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	Předehra

	Rytíř, smrt a ďábel

	Když vycházeli z podzemky na denní světlo, Maja se chytla otce za ruku. Trn ji neodstrčil, ani jí neřekl, aby se soustředila na polohu svého těla. S úsměvem ji vedl po úzkém schodišti vzhůru k dlouhému svažujícímu se tunelu s bíle okachlíkovanými stěnami. Provozovatel podzemní dráhy nechal instalovat na jednom konci tunelu ocelovou mříž, takže docela obyčejný podchod teď vypadal jako část nějakého ohromného vězení. Kdyby tu Maja byla sama, možná by si připadala nesvá, tak trochu jako v pasti, ale teď si nemusela dělat žádné starosti, protože tu přece byla s otcem.

	Tohle je nejkrásnější den, pomyslela si. No, možná druhý nejkrásnější. Vzpomněla si, jak se před dvěma lety otec neobjevil ani na její narozeniny, ani na Štědrý den, a pak se pětadvacátého přihrnul v taxíku plném dárků pro ni a pro mámu. Bylo to tehdy nádherné ráno, zářivé a plné překvapení, ale dnešek sliboval štěstí jaksi mnohem trvanlivější. Místo obvyklého výletu do prázdného skladiště poblíž Canary Wharf, kde ji otec učíval údery, kopy a zacházet se zbraněmi, strávili sobotu v londýnské zoologické zahradě, kde jí vyprávěl různé historky o zvířatech, která tam viděli. Otec procestoval celý svět a klidně mohl vykládat třeba o Paraguayi nebo o Egyptě jako zkušený průvodce.

	Jak tak chodili kolem klecí, upoutávali zraky ostatních návštěvníků. Většina Harlekýnů se snaží splynout s davem, ale otec byl ve skupině obyčejných občanů nepřehlédnutelný. Byl původem Němec, měl mohutný nos, vlasy po ramena a temně modré oči. Oblékal se do tmavých barev a na ruce nosil ocelový kara náramek, který vypadal jako rozetnutá pouta.

	Maja našla v polici v jejich pronajatém bytě ve východní části Londýna odrbanou knihu o dějinách umění. Hned na začátku objevila obraz od Albrechta Dürera, jmenoval se Rytíř, ďábel a smrt. Ráda se na obrázek dívala, i když z něj měla divný pocit. Rytíř v brnění byl jako její otec, klidný a statečný, jel na svém koni horami, a smrt zdvíhala přesýpací hodiny, a ďábel se plížil za ním a předstíral, že je jeho panoš. Trn také chodil s mečem, jenže ho měl ukrytý v kovovém tubusu připevněném řemenem přes rameno.

	Na jednu stranu byla na otce pyšná, ale současně z něj byla rozpačitá a nesvá. Občas prostě chtěla být docela obyčejná holka s obtloustlým tatíkem zaměstnaným někde v kanceláři – spokojeným pánem, co kupuje dětem zmrzlinu v kornoutu a vykládá vtipy o klokanech. Svět kolem ní, se všemi těmi pestrými módními hadříky, populárními písničkami a televizními pořady, představoval neustálé pokušení. Toužila se jenom položit do vlažné vody a nechat se unášet proudem. Bylo strašně únavné být Trnovou dcerou, neustále se vyhýbat špiclování Mašinerie, neustále vyhlížet nepřátele, neustále si uvědomovat úhel, z něhož je třeba zaútočit.

	Maje už bylo dvanáct, ale nebyla ještě dost silná, aby mohla používat harlekýnský meč. Místo toho vyštrachal otec ve skříni vycházkovou hůl, a dnes ráno, než odešli z domova, ji Maje dal. Maja zdědila po otci bílou pleť a výrazné rysy, a po sikhské matce zase husté černé vlasy. Modř jejích očí byla tak světlá, že z jistého úhlu vypadaly průsvitné. Nesnášela, když dobromyslné dámy gratulovaly její matce, jak pěkně dcerka vypadá. Za pár let bude ostatně dost velká, aby si mohla změnit zevnějšek, aby vypadala co možná nejobyčejněji.

	Vyšli ze zoologické zahrady a kráčeli přes Regent’s Park. Byl konec dubna, kluci hráli na zablácených trávnících fotbal, a rodiče tlačili kočárky s nabalenými miminky. Vypadalo to, že všichni obyvatelé města jsou v ulicích a po třech deštivých dnech si užívají jarního sluníčka. Maja s otcem jeli linkou Piccadilly Line na stanici Arsenal. Už se stmívalo, když vystoupali k východu na ulici. Ve Finsbury Park je indická restaurace a Trn jim tam rezervoval dvě místa na časnou večeři. Maja zaslechla změť zvuků – vzdálené troubení a křik – a uvažovala, jestli jde o nějakou politickou demonstraci. A pak ji otec vyvedl turniketem ven, přímo do válečné vřavy.

	Z chodníku uviděla ohromný dav valící se po Highbury Hill Road. Ale nevypadalo to, že by ti lidé protestovali, nenesli ani žádné transparenty, a Maja si uvědomila, že sleduje konec fotbalového zápasu. Stadion Arsenalu byl o kousek dál v téže ulici, a právě se tam dohrál zápas s modrobílými barvami Chelsea. Příznivci Chelsea vycházeli branou pro diváky na západní straně stadionu a postupovali úzkou ulicí lemovanou řadovými domky. Za normálních okolností to bylo ke vchodu do stadionu jen pár minut chůze, ale dnes se obyčejná londýnská ulice změnila v bojiště. Policie chránila fanoušky Chelsea před násilníky ze strany Arsenalu, kteří se je snažili napadat a vyvolávat rvačky.

	Policisté na okrajích. Modrá a bílá uprostřed. Červení házejí láhve a pokoušejí se prorazit kordon. Občané uvízlí v prostoru před davem se drali mezi zaparkovanými auty a převrhávali koše na odpadky. Hlohy na kraji chodníku byly v plném květu a jejich růžové květy se zachvěly pokaždé, když dav narazil na jejich kmeny. Vzduchem se snášely růžové okvětní lístky a zasypávaly dmoucí se masu.

	Hlavní část zástupu se blížila ke stanici podzemky asi o sto metrů dál. Trn mohl přejít na levou stranu a vydat se po Gillespie Road, ale místo toho zůstal na chodníku a prohlížel si lidi kolem nich. Mírně se usmíval, vědom si své vlastní převahy, pobaven nesmyslně násilným chováním primitivních hulvátů. Kromě meče měl při sobě ještě alespoň jeden nůž a revolver, který si opatřil od někoho z Ameriky. Kdyby chtěl, mohl by pobít spoustu těch lidí, ale šlo o střetnutí na veřejnosti, a navíc u toho byla policie. Maja pohlédla na otce. Měli bychom utéct, pomyslela si. Ti lidi jsou naprosto šílení. Ale Trn se na ni přísně podíval, jako by vycítil její strach, a tak raději mlčela.

	Všichni křičeli. Hlasy se mísily v jakýsi jednolitý zběsilý řev. Maja zaslechla vysoký zvuk, hvizd. Kvílení policejní sirény. Pivní láhev prolétla vzduchem a rozprskla se na střepy nedaleko místa, kde stáli. Klín červených triček a šátků náhle prorazil policejní kordon, a Maja viděla, jak muži rozdávají rány a kopance. Po tváři jednoho z policistů stékala krev, ale on přesto zvedl obušek, aby vrátil ránu.

	Stiskla otcovu ruku. „Blíží se k nám,“ řekla, „měli bychom se někam uklidit.“

	Trn se obrátil na podpatku a táhl ji zpátky do stanice podzemky, jako by tam chtěl hledat útočiště. Ale policie hnala fanoušky Chelsea před sebou jako stádo dobytka, takže byla najednou obklopena chlapy v modrobílých barvách. Dav nesl Maju a Trna kolem okénka na lístky, za jehož tlustým sklem rozhořčeně brejlil úředník.

	Otec přeskočil turniket, Maja za ním. Znovu se octli v dlouhém tunelu vedoucím dolů k vlakům. Už je to dobré, pomyslela si. Už jsme v bezpečí. Pak si všimla, že chlapi v červeném si prorazili cestu do tunelu a běží teď vedle nich. Jeden z nich měl v ruce vlněnou ponožku naplněnou něčím těžkým – kamením, kuličkami z ložisek – a máchl jí jako kyjem a srazil staříkovi přímo před ní brýle a rozdrtil mu nos. Další rudí hrdlořezi právě doběhli a narazili nějakého příznivce Chelsea na ocelovou mříž na levé straně tunelu. Muž se pokoušel uniknout, ale oni ho kopali a mlátili. Krev. A znovu krev. A nikde žádný policajt.

	Trn popadl Maju za bundu a protáhl ji vřavou. Nějaký chlap se na ně pokusil zaútočit, ale otec ho okamžitě zastavil rychlým, svižným úderem na hrdlo. Maja běžela tunelem ve snaze dostat se ke schodům. Než mohla zareagovat, cosi jako lano se přesmyklo přes její pravé rameno a přes hrudník. Maja se na sebe podívala a zjistila, že jí Trn uvázal kolem těla modrobílý šátek přívrženců Chelsea.

	V okamžiku si uvědomila, že celý ten den v zoo, zábavné historky i cesta do restaurace byly součástí plánu. Otec věděl o fotbalovém zápasu, nejspíš tu byl už předtím a načasoval jejich příchod. Ohlédla se přes rameno a viděla, jak se Trn usmívá a kývá na ni, jako by jí právě odvyprávěl nějakou veselou historku. Pak se obrátil a odešel.

	Maja se prudce otočila kolem své osy, a zahlédla, jak k ní s hulákáním běží tři fanoušci Arsenalu. Nemysli. Reaguj. Bodla vycházkovou holí jako kopím. Její okovaný konec s hlasitým zapraštěním zasáhl čelo největšího hromotluka. Z mužova čela vytryskla krev a on se začal hroutit, ale to už se Maja otočila zpět a holí podrazila nohy druhému z nich. Zapotácel se a udělal krok pozpátku a Maja vyskočila do vzduchu a kopla ho do obličeje. Otočil se kolem své osy a skácel se na zem. Padl. Padl na zem. Rozběhla se a znovu ho nakopla.

	Sotva stačila znovu nabýt rovnováhy, třetí muž ji popadl zezadu a zdvihl ji do vzduchu. Pevně ji tiskl a snažil se jí rozmačkat žebra, ale Maja odhodila hůl, natáhla obě ruce dozadu a popadla ho za uši. Zaječel, když si ho přehodila přes rameno a praštila jím o zem.

	Doběhla ke schodům, seběhla je po dvou, a uviděla otce, jak stojí na nástupišti u otevřených dveří vlaku. Popadl ji pravou rukou a levou jim vynutil vstup do vagonu. Dveře se pohnuly sem a tam a konečně se zavřely. Fandové Arsenalu přibíhali k vlaku a bušili pěstmi do skla, ale vlak se se škubnutím rozjel a zmizel v tunelu.

	Cestující stáli namačkáni na sebe. Slyšela plakat nějakou ženu a chlapec před ní si tiskl kapesník k nosu a ústům. Vlak vjel do zatáčky a smýkl jí, takže spadla na otce. Přitiskla obličej k jeho vlněnému kabátu. Nenáviděla ho a současně milovala, měla chuť ho praštit a obejmout – to všechno najednou.

	Nebreč, nařizovala si. Dívá se na tebe. Harlekýni nebrečí. Kousla se do dolního rtu tak silně, že si prokousla jemnou kůži a ucítila chuť vlastní krve.
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	Maja přiletěla na ruzyňské letiště pozdě odpoledne a vydala se autobusem aerolinek do centra Prahy. Volba dopravního prostředku byla sama o sobě jistou revoltou. Správný Harlekýn by si najal auto nebo taxík, protože člověk vždycky může podříznout taxikáři hrdlo a převzít kontrolu nad situací. Letadla a autobusy jsou nebezpečné, jsou to pasti s téměř žádnými únikovými cestami.

	Nikdo mě přece nechce zabít, říkala si. Nikomu to přece za to nestojí. Poutníci své schopnosti dědí, proto se Tabula snaží vyhladit všechny členy rodiny. Harlekýni chrání Poutníky a jejich učitele, Hledače cesty, ale to je jejich vlastní svobodné rozhodnutí. Dítě z harlekýnské rodiny se může zříct cesty meče, přijmout občanské jméno a nalézt si své místo v Mašinerii. Pokud se takový člověk do ničeho nepletl, Tabula ho nechávala na pokoji.

	Před několika lety Maja navštívila Johna Mitchella Kramera, jediného syna jistého Greenmana, britského Harlekýna, který byl zabit bombou nastraženou agenty Tabuly do jeho auta. Kramer se stal v Yorkshiru farmářem, chovatelem prasat. Maja přihlížela, jak se plahočí v hnoji a roznáší kvičícím zvířatům vědra krmení. „Pokud jde o ně, zatím jsi nepřekročila jistou hranici,“ řekl jí. „Musíš se rozhodnout sama, Majo. Pořád ještě můžeš odejít a vést normální život.“

	Maja se rozhodla, že se stane Judith Strandovou, mladou ženou, která trochu studovala průmyslový design na Salfordské univerzitě v Manchesteru. Pak se odstěhovala do Londýna a začala pracovat jako asistentka u designerské firmy, kde jí nakonec nabídli zaměstnání na plný úvazek. Tři roky pobytu ve městě pro ni byly sérií vnitřních zkoušek a drobných vítězství. Pamatovala si, jak poprvé vyšla ze svého bytu beze zbraně. Tabula ji pochopitelně nechránila, a ona se cítila slabá a zranitelná. Každý chodec na ulici ji pozoroval, každý, kdo se k ní přiblížil, mohl být najatý vrah. Očekávala kulku nebo nůž, ale nic se nestalo.

	Postupně prodlužovala délku pobytu mimo byt a zkoušela si nový postoj ke světu. Nedívala se do oken, aby zjistila, jestli ji někdo sleduje. Když jedla v restauraci se svými novými přáteli, neschovávala si pod stolem pistoli a nesedala si zády ke zdi.

	V dubnu porušila důležitou harlekýnskou zásadu a začala chodit k psychiatrovi. Strávila pět velmi drahých sezení v pracovně obložené knihami v londýnské čtvrti Bloomsbury. Chtěla mluvit o svém dětství a o té první zradě na stanici podzemky Arsenal, ale to prostě nebylo možné. Doktor Bennett byl drobný spořádaný mužík, který toho věděl hodně o víně a o historickém porcelánu. Maja si vzpomínala na jeho údiv, když ho poprvé označila za občana.

	„Samozřejmě, že jsem občan,“ kroutil hlavou, „vždyť jsem se narodil v Británii a vyrostl jsem tady.“

	„To je prostě takový termín, který užívá můj otec. Devadesát devět procent populace jsou buďto občané, nebo manuálové.“

	Doktor Bennett sňal brýle se zlatou obroučkou a začal si čistit skla zeleným flanelovým hadříkem. „Mohla byste mi to laskavě objasnit?“

	„Občané jsou lidé, kteří si myslí, že rozumějí tomu, co se ve světě děje.“

	„Já přece netvrdím, že rozumím všemu, Judith. To jsem nikdy neřekl. Ale rozhodně jsem dobře informován o současných událostech. Dívám se na zprávy každé ráno, když běhám na trenažéru.“

	Maja chvíli váhala, a pak se rozhodla říct mu pravdu. „Fakta, která znáte, jsou převážně iluze. Skutečný boj o historii probíhá pod povrchem.“

	Doktor Bennett se povýšeně usmál. „Povězte mi něco o manuálech.“

	„Manuálové jsou lidé, které natolik zaměstnává nutnost přežít, že nevědí o ničem, co se děje mimo jejich každodenní život.“

	„Myslíte chudí lidé?“

	„Buďto chudí, nebo ti, co jsou uvěznění v Třetím světě, ale přesto jsou schopni proměny. Otec říkával: ‚Občané ignorují pravdu. Manuálové jsou jen příliš unavení.‘“

	Doktor Bennett si znovu nasadil brýle a zapátral v notesu. „Možná bychom měli mluvit o vašich rodičích.“

	Terapie skončila otázkou. Co by mohla říci o Trnovi? Její otec byl Harlekýn, který přežil pět pokusů o atentát. Byl pyšný, krutý a velmi statečný. Majina matka pocházela ze sikhské rodiny, jejíž členové byli po několik generací spojenci Harlekýnů. Na památku své matky Maja nosila ocelový kara náramek na pravém zápěstí.

	Toho roku v létě oslavila šestadvacáté narozeniny a jedna kolegyně z práce ji provedla butiky v západní části Londýna. Maja si koupila nějaké pestré módní oblečení. Začala se dívat na televizi a snažila se věřit zprávám. Někdy si připadala šťastná – téměř šťastná – a oceňovala nekonečné možnosti rozptýlení nabízené Mašinerií. Vždycky bylo něco, čeho se bylo třeba bát, nebo nějaký nový produkt, který si všichni toužili koupit.

	Přestože už Maja nechodila ozbrojená, občas zašla do školy kickboxu v jižním Londýně a trochu trénovala s instruktorem. V úterý a ve čtvrtek navštěvovala kurz pro pokročilé v kendó akademii a bojovala bambusovým mečem šinai. Snažila se předstírat, že to dělá jen kvůli kondici, jako ostatní lidé v kanceláři, kteří chodili běhat nebo hráli tenis. Ale v hloubi duše věděla, že to není jen to. Když člověk bojuje, musí být beze zbytku přítomen v daném okamžiku, soustředit se na obranu a na zničení protivníka. Nic z toho, co dělala v občanském životě, se tomu nemohlo vyrovnat co do intenzity prožitku.

	Do Prahy přijela navštívit svého otce, a okamžitě se jí naplno vrátila důvěrně známá harlekýnská paranoia. U stánku na letišti si koupila jízdenku, nastoupila do autobusu a usadila se na jednom ze zadních sedadel. To je špatná obranná pozice, ale ona se tím přece nebude vzrušovat. Pozorovala postarší manželský pár a skupinku německých turistů, jak nastupují do autobusu a rovnají si zavazadla. Pokoušela se zabavit úvahami o Trnovi, ale její tělo převzalo velení a donutilo ji vybrat si jiné místo poblíž nouzového výstupu. Letitý výcvik nad ní zvítězil, což ji rozzuřilo, takže vztekle zírala z okna a zatínala pěsti.

	Drobný déšť doprovázející odjezd z letiště se změnil ve vydatný liják, když dorazili do centra. Praha je vystavěná po obou březích řeky, ale úzké uličky a domy z šedého kamene v ní vyvolávaly pocit, jako by byla uvězněna v nepřehledném bludišti. Město bylo protkáno katedrálami a paláci, jejichž špičaté věže probodávaly oblohu.

	Na konečné autobusu byla Maja znovu postavena před nutnost volby. Mohla jít do hotelu pěšky, anebo mávnout na kolem projíždějící taxík. Proslulý japonský Harlekýn Vrabec kdysi napsal, že skuteční bojovníci by měli „pěstovat nahodilost“, a několika slovy tak načrtl celou filozofii. Harlekýn totiž zavrhuje bezmyšlenkovité rutinní chování a pohodlné návyky. Musí žít ukázněným životem, ale přesto se nebojí neuspořádanosti.

	Pršelo. Maja začínala být promoklá. Nejpředvídatelnější chování bylo vzít si taxík čekající u kraje chodníku. Chvíli váhala, a pak se rozhodla chovat se jako normální občan. Přehodila si zavazadla do jedné ruky a druhou rázně otevřela dveře auta a usadila se na zadním sedadle. Řidič byl zavalitý pidimužík s vousisky, který vypadal jako troll. Řekla mu jméno hotelu, ale on nereagoval.

	„Hotel Kampa,“ řekla anglicky. „Děje se něco?“

	„Ne, nic,“ odpověděl a rozjel se.

	Hotel Kampa byl velký třípatrový dům, mohutný a solidně vyhlížející, se zelenými roletami. Stál v postranní uličce s kamennou dlažbou, nedaleko Karlova mostu. Maja zaplatila řidiči, ale když chtěla otevřít dveře, byly zamčené.

	„Otevřete ty zatracené dveře!“

	„Promiňte, madam.“ Troll zmáčkl knoflík a zámek se s cvaknutím otevřel. S úsměvem sledoval, jak Maja vystupuje z vozu.

	Nechala portýra, aby jí odnesl zavazadla. Protože jela navštívit otce, cítila nutnost vybavit se obvyklými zbraněmi, které byly uschovány ve stativu ke kameře. Její zevnějšek nenapovídal, jaké národnosti by mohla být, a portýr s ní mluvil francouzsky a anglicky. Na cestu do Prahy odložila pestré londýnské oblečení a oblékla si polovysoké kožené boty, černý svetr a volné šedé kalhoty. Harlekýnský styl oblékání totiž kladl důraz na decentní tmavé barvy, drahé látky a šití na míru. Nic těsného ani okázalého. Nic, co by mohlo člověka zpomalit v boji.

	Hala byla vybavena klubovkami a malými stolky. Na zdi visel vybledlý gobelín. V přilehlé restauraci popíjela skupina postarších dam čaj a rozněžňovala se nad tácem dortů. Úředník u recepčního pultu zběžně pohlédl na stativ a videokameru a zatvářil se spokojeně. Harlekýnské pravidlo přikazuje, že vždy musíte mít vysvětlení, kdo jste a co děláte na daném místě. Videokamera byla typická rekvizita. Portýr i recepční si patrně mysleli, že Maja bude nejspíš od filmu.

	Její pokoj byl apartmá ve druhém poschodí, potemnělé a plné pseudoviktoriánských lamp a přecpané nábytkem. Jedno okno vedlo na ulici a druhé do hotelové zahradní restaurace. Stále ještě pršelo a zahrádka byla zavřená. Pruhované slunečníky nasákly vodou a židle se jako unavení vojáci opíraly o kulaté stoly. Maja nahlédla pod postel a našla tam otcův dárek na uvítanou – hák a padesát metrů horolezeckého lana. Kdyby na dveře zaklepal někdo, kdo by neměl, mohla v deseti vteřinách vyklouznout oknem ven, a pryč z hotelu.

	Svlékla kabát, ošplíchla si obličej, a položila stativ na postel. Když procházela letištními kontrolami, úředníci vždycky trávili spoustu času prohlížením videokamery a objektivů. Skutečné zbraně byly však ukryty ve stativu. V jedné noze dva nože – vyvážený vrhací nůž a dýka. Vsunula je do příslušné pochvy a upevnila po jednom na každé předloktí. Pečlivě si ohrnula rukávy svetru a zkontrolovala vše v zrcadle. Svetr byl dostatečně volný, takže zbraně byly dobře schovány. Maja překřížila zápěstí, švihla pažemi a v pravé ruce se jí objevil nůž.

	Čepel meče byla ukryta ve druhé noze stativu. Třetí noha obsahovala jílec a kryt. Maja je připevnila k čepeli. Kryt byl usazen na čepu, který se dal otočit do strany. Když nosila meč venku, byl kryt sklopen rovnoběžně s čepelí, takže celá zbraň tvořila jeden rovný kus. Když bylo třeba bojovat, kryt se zaklapl do správné polohy.

	Spolu se stativem a kamerou si přivezla asi sto dvacet centimetrů dlouhý kovový tubus s popruhem pro nošení přes rameno. Tubus vypadal neurčitě technicky, jako něco, co si s sebou nosí výtvarnice do ateliéru. Používal se k nošení meče, když člověk chodil po městě. Maja dokázala tasit meč z tubusu během dvou vteřin, a v další vteřině už útočila. Otec ji naučil používat zbraň jako hodně mladou, a ona pak pracovala na své technice pod vedením japonského instruktora v kurzu kendó.

	Harlekýni byli také cvičeni v užívání pistolí a pušek. Majinou oblíbenou zbraní byla dvanáctiranná puška s držením jako pistole a zasouvacím zásobníkem. Užívání staromódního meče spolu s moderními zbraněmi bylo přijímáno – a oceňováno – jako součást harlekýnského stylu. Palné zbraně byly nutné zlo, ale meče se vymykaly moderní době, nepodléhaly kontrole a riziku ze strany Mašinerie. Výcvik v užívání meče učil adepty rovnováze, strategii a nelítostnosti. Podobně jako sikhský kirpan představoval harlekýnský meč pro bojovníka duchovní závazek a současně válečnickou tradici.

	Trn byl přesvědčen, že meče rovněž mají praktické opodstatnění. Daly se ukrýt ve vybavení jako například stativ a snadno propašovat přes letištní bezpečnostní systémy. Meče jsou také tiché a jejich význam spočívá v šoku, jaký vyvolají v nic netušícím nepříteli. Maja si představila útok. Předstírat útok na hlavu, pak tít dolů, do vnější strany kolena. Nepatrný odpor. Zapraštění kosti a chrupavky. A protivník má nohu pryč.

	Mezi závity lana ležela obálka z hnědého papíru. Roztrhla ji a přečetla si adresu a čas setkání. Sedm hodin. Dům u Betlémského náměstí na Starém Městě. Položila si meč na klín, zhasla všechna světla a snažila se meditovat.

	Hlavou se jí míhaly obrazy, vzpomínky na jedinou příležitost, kdy sama bojovala jako Harlekýn. Tehdy jí bylo sedmnáct a otec ji přivezl do Bruselu, aby tam chránila zenového mnicha, který cestoval po Evropě. Ten mnich byl Hledač cesty, jeden z duchovních učitelů, kteří mohou potenciálnímu Poutníkovi vysvětlit, jak se má dostat do jiných světů. Harlekýni sice nebyli přísežnými ochránci Hledačů, ale pomáhali jim, kdykoli to jen bylo možné. Tenhle mnich byl velký učitel – a byl na tabulistickém seznamu těch, které je třeba popravit.

	Toho večera v Bruselu byli Majin otec a jeho francouzský přítel Lipka nahoře poblíž mnichova pokoje. Maje řekli, aby v přízemí hlídala vchod do služebního výtahu. Když se tam objevili dva žoldáci Tabuly, nebyl tam nikdo, kdo by jí pomohl. Jednoho muže střelila automatickou pistolí do hrdla, a druhého probodla mečem. Krev vystříkla na její šedou uniformu pokojské a potřísnila jí ruce a celé paže. Když Lipka sešel dolů, zastihl tam Maju, jak hystericky vzlyká.

	Dva roky nato mnich zahynul při autonehodě. Všechna ta krev a utrpení byly nadarmo. Uklidni se, nařizovala si. Najdi si nějakou vlastní mantru. Poutníci naši, kteříž jste na Nebesích. Do háje s nimi se všemi!

	 

	Kolem šesté přestalo pršet, a tak se Maja rozhodla, že do Trnova bytu půjde pěšky. Vyšla z hotelu, našla Mosteckou ulici a prošla jí až ke Karlovu mostu. Kamenný gotický most byl široký a osvětlený barevnými lampami, které ozařovaly dlouhou řadu soch. Mladý tulák hrál na kytaru před kloboukem postaveným na zemi, pouliční malíř kreslil uhlem portrét postarší turistky. Uprostřed mostu stála socha kteréhosi místního barokního světce, kterého umučili, a Maja si vzpomněla, že je s ním spojeno nějaké kouzlo pro štěstí. Žádné štěstí sice neexistuje, ale přesto se dotkla kovové plakety pod sochou a zašeptala pro sebe přání. Kéž by mě někdo miloval a já zase jeho.

	Jako by se zastyděla za takový projev slabosti, přidala do kroku a spěchala přes most na Staré Město. Obchody, kostely a sklepní noční kluby tu byly natlačené na sebe jako cestující v přecpaném vagonu podzemky. Mladí Češi a nemajetní cizinci postávali před hospodami, tvářili se znuděně a pokuřovali marihuanu.

	Trn bydlel v Konviktské ulici, hned v sousedním bloku vedle vězení tajné policie. V období studené války tajná policie zabrala starý klášter a používala ho k věznění a mučení. Teď tu opět vládly Milosrdné sestry a policie se přestěhovala do jiných domů v okolí. Když procházela starobylou čtvrtí, uvědomila si, proč se tady Trn usadil. Praha dosud působila jako středověké město, a většina Harlekýnů nesnášela cokoli, co vypadalo nové. Byla tu slušná lékařská péče, fungující veřejná doprava a internetové spojení. A ještě další důležitý faktor: čeští policisté se naučili etickým zásadám za komunismu. Pokud Trn podplatil správné lidi, mohl se dostat k policejním záznamům a pasům.

	 

	Maja se kdysi v Barceloně seznámila s jedním cikánem, který jí vysvětlil, proč má právo krást turistům peněženky a vykrádat jim hotely. Když Římané ukřižovali Ježíše, měli přichystaný zlatý hřeb, že ho zatlučou Spasiteli do srdce. Nějaký cikán – už ve starověkém Jeruzalémě zjevně byli cikáni – jim ale hřeb ukradl, a proto dal Bůh cikánům svolení, že mohou krást až do skonání věků. Harlekýni sice nejsou cikáni, ale Maja usoudila, že jde o téměř stejnou mentální konstrukci. Otec a jeho přátelé měli vysoce vyvinutý smysl pro čest a také své vlastní morální normy. Byli ukáznění a loajální vůči sobě navzájem, ale pohrdali veškerými občany vytvořenými zákony. Harlekýni byli přesvědčeni, že mají právo zabíjet a ničit kvůli svému posvátnému slibu chránit Poutníky.

	 

	Prošla kolem kostela Svatého Kříže a pak pohlédla přes ulici na dům číslo 18 v Konviktské ulici. Červené domovní dveře byly vklíněny mezi obchod s instalatérskými potřebami a krámek s dámským prádlem, v jehož výloze pózovala figurína navlečená do podvazkového pásu a flitry zdobených punčoch. Nad přízemím měl dům ještě dvě další podlaží, všechna okna v horních patrech byla buďto zakryta okenicemi, anebo měla skla mléčně šedavý nádech. Harlekýni mívali ve svých domech zásadně alespoň tři východy, přičemž jeden byl vždy tajný. Tenhle dům měl červené domovní dveře a další východ v postranní uličce. A nejspíš tu byla tajná chodba vedoucí do přízemního krámku s prádlem.

	S cvaknutím otevřela pouzdro meče a mírně je naklonila, takže se jílec o pár centimetrů povysunul. V Londýně jí pokyny chodily vždy standardním způsobem – v hnědé obálce zasunuté pode dveře. Vůbec netušila, jestli Trn ještě žije a čeká na ni v tomhle domě. Jestli Tabula přišla na to, že tehdy před osmi lety v bruselském hotelu zabila jejich lidi, bylo by pro ně snadnější vylákat ji z Anglie a popravit ji tady, v cizím městě.

	Maja přešla ulici, zastavila se před krámkem s prádlem a zadívala se do výlohy. Pátrala po nějakém tradičním Harlekýnském znamení, třeba po masce nebo nějakém kusu oblečení s károvaným vzorem, zkrátka po něčem, co by trochu zklidnilo její rostoucí napětí. Bylo sedm hodin. Zvolna se sunula po chodníku, a vtom uviděla kresbu křídou na chodníku: ovál se třemi linkami – abstraktní znázornění Harlekýnovy loutny. Kdyby ji tu nastražili Tabulisté, dali by si víc záležet a kresba by připomínala skutečný nástroj. Obrázek však byl zběžně načrtnutý a napůl setřený, jako by ho tu načmáralo znuděné dítě.

	Stiskla tlačítko zvonku, zaslechla vrčivý zvuk a zjistila, že na zdi je upevněna malá průmyslová kamera, mířící dolů, přímo na ni. Zámek se s cvaknutím odemkl a Maja vstoupila dovnitř. Octla se v malé hale zakončené příkrým kovovým schodištěm. Dveře se za ní nehlučně zavřely a osmicentimetrová západka zaklapla do mohutného zámku. Je v pasti. Tasila meč, zasunula jílec do správné polohy a vydala se po schodech nahoru. Na konci schodiště narazila na další kovové dveře a další zvonek. Stiskla tlačítko, načež se z reproduktoru ozval elektronický hlas.

	„Hlasovou identifikaci, prosím.“

	„Táhni k čertu.“

	Počítač analyzoval její hlas a o tři vteřiny později se dveře s klapnutím otevřely. Maja vešla do rozlehlé bílé místnosti s naleštěnou dřevěnou podlahou. Otcův byt byl skromně zařízený a čistý. Nic plastikového, nic falešného ani křiklavého. Polopříčka oddělovala předsíň od obývacího prostoru. V pokoji bylo kožené křeslo a skleněný konferenční stolek, na něm váza s jedinou žlutou orchidejí.

	Na zdi visely dva zarámované plakáty. Jeden inzeroval výstavu japonských samurajských mečů v Institutu výtvarných umění Nezu v Tokiu. Cesta meče. Život bojovníka. Druhý plakát byla asambláž Marcela Duchampa z roku 1914 s názvem Tři ustálené prototypy měr. Malíř spustil na plátno pokryté pruskou modří z výšky jednoho metru sadu provázků, a pak obkreslil jejich dráhu. Tak jako Harlekýni ani Duchamp nebojoval s náhodností a nejistotou – naopak je využil ke stvoření uměleckého díla.

	Zaslechla zvuk bosých nohou na podlaze, a pak se zpoza rohu vynořil mladík se samopalem v ruce. Mladý muž se usmíval a hlaveň zbraně směřovala k zemi v úhlu pětačtyřiceti stupňů. Kdyby byl tak pošetilý, aby zbraň zvedl, Maja by udělala krok vlevo a ťala by ho mečem do obličeje.

	„Vítejte v Praze,“ řekl mladík anglicky s ruským přízvukem. „Váš otec tu bude za minutku.“

	Mladík měl na sobě sportovní kalhoty stažené v pase šňůrou a tričko bez rukávů s japonskými znaky. Paže a krk měl pokryté tetováním. Hadi. Draci. Pekelné vize. Ani ho nemusela vidět nahého, aby odhadla, že je jakousi chodící knihou. Harlekýni zřejmě zásadně sbírají ztracené existence a hříčky přírody, a nechají si od nich sloužit.

	Maja zasunula meč do pouzdra. „Jak se jmenuješ?“

	„Alexej.“

	„Jak dlouho už pracuješ u Trna?“

	„To není práce,“ odpověděl mladík, zjevně velmi spokojený sám se sebou. „Pomáhám vašemu otci a on pomáhá mně. Učím se u něho, chci být mistrem bojových umění.“

	„A jde mu to moc dobře,“ řekl Majin otec. Nejdřív zaslechla hlas, pak se teprve objevil Trn, vyjel zpoza rohu na elektrickém vozíku. Harlekýnský meč v pochvě měl připevněný k jednomu opěradlu. Za poslední dva roky si nechal narůst plnovous. Paže a horní polovinu hrudníku měl stále mohutné, takže člověk málem přehlédl jeho atrofované, neužitečné nohy.

	Trn se zastavil a usmál se na dceru. „Dobrý večer, Majo.“

	Naposledy ho viděla v Péšávaru oné noci, kdy ho Lipka snesl z hor na severozápadní hranici. Otec byl v bezvědomí a Lipkovy šaty byly zbrocené krví.

	Agenti Tabuly tehdy vylákali pomocí podvržených novinových článků Trna, Lipku, čínskou Harlekýnku Vrbu a australského Harlekýna jménem Váhy na kmenové území v severním Pákistánu. Trn se domníval, že dvě místní děti – dvanáctiletý chlapec a jeho desetiletá sestra – jsou Poutníci a že jim hrozí nebezpečí ze strany místního náboženského předáka. V horském průsmyku byli čtyři Harlekýni a jejich spojenci přepadeni ze zálohy žoldáky. Vrba a Váhy byli zabiti. Trn měl přerušenou míchu, takže ochrnul od pasu dolů.

	Teď, po dvou letech, bydlí její otec v pražském bytě s potetovaným šaškem v roli sluhy, a všechno je skvělé – zapomeňme na minulost a jděme dál. V tu chvíli byla Maja skoro ráda, že je její otec invalida. Kdyby tehdy nebyl zraněn, určitě by popřel, že padl do léčky.

	„Tak jak se pořád máš, Majo?“ Trn se obrátil k mladému Rusovi. „Dlouho jsem svou dceru neviděl.“

	To, že použil výrazu „dcera“, Maju rozzuřilo. Znamenalo to, že ji povolal do Prahy, aby ji požádal o nějakou službu. „Přes dva roky,“ podotkla suše.

	„Dva roky?“ žasl usměvavý Alexej. „To si asi máte hodně co povídat.“

	Trn ukázal rukou a Alexej sebral z postranního stolku skener. Vypadal jako přístroj, jaký užívají při kontrole na letišti, ale tenhle uměl odhalit nepatrné štěnice užívané Tabulou. Štěnice nebyly větší než perly a vysílaly signál, který mohl být sledován GPS družicemi. Existovaly také štěnice vysílající rádiové signály a ještě jiné, které vydávaly signály v infračervené oblasti.

	„Neztrácej čas pátráním po štěnicích. Tabula o mě nemá zájem.“

	„Jsem jenom opatrný.“

	„Já nejsem Harlekýn a Tabula to ví.“

	Přístroj ani nepípl. Alexej se vzdálil a Trn pokynul ke křeslu. Maja věděla, že její otec si rozhovor předem v duchu přehrál a nazkoušel. Patrně strávil několik hodin přemýšlením, co si má obléct a kam umístit nábytek. Do háje s tím vším. Ale ona ho zaskočí.

	„Máš moc pěkného sluhu.“ Usedla do křesla a Trn si to namířil s vozíkem k ní. „Jako obrázek.“

	Normálně by při soukromém rozhovoru mluvili německy. Tohle byl Trnův ústupek vůči Maje. Měla pasy několika zemí, ale v současné době se považovala za Britku. „Jo, to tetování.“ Trn se usmál. „Alexej si našel nějakého umělce, který mu na těle vytváří obraz Prvního světa. Není to zrovna příjemný námět, ale je to jeho rozhodnutí.“

	„Ano. Všichni máme možnost se svobodně rozhodovat. Dokonce i Harlekýni.“

	„Nejsi zrovna nadšená, že mě vidíš, Majo.“

	Předsevzala si, že se bude ovládat a že bude ukázněná, ale slova se z ní začala řinout. „Dostala jsem tě z Pákistánu – v podstatě jsem podplatila nebo zastrašila půlku vládních úředníků, abych tě dostala do toho letadla. A pak jsme najednou v Dublinu a Matka Požehnaná převezme velení – no dobře, je to její teritorium. Druhý den jí zavolám na mobil a ona povídá: „Tvůj otec je od pasu dolů ochrnutý. Už nikdy nebude chodit.“ Nato zavěsí a okamžitě zruší telefon. A je to. Bum prásk. Hotovo. Dva roky ses neozval.“

	„Snažili jsme se chránit tebe, Majo. Žijeme v nebezpečné době.“

	„To vykládej tomu potetovanému klukovi. Co tě znám, používáš výrazy nebezpečí a bezpečnost jako výmluvu pro cokoli, ale já už ti na to neskočím. Žádné bitvy už nejsou. A taky žádní Harlekýni – vážně. Jen hrstka lidí jako ty a Lipka a Matka Požehnaná.“

	„V Kalifornii žije ještě Pastýř.“

	„Tři nebo čtyři lidé nemůžou nic změnit. Válka skončila. Copak to nechápeš? Tabula vyhrála. My jsme prohráli. Wir haben verloren.“

	Zdálo se, že slova v němčině zasáhla Trna hlouběji než angličtina. Sáhl na knoflík na opěradle vozíku a odvrátil se trochu stranou, aby mu Maja neviděla na oči.

	„Ty jsi taky Harlekýn, Majo. To je tvá pravá podstata. Tvá minulost i budoucnost.“

	„Já nejsem Harlekýn a nejsem jako ty. To už bys mohl vědět.“

	„Potřebujeme tvou pomoc. Je to důležité.“

	„Vždycky je to důležité.“

	„Potřebuju, abys odjela do Ameriky. Všechny výlohy zaplatíme. Všechno zařídíme.“

	„Amerika je Pastýřovo teritorium. Je to na něm.“

	Otec nasadil svůj nejpůsobivější výraz a tón. „Pastýř musí čelit neobvyklé situaci. Neví si s ní rady.“

	„Ale já teď mám skutečný život. Já už s tímhle nemám nic společného.“

	Trn měl stále dostatek vnitřní kázně, aby dokázal skrýt zlost. Uchopil ovládací páku a vykroužil ladnou osmičku kolem pokoje. „A, no ovšem. Občanský život uvnitř Mašinerie. Tak příjemný a zábavný. Vyprávěj mi o tom.“

	„Nikdy jsi to nechtěl.“

	„Nepracuješ v nějaké kanceláři?“

	„Jsem průmyslová návrhářka. Pracuju v týmu, který navrhuje obaly na výrobky pro různé firmy. Minulý týden jsem vytvořila novou lahvičku na parfém.“

	„To vypadá jako náročná práce. Určitě jsi velmi úspěšná. A co zbytek tvého světa? Nějací milenci, o kterých bych měl vědět?“

	„Ne.“

	„A co ten advokát – jak se jen jmenoval?“ Trn to samozřejmě věděl, ale předstíral, že pátrá v paměti. „Connor Ramsey. Bohatý. Hezký. Z dobré rodiny. A pak tě nechal kvůli nějaké jiné ženské. Evidentně s ní chodil celou tu dobu, co byl s tebou.“

	Maje bylo, jako by jí Trn právě vlepil facku. Mělo ji napadnout, že využije svých kontaktů v Londýně a opatří si informace. Vypadalo to, že ví vždycky všechno.

	„To tě nemusí zajímat.“

	„Neztrácej čas trápením se kvůli Ramseyovi. Nějací žoldáci, co pracují pro Matku Požehnanou mu před pár měsíci vyhodili auto do povětří. Od té doby si myslí, že po něm jdou teroristi. Najal si tělesnou stráž. Žije v neustálém strachu. A to je dobře. Co říkáš? Pan Ramsey si zasloužil trest za to, že podváděl moji holčičku.“

	Trn obrátil vozík na místě a usmál se na Maju. Maja věděla, že by se měla tvářit rozhořčeně, ale nějak to nešlo. Vzpomněla si na Connora, jak ji objímal na molu v Brightonu, a jak jí tři týdny nato v restauraci oznámil, že není vhodnou kandidátkou pro manželství. Maja četla o výbuchu auta v novinách, ale otce si s útokem nespojila.

	„Tos nemusel.“

	„Ale ano.“ Trn poodjel zpět ke stolku.

	„Výbuch auta nic nezmění. Do Ameriky prostě nejedu.“

	„Kdo mluví o Americe? Vždyť si jenom povídáme.“

	Harlekýnský výcvik jí říkal, že teď by měla zaútočit. Stejně jako Trn i ona se na setkání připravila. „Pověz mi něco, táto. Jedinou věc. Máš mě rád?“

	„Jsi přece moje dcera, Majo.“

	„Odpověz mi.“

	„Od té doby, co zemřela tvá matka, jsi to jediné cenné v mém životě.“

	„Dejme tomu. To by pro tuhle chvíli stačilo.“ Nahnula se v křesle dopředu. „Zavedení Mašinerie úplně rozmetalo jakoukoli rovnováhu sil, která existovala tisíce let. Pokud vím, žádní Poutníci už nejsou a Harlekýny bys spočítal na prstech jedné ruky.“

	„Tabula má k dispozici skenery tváří, elektronické sledovací zařízení, spolupracuje s vládními úředníky a…“

	„Já nechci slyšet důvody. O tom se nebavíme. Jen fakta a co z nich vyplývá. V Pákistánu jsi byl těžce raněn a dva lidé byli zabiti. Vždycky jsem měla ráda Váhy. Brával mě do divadla, když přijel do Londýna. A Vrba byla krásná a silná ženská.“

	„Oba bojovníci byli srozuměni s rizikem,“ oponoval Trn. „A oba zemřeli hrdou smrtí.“

	„Ano, jsou mrtví. Vlákaní do léčky a zabití, pro nic za nic. A teď po mně chceš, abych umřela stejně jako oni.“

	Trn sevřel opěradla vozíku a na okamžik si pomyslela, že se donutí vstát, pouhou silou vůle. „Stalo se něco mimořádného. Poprvé za celou dobu máme špiona na jejich straně. Lipka je s ním v kontaktu.“

	„Je to jen další past.“

	„Možná. Ale všechny informace, které jsme dostali, odpovídaly skutečnosti. Před pár týdny jsme se dozvěděli o dvou možných Poutnících ve Spojených státech. Jsou to bratři. Chránil jsem jejich otce, Matthewa Corrigana, před mnoha lety. Než odešel do ilegality, dal jsem mu talisman.“

	„Tabula o nich ví?“

	„Ano. Sledují je čtyřiadvacet hodin denně.“

	„A proč je prostě nezabijí? Obvykle to tak dělají.“

	„Vím jen to, že Corriganovi jsou v nebezpečí a že jim musíme pomoct, a to co nejdřív. Pastýř pochází z harlekýnské rodiny. Jeho dědeček zachránil stovky životů. Ale nezrozený Poutník by mu nedůvěřoval. Není zrovna moc zdatný, ani moc inteligentní. Je to…“

	„Hlupák.“

	„Přesně tak. Ty bys to dokázala zvládnout, Majo. Stačí, když najdeš Corriganovy a zavezeš je do bezpečí.“

	„Možná že nejsou Poutníci.“

	„To se nedozvíme, dokud si s nimi nepromluvíme. V jedné věci máš pravdu. Žádní Poutníci už nejsou. Možná je to naše poslední šance.“

	„Na to mě nepotřebuješ. Najmi si prostě pár žoldáků.“

	„Tabula má víc peněz a větší moc. Žoldáci nás vždycky zradí.“

	„Tak to udělej sám.“

	„Jsem mrzák, Majo. Trčím tady, v tomhle bytě, na tomhle vozíku. Ty jsi jediná vůdčí osobnost.“

	Na několik vteřin se jí skutečně zachtělo vytasit meč a vyrazit do útoku, ale pak si vzpomněla na incident v londýnské podzemce. Otec by přece měl svou dceru chránit. Místo toho jí Trn zničil dětství.

	Zvedla se a vykročila ke dveřím. „Vracím se do Londýna.“

	„Copak si nepamatuješ, co jsem tě učil? Verdammt durch das Fleisch. Gerettet durch das Blut…“

	Zatraceni tělem. Spaseni krví. Maja slýchala tuhle frázi – a nesnášela ji – už od dětství.

	„Tenhle slogan pověz svému novému ruskému kamarádovi. Na mě to neúčinkuje.“

	„Pokud už nejsou Poutníci, znamená to, že ti z Tabuly konečně ovládli historii. Během jedné nebo dvou generací se ze Čtvrtého světa stane studený, sterilní svět, kde jsou všichni sledováni a ovládáni.“

	„Už se stalo.“

	„Je to naše povinnost, Majo. Jsme tím, čím jsme.“ V Trnově hlase naplno zazněla bolest a lítost. „Často jsem toužil po jiném životě, abych se narodil nevědomý a slepý. Ale nikdy bych se nedokázal odrodit, zapřít všechny ty Harlekýny, kteří se obětovali pro tak důležitou věc.“

	„Dal jsi mi zbraně a naučil jsi mě bojovat. A teď mě posíláš na smrt.“

	Trn vypadal jaksi menší, téměř se na svém vozíku scvrkl. Z úst mu vyšel jen ochraptělý šepot. „Zemřel bych pro tebe.“

	„Ale já nehodlám umřít pro věc, která už neexistuje.“

	Napřáhla ruku k jeho rameni. Bylo to gesto na rozloučenou, možnost naposledy se ho dotknout – ale zatvářil se tak rozzlobeně, že ruku stáhla.

	„Sbohem, otče.“ Přešla ke dveřím a odemkla závoru. „Mám nepatrnou šanci být šťastná. Nemůžu ti dovolit, abys mi ji vzal.“
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	Nathan Boone seděl v prvním patře ve skladišti naproti obchůdku s prádlem. Dalekohledem pro noční vidění sledoval, jak Maja odchází z Trnova domu a jde po chodníku. Boone už vyfotografoval Trnovu dceru při příjezdu na letišti, ale rád se na ni znovu podíval. Značná část jeho práce v současné době spočívala ve vysedávání před obrazovkou počítače, kontrole telefonních hovorů a výpisů z bankovních karet, čtení lékařských zpráv a policejních oběžníků z různých zemí. Vidět na vlastní oči skutečného Harlekýna mu pomáhalo zůstat v kontaktu s realitou toho, co dělá. Nepřítel stále existuje – alespoň hrstka jedinců – a jeho úkolem je ho zničit.

	Před dvěma lety, po přestřelce v Pákistánu, vystopoval Maju v Londýně. Její chování na veřejnosti naznačovalo, že se zřekla harlekýnského násilí a rozhodla se vést normální život. Bratří uvažovali, jestli ji nemají popravit, ale on jim poslal obsáhlý e-mail, v němž tento postup nedoporučoval. Věděl, že je Maja může zavést k Trnovi, Lipkovi či Matce Požehnané. Tihle tři Harlekýni byli stále nebezpeční. Je nutné je vystopovat a zlikvidovat.

	Maja by si všimla, kdyby ji v Londýně někdo sledoval, a tak Boone vyslal do jejího bytu tým techniků a nechal vpravit štěnice do všech jejích zavazadel. Od té doby, co si našla zaměstnání a vyšla z ilegality, počítače Bratří neustále monitorovaly její telefonní hovory, e-maily a nákupy s kreditní kartou. První upozornění přišlo, když Maja zaslala svému nadřízenému e-mail, v němž žádala o dovolenou, aby mohla navštívit „nemocného příbuzného“. Když si koupila na pátek letenku do Prahy, Boone usoudil, že právě tohle město je pro Trna logickým útočištěm. Měl tři dny na to, aby odletěl do Evropy a vymyslel plán.

	Toho rána se podařilo jednomu z Booneových podřízených přečíst vzkaz, který nechal Maje v hotelu mladý Rus, který pracoval pro Trna. Boone tedy už věděl, kde Trn bydlí, takže zbývaly už jen minuty do chvíle, kdy se octne Harlekýnovi tváří v tvář.

	Ve sluchátkách zaslechl Loutkův hlas. „Co teď?“ ptal se Loutka. „Máme ji sledovat?“

	„To má na starosti Halver. To zvládne. Náš primární cíl je Trn. S Majou se vypořádáme později večer.“

	Loutka a tři technici seděli v nákladním prostoru dodávky zaparkované na rohu. Loutka byl poručík české policie a měl na starosti kontakt s místními úřady. Technici měli udělat specializovanou práci a pak jít domů.

	S Loutkovou pomocí Boone najal v Praze dva profesionální zabijáky. Žoldáci seděli na zemi za jeho zády a čekali na rozkazy. Jeden byl Maďar, hromotluk, který nemluvil anglicky. Jeho srbský kumpán, bývalý voják, uměl čtyři jazyky a vypadal inteligentně, ale Boone mu nedůvěřoval. Působil jako typ, který uteče, když bude objekt klást odpor.

	Ve skladišti bylo zima a Boone měl na sobě nepromokavou parku a vlněnou čepici. Se svým vojenským účesem a brýlemi s ocelovou obroučkou vypadal ukázněně a zdatně, jako inženýr chemie, který o víkendech trénuje maraton.

	„Tak jdeme,“ vyzval ho Loutka.

	„Ne.“

	„Maja jde zpátky do hotelu. Nemyslím si, že by Trn dnes večer čekal nějakou další návštěvu.“

	„Vy tyhle lidi neznáte, ale já ano. Oni záměrně dělají věci, které jsou nepředvídatelné. Trn se může rozhodnout, že půjde ven. Maja se může rozhodnout, že se vrátí. Počkáme pět minut, a uvidíme.“

	Boone sklonil noční dalekohled a dál sledoval ulici. Posledních šest let pracoval pro Bratří – skupinku lidí z různých zemí, které spojuje určitá vize budoucnosti. Bratří – jejichž organizaci nazývali jejich nepřátelé Tabula – byli odhodláni zničit Harlekýny a Poutníky.

	Boone sloužil jako styčný důstojník mezi Bratřími a jejich námezdními žoldnéři. Bylo pro něj snadné jednat s lidmi jako tenhle Srb nebo poručík Loutka. Žoldáci vždycky chtějí peníze nebo nějaké protislužby. Nejdřív jednáte o ceně, a pak se rozhodnete, jestli ji zaplatíte.

	I když Boone dostával od Bratří velmi pěkný plat, nikdy se nepovažoval za žoldnéře. Před dvěma lety mu bylo dovoleno přečíst si několik knih souborně nazvaných „Vědění“, které mu umožnily širší pohled na cíle Bratří a jejich filozofii. Vědění mu ukázalo, že je součástí historické bitvy proti silám narušujícím řád. Bratří a jejich spojenci už byli na pokraji ustavení dokonale kontrolované společnosti, ale tenhle nový pořádek by se nemohl udržet, kdyby Poutníci měli možnost opustit systém a poté se vrátit a zpochybňovat zavedené názory. Mír a prosperita jsou možné jen tehdy, když se lidé přestanou zabývat novými otázkami a spokojí se s existujícími odpověďmi.

	Poutníci vnášejí do tohoto světa chaos, ale Boone k nim necítil nenávist. Takový Poutník se narodí se schopností putovat mezi světy, vlastně s touhle zděděnou vlohou nemůže nic dělat. Ale s Harlekýny je to jinak. Přestože existují harlekýnské rodiny, každý jednotlivý Harlekýn se sám rozhoduje, jestli bude Poutníky chránit. Jejich záliba v nahodilosti je v rozporu s pravidly, jimiž se řídí Booneův život.

	Před několika lety jel do Hongkongu, aby tam zlikvidoval Harlekýna jménem Bronzový drak. Když pak prohledával jeho mrtvolu, nalezl kromě obvyklých zbraní a falešných pasů také elektronické zařízení zvané generátor nahodilých čísel. Byl to maličký přístroj, který po zmáčknutí knoflíku matematicky generuje náhodné číslo. Harlekýni tyto generátory někdy používali při rozhodování. Liché číslo znamenalo ano, sudé ne. Zmáčknete knoflík a generátor vám řekne, do kterých dveří vejít.

	Boone si vzpomínal, jak seděl v hotelu a zkoumal ten přístroj. Jak může takhle někdo žít? Pokud jde o něj, každý, kdo se v životě řídí náhodnými čísly, by měl být chycen a zlikvidován. Řád a kázeň, to jsou hodnoty, které drží západní civilizaci, aby se nerozpadla. Stačí se podívat na okraj společnosti, a hned vidíte, co by se stalo, kdyby se lidé v důležitých životních momentech rozhodovali náhodně.

	Uplynuly dvě minuty. Stiskl knoflík na svých hodinkách a přístroj mu sdělil, jaký má pulz a tělesnou teplotu. Právě se nachází ve stresové situaci, a tak ho potěšilo, že jeho pulz jen o šest tepů překračuje normu. Věděl, jaký má pulz v klidu a při námaze, a také znal procento tuku ve svém těle, hladinu cholesterolu a denní spotřebu kalorií.

	Ozvalo se škrtnutí zápalky a o několik sekund později ucítil tabákový kouř. Obrátil se a uviděl, jak Srb potahuje z cigarety.

	„Zhasněte to.“

	„Proč?“

	„Nemám chuť dýchat toxický vzduch.“

	Srb se ušklíbl. „Vždyť nic nedýcháš, kamaráde. To je moje cigareta.“

	Boone se vztyčil a odstoupil od okna. Tvář měl bez výrazu, když hodnotil protivníka. Je ten člověk nebezpečný? Je třeba ho zastrašit pro úspěch akce? Jak rychle bude reagovat?

	Vsunul pravou ruku do jedné z náprsních kapes parky, nahmátl břitvu a stiskl ji palcem a ukazovákem. „Okamžitě zhasněte tu cigaretu.“

	„Jen co ji dokouřím.“

	Boone švihl rukou směrem dolů a uťal konec cigarety. Než mohl muž zareagovat, popadl ho za límec a přidržel mu ostří břitvy půl centimetru před pravým okem.

	„Kdybych ti rozřízl oči, můj obličej by byl to poslední, co bys uviděl. Myslel bys na mě celý zbytek života, Josefe. Měl bys mou podobu vypálenou v mozku.“

	„Prosím,“ zamumlal Srb. „Prosím, nedělejte to…“

	Boone odstoupil a vsunul břitvu zpět do kapsy. Pohlédl na Maďara. Hromotluk vypadal, že na něj udělal dojem.

	Když se vrátil k oknu, ozval se ze sluchátek Loutkův hlas. „Co se děje? Na co čekáme?“

	„Už nečekáme,“ řekl odměřeně Boone. „Řekni Skipovi a Jamiemu, že je na čase, aby si zasloužili svou mzdu.“

	Skip a Jamie Toddovi byli bratři z Chicaga, odborníci na elektronické špiclování. Oba byli pomenší a zavalití a na sobě měli stejné hnědé montérky. Boone je sledoval nočním dalekohledem, jak vytahují z dodávky hliníkové štafle a nesou je po chodníku ke krámku s prádlem. Vypadali jako elektrikáři, přivolaní, aby opravili zkrat na vedení.

	Skip rozložil štafle a Jamie po nich vylezl k vývěsnímu štítu nad výlohou obchodu s prádlem. Dnes ráno tam umístili miniaturní kameru ovládanou rádiem. Ta potají a vskrytu natočila videozáznam Maji, stojící na chodníku před domem.

	Pod stříškou nad vchodem do Trnova bytu byla umístěna bezpečnostní kamera. Jamie znovu vylezl na štafle, odmontoval kameru a nahradil ji miniaturním DVD přehrávačem. Když bratři dokončili práci, složili štafle a odnesli je zpátky do auta. Za tři minuty práce si vydělali deset tisíc dolarů a gratis návštěvu bordelu na Korunní třídě.

	„Připravte se,“ řekl Boone poručíku Loutkovi. „Jdeme dolů.“

	„A co Harkness?“

	„Řekněte mu, ať zůstane v autě. Zavoláme ho nahoru, když bude vzduch čistý.“ Boone vsunul noční dalekohled do kapsy a rukou pokynul žoldnéřům. „Je na čase dát se do toho.“

	Srb něco řekl Maďarovi a oba se zvedli.

	„Buďte opatrní, až budeme vcházet do bytu,“ varoval je Boone. „Harlekýni jsou velmi nebezpeční. Když jsou napadeni, reagují okamžitě.“

	Srbovi se poněkud vrátila sebedůvěra. „Možná jsou nebezpeční pro vás. Ale můj kamarád a já zvládneme jakýkoli problém.“

	„Harlekýni nejsou normální. Celé dětství stráví tím, že se učí zabíjet nepřátele.“

	Všichni tři se vydali dolů na ulici, kde se setkali s Loutkou. Poručík vypadal ve světle pouličních lamp bledý. „Co když to nevyjde?“ zeptal se.

	„Jestli se bojíte, můžete zůstat v autě s Harknessem, ale v tom případě vám nezaplatím.“ Boone se dotkl jeho paže. „Nedělejte si starosti. Když já zorganizuji nějakou operaci, vždycky to vyjde.“

	Boone vedl své muže přes ulici před dveře Trnova bytu a přitom vytáhl laserově naváděnou automatickou pistoli. V levé ruce držel dálkový rádiový ovladač. Stiskl žlutý knoflík a DVD začalo přehrávat obraz Maji, která tu před hodinou stála na chodníku. Pohled vlevo. Pohled vpravo. Všichni připraveni. Stiskl domovní zvonek a čekal. Nahoře v bytě mladý Rus – Trn sám patrně ne – přistoupil k monitoru uzavřeného televizního okruhu, pohlédl na obrazovku a spatřil Maju. Dveře se s klapnutím otevřely. Byli uvnitř.

	Čtyři muži vystoupali do schodů. Když došli do prvního patra, Loutka vytáhl hlasový záznamník.

	„Hlasovou identifikaci, prosím,“ řekl elektronický hlas. Loutka zapnul záznamník a přehrál audiozáznam získaný dnes ráno v taxíku. „Otevřete ty zatracené dveře,“ řekla Maja. „Otevřete ty…“

	Elektrický zámek se s klapnutím otevřel a Boone vnikl dovnitř jako první. Potetovaný Rus tu stál s utěrkou na nádobí v ruce a vypadal značně překvapeně. Boone napřáhl automatickou pistoli a zblízka vypálil. Devítimilimetrová střela zasáhla Rusův hrudník jako obrovitá pěst a odhodila ho dozadu.

	Maďar, ve snaze získat prémii za dalšího zabitého, honem běžel za příčku rozdělující místnost. Boone zaslechl hromotlukův řev. Rozběhl se, s Loutkou a Srbem v patách. Vběhli do kuchyně a uviděli Maďara ležícího obličejem dolů na Trnově klíně, nohy na zemi, ramena vklíněná mezi opěradla vozíku. Trn se snažil tělo odstrčit a vytasit meč.

	„Spoutejte mu ruce!“ zavelel Boone. „Rychle! Dělejte!“

	Srb s Loutkou popadli Trna za ruce a znehybnili ho. Po vozíku tekla krev. Když Boone Maďara odtáhl, uviděl rukojeť vrhacího nože vyčnívající z krční jamky mrtvého. Trn ho zabil nožem, ale hromotluk přepadl dopředu a svalil se na vozík.

	„Ustupte. Převezte ho sem,“ nařizoval Boone. „Opatrně. Nezamažte si boty krví.“ Vytáhl plastikové pásky a svázal Trnovi ruce a nohy k sobě. Když skončil, odstoupil a prohlížel si zmrzačeného Harlekýna. Ač poražen, vypadal Trn stejně pyšně a arogantně jako vždy.

	„Rád tě poznávám, Trne. Jsem Nathan Boone. Přede dvěma lety v Pákistánu jsem tě propásl. Setmělo se hodně rychle, že?“

	„Se žoldáky Tabuly se nebavím,“ řekl Trn tiše. Boone znal Harlekýnův hlas ze záznamů telefonních hovorů. V reálu mu připadal jeho hlas hlubší a hrozivější.

	Boone se rozhlédl po místnosti. „Líbí se mi tvůj byt, Trne. Vážně. Je čistý a jednoduchý. Vkusné barvy. Místo abys to přecpal haraburdím, zařídil jsi to tu minimalisticky.“

	„Jestli mě chceš zabít, udělej to hned. Neplýtvej mým časem na zbytečné hovory.“

	Boone dal pokyn Loutkovi a Srbovi. Ti společně odtáhli Maďarovo tělo z obývacího pokoje.

	„Dlouhá válka skončila. Poutníci zmizeli a Harlekýni byli poraženi. Mohl bych tě zabít rovnou, ale potřebuju tvou pomoc, abych mohl dokončit úkol.“

	„Nikoho neprozradím.“

	„Spolupracuj, a my necháme Maju vést normální život. Když odmítneš, bude mít hodně nepříjemnou smrt. Moji žoldnéři celé dva dny znásilňovali tu čínskou Harlekýnku, když jsme ji chytili v Pákistánu. Líbilo se jim, že se bránila a bojovala. Místní ženy to zřejmě v takových situacích prostě vzdají.“

	Trn mlčel, a Boone byl zvědav, jestli o nabídce uvažuje. Má svou dceru rád? Jsou Harlekýni schopni takových emocí? Trn napínal svaly ve snaze přetrhnout pouta. Pak to vzdal a zhroutil se na opěradlo vozíku.

	Boone zapnul vysílačku zabudovanou v soupravě se sluchátky a promluvil do mikrofonu. „Pane Harknessi, prosím přijďte nahoru se svým materiálem. Prostor je bezpečný.“

	Srb a Loutka strhli Trna z vozíku a odvlekli ho do ložnice, kde ho hodili na podlahu. Za pár minut se objevil Harkness, potýkající se s podivnou přenoskou. Byl to postarší Angličan, který mluvil jen zřídka, ale pro Boonea bylo hodně obtížné sedět vedle něj v restauraci. Na tom člověku bylo něco divného – ty jeho žluté zuby a pleť připomínající smrt a rozklad.

	„Já vím, o čem Harlekýni sní. Hrdá smrt. Je to ten správný výraz? To ti můžu zařídit – smrt, která bude vznešená a s jistou důstojností ukončí tvůj život. Ale něco mi za to musíš dát. Řekni mi, jak najdu tvé dva přátele – Lipku a Matku Požehnanou. Jestli odmítneš, mám tu značně ponižující alternativu…“

	Harkness postavil přenosku přede dveře ložnice. V horní stěně přenosky byly větrací otvory, zakryté hustou mříží. Nějaké drápy škrábaly o podlahu přenosky a Boone zaslechl chrčivý zvuk dechu.

	Vytáhl z kapsy břitvu. „Zatímco vy Harlekýni jste uvízli ve svých středověkých snech, Bratří získali nový zdroj vědomostí. Vypořádali se s problémy genetického inženýrství.“

	Nařízl břitvou kůži pod Harlekýnovýma očima. Stvoření uvnitř přenosky zvětřilo Trnovu krev. Vydalo podivný chechtavý zvuk, pak se vrhlo plnou silou proti stěně přenosky a drápy zaútočilo na mříž.

	„Tohle zvíře je geneticky upraveno tak, aby bylo agresivní a aby nemělo strach. Nutí ho to útočit, aniž by myslelo na vlastní přežití. Tohle nebude hrdá smrt. Sežere tě jako kus masa.“

	Poručík Loutka se vrátil z předsíně do obýváku. Srb vypadal zvědavý a vyděšený. Stál pár desítek centimetrů za Harknessem ve dveřích.

	„Máš poslední šanci. Řekni mi jedinou informaci. Uznej naše vítězství.“

	Trn se překulil do jiné polohy a podíval se na přenosku. Boone si uvědomil, že Harlekýn bude bojovat, až zvíře zaútočí, a pokusí se je rozdrtit vlastním tělem.

	„Mysli si, co chceš,“ řekl pomalu. „Ale tohle je hrdá smrt.“

	Boone se vrátil ke dveřím a vytáhl pistoli. Bude muset zvíře zabít, až bude s Trnem hotovo. Chechtavý zvuk ustal a zvíře ztichlo jako lovec. Vyčkávalo.

	Boone pokynul Harknessovi. Staroch si stoupl obkročmo nad přenosku a zvolna vysunul přední stranu nahoru.
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	Když Maja došla ke Karlovu mostu, uvědomila si, že ji někdo sleduje. Trn jí kdysi vysvětloval, že lidské oči vysílají energii. Pokud je člověk dostatečně vnímavý, může toto vlnění vycítit. Když Maja vyrůstala v Londýně, otec občas najímal pouliční zloděje, aby ji cestou ze školy sledovali. Měla za úkol všimnout si jich a praštit je pytlíkem s kuličkami z ložisek, který si nosila v aktovce.

	Začalo se stmívat, když přešla most a dala se doleva do Saské ulice. Rozhodla se, že půjde do kostela Panny Marie pod řetězem, bylo tam neosvětlené nádvoří se třemi různými únikovými cestami. Prostě pokračuj v chůzi, říkala si. Hlavně se nedívej přes rameno. Saská ulička byla úzká a křivolaká. Tu a tam umístěné pouliční lampy žhnuly temně žlutavým světlem. Maja minula postranní uličku, pak se otočila a vrátila se do ní a skryla se ve stínu. Přikrčila se za kontejner s odpadky a čekala.

	Uplynulo deset vteřin. Dvacet. Pak se objevil trpasličí troll, který ji vezl taxíkem do hotelu. Nikdy neváhej. Vždycky reaguj. Když vešel do postranní ulice, vytasila dýku, vykročila za ním, popadla ho levou rukou za rameno a přitiskla mu hrot nože na zátylek.

	„Ani se nehni. Neutíkej.“ Její hlas zněl hebce, téměř svádivě. „Teď zahneme doprava, a nechci žádné problémy.“ Otočila ho, zatáhla ho do stínu a přirazila ho zády ke kontejneru. Hrot nože teď mířil na jeho ohryzek.

	„Řekni mi všechno. A nelži. Možná tě nezabiju. Rozumíš?“

	Zděšený troll opatrně přikývl.

	„Kdo tě najal?“

	„Nějaký Američan.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Nevím. Je to známý poručíka Loutky od policie.“

	„Jaké instrukce ti dal?“

	„Že vás mám sledovat. To je všechno. Odvézt vás taxíkem a dnes večer vás sledovat.“

	„Čeká někdo v hotelu?“

	„Já nevím. Přísahám, že je to pravda.“ Začal kňučet. „Prosím vás, neubližujte mi. Slitování…“

	Trn by ho na místě probodl, ale Maja se rozhodla, že se tohohle šílenství nechce účastnit. Jestliže zabije tohohle hloupého pidimužíka, octne se její vlastní život v troskách.

	„Půjdu dál touhle ulicí a ty půjdeš na druhou stranu, zpátky na most. Rozumíš?“

	Troll snaživě přikyvoval. „Ano, ano,“ šeptl.

	„Jestli tě ještě jednou uvidím, jsi mrtvý.“

	Maja znovu vykročila po chodníku a zamířila ke kostelu, ale pak si vzpomněla na otce. Sledoval ji troll až k otcovu bytu? Kolik toho vědí?

	Spěšně se vracela postranní uličkou, když tu zaslechla trollův hlas. Držel v ruce mobilní telefon a blábolil do něj hlášení svému pánovi. Maja vykročila ze stínu a mužík vyjekl a upustil telefon na dlažbu. Popadla ho za vlasy, zvedla ho od země a vsunula mu hrot dýky do levého ucha. Ani se nepohnul, polomrtvý strachy.

	To byl okamžik, kdy se čepel mohla zastavit. Maja si uvědomovala, že se musí rozhodnout a že její rozhodnutí před ní otevírá temnou chodbu. Nedělej to, říkala si v duchu. Pořád ještě máš šanci. Ale pýcha a vztek ji poháněly vpřed.

	„Poslouchej mě,“ oslovila trolla. „Tohle je poslední věc, kterou se dozvíš. Že tě zabila Harlekýnka.“

	Pral se s ní a pokoušel se vyprostit, ale ona mu zarazila dýku zvukovodem do mozku.

	 

	Maja pustila taxikáře, který se jí zhroutil u nohou. Krev se mu hromadila v ústech a pramínkem vytékala z nosu. Oči měl otevřené a vypadal překvapeně, jako by mu právě sdělili nepříjemnou novinu.

	Otřela dýku a ukryla zbraň pod svetrem. Držíc se ve stínu odvlekla mrtvého na konec uličky a naházela na něj pytle s odpadky, které vytáhla z kontejneru. Ráno někdo najde tělo a zavolá policii.

	Neutíkej, nařizovala si. Nedávej najevo, že máš strach. Soustředila se na své tělo a snažila se vypadat uvolněně, když se vracela přes řeku. Došla do Konviktské ulice, vystoupila po požárním schodišti na střechu obchodu s prádlem a přeskočila půldruhého metru širokou mezeru na střechu Trnova domu. Žádný světlík. Žádné padací dveře ani protipožární únikový východ. Bude muset vymyslet jiný způsob, jak se dostat dovnitř.

	Přeskočila zpátky na sousední střechu a postupovala po okolních domech bloku, až na jedné střeše objevila šňůru na prádlo nataženou mezi dvěma kovovými tyčemi. Odřízla ji nožem, vrátila se na střechu otcova domu a uvázala šňůru kolem ventilační trubky. Byla tma, až na světlo jedné pouliční lampy a nový měsíc, který vypadal jako tenká linka proříznutá v temné obloze. Vyzkoušela provaz a ujistila se, že ji udrží. Opatrně přelezla nízkou zídku, jíž byl ohrazen okraj střechy, a pomalu ručkovala k oknu v prvním patře. Nahlédla přes sklo dovnitř a zjistila, že pokoj je plný šedobílého kouře. Odstrčila se ode zdi a vykopla sklo. Z otvoru se vyvalil kouř a rozplynul se v noci. Ještě jednou kopla do skla, a znovu a znovu, dokud nevylomila všechny ostré střepy držící v rámu.

	Je tam moc kouře, pomyslela si. Dej si pozor, ať nevlezeš do pasti. Odstrčila se, jak nejvíc mohla, a pak se přehoupla otvorem v okně dovnitř. Kouř stoupal ke stropu a valil se rozbitým oknem ven; nad podlahou bylo pár desítek centimetrů volného prostoru. Maja se spustila na všechny čtyři. Prolezla obývacím pokojem a našla mrtvého Rusa ležícího u konferenčního stolku. Zastřelen zblízka. Do hrudníku. Horní polovina těla ležela v kaluži krve.

	„Táto!“ Postavila se a klopýtala kolem polopříčky, kde našla hromadu knih a polštářů hořících na jídelním stole. U kuchyně objevila další mrtvé tělo: mohutného chlapa s nožem v hrdle.

	Padl snad otec do zajetí? Vězní ho Tabula? Překročila ležícího obra a postupovala chodbou do vedlejšího pokoje. Hořela tam postel a dvě stínidla z lamp. Krvavé otisky rukou na bílých zdech.

	U postele na zemi ležel na boku muž. Neviděla mu do tváře, ale poznala otcovy šaty a dlouhé vlasy. Kouř se vinul kolem jejího těla, když se znovu spustila na všechny čtyři a lezla k němu jako malé dítě. Rozkašlala se. Oči jí slzely. „Táto!“ křičela znovu. „Táto!“

	A pak uviděla jeho obličej.
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	Gabriel Corrigan a jeho starší bratr Michael vyrůstali na silnici, takže se považovali za odborníky na motoresty, motely a místní muzea u silnice, v nichž vystavovali dinosauří kosti. Dlouhé hodiny, které trávili na cestách, sedávala jejich matka na zadním sedadle mezi oběma bratry a četla jim knihy nebo vyprávěla pohádky. Jejich oblíbený příběh byl o Edwardu V. a jeho bratrovi, vévodovi z Yorku, dvou malých princích uvězněných v londýnském Toweru Richardem III. Podle paní Corriganové měli být princové zardoušeni jedním z Richardových pochopů, ale podařilo se jim objevit tajnou chodbu, přeplavat hradní příkop a dostat se na svobodu. Přestrojení do prostého oděvu pak za pomoci Merlina a Robina Hooda prožívali nejrůznější dobrodružství v Anglii 15. století.

	Když byli ještě malí, hráli si bratři ve veřejných parcích a na odpočivadlech u silnice, že jsou ztracení princové. Ale teď, když dospěli, měl Michael na hru jiný názor. „Našel jsem si to v učebnici dějepisu,“ vykládal Gabrielovi. „Richardovi III. se to ve skutečnosti podařilo. Oba princové byli zavražděni.“

	„Jaký je v tom rozdíl?“ namítl Gabriel.

	„Lhala nám, Gabe. Byl to prostě další výmysl. Mamka nám navykládala spoustu historek, když jsme byli malí, ale nikdy nám neřekla pravdu.“

	 

	Gabriel s bratrem souhlasil – je lepší znát všechna fakta. Ale občas si pohrával s jednou z matčiných historek. O nedělích vyjížděl ještě před úsvitem z Los Angeles a řítil se na motorce tmou do městečka Hemet. Když tankoval benzin u pumpy a pak jedl snídani v malém bistru, připadal si jako ztracený princ, osamělý a nikým nepoznaný. Když odbočil z dálnice, ze země se vynořilo slunce jako zářivě oranžová bublina. Setřáslo zemskou tíži a vyplulo na oblohu.

	 

	Hemetské letiště sestávalo z asfaltové runwaye, na níž v trhlinách v asfaltu rašil plevel, ohrazeného plácku pro letadla a poněkud omšelé skupinky karavanů a přístřešků. Kancelář pro skoky z atmosféry se nacházela v dvojkaravanu u jižního konce runwaye. Gabriel zaparkoval motorku u vchodu a odepnul pavouky, jimiž měl výstroj připevněnou k nosiči.

	Skoky z atmosféry byly nákladná záležitost, a Gabriel prozradil instruktorovi Nicku Clarkovi, že si dopřává jeden skok měsíčně. Teď uplynulo teprve dvanáct dní od posledního, a už tu byl zas. Když vstoupil do karavanu, Nick se na něj zazubil jako sázkař nebo prodavač drog zdravící stálého zákazníka.

	„Nemohl jsi odolat?“

	„Vydělal jsem si nějaké peníze,“ vysvětloval Gabriel. „Nevím, kde bych je jinak utratil.“ Podal Nickovi štos bankovek a odešel se do pánské šatny převléknout do termoprádla a speciálního obleku.

	Když vyšel ze šatny, právě dorazila skupinka Korejců. Všichni měli sladěné zelenobílé uniformy, byli ověšení nákladnou výstrojí a v rukou třímali laminované kartičky s užitečnými anglickými konverzačními obraty. Nick jim oznámil, že Gabriel bude skákat s nimi, a Korejci si s ním přišli potřást rukou a vyfotografovat si ho.

	„Kolik skoků už máte za sebou?“ zeptal se jeden z nich.

	„Nevedu si deník,“ odpověděl Gabriel.

	Tlumočník přeložil jeho odpověď a všichni se zatvářili překvapeně. „Veďte si deník,“ radil mu vážně nejstarší Korejec. „Pak budete znát přesný počet.“

	Nick řekl Korejcům, aby se připravili, a skupinka začala kontrolovat podrobný seznam. „Tihle hoši už skákali z atmosféry na všech sedmi kontinentech,“ zašeptal mu Nick. „Muselo je to stát majlant. Mají dokonce speciální skafandry, když skáčou nad Antarktidou.“

	Korejci byli Gabrielovi sympatičtí – brali skákání vážně, ale radši si zkontroloval věci o samotě. Samotná příprava byla pro něj potěšením, prožíval ji téměř jako meditaci. Navlékl si přes oblečení speciální oblek, zkontroloval vyhřívané rukavice, helmu a brýle, pak ještě hlavní a rezervní padák, popruhy a rukojeť pro odpoutání. Všechny tyhle předměty, které vypadaly na zemi docela všedně, se zcela promění, jakmile vykročí do nebe.

	Korejci udělali ještě pár snímků a pak se všichni vespolek nacpali do letadla. Muži se posadili na sedadla po dvou vedle sebe a připojili si kyslíkové masky k rozvodu v letadle. Nick prohodil pár slov s pilotem, a letadlo odstartovalo a začalo zvolna šplhat do výšky deseti kilometrů. Kyslíková maska ztěžovala konverzaci, a Gabriel byl za to docela vděčný. Zavřel oči a soustředil se na dech, nasával kyslík jemně syčící z masky.

	Protivila se mu zemská přitažlivost a nároky jeho těla. Pohyby plic a tlukot srdce mu připadaly jako mechanická odezva nemyslícího stroje. Kdysi se to pokoušel vysvětlit Michaelovi, ale připadalo mu, jako by hovořili odlišnými jazyky. „Nikdo se přece neprosí, aby se narodil, ale přesto jsme tady,“ pokrčil rameny Michael. „Musíme si odpovědět jen na jednu otázku: stojíme na úpatí hory, nebo na jejím vrcholu?“

	„Možná ta hora není důležitá.“

	Michael se zatvářil pobaveně. „My oba se dostaneme na vrchol,“ ujistil bratra. „Alespoň já tam mířím, a tebe vezmu s sebou.“

	V sedmi a půl tisících metrech se na trupu letadla objevily krystalky ledu. Gabriel otevřel oči, právě když Nick zamířil úzkou uličkou na záď letadla a pootevřel dveře. Do kabiny vrazil studený vítr a Gabriel pocítil vzrušení. To je ono. Okamžik odpoutání.

	Nick se díval dolů a hledal místo pro dopad a domlouval se interkomem s pilotem. Nakonec všem posuňky naznačil, aby se připravili, a muži si nasadili brýle a utáhli popruhy. Uplynuly dvě nebo tři minuty. Nick znovu mávl a poklepal si na masku. Všichni měli k levé noze připevněnou malou lahvičku se zásobou kyslíku. Gabriel stiskl páčku regulátoru své kyslíkové láhve a jeho maska zareagovala – tiše foukla. Až se odpojí od rozvodu kyslíku, bude připraven k výskoku.

	Byli zhruba ve výšce vrcholu Mount Everestu a bylo hodně zima. Korejci se možná chystali pozdržet se u dveří a pak předvést spektakulární skok, ale Nick chtěl, aby byli zpátky v bezpečné zóně, než jim dojde kyslík v láhvi. A tak jeden po druhém vstávali, posunovali se ke dveřím a padali do nebe. Gabriel se usadil vedle pilota, aby byl poslední na řadě. Postupoval pomalu a předstíral přitom, že si upravuje popruh, aby mohl být při seskoku úplně sám. Když došel ke dveřím, ještě se pár vteřin zdržel, když si s Nickem ukazoval zdvižený palec, a pak už byl venku z letadla a padal.

	Přesunul váhu a převrátil se na záda, aby neviděl nic jiného než vesmír. Nebe bylo temně modré, temnější než cokoliv, co můžete vidět, když stojíte na zemi. Půlnoční modř se vzdálenými světelnými body. Venuše. Bohyně lásky. Ucítil bodavou bolest na odhaleném místě na tváři, ale ignoroval ji a soustředil se na nebe, absolutně čistý svět, který ho obklopoval.

	Na zemi znamenaly dvě minuty přestávku na reklamy během televizního pořadu, půl kilometru na přecpané dálnici, útržek populární písničky o lásce. Ale když padal vzduchem, každá vteřina nabyla jako maličká houba hozená do vody. Prolétl vrstvou teplého vzduchu a opět se vrátil do zimy. Byl plný myšlenek, ale bez přemýšlení. Všechny pochyby a kompromisy jeho pozemského života se rozplynuly.

	Výškoměr na jeho zápěstí začal hlasitě pípat. Znovu přesunul váhu a obrátil se. Díval se na neurčitou hněď jihokalifornské krajiny a na linku vzdálených kopců. Jak se blížil k zemi, viděl auta a domy a žlutavou mlhu znečištěného vzduchu visící nad dálnicí. Chtělo se mu padat navždy, ale tichý hlas v jeho mozku mu poručil, aby zatáhl za spouštěcí mechanismus padáku.

	Podíval se vzhůru na nebe – snažil se zapamatovat si přesně, jak vypadá – a pak nad ním vykvetl baldachýn padáku.

	 

	Gabriel bydlel v západní části Los Angeles v domku vzdáleném pět metrů od dálnice na San Diego. V noci tu plynula bílá řeka reflektorů na sever průsmykem Sepulveda a souběžná řeka brzdových světel tekla na jih k městům na plážích a do Mexika. Když Gabrielův bytný, jistý pan Varosian, zjistil, že v jeho domě bydlí sedmnáct dospělých a pět dětí, nechal je všechny deportovat zpátky do El Salvadoru, a na dům umístil ceduli „pouze pro jednoho nájemníka, výjimky se nepovolují“. Varosian se domníval, že je Gabriel namočený do něčeho ilegálního – provozování klubu po zavírací hodině nebo prodeje kradených automobilových součástek. Kradené součástky ho netrápily, ale jisté zásady měl. „Žádné střelné zbraně. Žádní výrobci drog. Žádné kočky.“

	Gabriel slyšel neustálé svištění aut a náklaďáků mířících na jih. Každé ráno se zašel podívat k plotu z drátěných ok, kterým byl ohrazen dvorek za domem, aby zjistil, co dálnice vyvrhla na břeh. Lidé neustále vyhazují něco z oken aut – obaly od rychlého občerstvení, noviny, plastikovou panenku Barbie s natupírovanými vlasy, několik mobilních telefonů, nakousnutý kus kozího sýra, použité kondomy, zahradnické náčiní a plastovou urnu plnou popela a zčernalých zubů.

	Garáž přes dvorek byla posprejovaná graffiti místních gangů a přední trávník zarůstal plevelem, ale Gabriel se nikdy ani nedotkl toho, co bylo vně domku. Bylo to jakési maskování, jako hadry, do nichž byli převlečeni ztracení princové. Vloni v létě koupil na blešáku samolepku jakési sekty, určenou na nárazník auta a hlásající: I ty bys byl na věky zatracen, kdyby nebylo krve našeho Spasitele. Gabriel vystřihl všechno kromě na věky zatracen a připleskl samolepku na přední dveře. Když se agenti s realitami a podomní prodejci začali jeho domu vyhýbat, považoval to za drobné vítězství.

	Vnitřek domku byl čistý a příjemný. Každé ráno, když slunce doputovalo do jistého úhlu, pokoje se naplnily světlem. Paní Corriganová vždycky říkala, že květiny pročišťují vzduch a přinášejí pozitivní myšlenky, a tak jich měl v domku přes třicet, visely od stropu a rostly v květináčích na podlaze. Gabriel spal na futonu, pevné japonské matraci, v jedné ložnici, a veškerý svůj majetek přechovával v pytlích z celtoviny. Helmu a výzbroj pro výcvik v bojovém umění kempó měl umístěné na speciálním stojanu hned vedle poličky, na níž měl vystavený japonský meč šinai spolu se starým japonským mečem, který mu zanechal otec. Když se v noci probudil a otevřel oči, vypadalo to, jako by ho ve spánku chránil nějaký samuraj.

	Druhá ložnice byla prázdná až na několik set knih naskládaných ve stozích u stěny. Místo aby si nechal vystavit legitimaci do knihovny a hledal určité knihy, nechal knihy, aby si našly jeho. Někdy mu zákazníci darovali knihu, kterou právě dočetli, a také sbíral knihy odložené v čekárnách a odhozené u dálnice. Byly tu podřadné paperbacky s nevkusnými pestrými obrázky na obálce, technická pojednání o slitinách kovů a tři Dickensovy romány polité vodou.

	Gabriel nebyl členem žádného klubu ani politické strany. Byl hluboce přesvědčen, že by se jeho život měl i nadále odehrávat mimo Síť. Ve slovníku je slovo síť definováno jako soustava pravidelně rozmístěných horizontálních a vertikálních linií, které lze použít ke stanovení polohy určitého bodu nebo objektu. Když se člověk podívá na moderní civilizaci z jistého pohledu, vypadá to, jako by každý podnik nebo vládní projekt byly součástí obrovité sítě. Jednotlivé linie a čtverce vás mohou zaměřit a udat vaši polohu – mohou o vás prozradit téměř vše.

	Síť sestává z rovných linií na ploché planině, ale přesto je dosud možné vést život v ústraní. Můžete si sehnat práci v ilegální ekonomice nebo se můžete pohybovat tak rychle, že linie nikdy nezaměří vaši přesnou polohu. Gabriel neměl konto v bance ani kreditní kartu. Užíval své pravé křestní jméno, ale na řidičském průkazu měl falešné příjmení. Užíval sice dva mobilní telefony, jeden pro soukromé hovory a druhý pro pracovní, ale oba platila realitní firma jeho bratra.

	Gabrielovo jediné spojení se Sítí sídlilo na psacím stole v obývacím pokoji. Před rokem mu Michael koupil počítač a zařídil mu připojení k internetu. Odtud si Gabriel mohl stáhnout německou „trance Musik“ – hypnotické spirály zvuků produkované diskžokeji spřízněnými se skupinou, která si říkala Die neuen Primitiven. Tahle hudba mu pomáhala usnout, když se na noc vracel do domku. Zavřel oči a naslouchal měkkému ženskému hlasu: Pojídači lotosu ztracení v Novém Babylonu. Osamělý poutníku, najdi cestu domů…

	 

	V zajetí snu padal temnotou, padal mračny a sněhem a deštěm. Dopadl na střechu nějakého domu a propadl cedrovými šindeli, dehtovanou lepenkou a dřevěnými krovy. Byl zase malý kluk, stál v hale v prvním patře jejich venkovského domu v Jižní Dakotě. A dům hořel, z postele jeho rodičů, prádelníku a houpacího křesla v jejich pokoji se kouřilo, nábytek začínal doutnat, a náhle vzplanul. Utíkej ven, říkal si. Najdi Michaela. Schovej se. Ale jeho dětský dvojník, drobná postavička kráčející halou, zřejmě neslyšel varování jeho dospělé podoby. Za zdí něco vybuchlo a bylo slyšet tupý, dusavý zvuk. Pak se oheň začal s řevem valit vzhůru po schodech, obtékal zábradlí a sloupky. Vyděšený Gabriel stál v hale a oheň se valil proti němu jako vlna žáru a bolesti.

	* * *

	Mobilní telefon položený u matrace začal zvonit. Gabriel s úsilím zvedl hlavu z polštáře. Bylo šest ráno a světlo se prodíralo škvírou mezi závěsy. Žádný oheň, řekl si. Prostě jen další den.

	Zvedl telefon a uslyšel bratrův hlas. Zněl ustaraně, ale to bylo normální. Už od dětství hrál roli zodpovědného staršího bratra. Vždycky, když v rádiu zaslechl něco o nehodě nějakého motocyklisty, hned Gabriela sháněl telefonem, aby se ujistil, že je v pořádku.

	„Kde jsi?“ zeptal se.

	„Doma, v posteli.“

	„Včera jsem ti pětkrát volal. Proč ses neozval?“

	„Byla neděle. Nechtělo se mi s nikým mluvit. Nechal jsem telefon tady a jel jsem si do Hemetu skočit.“

	„Dělej si, co chceš, Gabe, ale dej mi vědět, kam jedeš. Dělá mi starosti, když nevím, kde jsi.“

	„Tak dobře. Budu se snažit na to pamatovat.“

	„Zařídím ti identifikaci volajícího. Když uvidíš moje číslo, můžeš to vzít.“

	Gabriel se překulil na bok a zíral na své boty s okovanými špičkami a kožený motorkářský oblek, vše poházené po zemi. „Jak ses měl o víkendu?“

	„Jako obvykle. Zaplatil jsem pár účtů a pak jsem hrál golf se dvěma realitními agenty. Byl jsi za mámou?“

	„Jo.“

	„Je v téhle nové nemocnici všechno v pořádku?“

	„Má tam pohodlí.“

	„Musí mít víc než jen pohodlí.“

	Před dvěma lety musela jejich matka na drobnou rutinní operaci močového měchýře, a doktoři jí našli maligní nádor na břišní stěně. Přestože prodělala chemoterapii, rakovina metastázovala a rozšířila se do celého těla. Teď matka dožívala v hospicu v Tarzaně, předměstské čtvrti na jihozápadě v údolí San Fernando.

	Bratři Corriganovi si rozdělili povinnosti týkající se matčiny léčby. Gabriel za ní chodil obden, aby si promluvil s personálem. Jeho starší bratr za ní zašel jednou týdně, zato ale platil veškeré výlohy. Nedůvěřoval doktorům a sestrám. Kdykoli zaznamenal laxní přístup, nechal matku přeložit do jiného zařízení.

	„Ona nechce nikam jinam, Michaeli.“

	„Nikdo taky nemluví o stěhování. Jenom chci, aby doktoři dělali svou práci.“

	„Na doktorech teď nesejde, když skončila s chemoterapií. Teď jsou důležité sestry a pomocnice, které se o ni starají.“

	„Kdyby byl sebemenší problém, hned mi dej vědět. A dávej na sebe pozor. Pracuješ dneska?“

	„Myslím že jo.“

	„Ten požár v Malibu je čím dál horší, a teď už hoří i na východě, u jezera Arrowhead. Všichni pyromani zřejmě volně pobíhají se sirkami v ruce. Asi je to tím počasím.“

	„Zdálo se mi o ohni,“ řekl Gabriel. „Byli jsme zase v našem domě v Jižní Dakotě. Hořelo a já jsem nemohl ven.“

	„Musíš na to přestat myslet, je to ztráta času.“

	„Ty nechceš vědět, kdo na nás tehdy zaútočil?“

	„Mamka nám poskytla několik vysvětlení. Tak si jedno vyber a prostě žij dál.“ V Michaelově bytě zazvonil druhý telefon. „Nech si zapnutý telefon,“ řekl. „Promluvíme si o tom odpoledne.“

	 

	Gabriel se osprchoval, oblékl si běžecké šortky a tričko, a šel do kuchyně. Smíchal v mixéru trochu mléka, jogurt a dva banány. S koktejlem v ruce zalil všechny zavěšené květiny, načež se vrátil do ložnice, aby se oblékl. Když byl nahý, byly vidět jizvy po poslední motocyklové nehodě – bledé čáry na levé noze a paži. Kučeravé hnědé vlasy a hebká pleť mu dodávaly chlapeckého vzezření, to se však změnilo, jakmile si navlékl džínsy, tričko s dlouhým rukávem a těžké motorkářské boty. Boty byly celé odřené a obroušené od toho, jak se v zatáčkách riskantně nakláněl do strany. Koženou bundu měl také poškrábanou, manžety i celé rukávy nasáklé motorovým olejem. Oba mobilní telefony měl zapojené do sluchátek se zabudovaným mikrofonem. Pracovní hovory směřovaly do levého ucha, kdežto soukromé do pravého. Při jízdě mohl ovládat oba telefony zmáčknutím pravé nebo levé vnější kapsy.

	S helmou v jedné ruce vyšel na dvorek. Byl jihokalifornský říjen a z kaňonů na severu vanul horký vítr ze Santa Any. Nebe nad jeho hlavou bylo jasné, ale když pohlédl na severozápad, viděl temný mrak kouře z požáru v Malibu. Ve vzduchu byl zvláštní klaustrofobní, nervózní pocit, jako by celé město bylo zavřené v místnosti bez oken.

	Otevřel dveře garáže a zkoumavě hleděl na své tři motorky. Když musel parkovat v neznámé čtvrti, obvykle jezdil na Yamaze RD400. Byla to nejmenší z jeho motorek, celá omlácená a značně svéhlavá. Jen naprostý pomatenec by se pokoušel ukrást takový křáp. Měl také V11 Moto Guzzi, silnou italskou motorku s převodovkou a silným motorem. To byla jeho víkendová motorka, kterou si bral na dlouhé výlety do pouště. Dnes ráno se rozhodl, že pojede na Hondě 600, středně velké sportovní motorce, která snadno udělá i přes sto padesát kilometrů v hodině. Heverem nadzvedl zadní kolo, nastříkal lubrikačním sprejem řetěz a nechal mazadlo vsáknout do ložisek a čepů. Tahle honda mívala problémy s hnacím řetězem, a tak sebral z ponku šroubovák a posuvný klíč a přihodil je do kabely na zásilky.

	V okamžiku, kdy dosedl na sedadlo motocyklu, se uvolnil. Nastartoval. Na motorce si vždycky připadal, že by klidně mohl odjet z domu i z města navždy, ujíždět a ujíždět, až by zmizel v temném oparu na obzoru.

	* * *

	Gabriel nevěděl přesně, kam jede, a tak zabočil na Santa Monica Boulevard a zamířil na západ k pláži. Ranní špička právě začala. Ženy popíjející ranní kávu z nerezových šálků mířily ve svých landroverech do práce a lidé ze služby dohlížející na bezpečí školáků čekali ve svítivých vestách na křižovatkách. Když padla červená, sáhl do kapsy a zapnul telefon pro pracovní hovory.

	Pracoval pro dvě doručovatelské firmy: pro Pana Rychlovku a pro jeho konkurenci, Poslíčky z modrého nebe. Majitelem Pana Rychlovky byl Artie Dressler, stošedesátikilový bývalý advokát, který téměř nevycházel ze svého domu ve čtvrti Silver Lake. Artie měl předplaceny několikery webové stránky pro dospělé, takže při telefonování se zákazníky pozoroval nahé vysokoškolačky, jak si lakují nehty na nohou. Opovrhoval konkurenční firmou, Poslíčky z modrého nebe, i její majitelkou, Laurou Thompsonovou. Laura kdysi pracovala jako střihačka u filmu a teď bydlela v domě s kopulí vysoko na stráni kaňonu Topanga. Byla vyznavačkou čistých střev a potravin oranžové barvy.

	Telefon zazvonil, právě když padla zelená, a Gabriel uslyšel ze sluchátek Artieho drsný newjerseyský přízvuk. „Gabe! To jsem já! Jak to že sis vypnul telefon?“

	„Promiň, zapomněl jsem.“

	„Koukám se na počítači na živý vysílání, jak se dvě holky spolu sprchujou. Ze začátku to bylo fajn, ale teď je z tý páry zamženej objektiv.“

	„To zní zajímavě.“

	„Mám pro tebe zásilku k vyzvednutí v Santa Monica Canyon.“

	„Je to někde tam, co je ten požár?“

	„Néé. Dáleko odtamtaď. Žádnej problém. Ale v Simi Valley je novej požár. Ten je totálně nezvládnutej.“

	Řídítka motocyklu byla krátká a sedlo i pedály měly takový sklon, že byl Gabriel vždy nakloněný dopředu. Cítil vibrace motoru a slyšel, jak se přehazují rychlosti. Když jel rychle, stroj se stával jeho součástí, prodloužením jeho těla. Konce řídítek někdy jen o pár centimetrů míjely svištící auta, když se řítil po přerušované bílé čáře oddělující jízdní pruhy. Přejel pohledem ulici a viděl brzdová světla, chodce, zvolna se otáčející náklaďáky, a okamžitě věděl, jestli má zastavit nebo zrychlit nebo se prosmyknout kolem překážky.

	Santa Monica Canyon je enkláva nákladných domů vystavěných poblíž dvouproudové silnice vedoucí na pláž. Gabriel zdvihl hnědou obálku ležící na prahu něčího domu a vezl ji agentovi s hypotékami do West Hollywoodu. Když dorazil na udanou adresu, sundal si helmu a vešel do kanceláře. Tuhle část své práce nesnášel. Na motocyklu byl volný a mohl jet kamkoli. Ale když stál před recepční, připadal si v kožené bundě a masivních botách těžký a neohrabaný.

	A znovu na motorku. Nakopnout a nastartovat. Hlavně nezastavovat. „Gabrieli, drahoušku, slyšíš mě?“ Ze sluchátek vycházel Lauřin konejšivý hlas. „Doufám, že ses ráno pořádně nasnídal. Složité uhlovodany mohou stabilizovat hladinu krevního cukru.“

	„Nedělej si starosti. Něco jsem snědl.“

	„Fajn. Mám pro tebe zásilku v Century City.“

	Tuhle adresu znal Gabriel velmi dobře. Chodil postupně s několika recepčními a sekretářkami, s nimiž se seznámil při dodávání zásilek, ale získal jen jednu opravdovou přítelkyni, obhájkyni v trestních věcech jménem Maggie Resnicková. Asi před rokem přišel k ní do kanceláře s nějakou zásilkou, a musel čekat, zatímco sekretářky hledaly nějaké ztracené úřední lejstro. Maggie se ho vyptávala na jeho práci, a nakonec si povídali celou hodinu, ještě dlouho poté, co byl ztracený dokument nalezen. Nabídl jí, že ji sveze na motorce, a byl překvapen, když jeho nabídku přijala.

	Maggii bylo přes šedesát, byla drobná a energická, ráda nosila červené šaty a velmi drahé boty. Artie Dressler říkal, že obhajuje filmové hvězdy a jiné celebrity, když se dostanou do problémů, ale o svých případech chtěla mluvit jen málokdy. S Gabrielem jednala jako s oblíbeným synovcem, který se nechová moc zodpovědně. Měl bys jít studovat, říkala mu. Otevři si konto v bance. Kup si nějakou nemovitost. Gabriel se nikdy jejími radami neřídil, ale dělalo mu dobře, že o něj má starost.

	Když dorazil do jednadvacátého patra, recepční ho poslala rovnou do Maggiiny kanceláře. Vešel dovnitř a zastihl ji, jak kouří cigaretu a telefonuje.

	„Jistěže můžete mluvit se státním zástupcem, ale není o čem jednat. A není o čem jednat, protože nemá nic v ruce. Trochu ho proklepněte a zavolejte mi zpátky. Budu na obědě, ale nechám si to přesměrovat na mobil.“ Maggie zavěsila a odklepla popel z cigarety. „Prevíti. Jsou to všechno prolhaní prevíti.“

	„Máš pro mě zásilku?“

	„Zásilka se nekoná. Jenom jsem tě chtěla vidět. Zaplatím Lauře doručení.“

	Gabriel se pohodlně usadil na gauči a rozepnul si bundu. Nalil si trochu vody z láhve stojící na stolku.

	Maggie se důvěrně předklonila a zatvářila se přísně. „Jestli prodáváš drogy, Gabrieli, tak tě vlastnoručně zabiju.“

	„Já neprodávám drogy.“

	„Říkal jsi mi o svém bratrovi. Neměl by ses namočit do jeho podivných kšeftů.“

	„Kupuje prostě nemovitosti, Maggie. To je všechno. Kancelářské budovy.“

	„Doufám, že je to tak, drahoušku. Vyříznu mu jazyk, jestli tě zatáhne do něčeho nezákonného.“

	„Co se děje?“

	„Spolupracuju s jedním bývalým policajtem, který teď dělá bezpečnostního poradce. Pomáhá mi, když se nějaký cvok lepí na některého z mých klientů. Včera jsme spolu telefonovali, a on najednou povídá: ‚Neznáte nějakého poslíčka na motorce, jmenuje se Gabriel? Viděl jsem ho na vašem narozeninovém večírku.‘ Tak jsem samozřejmě řekla, že jo. A on povídá: ‚Nějací mí známí se mě na něj ptali. Kde pracuje. Kde bydlí.‘“

	„Co je to za lidi?“

	„To mi neřekl. Ale měl by sis dávat pozor, drahoušku. Někdo hodně mocný se o tebe zajímá. Měl jsi nějakou nehodu?“

	„Ne.“

	„Nějaký soudní proces?“

	„Jasně že ne.“

	„A co tvé přítelkyně?“ Pozorně si ho prohlížela. „Někdo bohatý? Panička s manželem?“

	„Pozval jsem někam to děvče, se kterým jsem se seznámil u tebe na večírku. Andrea…“

	„Andrea Scofieldová. Její otec má čtyři vinné sklepy v Napa Valley.“

	Maggie se zasmála. „To bude ono. Dan Scofield se chce ujistit, že jsi v pořádku.“

	„Párkrát jsme se byli projet.“

	„Nedělej si starosti, Gabrieli. Promluvím s Danem a řeknu mu, aby nebyl taková kvočna. A teď už jdi. Musím si připravit nějaké obvinění.“

	 

	Když vstupoval do podzemní garáže, zmocnil se ho strach a podezření. Pozoruje ho teď právě někdo? Ti dva chlapi ve sportovním autě? Ta paní s diplomatkou, co jde k výtahům? Sáhl do kabely na zásilky a dotkl se těžkého posuvného klíče. Kdyby bylo nejhůř, použije ho jako zbraň.

	Rodiče se vždycky dali na útěk, když zjistili, že se na ně někdo vyptával. Ale on už bydlí v Los Angeles pět let, a nikdo mu ještě nevykopl dveře. Možná by měl poslechnout Magii, jít do školy a sehnat si skutečnou práci. Když je člověk ve spojení se Sítí, může vést hodnotnější život.

	Když startoval motorku, znovu se mu vybavila matčina historka a zapůsobila na něj konejšivě. On a Michael jsou přece ztracení princové, převlečení v hadrech, ale důvtipní a stateční. Gabriel přidal plyn a vyjel rampou ven, vmísil se do provozu na ulici, a předjel dodávku. Zařadit dvojku. Trojku. Rychleji. A už byl zase v pohybu, neustále v pohybu, drobná jiskřička vědomí obklopená stroji.
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	Michael Corrigan byl přesvědčen, že svět je bitevní pole, na němž probíhá neustálá válka. Součástí této války jsou i tažení za vyspělé technologie, organizovaná Amerikou a jejími spojenci, ale existují i menší konflikty mezi zeměmi třetího světa, a také jsou tu genocidy páchané na různých kmenech, rasách a skupinách. Teroristické bombové útoky a atentáty, pomatení ostřelovači pálící po lidech z nejrůznějších šílených důvodů, pouliční gangy a zneuznaní vědci rozesílající antrax neznámým lidem. Přistěhovalci z jihu se valí přes hranice do severních zemí a přinášejí s sebou strašlivé nové viry a bakterie, které vás sežerou zaživa. Příroda je tak znechucená přelidněností světa a znečištěním životního prostředí, že se brání katastrofálními suchy a hurikány. Ledovce roztávají a hladina moře stoupá a vrtule letadel přitom trhají ozonovou vrstvu na cucky. Michael občas ztratil přehled o některé konkrétní hrozbě, ale uvědomoval si všeobecné nebezpečí. Tahle válka nikdy neskončí. Jen se neustále rozšiřuje a stává se všudypřítomnou, a mnohem subtilnějšími způsoby si žádá nové a nové oběti.

	 

	Michael bydlel v sedmém patře domu s byty v soukromém vlastnictví v západní části Los Angeles. Zařídit byt mu trvalo zhruba čtyři hodiny. V den, kdy podepsal nájemní smlouvu, zajel do velkoobchodu s nábytkem na Venice Boulevard a vybral si tam doporučované zařízení obývacího pokoje, ložnice a bytové kanceláře. Nabízel svému bratrovi, že mu pronajme byt v témže domě a zařídí mu ho podobným nábytkem, ale Gabriel odmítl. Jeho bratr z nějakého zvráceného důvodu chtěl bydlet v patrně nejohavnějším domě v celém Los Angeles a dýchat výfukové plyny z dálnice.

	Kdyby Michael vyšel na malý balkon svého bytu, mohl v dálce vidět Tichý oceán, ale nepotrpěl si na vyhlídky a ostatně míval většinou zatažené závěsy. Když domluvil s Gabrielem, uvařil si trochu kávy, snědl proteinovou tyčinku a začal obtelefonovávat newyorské realitní agenty. V důsledku tříhodinového rozdílu už byli ve svých kancelářích, zatímco on se potuloval po obýváku ve spodním prádle. „Tommy! Tady Michael. Dostal jsi ten návrh, co jsem ti poslal? Co si o tom myslíš? Co říká úvěrová komise?“

	Úvěrové komise byly obvykle zbabělé nebo hloupé, ale tím se člověk nesmí dát odradit. Za posledních pět let Michael dokázal najít dostatek investorů, aby mohl koupit dvě kancelářské budovy, a právě se chystal uzavřít smlouvu na třetí na Wilshire Boulevardu. Počítal s tím, že mu lidé řeknou ne, a vždy měl připravené argumenty.

	Kolem osmé hodiny otevřel skříň a vzal si šedé kalhoty a tmavě modré sako. Poopravil si uzel červené kravaty a pobíhal bytem od jedné televize ke druhé. Požáry a silný vítr od Santa Any byly toho rána hlavní zprávou. Požár v Malibu ohrožuje dům basketbalové hvězdy. Další požár je dosud nezvládnutý východně od hor, na televizní obrazovce se střídaly obrazy lidí, kvapně házejících do aut alba s fotografiemi a náruče šatstva.

	Sjel výtahem do parkingu a nasedl do svého mercedesu. Když opouštěl svůj byt, připadal si jako voják, který jde do boje, aby si vydělal peníze. Jediný člověk, na kterého může spoléhat, je Gabriel, ale bylo jasné, že jeho mladší bratr nikdy nemíní nastoupit do skutečné práce. Michael podporoval jejich matku, dokud byla zdravá, a teď když je nemocná, platí doktory. Nestěžuj si, říkal si. Prostě bojuj dál.

	Až našetří dost peněz, koupí si ostrov někde v Pacifiku. On ani Gabriel neměli v současné době žádnou přítelkyni, a Michael v duchu uvažoval, jaké manželky se asi hodí do tropického podnebí. Měl takový sen, v němž s Gabrielem jedou na koních po břehu moře a jejich manželky, mírně rozostřené, stojí poblíž na útesu oblečené do dlouhých bílých šatů. Tenhle svět byl vlahý a slunečný, a oni budou v bezpečí, skutečně v bezpečí. Navždy.
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	V kopcích na západě stále zuřil lesní požár, a když Gabriel dojel do hospicu, obloha byla žlutá jako hořčice. Nechal motorku na parkovišti a vešel do budovy. Hospic byl adaptován z bývalého hotelu, bylo tu šestnáct lůžek pro nevyléčitelně nemocné pacienty. Filipínská ošetřovatelka jménem Anna seděla v recepci za psacím stolem.

	„To je dobře, že jste tu, Gabrieli. Vaše matka se po vás sháněla.“

	„Nezlobte se, že jsem dneska nepřinesl žádné koblihy.“

	„Mám koblihy velmi ráda, ale ony mě mají rády až moc.“ Anna si poplácala buclatou paži. „Musíte jít rovnou za maminkou. Je to moc důležité.“

	Zdejší pomocníci neustále myli podlahy a vyměňovali ložní prádlo, ale budova přesto páchla močí a uschlými květinami. Gabriel vyšel po schodech do prvního patra a prošel chodbou. Zářivky na stropě slabě bzučely.

	Matka spala, když vešel do jejího pokoje. Její tělo se scvrklo na nevelký hrbolek pod bílou přikrývkou. Vždycky, když přišel do hospicu, snažil se vzpomenout si, jak vypadala, když byli s Michaelem malí. Ráda si o samotě zpívala, nejčastěji staré rokenrolové písničky jako „Peggy Sue“ nebo „Modré semišky“. Zbožňovala narozeniny a všechny ostatní záminky pro pořádání rodinných večírků. I když bydleli v motelu, vždycky chtěla oslavovat den stromů nebo nejkratší den v roce.

	Gabriel se posadil k posteli a vzal matku za ruku. Byla ledová, a tak ji pevně stiskl. Na rozdíl od ostatních pacientů si jeho matka nepřinesla do hospicu oblíbené polštáře ani fotografie v rámečcích, aby změnila sterilní prostředí v malý domov. Jediný projev individuality byl, že požádala, aby z jejího pokoje odnesli televizi. Televizní kabel ležel svinutý na poličce jako tenký černý had. Michael vždycky jednou za týden poslal do jejího pokoje čerstvé květiny. Poslední zásilka, šestatřicet růží, byla už téměř týden stará, a spadané okvětní plátky tvořily rudý kruh kolem bílé vázy.

	Ráchel Corriganové se zachvěla víčka a stará paní otevřela oči. Dívala se na syna několik vteřin, než ho poznala.

	„Kde je Michael?“

	„Přijde ve středu.“

	„Ve středu ne. To už bude pozdě.“

	„Proč myslíš?“

	Pustila jeho ruku a promluvila klidným hlasem. „Dnes večer umřu.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Už tu bolest nechci. Jsem unavená svou schránkou.“

	Schránka byl matčin výraz pro tělo. Každý člověk má schránku, a v ní uchovává maličkou část něčeho, co se nazývá Světlo.

	„Ještě jsi dost silná,“ ujistil ji Gabriel. „Ty hned tak neumřeš.“

	„Zavolej Michaelovi a řekni mu, ať přijde.“

	Zavřela oči a Gabriel vyšel na chodbu. Anna tam stála s čistými prostěradly v rukou. „Co vám říkala?“

	„Říká, že umře.“

	„Mně to taky říkala, když jsem nastoupila do služby,“ přikývla Anna.

	„Který doktor má dnes večer službu?“

	„Čattardží, ten Ind. Ale ten šel na večeři.“

	„Zavolejte ho pagerem. Prosím vás. Udělejte to hned.“

	Anna sešla do přízemí k psacímu stolu ošetřovatelek a Gabriel zapnul mobilní telefon. Vytočil Michaelovo číslo a bratr se ozval po třetím zazvonění. V pozadí slyšel zvuky vydávané davem lidí.

	„Kde jsi?“ zeptal se Gabriel.

	„Na stadionu Dodgers. Ve čtvrté řadě, přímo za odpalovačem. Hrajou skvěle.“

	„Jsem v hospicu. Musíš sem hned přijet.“

	„Zaskočím tam kolem jedenácté, Gabe. Možná o trochu později. Po zápase.“

	„Ne. Tohle nepočká.“

	Gabriel slyšel hulákání davu a bratrův tlumený hlas: „Promiňte, s dovolením.“ Michael patrně odešel ze svého sedadla a vyšel po stupních stadionu nahoru.

	„Ty to nechápeš,“ vysvětloval vážně. „Tohle není žádná legrace. Jsem tu obchodně. Zaplatil jsem za lístky spoustu peněz. Tihle bankéři budou financovat polovinu mojí nové kancelářské budovy.“

	„Máma říká, že dneska večer umře.“

	„A co říká doktor?“

	„Odešel na večeři.“

	Některý z hráčů zřejmě právě skóroval, protože dav začal jásat. „Tak ho jdi najít!“ zakřičel Michael.

	„Jenže ona se rozhodla. Myslím, že se to může stát. Přijeď co nejrychleji.“

	Gabriel vypnul mobilní telefon a vrátil se do matčina pokoje. Vzal ji zase za ruku, ale tentokrát trvalo několik minut, než otevřela oči.

	„Je tu Michael?“

	„Volal jsem mu. Už je na cestě.“

	„Myslela jsem na Leslieovy…“

	Tohle jméno ještě neslyšel. Matka občas mluvila o různých lidech a vyprávěla různé historky, ale Michael měl pravdu – nic z toho nedávalo smysl.

	„Kdo jsou Leslieovi?“

	„Kamarádi z univerzity. Byli nám na svatbě. Když jsme s otcem odjeli na svatební cestu, nechali jsme je bydlet v našem bytě v Minneapolisu. Jejich byt se zrovna maloval…“ Paní Corriganová pevně stiskla víčka, jako by se pokoušela zahlédnout to, o čem mluvila. „Když jsme se vrátili ze svatební cesty, byla tam policie. Někdo se v noci vloupal do našeho bytu a zastřelil naše přátele v naší posteli. Chtěli zabít nás, ale spletli se.“

	„Chtěli vás zabít?“ Gabriel se snažil o klidný tón. Nechtěl ji polekat a přerušit její vyprávění. „A dopadli ty vrahy?“

	„Tvůj otec mě donutil nastoupit do auta a hned jsme odjeli. Tenkrát mi řekl, kdo ve skutečnosti je…“

	„A kdo vlastně byl?“

	Ale to už byla zase někde daleko, odplula zpátky do světa stínů, na půl cesty mezi tímto světem a tím vzdáleným. Gabriel ji stále držel za ruku. Chvíli odpočívala, pak se probrala a opakovala svou otázku.

	„Je tu Michael? Přijde Michael?“

	 

	Doktor Čattardží se vrátil do hospicu v osm hodin a Michael dorazil o pár minut později. Jako obvykle byl čilý a plný energie. Všichni se shlukli před stolkem služby v hale, zatímco Michael se snažil zjistit, co se děje.

	„Moje matka tvrdí, že umře.“

	Čattardží byl zdvořilý človíček oblečený do doktorského pláště. Pustil se do zkoumání matčina chorobopisu, aby naznačil, že je si plně vědom, oč jde. „Pacienti s rakovinou často říkají takové věci, pane Corrigane.“

	„Jaká jsou fakta?“

	Doktor připsal jakousi poznámku na okraj chorobopisu. „Je to otázka dnů nebo týdnů. Nedá se to přesně říct.“

	„Je to pravděpodobné dnes večer?“

	„Její stav se nijak výrazně nezměnil.“

	Michael se otočil k Čattardžímu zády a vydal se po schodech nahoru. Gabriel šel za ním. Na schodišti byli sami, nikdo je nemohl slyšet.

	„On ti říkal pane Corrigane.“

	„To souhlasí.“

	„Odkdy používáš skutečné jméno?“

	Michael se zastavil na odpočívadle. „Asi tak rok. Zapomněl jsem ti to říct. V tuhle chvíli mám i číslo sociálního pojištění a platím daně. Tu novou kancelářskou budovu na Wilshire Boulevardu budu vlastnit legálně.“

	„Jenže teď jsi součástí Sítě.“

	„Jsem Michael Corrigan a ty jsi Gabriel Corrigan. Tak se jmenujeme.“

	„Víš přece, co vždycky říkal táta…“

	„Do háje, Gabe! Přece se o tom nebudeme bavit pořád dokola. Táta byl blázen. A máma byla natolik měkká povaha, že ho v tom podporovala.“

	„Tak proč nás tehdy napadli a zapálili nám dům?“

	„Kvůli tátovi. Je jasné, že něco provedl. Něco nezákonného. My za nic nemůžeme.“

	„Ale Síť…“

	„Síť je prostě moderní život. Každý se s tím musí vyrovnat.“ Michael vzal Gabriela za rameno. „Jsi přece můj bratr, ne? Ale jsi taky můj kamarád. Dělám to pro nás pro oba. Nemůžeme se pořád chovat jako švábi, zalézt do díry, kdykoli někdo rozsvítí.“

	 

	Bratři vešli do matčina pokoje a postavili se každý na jednu stranu postele. Gabriel pohladil matku po ruce. Vypadala, jako by neměla v těle ani kapku krve. „Probuď se,“ řekl něžně. „Michael je tu.“

	Stará paní otevřela oči a usmála se, když spatřila oba syny. „Tak jste tady. Zdálo se mi o vás.“

	„Jak se cítíš?“ Michael zkoumavě hleděl na její tvář a tělo a v duchu hodnotil její stav. Napětí v ramenou a rychlé pohyby rukou prozrazovaly, že je ustaraný, ale Gabriel věděl, že by to bratr nikdy nedal najevo. Nikdy se nepoddával slabosti a vždycky měl tah na bránu. „Připadáš mi dneska trochu silnější.“

	„Ale Michaeli,“ usmála se unaveně, jako by právě zanechal blátivé šlápoty na kuchyňské podlaze. „Prosím tě, nech toho. Alespoň dneska. Musím vám něco říct o vašem otci.“

	„Už jsme slyšeli všechny ty historky,“ odporoval Michael. „Dneska to radši nechme být, ano? Musíme si promluvit s doktorem a zařídit, abys měla všechno, co potřebuješ.“

	„Ne. Nech ji mluvit.“ Gabriel se naklonil nad lůžko. Byl vzrušený a měl trochu strach. Možná teď je to správné místo a správná chvíle, kdy se to konečně stane. Dozví se důvod, proč jeho rodinu postihla všechna ta neštěstí.

	„Vím, že jsem vám navykládala spoustu historek. Mrzí mě to. Většina z toho nebyla pravda. Chtěla jsem vás jenom chránit.“

	Michael pohlédl přes postel na bratra a vítězně kývl. Gabrielovi bylo jasné, co tím chce říct. Vidíš? Co jsem ti vždycky říkal? Všechno si to vymyslela.

	„Čekala jsem příliš dlouho. Těžko se to vysvětluje. Váš otec byl… Když říkal… Já ne…“ Rty se jí třásly, jako by se na ně draly tisíce slov. „Byl Poutník.“

	Vzhlédla ke Gabrielovi. Věř mi, říkal její výraz. Prosím. Věř mi.

	„Pokračuj,“ povzbuzoval ji Gabriel.

	„Poutníci mohou opustit své tělo a přecházet do jiných světů. Proto se je Tabula snaží zabít.“

	„Už radši nemluv, mami. Jenom tě to vyčerpává.“ Michael vypadal rozrušeně. „Zavoláme doktora, a on ti něco dá, aby ti bylo líp.“

	Paní Corriganová nadzdvihla hlavu z polštáře. „Není dost času, Michaeli. Už není čas. Musíš mě poslouchat. Ti z Tabuly se snažili…“ Zase začala mluvit zmateně. „A pak jsme…“

	„To je v pořádku. To je v pořádku,“ zašeptal Gabriel, téměř jako mantru.

	„Jeden Harlekýn, jmenoval se Trn, nás našel, když jsme bydleli ve Vermontu. Harlekýni jsou nebezpeční, jsou to krutí násilníci, ale přísahali, že budou Poutníky chránit. Pár let jsme byli v bezpečí, ale pak už nás Trn nemohl dál chránit. Dal nám peníze a ten meč.“

	Hlava jí sklesla zpět na polštář. Každé slovo ji vyčerpávalo, spotřebovávalo zbytky života. „Viděla jsem vás dospívat. Pozorovala jsem vás, jestli objevím nějaké známky. Nevím, jestli máte schopnost přecházet do jiných světů. Ale jestli tu schopnost máte, musíte se skrývat před pochopy Tabuly…“

	Pevně stiskla víčka, když poryv bolesti zachvátil celé její tělo. Zoufalý Michael se jemně dotkl její tváře. „Jsem tady. Gabe je tu taky. My tě ochráníme. Seženu další doktory, všechny možné doktory…“

	Paní Corriganová nabrala zhluboka dech. Její tělo se napjalo a pak povolilo. Připadalo jim, jako by se v pokoji náhle ochladilo, jako by jakási energie unikla mezerou pode dveřmi. Michael se otočil a vyběhl z pokoje a přivolával pomoc. Ale Gabriel věděl, že je konec.

	 

	Když doktor Čattardží potvrdil matčinu smrt, dali Michaelovi seznam místních pohřebních ústavů. Vybral si jeden z nich a zavolal tam ze svého mobilního telefonu. Udal adresu a objednal standardní kremaci, a nakonec uvedl číslo své kreditní karty.

	„Souhlasíš s tím vším?“ zeptal se.

	„Jasně.“ Gabriel si připadal otupělý a strašlivě unavený. Pohlédl na předmět, který byl teď zahalen prostěradlem. Schránka beze Světla.

	Seděli vedle postele, dokud nepřišli dva muži z pohřebního ústavu.

	Vsunuli tělo do černého plastikového pytle, který položili na nosítka a odnesli do neoznačené ambulance. Když odjeli, bratři Corriganovi zůstali stát pod bezpečnostním osvětlením.

	„Chtěl jsem jí koupit domek se zahrádkou, až vydělám dost peněz,“ řekl Michael. „Myslím, že to by se jí líbilo.“ Rozhlédl se po parkovišti, jako by ztratil něco cenného. „Koupit jí domek, to byl jeden z mých cílů.“

	„Musíme si promluvit o tom, co nám řekla.“

	„O čem chceš mluvit? Dokážeš mi něco z toho vysvětlit? Máma nám vykládala historky plné duchů a mluvících zvířat, ale nikdy se ani nezmínila o někom, komu se říká ‚Poutník‘. Pokud vím, putovali jsme jedině náklaďákem.“

	Gabriel věděl, že Michael má pravdu – matčino vyprávění nedávalo smysl. Vždycky se domníval, že jim jednou vysvětlí, co se stalo jejich rodině. Teď už se to nikdy nedozví.

	„Ale možná, že je to zčásti pravda…“

	„Nechci se s tebou hádat. Máme za sebou těžký večer a jsme oba unavení.“ Michael bratra objal. „Teď jsme zůstali sami. Musíme se vzájemně podržet. Odpočiň si a promluvíme si ráno.“

	Michael nastoupil do svého mercedesu a vyjel z parkoviště. Když Gabriel nasedl na motorku a vytočil motor do obrátek, Michael už zahýbal na Ventura Boulevard.

	Měsíc a hvězdy byly zahaleny hustým oparem. Částečky popela poletovaly vzduchem a lepily se mu na plastikový průzor helmy. Gabriel zařadil trojku a prolétl křižovatku. Pohlédl ulicí před sebe a uviděl, jak Michael zahýbá na nájezd k dálnici. Asi sto metrů za ním se pohybovala čtyři auta. Čtveřice náhle zrychlila, vytvořila formaci a vyrazila k přivaděči.

	Všechno se dělo rychle, ale Gabriel věděl, že auta patří k sobě a že sledují jeho bratra. Zařadil čtyřku a rozjel se rychleji. Cítil vibrace motoru v nohou a pažích. Prudce doleva. Teď doprava. A byl na dálnici.

	Dohonil formaci asi o půldruhého kilometru dál. Byly to dvě neoznačené dodávky a dva džípy s nevadskou značkou. Všechna čtyři auta měla v oknech zbarvená skla a nebylo vidět, kdo sedí uvnitř. Michael vůbec nezměnil styl jízdy, zdálo se, že nic netuší. Gabriel sledoval, jak jedno sportovní auto předjelo Michaela zleva, zatímco druhé ho těsně dojíždělo zezadu. Všichni čtyři řidiči spolu evidentně komunikovali – manévrovali a chystali se společně zaútočit.

	Gabriel přejel do pravého pruhu, právě když se Michael blížil k přejezdu na sandiegskou dálnici. Všichni se teď pohybovali tak rychle, že se světla kolem nich míhala jako svítící čáry. Naklonit se do zatáčky. Trochu přibrzdit. A už vyjížděli ze zatáčky a řítili se do kopce k Sepulvedskému průsmyku.

	Ujeli další kilometr a půl, když tu auto před mercedesem začalo zpomalovat, zatímco obě dodávky ho dojely zleva a zprava. Teď byl Michael obklíčen všemi čtyřmi auty. Gabriel byl tak blízko, že slyšel, jak na ně jeho bratr troubí. Michael se přesunul trochu doleva, ale řidič dodávky s ním srovnal rychlost a začal na něj agresivně najíždět a vrážet do něj z boku. Všechna čtyři auta začala současně zpomalovat a Michael marně hledat možnost úniku.

	Gabrielův mobilní telefon začal zvonit. Zmáčkl příjem a uslyšel Michaelův vyděšený hlas. „Gabe! Kde jsi?“

	„Pět set metrů za tvým autem.“

	„Jsem v maléru. Ti chlapi se mě snaží zmáčknout.“

	„Pokračuj v jízdě. Pokusím se tě z toho dostat.“

	Motocykl poskočil přes díru v silnici a Gabriel ucítil, jak se v brašně na zásilky cosi pohnulo. Pořád ještě měl u sebe masivní šroubovák a francouzský klíč. Pravou rukou držel řídítka a levou odlepil suchý zip brašny, vsunul ruku dovnitř a popadl klíč. Přidal plyn a dostal se mezi bratrův mercedes a dodávku v pravém pruhu.

	„Připrav se,“ řekl bratrovi. „Jsem přímo vedle tebe.“

	Přiblížil se k dodávce a udeřil těžkým klíčem do postranního okénka. Okno puklo a po skle se rozběhla síť prasklin. Znovu se rozmáchl klíčem a okno se vysypalo.

	Na zlomek vteřiny zahlédl řidiče – mladík s náušnicí v uchu a oholenou hlavou. Vypadal překvapeně, když mu Gabriel hodil klíč do obličeje. Vůz se stočil doprava a narazil do svodidel. Kov zaskřípěl o kov a do tmy vytryskl gejzír jisker. Nezpomaluj, říkal si Gabriel. Neohlížej se. A vyrazil za bratrem na odbočku z dálnice.
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	Čtyři auta z dálnice neodbočila, ale Michael ujížděl, jako by mu stále byla v patách. Gabriel sledoval mercedes silnicí po příkrém svahu kaňonu lemovanou výstavnými domy na tenkých kovových pylonech čnícími vysoko do vzduchu. Po několika ostře říznutých zatáčkách dojeli do vrchů nad údolím San Fernando. Michael odbočil ze silnice a zastavil na parkovišti kostela s okny a dveřmi zatlučenými prkny. Všude na asfaltu ležely poházené prázdné láhve a plechovky od piva.

	Gabriel si sundal helmu a Michael vystoupil z auta. Vypadal unaveně a rozzlobeně.

	„To byli ti z Tabuly,“ řekl Gabriel. „Věděli, že matka umírá a že půjdeme do hospicu. Čekali na bulváru a rozhodli se, že tebe zajmou jako prvního.“

	„Žádná Tabula neexistuje a nikdy neexistovala.“

	„Copak jsem to viděl jenom já, jak se tě ti chlapi snažili vytlačit ze silnice?“

	„Tomu ty nerozumíš.“ Michael se odvrátil od bratra. Přecházel po parkovišti a kopal do prázdných plechovek. „Pamatuješ, jak jsem koupil ten první barák na Melrose Avenue? Kde myslíš, že jsem sehnal peníze?“

	„Říkal jsi, že od investorů na východním pobřeží.“

	„Byly od lidí, co neradi platí daně. Mají spoustu hotových peněz, které nemůžou uložit do banky. Většina peněz pocházela od jednoho gangstera z Filadelfie jménem Vincent Torrelli.“

	„Proč prosím tě děláš kšefty s takovýmhle chlapem?“

	„Co jsem měl dělat?“ Michael se zatvářil vzdorovitě. „Banka mi půjčku odmítla. Nevystupoval jsem pod pravým jménem. Tak jsem vzal peníze od Torrelliho a koupil ten barák. Někdy před rokem jsem viděl ve zprávách, že Torrelliho zabili před kasinem v Atlantic City. Když se jeho rodina ani kámoši neozvali, přestal jsem posílat peníze do poštovního boxu ve Filadelfii. Vincent měl spoustu tajností. Počítám, že nikomu o své investici v Los Angeles neřekl.“

	„A teď na to přišli?“

	„Myslím, že to tak bude. Nejde tu o Poutníky a tyhlety bláznivé povídačky. Nějací gangsteři prostě chtějí svoje peníze.“

	Gabriel se vrátil ke své motorce. Když se podíval k východu, měl před sebou údolí San Fernanda. Světla v údolí zkreslená čočkou znečištěného vzduchu matně oranžově žhnula. V tu chvíli nechtěl nic jiného než skočit na motorku a odjet někam do pouště, na nějaké opuštěné místo, kde by viděl jen hvězdy nad hlavou a světlo reflektorů ohledávající polní cestu. Pryč. Zmizet. Dal by za to cokoliv, kdyby se mohl zbavit minulosti, zbavit se pocitu, že je zavřený v ohromném vězení.

	„Mrzí mě to,“ řekl Michael. „Konečně se věci začaly vyvíjet správným směrem. Teď je to všechno v hajzlu.“

	Gabriel pohlédl na bratra. Jednou se stalo, zrovna když bydleli v Texasu, že jejich matka byla tak roztržitá, že zapomněla na Vánoce. Na Štědrý večer neměli doma vůbec nic, ale druhý den ráno se Michael objevil s borovičkou a nějakými videohrami, které štípl v obchodě s elektronikou. Ať se děje, co se děje, jsou přece bratři – sami dva proti celému světu.

	„Vykašli se na tyhle chlapy, Michaeli. Vypadněme z Los Angeles.“

	„Dej mi jenom den nebo dva. Možná se mi podaří vyjednat nějakou dohodu. Do té doby budeme bydlet v motelu. Jít domů není bezpečné.“

	* * *

	Gabriel s Michaelem přespali v motelu na sever od města. Pokoje byly pět set metrů od venturské dálnice a okny pronikal hluk míjejících aut. Gabriel se probudil ve čtyři ráno a zaslechl, jak Michael v koupelně mluví do mobilního telefonu. „Ale já mám na vybranou. Ty to stavíš tak, jako bych žádnou jinou možnost neměl.“

	Ráno zůstal Michael ležet v posteli s přikrývkou přetaženou přes hlavu. Gabriel vyšel ven a vydal se do nedaleké restaurace koupit koláče a kávu. V novinách na stojanu zahlédl fotografii dvou mužů prchajících z plamenné stěny, titulek pod ní hlásal Silný vítr rozdmychává požáry na jihu.

	Michael zatím vstal a dal si sprchu. Teď si leštil boty navlhčeným ručníkem. „Někdo sem za mnou přijde. Myslím, že dokáže vyřešit můj problém.“

	„Kdo je to?“

	„Ve skutečnosti se jmenuje Frank Salazar, ale všichni mu říkají pan Bublina. Jako kluk vyrůstal ve východní části Los Angeles a obsluhoval v tanečním klubu stroj na bubliny.“

	Michael sledoval v televizi finanční zprávy a Gabriel ležel na posteli a zíral do stropu. Když zavřel oči, byl zase na motorce na dálnici vedoucí do hor k Angeles Crest. Přeřadil na nižší rychlost, nakláněl se do zatáček, a zelený svět svištěl kolem něj. Michael nevydržel sedět, přecházel sem a tam po úzkém pruhu koberce před televizí.

	Ozvalo se zaklepání. Michael vyhlédl mezi závěsy, a pak otevřel. Ve dveřích stál mohutný Samoan se širokou tváří a houštinou černých vlasů. Na sobě měl nezapnutou havajskou košili přes tričko a nijak se nepokoušel schovávat pouzdro s pětačtyřicítkou upevněné v podpaží.

	„Ahoj, Deeku, kde máš šéfa?“

	„Dóle v autěé. Musim to tu nedřív vomrknout.“

	Vešel dovnitř a zkontroloval koupelnu a maličkou skříň. Masivními prackami zašmátral pod přikrývkou na posteli a nadzvedl všechny polštáře na gauči.

	Michael se usmíval, jako by nešlo o nic neobvyklého. „Žádné zbraně nenajdeš, Deeku. Vždyť víš, že nechodím ozbrojený.“

	„Bezpečnost je nejvěčí priorita. Pan Bublina to řiká furt, jak je den dlouhej.“

	Když Deek prohledal oba bratry, odešel, aby se asi o minutu později vrátil s plešatým hispánským bodyguardem a postarším chlapíkem s velikánskými tmavými brýlemi na nose a tyrkysovou golfovou košilí. Pan Bublina měl kůži posetou jaterními skvrnami a pod krkem se mu zřetelně rýsovala růžová jizva po chirurgickém zákroku. „Počkejte venku,“ nařídil svým strážcům a zavřel dveře.

	Potřásl si s Michaelem rukou. „Rád tě vidím.“ Měl hebký, sotva slyšitelný hlas. „Co je tvůj kamarád zač?“

	„To je můj bratr Gabriel.“

	„To je fajn. Rodina má vždycky držet pohromadě.“ Pan Bublina přešel ke Gabrielovi a potřásl mu rukou. „Máš chytrého bratra. Možná až moc.“

	Usadil se do křesla u televize. Michael si sedl na roh postele proti němu. Od chvíle, kdy se jim podařilo utéct z farmy v Jižní Dakotě, Gabriel mnohokrát pozoroval bratra, jak přesvědčuje úplně cizí lidi, aby si něco koupili nebo s ním šli do nějakého podniku. Pan Bublina bude tvrdý oříšek. Za kouřovými skly mu téměř nebylo vidět oči a na rtech mu pohrával mírný úsměv, jako by se chystal sledovat nějaký zábavný pořad.

	„Mluvil jste se svými známými ve Filadelfii?“ zeptal se Michael.

	„Bude to chvíli trvat, než se to podaří zařídit. Budu tebe i tvého bratra pár dní chránit, než se problém vyřeší. Budovu Melrose dáme Torrelliho rodině. A jako honorář si vezmu tvůj podíl na nemovitosti Fairfaxu.“

	„To je za jednu službu trochu moc,“ řekl zaraženě Michael. „Pak mi nezbyde nic.“

	„Udělal jsi chybu, Michaeli. A teď tě nějací chlápci chtějí zabít. Ten problém se musí vyřešit, tak nebo tak.“

	„To je možná pravda, ale…“

	„Bezpečnost je hlavní priorita. Přijdeš o dvě kancelářské budovy, ale zůstaneš naživu.“ Pan Bublina se zaklonil v křesle, stále s úsměvem na tváři. „Považuj to za užitečnou zkušenost, ze které se můžeš poučit.“
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	Maja si vyzvedla z hotelu Kampa videokameru a stativ, ale kufr se šatstvem nechala v pokoji. Ve vlaku do Německa pak pečlivě zkoumala příslušenství kamery, ale žádné štěnice nenašla. Bylo jasné, že její občanský život skončil. Až žoldnéři Tabuly najdou mrtvého taxíkáře, půjdou po ní a zabijí ji, jakmile ji zahlédnou. Věděla, že bude těžké se před nimi schovat. Za tu dobu, kterou strávila v Londýně, ji nejspíš mnohokrát vyfotografovali. Mohou mít i její otisky prstů, hlasovou identifikaci a vzorky DNA z papírových kapesníků, které házela do koše v kanceláři.

	Když dojela do Mnichova, dala se na nádraží do řeči s nějakou Pákistánkou a získala od ní adresu obchodu s islámským oblečením. Byla v pokušení celá se schovat v modré burce, jakou nosí afghánské ženy, jenže tohle neforemné oblečení ztěžovalo zacházení se zbraněmi. Nakonec si koupila volný černý čador, pod nímž skryla západní oblečení a tmavé sluneční brýle. Vrátila se na nádraží a zničila své britské doklady, a místo toho použila náhradní německý pas, s jehož pomocí se z ní v mžiku stala Gretchen Voss, studentka medicíny, dcera německého otce a íránské matky.

	Cestovat letadlem bylo nebezpečné, a tak nasedla do vlaku do Paříže, z nádraží došla pěšky na Gallieni, odkud se metrem dopravila na autobus jezdící denně do Anglie. Autobus byl plný senegalských sezonních dělníků a severoafrických rodin ověšených taškami se starým oblečením. Když autobus vjel na trajekt, všichni vystoupili a procházeli se po obrovské lodi. Maja pozorovala britské turisty, jak nakupují alkohol bez celní přirážky, házejí mince do automatů a zírají na nějakou komedii v televizi. Život je normální – téměř nudný –, pokud jste občan. Zjevně si vůbec neuvědomovali, že je monitoruje Mašinerie – a navíc jim to bylo úplně jedno. Ve Velké Británii jsou čtyři miliony průmyslových kamer, jedna kamera na patnáct obyvatel. Trn jí jednou řekl, že průměrný člověk, který pracuje v Londýně, je během dne třistakrát vyfotografován bezpečnostními kamerami. Když se kamery v Londýně objevily, vláda jejich zavedení vysvětlovala na plakátech s heslem „Vaše bezpečí zajistí naše bdělé oči“. Pod záštitou protiteroristických zákonů pak následovaly britského příkladu i ostatní vyspělé země.

	Maja uvažovala o tom, jestli se občané vědomě rozhodli, že budou toto narušení soukromí ignorovat. Většina z nich opravdu věří, že je kamery chrání před zločinci a teroristy. Domnívají se, že stále jsou anonymními chodci, když jdou po ulici. Jen pár lidí si uvědomuje dosah nových programů skenujících tváře obyvatel. Jakmile je váš obličej vyfotografován bezpečnostní kamerou, může být snímek zpracován, vyhodnocen a porovnán s fotografií na řidičském průkazu nebo v pasu.

	Naprogramované skenery identifikují jednotlivé tváře, ale vláda má k dispozici také kamery pro detekci neobvyklého chování. Tyto takzvané „slídilské“ programy už jsou používány v Londýně, v Las Vegas a v Chicagu. Počítač analyzuje vteřinové záběry kamer a okamžitě upozorní policii, když někdo nechá nějaký balíček před veřejnou budovou nebo zaparkuje auto na odstavném pruhu na dálnici. „Slídil“ si všimne každého, kdo se jen tak prochází po městě, místo aby se plahočil do práce. Francouzi mají pro takové zvláštní lidi dokonce speciální výraz – flâneurs –, ale pokud jde o Mašinerii, každý, kdo postává na rohu nebo si prohlíží domy, je automaticky podezřelý. Fotografie takových jedinců jsou během několika vteřin zkopírovány, zvětšeny a dále zpracovány a zaslány policii.

	Na rozdíl od britské vlády se Tabula nezatěžuje dodržováním zákonů a předpisů. Je to poměrně malá organizace, zato však bohatě financovaná. Její počítačová střediska v Utahu a v Amsterdamu se umějí nabourat do jakéhokoliv systému bezpečnostních kamer a pomocí výkonných programů si mohou prohlížet získané záběry. V Severní Americe a v Evropě je naštěstí tolik bezpečnostních kamer, že jsou tato centra zahlcena údaji. Dokonce i když dokáží identifikovat nějakou fotografii porovnáním se svým archivem, nejsou s to reagovat dostatečně rychle a vyslat včas své lidi na příslušné nádraží nebo do hotelu. Hlavně se nezastavuj, řekl jí kdysi Trn. Nemůžou tě chytit, když jsi neustále v pohybu.

	Nebezpečí spočívalo v navyklých rutinních činnostech – když nějaký Harlekýn například chodil denně stejnou, předvídatelnou trasou. Programy monitorující tváře na ulici nakonec zjistily algoritmus, a agenti Tabuly pak mohli nastražit léčku. Trn se měl vždy na pozoru před situacemi, které nazýval „kanály“ nebo „kaňon v krabici“. Kanál znamená situaci, kdy se musíte někam dostat jedinou možnou cestou, přičemž jste pod oficiálním dohledem. Kaňon v krabici je kanál, který vede na místo, odkud není možný únik – jako například letadlo nebo místnost pro výslechy cizinců na hranicích. Tabula má na své straně obrovskou výhodu v podobě dostatku peněz a technologií. Harlekýni přežili jen díky své odvaze a schopnosti pěstovat nahodilost.

	Když Maja dojela do Londýna, rozjela se podzemní dráhou na stanici Highbury-Islington, ale nešla do svého bytu. Místo toho pokračovala ulicí o kus dál do indické restaurace s donáškovou službou zvané „Karí cobydup“. Dala poslíčkovi klíč od domovních dveří a požádala ho, aby počkal dvě hodiny, a pak jí zanesl jídlo a dal ho do předsíně. Když se začínalo stmívat, vylezla na střechu Highbury Barn, hospody, která byla přes ulici naproti jejímu domu. Schovala se za větrací šachtu a pozorovala lidi, kteří se zastavovali v obchůdku v přízemí jejího domu, aby si tu koupili víno. Občané obtěžkaní aktovkami a nákupními taškami spěchali domů. Nedaleko jejího bytu parkovala bílá dodávka, ale za volantem nikdo neseděl.

	Indický poslíček z Karí cobydup se objevil přesně v půl osmé. Ve chvíli, kdy odemkl její dveře, vyskočili z dodávky dva muži a vestrkali ho do domu. Možná toho kluka zabijí, anebo ho budou jenom vyslýchat a nechají ho naživu. Maja se tím nezabývala. Vracela se jí harlekýnská mentalita: žádný soucit, žádná náklonnost, žádné slitování.

	Přespala ve východním Londýně v bytě, který před mnoha lety koupil její otec. Bydlívala tam její matka, skrývala se tu v komunitě přistěhovalců z východní Asie, dokud nezemřela na infarkt, když bylo Maje čtrnáct. Třípokojový byt byl situován v posledním patře omšelého cihlového domu jen kousek od Brick Lane. V přízemí sídlila bengálská cestovka, a někteří zaměstnanci byli ochotni za úplatu opatřit pracovní povolení a doklady.

	Východní Londýn kdysi ležel už za městskými hradbami, takže to bývalo příhodné místo pro nezákonnou činnost či obchod. Po celá staletí to byla čtvrť brlohů, loviště Jacka Rozparovače. Teď tu každou noc chodí zástupy amerických turistů na prohlídky s průvodcem po Rozparovačových stopách, starý Trumanův pivovar se stal hospodou se zahrádkou a prosklená výšková kancelářská budova Bishop’s Gate se vklínila přímo do středu starobylé čtvrti.

	Někdejší bludiště temných průchodů je dnes prošpikováno galeriemi a módními restauracemi, ale když člověk ví, kde hledat, stále se tu dá najít široká škála pomůcek pro oklamání bdělých očí Mašinerie. Každý víkend se na Brick Lane poblíž Cheshire Street objevili pouliční prodavači. Prodávali boxery pro pouliční rvačky, pirátské videonahrávky a SIM karty do mobilních telefonů. Za pár liber navíc simku aktivovali kreditní kartou nějaké velké firmy. Přestože různé instituce měly technologii pro odposlouchávání mobilních telefonů, přece jen nedokázaly identifikovat jejich majitele. Mašinerie mohla snadno monitorovat občany s trvalým bydlištěm a účtem v bance. Harlekýni, kteří žijí mimo Síť, využívali nekonečný přísun mobilních telefonů na jedno použití a falešných průkazů identity. Téměř všechno – kromě jejich mečů – se dalo použít párkrát a pak zahodit jako papír od bonbonu.

	Maja zavolala svému zaměstnavateli do návrhářského studia a řekla, že její otec má rakovinu, a ona musí přestat pracovat a starat se o něj. Ned Clark, jeden z fotografů, kteří pracovali pro studio, jí dal číslo na homeopata, načež se jí zeptal, jestli nemá nějaké problémy s daněmi.

	„Ne. Proč se ptáš?“

	„Dneska tu byl nějaký člověk z finančního úřadu a ptal se na tebe. Mluvil s lidmi z účtárny a chtěl informace o tvých platbách, a taky telefonní čísla a adresy.“

	„A oni mu je dali?“

	„Jasně že jo. Je to přece státní zaměstnanec.“ Ned ztišil hlas a dodal: „Jestli máš možnost žít ve Švýcarsku, neváhal bych a hned bych tam jel. Ať si ti hajzlové trhnou nohou. Komu se chce platit daně?“

	Maja nevěděla, jestli zaměstnanec finančního úřadu byl skutečný státní zaměstnanec nebo žoldák Tabulistů s falešným průkazem. Ať tak či tak, pátrají po ní. Vrátila se do bytu a našla klíč od trezoru ve skladišti v Brixtonu. Chodila do trezoru s otcem, když byla ještě malá, teď už tam ovšem pár let nebyla. Nejprve skladiště několik hodin pozorovala, pak vešla do budovy, ukázala klíč postaršímu úředníkovi, který ji vpustil dovnitř. Vyjela výtahem do druhého patra. Úložná schránka byla malá místnůstka bez oken velká jako komora v bytě. Obchodníci si tady ukládali víno, které tu díky klimatizaci vydrželo docela studené. Maja rozsvítila žárovku na stropě, zamkla dveře a začala se probírat krabicemi.

	Když dospívala, otec jí pořídil čtrnáct různých pasů několika zemí. Harlekýni si opatřovali rodné listy lidí, kteří třeba zahynuli při autonehodách, a na jejich základě si pak nechali vystavit oficiální doklady. Bohužel však většina z těchto dokladů byla zastaralá, protože vláda teď měla k dispozici biometrické údaje – počítačový záznam obličeje, duhovky oka a otisky prstů – a ty byly zaznamenány na čipu, který byl součástí identifikační karty. Tento čip si přečetl příslušný skener a porovnal data s informacemi uloženými v Britském národním identifikačním rejstříku. Při mezinárodních letech do Ameriky musely údaje v pasu odpovídat záznamu duhovky a otiskům prstů, sejmutým na letišti.

	Spojené státy a Austrálie už začaly vydávat pasy s radiofrekvenčními čipy zabudovanými v deskách dokumentu. Tyto nové pasy samozřejmě vyhovují úředníkům pasové kontroly, ale také dávají Tabule do rukou velmi efektivní nástroj k pronásledování jejích nepřátel. Přístroj, kterému se říká „odstředivka“, dokáže přečíst informaci z pasu schovaného v něčí kapse nebo kabelce. Odstředivky jsou nainstalovány ve výtazích nebo na zastávkách autobusů, zkrátka všude, kde se lidé chvíli pozdrží. Zatímco občan přemýšlí, co si dá k obědu, odstředivka nahraje celou řadu jeho osobních údajů. Odstředivky také umějí hledat jména, která ukazují na jistou rasu, vyznání nebo etnikum. Dokáží zjistit občanův věk, adresu a data o otiscích prstů – a také které země v posledních letech navštívil.

	V důsledku nového systému musela Maja spoléhat na tři pasy s připojenými „otisky“ tváře, které odpovídaly třem různým verzím jejích biometrických údajů. Stále ještě bylo možné Mašinerii oklamat, ale člověk musel být chytrý a vynalézavý.

	Především bylo třeba upravit vzhled. Identifikační systémy se soustřeďují na klíčové body v lidské tváři, které konstituují jedinečnou podobu každého z nás. Počítač tyto klíčové body analyzuje a pak je zaznamená jako sled čísel, které představují takzvaný „otisk“ obličeje. Barevné kontaktní čočky a různě barevné paruky mohou změnit povrchní dojem z člověka, ale jen speciální léky mohou oklamat skenery. Maja bude muset použít steroidy, aby její pleť a rty vypadaly odulé, nebo sedativa, aby její pokožka ochabla a ona vypadala starší. Léky se musely před příletem na letiště, kde jsou skenery, injekční stříkačkou vpravit pod kůži na tvářích a na čele. Každý ze tří pasů s „otiskem“ tváře vyžadoval použití jiných dávek těchto léků a jiný sled injekcí.

	Maja kdysi viděla nějaký hollywoodský sci-fi film, v němž hrdina prošel kontrolou očních duhovek tak, že nastavil oční bulvy někoho mrtvého. Ve skutečném světě něco takového nebylo možné. Skenery duhovek totiž vysílají do lidského oka paprsek červeného světla, a zornice mrtvého by se nestáhly. Vládní instituce se vychloubají, že skenery duhovek jsou stoprocentně spolehlivý prostředek identifikace. Jedinečné záhyby, prohlubně a pigmentové skvrny v naší duhovce se utvářejí už během prenatálního vývoje. Skener sice mohou na chvíli zmást dlouhé řasy nebo slzy v očích, ale duhovku má člověk po celý život stejnou.

	Trn a jiní Harlekýni žijící v ilegalitě vyvinuli prostředek, jak oklamat skenery duhovek, už několik let předtím, než začaly být užívány při pasové kontrole. Optici v Singapuru si vydělali tisíce dolarů za výrobu speciálních kontaktních čoček z pružného plastiku, které měly na povrchu vyleptány údaje z duhovky nějaké jiné osoby. Když na ně dopadl červený paprsek skeneru, stáhly se přesně jako živá tkáň lidského oka.

	Poslední biometrickou překážkou byl skener otisků prstů. Kyselina nebo plastická chirurgie sice mohly změnit vaše otisky, ale výsledek byl nezměnitelný a zákrok zanechal jizvy. Na jedné ze svých cest do Japonska Trn zjistil, že vědci z jokohamské univerzity dokázali zkopírovat lidské otisky prstů zanechané třeba na sklenici a pak je přenést do jakýchsi želatinových návleků, které se přilepily na špičky prstů. Tyto návleky byly velmi jemné a těžko se nasazovaly, ale ke každému ze tří použitelných pasů patřila také sada snímatelných otisků pro falešnou identifikaci.

	Při prohlídce dalších krabic v úložném boxu našla koženou toaletní kabelku, která obsahovala také hypodermické injekční jehly a různé léky, které mohou změnit podobu. Pasy. Otisky prstů. Kontaktní čočky. Ano, bylo tu všechno. Propracovala se zbývajícími krabicemi a našla nože, pistole, a svazky bankovek různých zemí. Byl tu i neregistrovaný mobilní telefon, notebook a generátor nahodilých čísel velký jako krabička reklamních zápalek. Generátor byl skutečný harlekýnský vynález – stejně důležitý jako meč. V dávných dobách si rytíři, kteří bránili poutníky, s sebou nosili kostky, vyřezané ze slonoviny či kosti, aby si jimi mohli před bojem hodit. Dnes stačilo jen stisknout knoflík a na obrazovce začala vířit náhodná čísla.

	K mobilnímu telefonu byla páskou přilepena obálka. Maja ji otevřela a poznala otcův rukopis.

	 

	Když jsi na internetu, dávej si pozor na Karnivoru. Vždycky předstírej, že jsi občan, a užívej měkké výrazy. Buď ve střehu, ale neboj se. Vždycky jsi byla silná a šikovná, už jako malá holčička. Teď, když jsem zestárl, jsem už pyšný jen na jedinou věc v životě – na to, že jsi má dcera.

	 

	Během pobytu v Praze pro otce neplakala. A cestou zpět do Londýna se musela soustředit na vlastní přežití. Ale teď, o samotě v úložném boxu ve skladišti, si sedla na zem a rozplakala se. Na světě ještě je několik dosud přežívajících Harlekýnů, ale v podstatě je na všechno sama. Jestli udělá chybu, byť sebemenší, agenti Tabuly ji zabijí.
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	Jakožto špičkový neurolog užíval doktor Phillip Richardson nejrůznější metody zkoumání lidského mozku. Prostudoval desítky a stovky CAT testů, rentgenových snímků, záznamů magnetické rezonance, které ukazovaly, jak mozek myslí a reaguje na různé stimuly. Řezal mozky na kousky, vážil je a mnohokrát držel šedohnědou tkáň v ruce.

	Všechny tyto vědomosti mu umožňovaly sledovat během své přednášky na Yaleské univerzitě činnost vlastního mozku. Četl přednášku z kartiček s poznámkami a opakovaně tiskl knoflík, jímž spouštěl promítání ilustrativních záběrů na plátno umístěné na stěně nad ním. Poškrábal se na krku, přesunul váhu na levou nohu a dotkl se hladkého povrchu katedry. To vše prováděl a současně počítal posluchače a rozděloval je do několika kategorií. Byli to jeho kolegové z lékařské fakulty a něco přes deset studentů z Yale. Zvolil pro svou přednášku provokativní název Bůh v krabici – nejnovější pokroky v neurochirurgii, a lichotilo mu zjištění, že se rozhodlo přijít i několik laiků.

	„Posledních deset let jsem zkoumal neurofyziologický základ lidských duchovních prožitků. Shromáždil jsem soubor osob, které často meditují nebo se modlí, a těm jsem aplikoval radioaktivní kontrastní látku vždy, když se domnívali, že jsou v přímém kontaktu s Bohem a celým nekonečným vesmírem. Výsledky jsou následující…“

	Richardson stiskl knoflík a na plátně se objevil obraz lidského mozku přenášený fotonovou emisí. Některé partie mozku rudě žhnuly, zatímco jiné oblasti měly slabě oranžovou barvu.

	„Když se člověk modlí, prefrontální cortex se soustředí na slova. Horní část parietálního laloku v horní části mozku zatím potemněla. Levý lalok zpracovává informace o pozici v prostoru a čase. To nám dává představu, že máme konkrétní fyzické tělo. Když je parietální lalok v útlumu, nedokážeme rozlišit mezi sebou a zbytkem světa. V důsledku toho se dotyčný domnívá, že je v kontaktu s nekonečnou a bezčasou božskou mocností. Připadá nám to jako spirituální zážitek, ale ve skutečnosti je to jen neurologická iluze.“

	Cvakl knoflíkem a ukázal jiný záběr mozku. „V posledních letech jsem také zkoumal mozky lidí, kteří se domnívají, že prodělali mystickou zkušenost. Sledujte prosím pořadí obrázků. Jedinec, který je v nábožném vytržení, ve skutečnosti reaguje na impulzy neurologické stimulace ve spánkovém laloku, což je oblast řídící řeč a koncepční myšlení. Abych tento prožitek napodobil, připevnil jsem na lebky dobrovolníků elektromagnety a indukoval jsem slabé magnetické pole. Všechny pokusné osoby popisovaly pocit, že jsou mimo své tělo a že jsou v přímém kontaktu s Bohem.

	Podobné pokusy nás vedou k pochybnosti o tradičních předpokladech týkajících se lidské duše. V minulosti tato témata zkoumali filozofové a teologové. Pro Platóna nebo Tomáše Akvinského by bylo nepředstavitelné, že by se takových disputací účastnil lékař. Ale my jsme právě vstoupili do nového tisíciletí. A tak zatímco kněží pokračují ve svých modlitbách a filozofové zase ve svých spekulacích, jsou to právě neurochirurgové, kdo se ocitl nejblíž odpovědi na základní otázky lidstva. Můj vědecký názor, verifikovaný experimenty, je ten, že Bůh sídlí v objektu, ukrytém v této krabici.“

	Neurolog byl vysoký, neohrabaný čtyřicátník, ale jeho rozpačitost jako by kouzlem zmizela, když přešel k lepenkové krabici stojící na stolku vedle pódia. Posluchači na něm viseli očima. Všichni to chtěli vidět. Sáhl do krabice, zaváhal, načež vytáhl plastikovou nádobu obsahující lidský mozek.

	„Lidský mozek. Obyčejný kus tkáně plovoucí ve formaldehydu. Prokázal jsem svými experimenty, že naše takzvané spirituální vědomí je pouhou kognitivní reakcí na neurologické změny. Naše cítění božského principu, naše víra, že jsme obklopeni duchovními mocnostmi, je generována mozkem. Učiňme tedy poslední krok, zvažme implikace experimentálních dat, a musíme dojít k závěru, že i Bůh je výtvorem našeho nervového systému. Vyvinuli jsme se ve formu vědomí, která uctívá sama sebe. A to je skutečný zázrak.“

	 

	Mrtvý mozek se postaral o dramatický závěr přednášky, a teď si ho doktor Richardson musel zase odvézt domů. Opatrně uložil nádobu zpět do krabice a sestoupil po schůdcích z pódia. Pár přátel z lékařské fakulty se shluklo kolem něj, aby mu blahopřáli, a jeden mladý chirurg ho doprovodil na parkoviště.

	„Čí mozek to je?“ zeptal se mladík. „Někoho slavného?“

	„Proboha, nic takového. Musí být už přes třicet let starý. Nějaký pacient z charity, který podepsal darovací formulář.“

	Doktor Richardson uložil mozek do kufru svého volva a vyjel z univerzity směrem na sever. Když jeho žena podepsala žádost o rozvod a odstěhovala se na Floridu s učitelem společenského tance, uvažoval o tom, že by prodal svůj dům postavený ve viktoriánském stylu na Prospect Avenue. Jeho racionální mozek mu říkal, že dům je pro jednoho člověka příliš velký, ale vědomě se podvolil emocím a rozhodl se, že si ho ponechá. Měl tam knihovnu s policemi plnými knih a ložnici v patře plnou fotografií z dětství. Když chtěl změnit citové rozpoložení, prostě jen přešel do jiné místnosti.

	Zaparkoval auto v garáži a rozhodl se, že mozek nechá v kufru. Zítra ráno ho zase odveze na lékařskou fakultu a vrátí jej zpět do vitríny.

	Vyšel z garáže a stáhl vrata. Bylo pět hodin odpoledne. Nebe mělo temně fialovou barvu. Cítil kouř ze sousedova komína. Dnes večer bude chladno. Možná si po večeři zapálí oheň v krbu v obývacím pokoji. Usadí se do mohutného zeleného křesla a bude listovat dizertací nějakého studenta.

	Z tmavozeleného džípu zaparkovaného přes ulici vystoupil neznámý muž a mířil po příjezdové cestě k domu. Vypadal tak na čtyřicet, vlasy měl ostříhané nakrátko a na nose brýle s ocelovými obroučkami. V jeho držení těla bylo cosi naléhavého a soustředěného. Richardson odhadoval, že je to výběrčí, kterého sem poslala jeho bývalá žena. Minulý měsíc jí neposlal alimenty – záměrně – poté, co mu poslala doporučený dopis, v němž žádala víc peněz.

	„Mrzí mě, že jsem nestihl vaši přednášku,“ řekl neznámý. „Bůh v krabici – to zní zajímavě. Měl jste dobré publikum?“

	„Promiňte, měl bych vás znát?“ podivil se Richardson.

	„Jsem Nathan Boone. Pracuji pro nadaci Zelená země. Poskytli jsme vám grant na váš výzkum. Souhlasí?“

	Nadace Zelená země skutečně posledních šest let financovala Richardsonův výzkum. Dostat první grant nebylo snadné. Člověk se nemohl prostě na nadaci obrátit – musel počkat, až ho kontaktují sami. Ale po překonání prvotních překážek bylo obnovení grantu automatické. Z nadace nikdy netelefonovali, ani neposílali nikoho do laboratoře hodnotit průběh výzkumu. Doktorovi přátelé žertem říkali, že Zelená země se v oblasti vědy téměř rovná finančnímu daru.

	„Ano. Nějaký čas už podporujete mou práci,“ kývl Richardson. „Můžu pro vás něco udělat?“

	Nathan Boone sáhl do kapsy své bundy a vytáhl bílou obálku. „Tohle je kopie vaší smlouvy. Bylo mi řečeno, abych vás upozornil na článek 18-C. Víte, čeho se týká tahle klauzule, doktore?“

	Richardson si samozřejmě zmíněný článek pamatoval. Bylo to něco, co měla ve smlouvách jen Zelená země, a zřejmě to tam umístili proto, aby zabránili podvodům a plýtvání.

	Boone vyjmul smlouvu z obálky a začal číst:

	„Odstavec 18-C. Příjemce grantu – to budete nejspíš vy, doktore – souhlasí s tím, že se kdykoli setká se zástupcem nadace, aby mu podal popis probíhajícího výzkumu a složil účty z vynaložených prostředků poskytnutých nadací. Čas setkání bude stanoven nadací. Doprava bude zajištěna. Odmítnutí vyhovět této žádosti způsobí, že grant bude anulován. Příjemce grantu musí vrátit všechny prostředky doposud nadací poskytnuté.“

	Boone listoval smlouvou, až došel na poslední stránku. „A vy jste to podepsal, doktore. Souhlasí? Je tohle váš notářsky ověřený podpis?“

	„Jistěže ano. Ale proč se mnou chtějí mluvit zrovna teď?“

	„Je to jen drobný problém, který je třeba vyjasnit. Zabalte si nějaké ponožky a zubní kartáček, doktore. Odvezu vás do našeho výzkumného střediska v Purchase ve státě New York. Chtějí s vámi dnes večer jen projít a ověřit nějaké údaje, abyste se zítra ráno mohl setkat s pracovníky nadace.“

	„To je vyloučeno,“ protestoval Richardson. „Zítra učím postgraduální kurz. Nemůžu odjet z New Havenu.“

	Boone napřáhl ruku a popadl Richardsona za pravou paži. Lehce ho stiskl, aby mu doktor neutekl. Nevytáhl pistoli, ani mu nevyhrožoval, ale v jeho osobnosti bylo něco hrozivého. Na rozdíl od většiny lidí vypadal, že nikdy neváhá ani nepochybuje.

	„Znám váš rozvrh, doktore Richardsone. Zjistil jsem si ho, než jsem jel za vámi. Zítra neučíte.“

	„Pusťte mě, prosím vás.“

	Boone uvolnil sevření. „Nebudu vás nutit, abyste nastoupil do auta a jel se mnou do New Yorku. Nebudu vás nutit vůbec k ničemu. Ale jestliže se rozhodnete chovat se iracionálně, musíte se připravit na negativní důsledky svého rozhodnutí. Vždycky mě mrzí, když tak skvělý člověk udělá nesprávné rozhodnutí.“

	Jako voják, který právě doručil zprávu, se Boone otočil na levém podpatku a zvolna odcházel k autu. Richardsonovi připadalo, jako by mu právě dal pěstí do břicha. O čem to ten chlap mluví? Negativní důsledky…

	„Počkejte chvilku, pane Boone. Prosím vás…“

	Boone se zastavil na kraji chodníku. Byla tma, takže mu doktor neviděl do obličeje.

	„Když s vámi pojedu do toho vašeho výzkumného střediska, kde budu bydlet?“

	„Máme pro svůj tým pohodlné ubytování, doktore.“

	„A budu zítra večer zase zpátky?“

	Tón Booneova hlasu se nepatrně změnil. Znělo to, jako by se usmíval. „S tím můžete počítat.“
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	Zatímco si doktor Richardson balil pár věcí na přespání, Nathan Boone čekal v hale v přízemí. Hned nato vyrazili a rozjeli se na jih směrem k New Yorku. Když přejeli hranice okresu Westchester a blížili se k městečku Purchase, Boone odbočil na dvouproudovou místní silnici. Džíp míjel nákladné předměstské domy vystavěné z cihel a kamene. Bílé duby a javory zdobily přední zahrádky a trávníky byly posety spadanými listy.

	Bylo pár minut po osmé, když Boone zahnul na štěrkem vysypanou příjezdovou cestu, a konečně dojeli ke vchodu objektu obehnaného vysokou zdí. Diskrétní cedule oznamovala, že se nacházejí ve výzkumném středisku spravovaném nadací Zelená země. Strážný v budce Boonea poznal a otevřel jim bránu.

	Zastavili na malém parkovišti obklopeném borovicemi a vystoupili z džípu. Když šli po pěšince vykládané vzorem podobným britské vlajce, Richardson uviděl pět mohutných budov, které tvořily výzkumný komplex. Byly to čtyři výškové stavby ze skla a oceli umístěné v rozích čtyřúhelníku a vzájemně propojené uzavřeným ochozem ve výši druhého patra. V samém středu trůnila budova bez oken s fasádou z bílého mramoru. Richardsonovi připomínala Ka’bu, muslimskou svatyni v Mekce, kterou viděl na fotografiích a v níž je přechováván tajemný černý kámen, který dostal Abraham od anděla.

	„To je knihovna nadace,“ vysvětloval Boone a ukazoval přitom na budovu v severním rohu čtyřúhelníku. „Po směru hodinových ručiček následuje středisko genetického výzkumu, středisko počítačového výzkumu a administrativní budova.“

	„A co je ta bílá budova bez oken?“

	„Ta se jmenuje Neurologicko-kybernetické výzkumné pracoviště. Postavili ji teprve před rokem,“ odpověděl Boone.

	Odvedl doktora do administrativní budovy. Hala byla prázdná, až na bezpečnostní kameru instalovanou na konzoli na zdi. Na konci haly byly výtahy. Když přicházeli halou, jeden z výtahů otevřel dveře.

	„Sleduje nás někdo?“

	Boone pokrčil rameny. „To je kdykoli možné, doktore.“

	„Někdo nás musí sledovat, když se tyhle dveře teď otevřely.“

	„Mám totiž voperovaný identifikační čip. Říkáme tomu Ochranný článek. Čip informuje počítač, že jsem v budově a blížím se ke dveřím.“

	Oba muži nastoupili do výtahu a dveře se hladce zavřely. Boone třikrát poklepal na šedý panel zabudovaný ve stěně. Ozvalo se tiché cvaknutí a výtah se rozjel vzhůru.

	„Ve většině kancelářských budov používají identifikační karty.“

	„Pár lidí je tu ještě používá.“ Boone zvedl ruku a doktor spatřil na hřbetu jeho pravé ruky jizvu. „Ale všichni zaměstnanci prověření na vysoký stupeň utajení mají Ochranný článek implantovaný pod kůži. Implantát je mnohem bezpečnější a efektivnější.“

	Dojeli do druhého patra. Boone doprovodil neurologa do apartmá s ložnicí, koupelnou a obývacím pokojem. „Tady dnes přespíte,“ vysvětloval. „Posaďte se. Udělejte si pohodlí.“

	„Co se bude dít?“

	„Nemáte se čeho bát, doktore. Někdo s vámi chce mluvit.“

	Boone odešel z pokoje a dveře tichounce cvakly. Tohle je naprosté šílenství, pomyslel si doktor. Zacházejí se mnou jako s kriminálníkem. Chvíli přecházel po pokoji sem a tam, pěstí pravé ruky bušil do dlaně levé, ale pak ho zlost začala přecházet. Co když skutečně udělal něco špatného. Tehdy ta konference na Jamajce, a co ještě? Pár obědů v restauraci a pobyty v hotelu, které neměly nic společného s jeho výzkumem? Kdo jim o tom řekl? Probíral v duchu své kolegy z Yale a usoudil, že někteří z nich žárlí na jeho úspěch.

	Dveře se otevřely a dovnitř vešel mladý Asiat s tlustým fasciklem v zelených deskách pod paží. Na sobě měl bílou košili bez poskvrnky a úzkou černou vázanku, která mu dodávala úpravného a uctivého vzhledu. Richardson se okamžitě uklidnil.

	„Dobrý večer, doktore. Jsem Lawrence Takawa, manažer speciálních projektů nadace Zelená země. Ale ještě než začneme, musím vám říci, jak moc se mi líbily vaše knihy, hlavně Stroj v lebce. Vy jste skutečně přišel s některými originálními teoriemi o činnosti mozku.“

	„Rád bych věděl, proč jste mě sem nechali přivézt.“

	„Potřebovali jsme s vámi mluvit. Článek 18-C nám tu možnost poskytuje.“

	„Proč jsme se dnes večer setkali? Vím, že jsem podepsal smlouvu, ale tohle všechno je velice neobvyklé. Mohli jste přece kontaktovat mou sekretářku a domluvit si schůzku, jak se to dělá.“

	„Museli jsme reagovat na určitou situaci.“

	„Co ode mě chcete? Zprávu o mém výzkumu za letošní rok? Poslal jsem vám přece předběžnou zprávu. Četl ji vůbec někdo?“

	„My od vás nechceme nic slyšet, doktore Richardsone. Naopak vám chceme nějaké důležité informace sdělit.“ Lawrence pokynul k jednomu z křesel a oba muži usedli naproti sobě. „Vy jste v posledních šesti letech uskutečnil řadu experimentů, ale všechny potvrzují stejnou tezi – žádná duchovní realita v tomto vesmíru neexistuje. Lidské vědomí je prostě jen biochemický proces v našem mozku.“

	„To je velmi simplifikující shrnutí, pane Takawo. Ale v zásadě je správné.“

	„Váš výzkum je v souladu s filozofií nadace Zelená země. Lidé, kteří tuto nadaci řídí, se domnívají, že každá lidská bytost je autonomní biologická jednotka. Náš mozek je organický počítač, jehož kapacita je dána genetickou výbavou. Během života zaplníme mozek znalostmi, které se naučíme, a podmíněnými reakcemi na různé zkušenosti. Když zemřeme, náš mozek – počítač se zničí spolu se všemi daty i s operačním programem.“

	Richardson přikývl. „Myslím, že to je jasné.“

	„Je to skvělá teorie,“ pokračoval Lawrence. „Bohužel naprosto mylná. Zjistili jsme, že v každé živé bytosti existuje jakýsi fragment energie, který je nezávislý na mozku i těle. Tahle energie vstupuje do každé rostliny nebo zvířete, když se narodí. A zase odchází, když zemřeme.“

	Neurolog se snažil neusmívat se. „Zřejmě mluvíte o lidské duši.“

	„My tomu říkáme Světlo. Zdá se, že se řídí zákonitostmi kvantové teorie.“

	„Říkejte tomu, jak chcete, pane Takawo. Mně je to celkem jedno. Předpokládejme, pro tuto chvíli, že skutečně máme duši. Je v nás, dokud jsme živí. Když zemřeme, odloučí se od těla. Dokonce i když přijmeme tuto skutečnost, je to pro náš život irelevantní. Chci říci, že s touto duší nemůžeme nic dělat. Změřit ji. Verifikovat ji. Vyjmout ji a uložit ji do nádoby.“

	„Jistá skupina lidí, nazývaných Poutníci, dokáže své Světlo ovládat a vysílat je ze svého těla.“

	„V tyhle duchovní nesmysly nevěřím. To se nedá experimentálně ověřit.“

	„Přečtěte si tohle a uvidíme, co řeknete potom.“ Lawrence položil na stůl zelený šanon. „Přijdu později.“

	S těmi slovy odešel a Richardson znovu osaměl. Byl to tak podivný rozhovor, a tak neočekávaný, že si nedokázal vše hned srovnat v hlavě. Poutníci. Světlo. Proč propána zaměstnanec úctyhodné vědecké instituce užívá takové mystické výrazy? Zlehka se špičkami prstů dotkl zelených desek, jako by se o jejich obsah mohl spálit. Zhluboka se nadechl, otevřel desky na první stránce a začal číst.

	 

	Spis byl rozdělen do pěti dílů, z nichž každý byl číslován zvlášť. První oddíl shrnoval zážitky různých lidí, kteří se domnívali, že jejich duch opustil tělo, překročil čtyři bariéry a dostal se na onen svět. Tito „Poutníci“ věří, že všichni lidé jsou nositeli energie uzavřené v jejich těle jako tygr v kleci. Dveře klece se náhle otevřou, a Světlo je volné.

	Druhý oddíl líčil životy několika Poutníků, kteří se objevili na zemi během posledního tisíciletí. Někteří z nich se stali poustevníky, ale mnozí z nich založili různá hnutí a postavili se vládcům na odpor. V důsledku toho, že opustili tento svět, nahlíželi všechno z poněkud jiné perspektivy. Autor tohoto dílu tvrdil, že sv. František z Assisi, Johanka z Arku a Isaac Newton byli Poutníci. Newtonův slavný „temný deník“ ukrytý ve sklepení Cambridgeské univerzity dokládá, že slavný britský matematik „snil“, že překročil bariéry vody, země, vzduchu a ohně.

	Ve 30. letech Stalin usoudil, že Poutníci představují pro jeho diktaturu hrozbu. Třetí oddíl popisoval, jak ruská tajná policie zatkla a uvěznila přes stovku mystiků a duchovních vůdců. Jistý lékař jménem Boris Orlov vyšetřoval Poutníky vězněné ve speciálním koncentračním táboře nedaleko Moskvy. Když vězni přecházeli do jiných světů, jejich srdce tlouklo jednou za třicet vteřin a dýchání se zastavilo. „Vypadají jako mrtví,“ vypovídal Orlov. „Jejich životní energie opustila tělo.“

	Heinrich Himmler, náčelník speciální německé armády SS, četl Orlovovu zprávu v překladu, a usmyslel si, že se Poutníci stanou prostředkem k získání nové tajné zbraně, s jejíž pomocí Německo vyhraje válku. Čtvrtý oddíl popisoval, jak byli Poutníci zajatí v okupovaných zemích svezeni do jednoho koncentračního tábora, kde byli podrobeni výzkumu pod vedením neblaze proslulého „Doktora smrtky“ Kurta Blaunera. Zajatcům byla odebrána část mozku, a dostávali elektrošoky a ledové koupele. Když tyto experimenty nepřinesly novou tajnou zbraň, rozhodl se Himmler, že Poutníci jsou „zdegenerované kosmopolitní živly“ a odevzdal je popravčím četám SS.

	Primitivní výzkum prováděný v minulosti doktoru Richardsonovi vůbec neimponoval. Lidé, kteří se domnívali, že putovali do jiných světů, prostě trpěli abnormální aktivitou jisté části mozku. Svatá Terezie z Avily, Johanka z Arku a všichni ti ostatní vizionáři byli patrně epileptici, jejichž záchvaty vyvolával spánkový lalok. Nacisté se samozřejmě mýlili. Tihle lidé nebyli světci ani nepřátelé státu, potřebovali prostě moderní léčbu sedativy, aby se dokázali vyrovnat s emočním stresem způsobeným chorobou.

	Když doktor dospěl k pátému dílu, zaradoval se, když zjistil, že údaje z experimentů byly získány moderními neurologickými postupy a přístroji, jako jsou CAT a magnetická rezonance. Byl by rád znal jména oněch vědců, ale ta byla přeškrtána černým fixem. První dvě zprávy sestávaly z podrobných neurologických vyšetření lidí, kteří se stali Poutníky. Když tyto osoby upadly do transu, jejich tělo se samočinně uvedlo do jakéhosi spánku podobného stavu. CAT vyšetření v této době nevykazovalo prakticky žádnou neurologickou aktivitu, kromě srdečního tepu, řízeného mozkovým kmenem.

	Třetí referát popisoval experiment provedený v pekingské nemocnici, kde tým čínských výzkumníků vynalezl cosi, co nazývali monitor neurální energie. Tento přístroj měřil biochemickou energii produkovanou lidským tělem. Zaznamenal také, že Poutníci dokázali produkovat krátké zášlehy toho, co Lawrence Takawa nazýval Světlem. Tato neurální energie byla neuvěřitelná, až třistakrát silnější než její slaboučká varianta, jaká probíhá typickou nervovou soustavou. Neznámí badatelé vyslovili domněnku, že tato energie souvisí se schopností cestovat do jiných světů.

	To ještě nic nedokazuje, pomyslel si Richardson. Energie zaplaví mozek, a ti lidé si myslí, že viděli anděly. Otočil stránku a pustil se do další zprávy. Během tohoto experimentu čínští vědci umístili každého Poutníka do plastové krabice – téměř rakve – opatřené speciálním zařízením k monitorování nervové aktivity. Vždy když některý Poutník upadl do transu, z těla se uvolnil obrovský zášleh energie. Světlo spustilo monitory, prošlo krabicí a uniklo. Richardson hledal v poznámkách pod čarou, jestli najde jména vědců a Poutníků. V každé zprávě nalezl několik slov, která vypadala jako běžný komentář na konci dlouhého rozhovoru. Subjekt navrácen do ochranné vazby. Subjekt přestal být kooperativní. Subjekt zemřel.

	Richardson se začal potit. V pokoji bylo dusno, připadalo mu, že ventilace nefunguje. Otevřu okno, řekl si. Nadýchám se trochu chladného nočního vzduchu. Ale když roztáhl těžké závěsy, uviděl jen holou zeď. Apartmá nemělo žádná okna a dveře byly zamčené.
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	Bengálský obchod se svatebními potřebami byl na jižním konci Brick Lane. Když člověk prošel kolem zlatých sárí a růžových slavnostních dekorací, vstoupil do zadní místnosti, kde se mohl připojit na internet, aniž by mohl být vypátrán. Maja poslala kódované vzkazy Lipkovi a Matce Požehnané. Nechala umístit v Le Mondu a Irish Times nekrology zaplacené kreditní kartou majitele obchodu.

	 

	V Praze zemřel po náhlé nemoci H. Lee Quinn, zakladatel bezpečnostní agentury Trn, s. r. o. Zanechal po sobě dceru Maju. Místo květinových darů prosím zašlete příspěvek nadaci Poutník.

	 

	Pozdě odpoledne našla odpověď na harlekýnské tabuli – na cihlové zdi poblíž stanice podzemní dráhy Holborn, kde bylo možné napsat zprávu, vypadající jako graffiti. Někdo tam oranžovou křídou načmáral harlekýnskou loutnu a sled čísel a následujících slov: pět/šest/Bush/Green. Rozšifrovat zprávu bylo snadné. Čísla udávala hodinu a datum. Místem setkání je tedy dům číslo 56 v ulici Shepherd’s Bush Green.

	 

	Maja vsunula pistoli do kapsy nepromokavého pláště a pouzdro s mečem si přehodila přes rameno. Ukázalo se, že dům číslo 56 v ulici Shepherd’s Bush Green je levný biograf v postranní uličce hned vedle divadla Empire. To odpoledne dávali čínský film o kung-fu a zeměpisný dokument s názvem Provence – okouzlená země.

	Maja si od ospalé mladé ženy za okénkem pokladny koupila lístek. Kdosi naškrábal tři propojené kosočtverce – harlekýnské diamanty – u vchodu do kina číslo dvě, a tak vešla do sálu, kde zastihla jen opilce spícího ve třetí řadě. Když světla pomalu zhasla a začali promítat, spáč zvrátil hlavu dozadu a začal hlasitě chrápat.

	Film neměl vůbec nic společného s idylkou francouzského venkova. Zvukovou stopu tvořila stará poškrábaná deska americké zpěvačky Josephine Bakerové, která zpívala J’ai deux amours, a na plátně se přitom střídaly staré filmové týdeníky a historické fotografie stažené z Internetu. Kdyby sem náhoda zavála nějakého občana, jistě by usoudil, že je to jen hromada haraburdí, mišmaš nesouvislých obrazů bolesti, útlaku a teroru.

	Ale Maja si uvědomovala, že film představuje harlekýnský pohled na svět v kostce. Konvenční historie, jak ji podávají učebnice, je pouhá iluze. Poutníci jsou jedinou skutečnou hybnou silou změny ve světě, ale Tabula se je snaží vyvraždit.

	Po celá tisíciletí bylo zabíjení součástí role králů a náboženských vůdců. V tradiční společnosti se zrodil Poutník a nabídl světu novou vizi, která ovšem byla v rozporu se zájmy mocných tohoto světa. Takový člověk si obvykle získal mnoho přívrženců, načež byl zavražděn. Vládci začali postupně uplatňovat strategii krále Heroda. Jestliže se v nějakém etniku nebo náboženské sektě vyskytlo více Poutníků, vyvraždili všechny příslušníky této skupiny, kteří jim padli do rukou.

	Zhruba na konci období renesance se zformovala malá skupinka lidí, kteří se nazývali Bratří, a ti začali tyto pogromy organizovat. Díky svému bohatství a stykům mohli vraždit Harlekýny a pátrat po Poutnících, kteří uprchli do jiných zemí. Bratří sloužili králům a císařům, ale považovali se za povznesené nad světské projevy moci. Nade vše si cenili stabilitu a poslušnost – společnost spoutanou pevným řádem, kde každý zná své místo.

	V osmnáctém století vymyslel britský filozof Jeremy Bentham Panopticon – vzorové vězení, v němž jeden dozorce může dohlížet na stovky vězňů, a sám přitom zůstat neviděn. Bratří použili ideu Panoptikonu jako teoretický základ své filozofie. Domnívali se, že jednou bude možné ovládat a kontrolovat celý svět – jakmile budou Poutníci vyhlazeni.

	I když Tabula vždy měla na své straně peníze a vliv, Harlekýni přesto Poutníky úspěšně ochraňovali po celá staletí. Teprve všeobecné rozšíření počítačů a vybudování Mašinerie přineslo zásadní změnu. Tabula konečně získala prostředky k vypátrání a likvidaci svých nepřátel. Po druhé světové válce bylo ve světě přibližně pětadvacet Poutníků, o nichž se vědělo. Dnes už žádní nezbyli, a Harlekýni byli zredukováni na pouhou hrstku bojovníků. Přestože Bratří zůstávali i nadále vskrytu, byli si natolik jistí, že si troufli založit veřejnou instituci, kterou nazvali nadace Zelená země.

	Každý novinář či historik, který začal pátrat v legendách o Harlekýnech a Poutnících, byl varován nebo propuštěn. Internetové stránky o Poutnících byly zamořeny počítačovými viry, které se okamžitě vymkly kontrole a zničily celý operační systém. Počítačoví experti Tabuly útočili na legální webové stránky, a také vytvářeli falešné stránky, kde se zprávy o Poutnících uváděly ve spojitost s kruhy v obilí, UFO a s Apokalypsou. Řadoví občané občas zaslechli zvěsti o tomto tajném boji, ale neměli žádnou možnost přesvědčit se, že je to opravdu tak.

	 

	Josephine Bakerová pokračovala ve zpěvu. Opilec dál vesele chrápal. Na plátně dál probíhalo vraždění. Maja sledovala zpravodajské záběry, v nichž vystupovali vrcholní představitelé vlád různých zemí. Byli to vesměs postarší muži s mrtvýma očima a samolibými úsměvy, kteří měli na povel armády vojáků a policistů. Byli to Bratří nebo jejich přívrženci. Jsme ztracení, pomyslela si Maja. Jednou provždy.

	Asi tak v polovině filmu vešli do kina muž a žena a usadili se v první řadě. Maja vytáhla pistoli z kapsy pláště a odjistila ji. Byla připravena se bránit, ale vtom si muž rozepl poklopec a jeho společnice se nahnula přes opěradlo a jala se ho obsluhovat. Zpěv Josefine Bakerové a obrazy zabíjení Poutníků neudělaly na opilce vůbec žádný dojem, ale teď se probral a všiml si nově příchozích. „Měli byste se stydět!“ pronesl s těžkým jazykem. „Na todle jsou tady přece podniky, né!“

	„Di se bodnout,“ opáčila žena, načež vypukla hlasitá hádka, která skončila odchodem dvojice, a opilec se nakonec odploužil za nimi.

	Maja zůstala v sále sama. Film se zastavil na fotografii francouzského prezidenta potřásajícího si rukou s americkým ministrem vnitra. Dveře projekční kabiny se s vrznutím otevřely a Maja vyskočila, zvedla pistoli, připravená ke střelbě.

	Z kabiny vyšel mohutný muž s oholenou hlavou a slezl po krátkém žebříku do sálu. Stejně jako Maja měl přes rameno harlekýnský meč v kovovém pouzdře.

	„Nestřílej,“ řekl Lipka. „Zkazila bys mi den.“

	Maja sklonila zbraň. „Najal sis ty lidi?“

	„Ne. Prostě jen nějací manuálové. Myslel jsem, že snad nikdy neodejdou. Jak se ti líbil film, Majo? Natočil jsem ho vloni během pobytu v Madridu.“

	Lipka prošel uličkou a objal Maju. Měl svalnaté paže a ramena, a Maja si pod ochranou jeho mohutného těla a zjevné síly na pár vteřin připadala v bezpečí.

	„Je mi moc líto, co se stalo tvému otci. Byl to skvělý člověk. Nejstatečnější chlap, jakého jsem kdy znal.“

	„Otec říkal, že máš informátora, který pracuje pro Tabulu.“

	„To souhlasí.“

	Posadili se vedle sebe a Maja položila Lipkovi ruku na paži. „Chci, abys mi zjistil, kdo zabil mého otce.“

	„Už jsem se svého informátora ptal,“ kývl Lipka. „Byl to pravděpodobně jistý Američan jménem Nathan Boone.“

	„Jak ho najdu?“

	„Zabít Boonea není naším bezprostředním cílem. Tvůj otec mi volal tři dny před tvým příjezdem do Prahy. Chtěl, aby ses vydala do Spojených států a pomohla Pastýřovi.“

	„Požádal mě o to. A já jsem odmítla.“

	Lipka přikývl. „Teď tě já žádám znovu. Koupím ti letenku. Můžeš odletět dnes večer.“

	„Chci najít člověka, který zabil mého otce. Zabiju ho a pak zmizím.“

	„Před mnoha lety tvůj otec objevil Poutníka jménem Matthew Corrigan, který žil ve Spojených státech se ženou a dvěma syny. Když bylo jasné, že jim hrozí nebezpečí, dal Corriganovi kufr plný peněz a meč, který kdysi patřil Vrabcovi. Tvůj otec dostal meč darem od Vrabcovy snoubenky, když jí pomáhal utéct z Japonska.“

	Otcův dar udělal na Maju dojem. Meč, který používal slavný Harlekýn, je nesmírně cenný. Ale otec se rozhodl správně. Jen Poutník může doopravdy využít moc talismanu.

	„Otec říkal, že Corriganovi odešli do ilegality.“

	„Ano. Ale Tabula je dostihla v Jižní Dakotě. Doslechli jsme se, že jejich žoldáci všechny zabili, ale matka s dětmi evidentně unikla. Na nějaký čas se úplně ztratili, až teď nedávno jeden z bratrů, Michael Corrigan, uvedl své pravé jméno v kontaktu s Mašinerií.“

	„Vědí ti synové, jestli mají schopnost přecházet do jiných světů?“

	„Myslím, že ne. Tabula je chce zajmout a vycvičit je na Poutníky.“

	„Tomu nevěřím, Lipko. Tohle Tabula ještě nikdy neudělala.“

	Lipka se svižně zvedl. Tyčil se vysoko nad Majou. „Naši nepřátelé vyvinuli něco, čemu říkají kvantový počítač. S jeho pomocí udělali nějaký zásadní objev, ale náš informátor nemá k těmhle informacím přístup. Ať už to bylo cokoli, způsobilo to, že Tabula změnila strategii. Místo aby Poutníky vraždili, chtějí využít jejich schopností.“

	„Pastýř by měl něco udělat.“

	„Pastýř nikdy nebyl moc dobrý bojovník, Majo. Pokaždé, když se s ním sejdu, mluví o nějakém novém plánu, jak vydělat spoustu peněz. Myslel jsem, že bych do Států zajel sám, ale agenti Tabuly toho o mně vědí příliš mnoho. Matka Požehnaná není k nalezení. Úplně přerušila spojení. Máme sice pořád ještě kontakty na pár spolehlivých lidí, které si najímáme, ale ti si s takovýmhle problémem neporadí. Někdo musí najít Corriganovy, dřív než je chytnou.“

	Maja se postavila a vykročila směrem k plátnu. „Zabila jsem někoho v Praze, ale to byl teprve začátek noční můry. Když jsem se vrátila do otcova bytu, našla jsem ho ležet v ložnici na zemi. Téměř jsem ho nemohla poznat, kdyby nebylo jizev po noži na rukou. Roztrhalo ho nějaké zvíře.“

	„Výzkumný tým Tabuly chová geneticky upravená zvířata. Ti vědci jim říkají sešívaní, protože je vytvořili rozkrájením a pospojováním vláken DNA. Možná, že použili jedno z těch zvířat k popravě tvého otce.“ Lipka zaťal masivní tlapy v pěst, jako by nepřátelé stáli před ním. „Ti z Tabuly získali tyhle vědomosti, aniž by pomysleli na důsledky. Jediný způsob, jak je můžeme porazit, je najít Michaela a Gabriela Corriganovy.“

	„Na Poutnících mi nezáleží ani za mák. Dobře se pamatuju, jak mi otec říkal, že většina Poutníků nás nemá moc v lásce. Oni si odplují do jiných světů, a my zůstaneme tady uvězněni v tomhle světě – navždy.“

	„Jsi Trnova dcera, Majo. Jak můžeš odmítnout splnit jeho poslední přání?“

	„Ne,“ protestovala. „Ne.“ Ale hlas ji zrazoval.
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	Lawrence Takawa seděl u psacího stolu a na obrazovce svého počítače pozoroval doktora Richardsona. V neurologově apartmá byly ukryty čtyři bezpečnostní kamery, které ho posledních dvanáct hodin nepřetržitě snímaly, jak si čte materiál o Poutnících, jak poté spí a ráno se sprchuje.

	Do doktorova pokoje právě vešel strážný, aby odnesl tác od snídaně. Lawrence přesunul myš na horní okraj obrazovky. Stiskl tlačítko „plus“ a kamera číslo dvě zoomem přiblížila Richardsonův obličej.

	„Kdy se mám setkat s pracovníky nadace?“ zeptal se neurolog.

	Strážný byl mohutný chlap z Ekvádoru jménem Immanuel. Byl oblečený do tmavě modrého saka, volných šedých kalhot a červené kravaty. „To nevím, pane.“

	„Bude to dnes dopoledne?“

	„Mně nikdo nic neřekl.“

	Immanuel s tácem v jedné ruce otevřel dveře do chodby.

	„Nezamykejte,“ řekl doktor. „To není třeba.“

	Immanuel reagoval standardní odpovědí. „My vás tady nedržíme zavřeného, pane. Ale protože nemáte bezpečnostní prověrku, nemůžete se pohybovat po budově.“

	Když zámek opět zaklapl, Richardson hlasitě zaklel. Vyskočil, jako by chtěl udělat nějaké rozhodné gesto, načež začal opět přecházet po pokoji.

	Pohled na jeho tvář prozrazoval, co si myslí. Vypadalo to, že kolísá mezi dvěma základními emocemi – zlostí a strachem.

	 

	Lawrence Takawa se naučil skrývat své emoce ve vyšších ročnících na Duke University. Narodil se sice v Japonsku, ale matka s ním odjela do Ameriky, když mu bylo půl roku. Lawrence nesnášel suši a filmy o samurajích. Ale pak na univerzitu zavítala společnost herců divadla nó, a on během jediného dne zhlédl několik představení, která změnila jeho život od základu.

	Zpočátku mu drama nó připadalo exotické a obtížně srozumitelné. Fascinovaly ho stylizované pohyby herců, muži v ženských rolích, truchlivý zvuk flétny nókan a tří bubínků. Ale skutečným zjevením pro něho byly masky. Hlavní postavy měly na tvářích dřevěné vyřezávané masky – tváře žen a starých mužů. Masky duchů, démonů a šílenců vyjadřovaly silné emoce, ale většina herců měla masky se záměrně neutrálním výrazem. Dokonce i muži středního věku, kteří hráli bez masek, se snažili nepohnout ani svalem v obličeji. Každé gesto na scéně, každá replika nebo reakce byla záměrným činem.

	Lawrence právě vstoupil do univerzitního bratrstva, které pořádalo bujaré večírky a vypracovalo si složité zastírací rituály. Když se podíval na svou tvář v zrcadle, viděl nejistotu a zmatenost – mladík, který jaksi nemá šanci zapadnout. Problém vyřešila živá maska. Před zrcadlem v koupelně si cvičil výrazy štěstí, obdivu a nadšení. V posledním ročníku studia byl zvolen prezidentem bratrstva a vyučující mu dali skvělá doporučení pro další studium.

	 

	Telefon na stole decentně zavrněl a Lawrence se odvrátil od obrazovky počítače. „Jak náš nový host reaguje?“ ptal se Boone.

	„Vypadá rozrušeně. A trochu vystrašeně.“

	„To neškodí. Právě dorazil generál Nash. Vezměte Richardsona a odveďte ho do Místnosti pravdy.“

	Lawrence sjel výtahem dolů do druhého patra. Stejně jako Boone měl identifikační čip zvaný Ochranný článek implantovaný pod kůži. Mávl rukou směrem k senzoru dveří. Dveře se odemkly a on vešel do apartmá.

	Doktor Richardson se obrátil na podpatku a udělal krok k Lawrencovi. Namířil na něho obviňující ukazovák. „To je skandální!“ rozčiloval se. „Pan Boone mi řekl, že se mám setkat s vašimi pracovníky. Místo toho mě tu držíte pod zámkem jako – jako vězně!“

	„Omlouvám se za zdržení,“ řekl klidně Lawrence. „Právě dorazil generál Nash a naléhavě s vámi chce mluvit.“

	Neurolog se zatvářil překvapeně. „Myslíte Kennarda Nashe? Vašeho výkonného ředitele?“

	„Přesně tak. Určitě jste ho někdy viděl v televizi.“

	„Už několik let ne.“ Richardson trochu ubral na hlasitosti a poněkud se uvolnil. „Ale vzpomínám si, že býval prezidentovým poradcem.“

	„Generál měl vždy velký zájem sloužit státu,“ vysvětloval Lawrence. „Takže to pro něj byla docela přirozená změna, když přešel do nadace Zelená země.“ Takawa vytáhl z kapsy obleku detektor kovů, jaký používají bezpečnostní služby na letištích. „Z bezpečnostních důvodů bychom chtěli, abyste nechal veškeré kovové předměty tady v pokoji. To znamená i náramkové hodinky, mince, pásek. V našem výzkumném zařízení je to standardní postup.“

	Kdyby Richardson dostal přímý rozkaz, jistě by odmítl. Takto se mohl domnívat, že sundat si náramkové hodinky je zcela normální postup, když se má člověk setkat s někým významným. Odložil tedy své drobnosti na stolek, a Lawrence pak objel detektorem jeho tělo.

	„Stačil jste si včera večer přečíst všechny materiály?“

	„Ano.“

	„Doufám, že vám připadaly zajímavé.“

	„Je to neuvěřitelné. Proč nebyly tyhle nové studie publikovány? Nikdy jsem o Poutnících nic nečetl.“

	„V tuto chvíli nadace nemá zájem na zveřejnění těchto informací.“

	„Ale takhle to má ve vědeckém světě fungovat, pane Takawo. Velké objevy jsou možné právě proto, že vědci z celého světa mají přístup k informacím.“

	Sjeli výtahem do suterénu a vydali se chodbou k bílým dveřím bez kliky. Když Lawrence mávl rukou, dveře se hladce otevřely. Pokynul Richardsonovi, aby vstoupil, a doktor tedy vešel do místnosti bez oken. Kromě dřevěného stolu a dvou židlí z téhož materiálu tu nebyl žádný nábytek.

	„Toto je speciální bezpečnostní místnost,“ vysvětloval Lawrence. „Vše, co se zde řekne, je tajné.“

	„Kde je generál Nash?“

	„Nedělejte si starosti. Bude tu za pár minut.“

	 

	Takawa mávl pravou rukou a dveře Místnosti pravdy se za Richardsonem pevně zavřely. V posledních šesti letech nadace financovala tajný výzkum zaměřený na možnost zjištění, zda dotyčná osoba mluví pravdu nebo lže. Nešlo tu však o analýzu hlasu či záznam dechové frekvence a krevního tlaku. Tyto údaje mohou být zkresleny strachem, a naopak dobrý herec dokáže tyto vedlejší známky lhaní potlačit.

	Vědci pracující pro nadaci se nezajímali o vnější fyzické změny, ale zaměřili se přímo na mozek, který sledovali pomocí magnetické rezonance. Místnost pravdy byla jednoduše obrovská komora pro magnetodynamickou rezonanci, v níž člověk mohl mluvit, jíst a pohybovat se. Vyslýchaná osoba ani nemusila tušit, co se děje, což dávalo prostor pro větší škálu reakcí.

	Při sledování mozku osoby, která odpovídá na otázky, je možné vidět, jak různé oblasti mozkové tkáně reagují na řečené. Vědci zjistili, že pro mozek je snadnější mluvit pravdu. Když člověk lže, levý prefrontální kortex a gyrus cingulatus anterior se rozsvítí jako ostrůvky žhavé lávy.

	 

	Lawrence pokračoval chodbou dál k dalším neoznačeným dveřím. Zámek se s cvaknutím odemkl a mladík vešel do zatemněné místnosti. Na zdi proti řadě počítačů a dlouhému stolu s ovládacím panelem byly umístěny čtyři monitory. Za stolem seděl robustní vousatý muž a hbitě psal příkazy na počítačové klávesnici. Byl to Gregory Vincent, muž který vymyslel a vybudoval toto zařízení.

	„Sebral jste mu všechny kovové věci?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„Proč jste nešel dovnitř? Máte strach, že byste mohl něco říct, zrovna když se dívám?“

	Lawrence si přisunul křeslo ke kontrolnímu panelu a posadil se. „Jen jsem se držel instrukcí.“

	„Jo. Jasně.“ Vincent se poškrábal na břiše. „Do Místnosti pravdy se nikomu nechce.“

	Lawrence pohlédl na monitory a spatřil Richardsonovo tělo přeměněné v mlžný přízrak složený ze světelných skvrn. Světlo měnilo barvu a intenzitu podle toho, jak doktor dýchal, polykal a přemýšlel o bryndě, v níž se octl. Stal se z něj digitální člověk, kterého mohly kvantifikovat a analyzovat počítače na stěně za nimi.

	„Vypadá to dobře,“ usoudil Vincent. „Bude to brnkačka.“ Mrkl na malý bezpečnostní monitor zavěšený od stropu. Chodbou přicházel jakýsi holohlavý muž. „Skvělé načasování. Generál je tu.“

	Lawrence nasadil příslušnou masku. Snaživý. Odhodlaný. Sledoval na monitorech, jak Kennard Nash vstupuje do Místnosti pravdy. Generálovi bylo něco přes šedesát, měl tupý nos a vojenské držení těla s rovnými zády. Lawrence obdivoval, jak dovedně skrývá tvrdost pod žoviálním stylem úspěšného trenéra atletů.

	Richardson povstal a Nash mu postřásl rukou. „Doktore! Rád vás poznávám. Jsem Kennard Nash, výkonný ředitel nadace Zelená země.“

	„Je mi ctí, že vás poznávám, pane generále. Pamatuji se na dobu, kdy jste byl ve vládě.“

	„Ano. To byla opravdu náročná práce, ale je na čase jít dál. Řídit nadaci Zelená země je nesmírně zajímavé.“

	Oba muži usedli ke stolku. Vincent v monitorovací kabině vyťukal na klávesnici počítače pokyny. Na obrazovkách se objevily různé pohledy na Richardsonův mozek.

	„Slyšel jsem, že jste četl Zelenou knihu, jak tomu tady říkáme. Je tam shrnuto všechno, co o Poutnících víme.“

	„Ty informace jsou neuvěřitelné. Je to skutečně pravda?“

	„Ano. Někteří lidé prostě mají schopnost projikovat neurální energii ze svého těla. Je to genetická anomálie, která může být předávána z rodičů na děti.“

	„A kam se vlastně ta energie poděje?“

	Generál rozpojil propletené prsty a skryl ruce pod stolem. Několik vteřin na Richardsona upřeně zíral, oči se mu mírně pohybovaly, jak důkladně zkoumal doktorovu tvář. „Jak ukazují naše výzkumy, odchází do jiné dimenze, a pak se zase vrátí.“

	„To není možné.“

	Generál se zatvářil pobaveně. „Což to, o jiných dimenzích máme informace už léta. Je to jeden ze základů moderní kvantové teorie. Ale měli jsme jen matematický důkaz, ne prostředky, jak se tam dostat. Zjištění, že tihle jedinci to praktikují už celá staletí, nás překvapilo.“

	„Měli byste zveřejnit své výsledky. Vědci celého světa by váš objev okamžitě začali experimentálně ověřovat.“

	„To je přesně to, co nechceme. Na naši zemi neustále útočí teroristé a podvratné živly. Nadace i naši přátelé po celém světě mají obavy, že by jisté skupiny mohly použít schopností Poutníků ke zničení našeho ekonomického systému. Poutníci mají sklon být asociální.“

	„Potřebujete víc údajů o těch lidech.“

	„Proto také pracujeme na novém výzkumném projektu, právě tady v tomto středisku. Zrovna jsme dobudovali potřebné zařízení, a teď hledáme Poutníka ochotného spolupracovat. Možná, že se nám podaří získat hned dva – jsou to bratři. A proto potřebujeme neurologa s vaší průpravou, který by jim do mozku implantoval senzory. Pak můžeme s pomocí našeho kvantového počítače sledovat, kam putuje jejich energie.“

	„Do jiných dimenzí?“

	„Ano. Chceme zjistit, jak je možné se tam dostat, a jak se dostat zpět. Kvantový počítač nám umožní sledovat, co se bude dít, ať už je to cokoli. Vy nemusíte vědět, jak funguje kvantový počítač, doktore. Vy prostě jen implantujete senzory a vyšlete naše Poutníky na cestu.“ Generál pozdvihl ruce, jako by vzýval nějaké božstvo. „Jsme jen krůček od velkého objevu, který od základu změní naši civilizaci. Nemusím vám jistě říkat, jak je to vzrušující, doktore Richardsone. Budu poctěn, jestli se připojíte k našemu týmu.“

	„A všechno zůstane v tajnosti?“

	„V krátkodobé perspektivě ano. Z bezpečnostních důvodů se přestěhujete do našeho výzkumného střediska a budete používat naše lidi. Když budeme úspěšní, pak budete moci výsledky svého výzkumu zveřejnit. Ověření existence jiných dimenzí bude automaticky znamenat Nobelovu cenu, ale jistě chápete, že jde o víc než jen o to. Bude to objev na takové úrovni jako práce Alberta Einsteina.“

	„A co když se nám to nepodaří?“ zeptal se Richardson.

	„Naše bezpečnostní opatření zabrání tomu, aby nás média propírala na veřejnosti. Když se experiment nezdaří, nikdo se o tom nemusí dozvědět. Poutníci se opět stanou lidovou pověstí bez vědecké verifikace.“

	Richardsonův mozek zářil jasnou červení, jak analyzoval možnosti. „Myslím, že by se mi lépe pracovalo na Yale.“

	„Já dobře vím, co se odehrává ve většině univerzitních laboratoří,“ namítl generál. „Musíte se potýkat s nejrůznějšími výbory a komisemi a nekonečným papírováním. V našem výzkumném středisku žádná byrokracie není. Když chcete nějaký přístroj, máte ho v laboratoři během osmačtyřiceti hodin. S výlohami si nemusíte dělat starosti. My všechno zaplatíme – plus vám dáme slušný honorář za váš osobní přínos.“

	„Na univerzitě musím vyplnit tři přídělové formuláře, když chci pár zkumavek.“

	„Tyhle nesmysly uráží vaši inteligenci a kreativitu. My vám chceme dát všechno, co potřebujete k významnému objevu.“

	Richardsonovo tělo se uvolnilo. Jeho frontální lalok vykazoval drobné růžové skvrnky aktivity. „To všechno je samozřejmě velmi lákavé…“

	„Jsme ovšem v jisté časové tísni, doktore. Obávám se, že potřebuju, abyste se rozhodl hned teď. Jestli váháte, můžeme kontaktovat některého jiného vědce. Myslím, že máme na seznamu i vašeho kolegu Marka Beechera.“

	„Beecher nemá klinickou průpravu,“ zaškaredil se doktor Richardson. „Vy přece potřebujete neurologa, který pracoval i jako neurochirurg. Koho dalšího jste měli na mysli?“

	„Davida Shapira z Harvardu. Udělal pár významných experimentů s mozkovou kůrou.“

	„Ano, ale jen u zvířat.“ Richardson se snažil vypadat zdráhavě, ale jeho mozek horečně pracoval. „Řekl bych, že logickou volbou pro tenhle projekt jsem já.“

	„Báječně! Věděl jsem, že se na vás můžeme spolehnout. Vraťte se do New Havenu a zařiďte si tam dovolenou na pár měsíců. Uvidíte, že nadace Zelená země má na univerzitě spoustu kontaktů na nejvyšší úrovni, takže s dovolenou nebude problém. Váš kontaktní pracovník bude Lawrence Takawa.“ Generál Nash se zvedl a potřásl Richardsonovi rukou. „Změníme svět jednou provždy, doktore. A vy budete při tom.“

	 

	Lawrence pozoroval, jak generálovo světélkující tělo opustilo místnost. Jeden z monitorů dál ukazoval Richardsona, jak se vrtí na židli. Na ostatních obrazovkách běžely digitální záznamy různých útržků předchozího rozhovoru. Přes neurologovu lebku se prostírala síť zelených čar. Počítač analyzoval reakce jeho mozku, když říkal různé věci.

	„Nenacházím lživé vzorce v žádném jeho výroku,“ hlásil Vincent.

	„Fajn. Přesně to jsem očekával.“

	„Jediné projevy lhaní vykazuje generál. Podívejte se…“

	Vincent napsal příkaz a na jednom z monitorů se objevil digitální záznam Nashova mozku. Přiblížení na mozkovou kůru ukázalo, že generál něco tajil téměř po celou dobu rozhovoru.

	„Z technických důvodů vždycky snímám obě osoby v místnosti,“ vysvětloval Vincent. „Abych poznal, jestli není něco v nepořádku se senzory.“

	„Tento záznam nebyl povolen. Prosím odstraňte z disků všechny záznamy generála Nashe.“

	„Samozřejmě. Hned to udělám.“ Vincent napsal nový příkaz a Nashův prolhaný mozek zmizel z obrazovky.

	 

	Strážce vyprovodil doktora Richardsona z budovy. O pět minut později už neurolog seděl na zadním sedadle prostorné limuzíny, která ho odvážela do New Havenu. Lawrence se vrátil do své kanceláře a odeslal e-mail jednomu z Bratří, který měl kontakty na lékařské fakultě yaleské univerzity. Založil o doktorovi složku a vypsal do ní jeho osobní údaje.

	Bratří rozdělovali své zaměstnance do deseti kategorií podle stupně prověrky. Kennard Nash měl prověrku na stupeň utajení jedna, to znamená, že věděl o všech operacích. Doktor Richardson byl prověřen na stupeň pět. Věděl o Poutnících, ale nikdy se neměl nic dozvědět o Harlekýnech. Lawrence byl považován za spolehlivého zaměstnance s prověrkou na stupeň tři – měl přístup k velkému množství informací, ale nikdy se nemohl dozvědět o velkolepých strategických plánech Bratří.

	 

	Bezpečnostní kamery sledovaly Lawrence, jak odchází z kanceláře, jede výtahem dolů na podzemní parkoviště pod administrativním centrem. Když vyjel z brány areálu, sledoval jeho pohyby satelit GPS a informace zasílal do počítače nadace Zelená země.

	Během své služby v Bílém domě navrhl generál Nash, aby každý občan měl na těle Ochranný článek neboli „zařízení s OČ“. Vládní program Ochrana před strachem zdůrazňoval národní bezpečnost i praktické aspekty programu. Zařízení s OČ by fungovalo jako univerzální kreditní karta a debetní karta. Mělo by přístup k veškerým informacím o vašem zdravotním stavu pro případ, že by se vám něco stalo. Kdyby slušní a zákonů dbalí občané nosili zařízení s OČ, kriminalita by během několika málo let zmizela. Jedna reklama v časopise ukazovala mladé rodiče, oba vybavené zařízením s OČ, jak ukládají do postýlky dcerušku, jejíž OČ identifikační kartu drží její medvídek. Slogan pod obrázkem byl jednoduchý, ale účinný: bojujeme s terorismem, zatímco vy spíte.

	Identifikační čipy vysílající na radiofrekvenci si nechali voperovat pod kůži tisíce Američanů – většinou starší lidé nebo pacienti se závažným zdravotním problémem. Podobná identifikační zařízení sledovala zaměstnance velkých společností. Většina Američanů zřejmě pozitivně hodnotila zařízení, které je může chránit před neznámým nebezpečím a pomáhat jim vystát frontu v místním konzumu. Ale proti ochrannému článku se postavila neobvykle jednotná fronta levicových aktivistů za občanské svobody a pravicových liberálů. Generál ztratil podporu Bílého domu, načež byl nucen rezignovat na svou funkci.

	Když pak převzal nadaci Zelená země, okamžitě zde zavedl systém Ochranných článků. Zaměstnanci měli nosit své identifikační karty v kapse nebo si je zavěsit na šňůrku kolem krku, ale všichni vysoce postavení činovníci si museli nechat čip implantovat pod kůži. Jizva na hřbetu pravé ruky vypovídala o vysokém postavení v nadaci. Jednou měsíčně musel Lawrence položit ruku na nabíječku zapnutou do sítě. Cítil přitom teplo a jemné brnění – to čip nabíral dostatek energie, aby mohl dál vysílat.

	Lawrence si přál, aby býval byl věděl, jak ochranný článek funguje, hned na začátku programu. GPS satelit sledoval pohyby každého zaměstnance, a počítač pak vypracoval algoritmus nejčastějších výskytů daného jedince. Jako většina lidí i Lawrence strávil devadesát procent svého života v destinaci s týmž algoritmem. Nakupoval v jistých obchodech, chodil cvičit do stejné tělocvičny, a pohyboval se mezi domovem a kanceláří. Kdyby byl tušil, jak se věci mají, udělal by během prvního měsíce pár nezvyklých věcí.

	Kdykoli se odchýlil od nejčastějšího algoritmu destinace, hned se mu na počítači objevil seznam otázek: Proč jste byl ve středu večer ve 21:00 na Manhattanu? Proč jste šel na Times Square? Proč jste jel po 42. ulici na Grand Central Terminal? Otázky sice generoval počítač, ale odpovědět na všechny bylo povinné. Lawrence by byl rád věděl, jestli jsou jeho odpovědi rovnou archivovány do jeho složky, anebo jestli je zkoumá a vyhodnocuje jiný program. Kdo pracuje pro Bratří, nemůže si nikdy být jist, jestli je právě sledován – a tak musí předpokládat, že je sledován neustále.

	 

	Když Lawrence vstoupil do svého domu ve městě, odkopl boty, strhl kravatu, aktovku hodil na konferenční stolek. Veškeré zařízení domu koupil za asistence návrhářky najaté nadací Zelená země. Tato dáma prohlásila, že Lawrence je „jarní typ“, a tak byly veškerý nábytek i obrázky na zdi sladěny ve vkusných pastelových odstínech modré a zelené.

	Když konečně osaměl, udělal vždycky totéž – začal řvát. Pak šel k zrcadlu, usmíval se na sebe a mračil se a hulákal jako šílenec. Když napětí trochu povolilo, osprchoval se a pak si oblékl kimono.

	Před rokem si vybudoval tajnou místnůstku ve skříni pokoje, který mu doma sloužil jako kancelář. Trvalo mu celé měsíce, než do tajného pokoje zavedl všechny potřebné dráty a ukryl jej za otočnou knihovnou usazenou na skrytých nábytkových kolečkách. Naposledy byl v tajné místnosti před třemi dny, byl tedy čas na další návštěvu. Odsunul knihovnu o pár centimetrů, vklouzl dovnitř a rozsvítil. Na malém buddhistickém oltáři měl vystavené dvě fotografie svých rodičů, pořízené kdysi na jaře v Naganu. Na jedné fotografii se na sebe usmívali a drželi se za ruce. Na druhé fotografii seděl jeho otec sám a díval se se smutným výrazem na tváři na vzdálené hory. Na stolku před Lawrencem spočívaly dva starobylé japonské meče – jeden s rukojetí vykládanou nefritem, druhý se zlatým jílcem.

	Otevřel ebenovou krabici a vyjmul telefon se satelitní kartou a laptop. Za minutu už byl připojen a brouzdal se po netu, až konečně nalezl francouzského Harlekýna jménem Lipka na chatu, kde se mělo hovořit o trance musik.

	„Tady Vrabcův syn,“ napsal Lawrence.

	„V pořádku?“

	„Myslím, že ano.“

	„Něco nového?“

	„Našli jsme doktora, který je ochoten voperovat senzory do mozku subjektů. Léčba začne brzy.“

	„Nějaké další novinky?“

	„Myslím, že tým počítačových expertů udělal další průlomový objev. Viděl jsem je v jídelně u oběda, byli hodně veselí. Jenže já k jejich práci zatím nemám přístup.“

	„Už našli dva nejdůležitější prvky experimentu?“

	Lawrence chvíli zíral na obrazovku monitoru, a pak rychle začal psát. „V tuto chvíli po nich pátrají. Moc času už nezbývá. Musíte bratry najít.“
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	Hlavní vchod třípatrové budovy, v níž sídlil oděvní závod pana Bubliny, střežily dva kamenné obelisky zasazené do zdi z červených cihel. Prostor recepce zdobily sádrové reliéfy egyptských hrobových figur a na zdech podél schodišť se táhly hieroglyfické nápisy. Gabriel uvažoval, jestli si tvůrci našli skutečného profesora egyptologie, aby jim napsal hesla v hieroglyfech, anebo jestli prostě okopírovali nápisy z encyklopedie. Když se za noci procházel budovou, dotýkal se hieroglyfů na stěnách a ukazováčkem sledoval jejich tvary.

	Každý všední den ráno začali do továrny přicházet dělníci. Přízemí bylo vyhrazeno importu a exportu, a celému oddělení veleli mladí Hispánci ve volných kalhotách a bílých tričkách. Látky, které sem přicházely, byly posílány výtahem střihačům do třetího patra. V současné době právě vyráběli dámské prádlo a střihači vršili na velké dřevěné stoly vrstvy saténu a umělého hedvábí a prokousávali se tkaninami pomocí elektrických nůžek. Švadlenky v prvním patře byly ilegální přistěhovalkyně z Mexika a Střední Ameriky. Pan Bublina jim platil dvaatřicet centů za každý ušitý kus. Musely tvrdě pracovat v prašné hale, ale vypadalo to, že se vždycky mají čemu smát a o čem si povídat. Některé si na šicí stroj přilepily izolepou fotografii Panny Marie, a tak nad nimi Nejsvětější matka bděla, zatímco sešívaly rudý polokorzet s drobnými zlatými srdíčky, která se bimbala na očku zipu na zadní straně.

	Gabriel a Michael strávili posledních pár dní ve třetím patře továrny, kde se skladovaly prázdné krabice a starý kancelářský nábytek. Deek jim v obchodě se sportovními potřebami koupil spací pytle a skládací lehátka. V budově nebyly žádné sprchy, ale večer bratři vždy sešli dolů a důkladně se umyli houbou na toaletách pro zaměstnance. K snídani měli koblihy a preclíky. Před továrnou parkoval náklaďák cateringové firmy a v době oběda jim bodyguardi vždycky přinesli vaječné burritos nebo sendviče s krůtím masem v polystyrenových krabičkách.

	Ve dne je hlídali dva muži ze Salvadoru. Když dělníci odešli z práce, dostavil se Deek s holohlavým Hispáncem jménem Jesús Morales, který dřív pracoval jako vyhazovač v nočním klubu. Jesús trávil většinu času čtením časopisů o autech a posloucháním country muziky z rádia.

	Když se Gabriel nudil a chtěl si popovídat, vydal se dolů pobavit se s Deekem. Mohutnému Samoanovi tak říkali proto, že býval diákonem fundamentalistické církve v Long Beach.

	„Každej člověk je zvodpovědnej za svojí duši,“ říkával Gabrielovi. „Dyž někdo pude do pekla, tak bude aspoň vo to víc místa v nebi pro spravedlivý.“

	„A co když taky skončíš v pekle, Deeku?“

	„Toho bohdá nebude, bratře. Já se chystám tam nahóru, kam patřej ty dobrý.“

	„Ale co když někoho zabiješ?“

	„Příde na to, koho. Dyby to byl náhodou ňákej velkej hříšník, tak sem se zasadil vo to, aby byl svět kapku lepčí. Vodpadky patřej do koše na vodpadky. Chápeš, jak to myslim, bratře?“

	Gabriel si do třetího patra vzal svou hondu a pár knížek. Trávil čas rozebíráním motorky, každou součástku vyčistil a opět ji namontoval zpět. Když ho tato činnost unavila, četl si staré časopisy nebo paperbackové vydání překladu Příběhu prince Gendžiho.

	Chyběl mu pocit uvolnění, který se ho zmocňoval, když se řítil silnicí na motorce, anebo když skákal z letadla. Teď byl zavřený v továrně jako v kleci. Neustále se mu vracely sny o ohni. Byl ve starém domě a pozoroval houpací křeslo, které náhle vzplálo žlutým plamenem. Zhluboka dýchat. Probudil se do tmy. Michael ležel jen kousek od něho a chrápal, a popeláři venku před budovou vysypávali odpad do popelářského auta.

	Během dne Michael přecházel ve třetím patře sem a tam a neustále mluvil mobilním telefonem. Snažil se zachránit svou koupi kancelářské budovy na Wilshire Boulevardu, ale nedokázal bance vysvětlit své náhlé zmizení. Transakce se mu rozpadala pod rukama, přestože naléhal, aby mu dali víc času.

	„Nech to být,“ domlouval mu Gabriel. „Najdeš si jinou budovu.“

	„Ale to může trvat léta.“

	„Můžeme se přece odstěhovat do jiného města. Začít úplně nový život.“

	„Tohle je můj život.“ Michael se posadil na kartonovou krabici. Vytáhl z kapsy kapesník a snažil se otřít mastnou skvrnu na špičce pravé boty. „Dřel jsem se, Gabe. A teď to vypadá, že je všechno zase fuč.“

	„Vždycky jsme nějak přežili.“

	Michael zavrtěl hlavou. Vypadal jako boxer, který právě prohrál zápas o titul mistra. „Chtěl jsem nás chránit, Gabe. Naši rodiče to nedokázali. Jen se snažili schovat. Nejlepší ochrana jsou peníze. Je to zeď mezi tebou a zbytkem světa.“
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	Letadlo na cestě napříč Spojenými státy neustále dohánělo tmu. Když stevardky rozsvítily světla, Maja vytáhla plastovou roletu a vyhlédla z okna. Zářivá linka slunečního světla na východním obzoru osvětlovala poušť pod nimi. Letadlo přelétalo nad Nevadou nebo Arizonou, nevěděla určitě, který stát to byl. Jakési městečko zazářilo houfem světýlek. V dálce se krajinou vinula temná stuha řeky.

	Odmítla snídani a šampaňské zdarma, ale dala si horký piškot podávaný s jahodami a krémovou smetanou. Vzpomínala, jak matka vždycky pekla piškotové dortíky k odpolední svačině. Bývaly to jediné chvíle v průběhu dne, kdy si připadala jako normální dítě, když seděla u malého stolečku a četla si komiks, zatímco maminka něco kutila v kuchyni. Indický čaj se spoustou smetany a cukru. Rybí prsty. Rýžový puding. Linecké koláčky s polevou.

	Hodinu před přistáním se vydala dozadu na toaletu a zamkla se tam. Otevřela pas, který zrovna používala, přilepila ho na zrcadlo nad umyvadlem a porovnávala svůj obličej v zrcadle s fotografií v pase. Oči měla teď díky speciálním kontaktním čočkám hnědé. Letadlo bohužel mělo při odletu z Heathrow tříhodinové zpoždění, a tak kortikoidy, které si vpíchla do tváří, přestávaly působit.

	Otevřela kabelku a vyjmula injekční stříkačku a naředěné steroidy, aby poopravila svůj zevnějšek. Steroidy byly zamaskované jako inzulin a balíček obsahoval i lékařskou zprávu s oficiální hlavičkou, v níž se pravilo, že je diabetička. S pohledem upřeným do zrcadla vbodla jehlu hluboko do svalu na tváři a vtlačila polovinu dávky.

	Když skončila se steroidy, napustila umyvadlo, vytáhla z kabelky zkumavku, a vyklepla do studené vody plastový otisk prstu. Želatinový otisk byl šedobílý, tenoučký a křehký, vypadal jako kousek zvířecího střívka.

	Vyjmula z kabelky falešnou lahvičku s parfémem a nastříkala si na špičku levého ukazováčku lepidlo. Zalovila ve vodě, nasunula prst do otisku a rychle ruku vytáhla. Plastová slupka překryla její otisk jiným, určeným digitálnímu skeneru při pasové kontrole. Pilníkem na nehty pak ještě před přistáním odstraní část překrývající nehet.

	Počkala dvě minuty, až první otisk zaschne, pak otevřela druhou zkumavku s otiskem na pravý ukazováček. Letadlo sebou začalo házet v důsledku náhlé turbulence. Na toaletě se rozsvítil varovný červený nápis: PROSÍM, VRAŤTE SE NA SVÉ MÍSTO.

	Soustřeď se, poručila si v duchu. Nesmíš udělat chybu. Když navlékala prst do želatinové slupky, letadlo se náhle propadlo, takže tenký film protrhla. Hodilo ji to zády na stěnu kabiny a udělalo se jí špatně od žaludku. Měla jen jeden záložní otisk, a když se to nepodaří, je dost pravděpodobné, že ji při příletu do Ameriky zatknou. Tabulisté patrně získali její otisky, když pracovala pro návrhářskou firmu v Londýně. Bude pro ně hračkou vpravit do počítačů pasové kontroly Spojených států falešné informace, které se aktivují při skenování otisků. Podezřelá osoba. Kontakty s teroristy. Okamžitě zadržet.

	Otevřela třetí zkumavku a vyklepla záložní otisk do umyvadla s vodou. Znovu nastříkala lepidlo na špičku pravého ukazováčku. Zhluboka se nadechla a ponořila ruku do vody.

	„Promiňte!“ Letuška zaklepala na dveře toalety. „Prosím, vraťte se okamžitě na místo!“

	„Minutu strpení.“

	„Pilot nařídil zapnout bezpečnostní pásy! Podle předpisů se všichni cestující musejí posadit na svá místa!“

	„Já – mně je špatně!“ zavolala Maja. „Minutku strpení. Hned to bude.“

	Pot jí stékal po krku. Tentokrát se nadechovala pomalu. Naplnila plíce vzduchem, vsunula prst do želatinové slupky a vytáhla ruku z vody. Otisk, ještě mokrý a lesklý, seděl na prstu.

	Když se vracela na místo, postarší stevardka se na ni zlostně mračila. „Copak jste neviděla, že se nápis rozsvítil?“

	„Moc se omlouvám,“ šeptla Maja. „Je mi špatně od žaludku. Jistě chápete.“

	Když si zapínala přezku bezpečnostního pásu, letadlo znovu poskočilo. V duchu se připravovala k boji. Když Harlekýn poprvé přijede do cizí země, má mu přijít naproti nějaká místní kontaktní osoba, která mu předá zbraně, peníze a doklady. Maja měla meč a nože schované ve stativu kamery. Zbraně i stativ byly vyrobeny v Barceloně katalánským mečířem, který vše kontroloval vlastním rentgenem.

	Pastýř slíbil, že jí přijde na letiště naproti, ale opět projevil svou neschopnost. Během tří dnů před Majiným odletem z Londýna si to několikrát rozmyslel, načež poslal e-mail, že je Maja sledována a že musí být opatrný, pokud jde o jeho vlastní pohyby. Kontaktoval tedy jednu jonesistku, která měla přijít na letiště.

	„Jonesisté“ se říkalo členům Božské církve Isaaca T. Jonese. Byla to malá skupinka Afroameričanů, kteří věřili, že Poutník jménem Isaac Jones byl největším prorokem, jaký kdy žil. Byl to švec a žil v 80. letech devatenáctého století v Arkansasu. Jako většina Poutníků začal kázat a předávat své duchovní poselství, a postupně začal šířit myšlenky, které podkopávaly vládnoucí struktury. V té době byli na jihu Arkansasu černí i bílí nájemci ovládáni velkými vlastníky půdy. Prorok poradil chudým farmářům, aby zrušili smlouvy, které je udržovaly v ekonomickém otroctví.

	V roce 1889 byl Isaac Jones křivě obviněn, že sáhl na bílou ženu, která přišla do jeho krámku, aby si koupila nějaké boty. Místní šerif ho vsadil do vězení a téže noci byl Jones zlynčován a ubit zběsilým davem, který vyrazil dveře vězení a vnikl do jeho cely. Té noci, kdy Jones zemřel mučednickou smrtí, do jeho cely vstoupil jistý obchodní cestující jménem Zachary Goldman. Když se dav vlámal dovnitř, Goldman zastřelil tři muže šerifovou pistolí a další dva zabil železnou tyčí. Dav však Goldmana přemohl a mladík byl nejprve vykastrován a poté upálen zaživa na téže hranici, na které shořel Isaac Jones.

	Jen skuteční věřící však znají celou pravdu – Zachary Goldman byl Harlekýn jménem Lev Chrámu, který se vydal do městečka s dostatečně velkou sumou peněz, aby mohl podplatit šerifa a propašovat Proroka z města. Když se šerif dal na útěk, Goldman zůstal ve vězení a zemřel při Poutníkově obraně.

	Jonesovská církev vždy bývala spojencem Harlekýnů, ale v posledním desetiletí se hodně věcí změnilo. Někteří jonesisté se začali domnívat, že Goldman ve skutečnosti ve vězení vůbec nebyl a že si Harlekýni ze zištných důvodů historku vymysleli. Jiní zastávali názor, že jejich církev už prokázala Harlekýnům tolik laskavostí a úsluh, že Goldmanův čin byl dávno splacen. Nelíbila se jim představa, že by na světě mohli existovat jiní Poutníci, protože žádné nové evangelium by nemělo nahradit Prorokovo učení. Pouhá hrstka zarputilých jonesistů se označovala písmeny ND, což byla zkratka slov „nesplacený dluh“. Jestliže nějaký Harlekýn zemřel mučednickou smrtí spolu s Prorokem, pak je jejich povinností tuto oběť ctít.

	Na letišti v Los Angeles si Maja vyzvedla tašku s oblečením, kameru a stativ, načež s německými doklady prošla pasovou kontrolou. Kontaktní čočky a falešné otisky prstů se dokonale osvědčily.

	„Vítejte ve Spojených státech,“ zahlaholil muž v uniformě a Maja se zdvořile usmála. Vydala se ve směru zeleného návěští hlásajícího „nic k proclení“ a pokračovala po dlouhé rampě do příletové haly.

	Na železné zábradlí se tlačily stovky lidí čekajících na přilétající pasažéry. Řidič limuzíny mával kartonovou cedulí s nápisem J. Kaufman. Mladá žena v úzké sukni se s klapáním vysokých podpatků rozběhla a objala amerického vojáka. Smála se a plakala jako blázen, šťastná, že má svého vychrtlého vojáčka, a Maja pocítila záchvěv žárlivosti. Láska způsobuje, že je člověk zranitelný. Když do někoho investujete své city, může se stát, že vás opustí, anebo umře. Přesto všude kolem sebe viděla láskyplné výjevy. Lidé se objímali u vchodu a mávali podomácku vyrobenými cedulemi. MÁME TĚ RÁDI, DAVIDE! VÍTEJ DOMA!

	Neměla tušení, jak má najít svou jonesistku. Tvářila se, jako by hledala někoho známého, a přecházela halou sem a tam. Do háje s Pastýřem, myslela si. Jeho dědeček byl Lotyš, který za druhé světové války zachránil život stovkám lidí. Jeho vnuk si sice přivlastnil vznešené harlekýnské jméno, ale vždycky to byl ťulpas.

	Maja došla k východu z haly. Otočila se a vracela se zpět k bezpečnostním zábranám. Možná by měla jít pryč a pokusit se vyhledat záložní kontakt, který jí dal Lipka – muže jménem Thomas, který bydlel na jih od letiště. Její otec takhle prožil celý život, jezdil do cizích zemí a najímal tam žoldnéře a pátral po Poutnících. Teď je na to všechno sama, a připadá si trochu nejistá a mírně vyděšená.

	Stanovila si pětiminutový limit, a vzápětí si všimla černé dívky v bílých šatech, stojící u informačního stánku. V rukou držela kytičku růží, někomu na přivítanou. Do kytice byly vetknuty tři lesklé propojené diamanty vyrobené z kartonu – harlekýnské znamení. Když Maja popošla blíž, všimla si, že dívka má na šatech přišpendlenou malou fotografii slavnostně se tvářícího černocha. Byla to jediná existující fotografie Isaaka T. Jonese.
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	Vítězství nad hříchem Fraserová stála s kyticí růží v ruce uprostřed příletové haly. Stejně jako většina příslušníků její církve i ona se několikrát setkala s Pastýřem při jeho příležitostných návštěvách Los Angeles. Připadal jí tak strašně konvenční, s tím svým žoviálním úsměvem a elegantním oblečením, že jí připadalo těžko uvěřitelné, že je Harlekýn. To byli v jejích představách exotičtí válečníci, kteří dokáží chodit po zdech a chytat kulky do zubů jako nic. Kdykoli byla svědkem toho, že si někdo počínal krutě, přála si, aby v tu chvíli nějaký Harlekýn proskočil oknem nebo seskočil ze střechy a okamžitě vykonal spravedlnost.

	Když se odvrátila od informačního stánku, spatřila, jak se k ní blíží nějaká žena. Nesla velkou plátěnou tašku a přes rameno měla černé pouzdro, videokameru a stativ. Měla tmavé sluneční brýle a krátké hnědé vlasy. Přestože byla štíhlé postavy, obličej měla oteklý a nehezký. Když přišla blíž, Viki si uvědomila, že je na ní cosi krutého a nebezpečného, jakási jen stěží ovládaná divokost.

	Žena se zastavila před Viki a zhodnotila ji pohledem. „Čekáte na mě?“ Promluvila se slabým britským přízvukem.

	„Jsem Viki Fraserová. Čekám tu na někoho, kdo zná přítele naší církve.“

	„To bude určitě Pastýř.“

	Viki přikývla. „Řekl mi, abych se o vás postarala, dokud nenajde bezpečné místo k setkání. V současné době ho sledují.“

	„Dobře. Pojďme odsud.“

	Vyšly z mezinárodní příletové haly a přešly úzkou silnici ke čtyřpatrovému parkingu. Žena nechtěla nechat Viki, aby jí vzala zavazadla. Neustále se ohlížela přes rameno, jako by čekala, že ji bude někdo sledovat. Když stoupaly po betonových schodech, popadla Viki za paži a otočila ji kolem její osy.

	„Kam to jdeme?“

	„Já – já jsem zaparkovala ve druhém podlaží.“

	„Pojď se mnou zpátky dolů.“

	Vrátily se zpátky do přízemí. Kolem nich se protlačila latinskoamerická rodina hlasitě brebentící ve španělštině a hrnula se po schodech nahoru. Harlekýnka se prudce obrátila a rozhlížela se všemi směry. Nic.

	Vrátily se zase nahoru a Viki se vydala k sedanu Chevrolet se samolepkou na zadním okénku hlásající: „Poznejte pravdu! Isaac T. Jones zemřel za VÁS!“

	„Kde mám pistoli?“ zeptala se podivná žena.

	„Jakou pistoli?“

	„Měla jsi mi dodat zbraně, peníze a americké doklady. Je to standardní postup.“

	„Moc mě to mrzí, slečno – slečno Harlekýnko, pan Pastýř nic takového neříkal, jen že mám mít ty diamanty a vyzvednout vás na letišti. Moje maminka nechtěla, abych sem chodila, ale já jsem stejně šla.“

	„Otevři kufr – zavazadlový prostor – nebo jak tomu říkáte.“

	Viki chvíli lovila správný klíč a pak otevřela kufr. Byl plný hliníkových krabic a plastových lahví, které hodlala zavézt do sběrny. Bylo jí trapné, že je Harlekýnka viděla.

	Žena dala kameru a stativ do kufru. Rozhlédla se kolem. Nikdo je nesledoval. Bez jediného slova na vysvětlenou vytrhla ze stativu tajná pouzdra a z nich vytáhla dva nože a meč. To už bylo na Viki trochu moc. Vzpomínala na imaginární Harlekýny svých snů, kteří měli zlaté meče a proskakovali okny na lanech. Zbraň, na kterou se dívala, byl velmi reálný meč a vypadal velmi ostrý. Protože nevěděla, co říct, vybavila si citát z posvátného spisu Sebrané dopisy Isaaca T. Jonese.

	„Až přijde konečný posel, Zlořečený se propadne do nejtemnějšího ze světů a meče budou proměněny v světlo.“

	„To zní ohromně.“ Harlekýnka vsunula meč do pouzdra s popruhem na rameno. „Ale do té doby hodlám mít ten svůj dobře nabroušený.“

	Nastoupily do auta a Harlekýnka si nastavila pravé zpětné zrcátko, aby viděla, jestli je někdo nesleduje. „Jeďme odsud,“ vyzvala Viki. „Musíme jet někam, kde nejsou žádné kamery.“

	Vyjely z parkingu, objely kruhový objezd a zabočily na Sepulveda Boulevard. Byl listopad, ale vzduch byl vlahý a slunce se odráželo od oken všech aut. Projely obchodní čtvrtí jedno a dvoupatrových domů, moderních kancelářských budov stojících naproti prostinkým krámkům přistěhovalců a salonů, kde nabízejí modeláž nehtů. Venku na chodnících bylo jen pár lidí – chudí, staří a nějaký šílenec s rozcuchanými vlasy, který vypadal jako Jan Křtitel.

	„Tady o pár kilometrů dál je park,“ řekla Viki. „Nejsou tam bezpečnostní kamery.“

	„To víš jistě, nebo si to jenom myslíš?“ Harlekýnka stále sledovala zpětné zrcátko.

	„Myslím si to. Ale je to logické.“

	Vypadalo to, že její odpověď mladou ženu pobavila. „Tak dobře. Uvidíme, jestli máte v Americe lepší logiku.“

	Park byl jen malý cípek země s pár stromy naproti Loyolově univerzitě. Na parkovišti nikdo nebyl a vypadalo to, že tu nejsou žádné bezpečnostní kamery. Harlekýnka si celý prostor pozorně prohlédla, a pak sejmula sluneční brýle, barevné kontaktní čočky a hnědou paruku. Její pravé vlasy byly husté a černé a oči měla hodně světlé – jen slabě zbarvené do modra. Otoky v obličeji zřejmě byly způsobeny nějakým lékem. Jak přestával působit, začínala vypadat silnější a ještě agresivnější.

	Viki se snažila nezírat na pouzdro s mečem. „Máte hlad, slečno Harlekýnko?“

	
Žena nacpala paruku do cestovní tašky. Znovu mrkla do zpětného zrcátka. „Jmenuju se Maja.“

	„Moje církevní jméno je Vítězství nad hříchem Fraserová. Ale většinou prosím lidi, aby mi říkali Viki.“

	„To zní rozumně.“

	„Máte hlad, Majo?“

	Místo odpovědi sáhla Maja do kabelky přehozené přes rameno a vytáhla nějaký elektronický přístroj velký asi jako krabička od sirek. Stiskla knoflík a na maličké obrazovce zavířila čísla. Viki nechápala, co znamenají, ale Harlekýnka se evidentně podle nich rozhodla. „Tak dobře. Dáme si oběd. Zavez mě někam, kde si můžeme koupit jídlo a najíst se v autě. Zaparkuj předkem do ulice.“

	Zajely ke stánku s mexickým občerstvením. Jmenoval se Titovy tacos. Viki donesla sodovky a burritos do auta. Maja mlčela a plastikovou vidličkou se šťourala v hovězí náplni burritos. Viki neměla co dělat, a tak sledovala lidi, přijíždějící na parkoviště a zase odtud odjíždějící. Podsaditá starší paní s indiánskými rysy guatemalské rolnické ženy. Filipínec středního věku s manželkou. Dva mladí Asiati – patrně Korejci – v módním lesklém oblečení a se zlatými řetízky jako černí rapeři.

	Viki se obrátila k Harlekýnce a snažila se působit sebejistě. „Můžete mi říct, proč jste přijela do Los Angeles?“

	„Ne.“

	„Je to kvůli nějakému Poutníkovi? Pastor mojí církve říká, že už žádní Poutníci nejsou. Všechny je pochytali a zabili.“

	Maja postavila kelímek se sodovkou. „Proč se mnou tvá matka nechtěla mít nic společného?“

	„Božská církev Isaaka T. Jonese nevyznává násilí. Každý v naší církvi ví, že Harlekýni…“ Viki se odmlčela a zatvářila se rozpačitě.

	„Vraždí lidi?“

	„Jsem si jista, že lidi, se kterými bojujete, jsou zlí a krutí.“ Viki nacpala zbytek svého oběda do papírového pytlíku a pohlédla Maje zpříma do očí. „Já na rozdíl od své matky a jejích přátel věřím v Nesplacený dluh. Nesmíme nikdy zapomenout, že Lev Chrámu byl jediný člověk natolik statečný, že bránil Proroka tu noc, kdy zemřel mučednickou smrtí. Zemřel s Prorokem a byl upálen na téže hranici.“

	Maja zachřestila ledem v kelímku. „Takže co děláš, když zrovna nevyzvedáváš cizí lidi na letišti?“

	„Právě jsem odmaturovala a moje máma chce, abych si udělala zkoušky na poštu. Hodně věrných tady v Los Angeles pracuje u poštovní služby. Je to dobrá práce a má hodně výhod. Aspoň to lidi říkají.“

	„A co bys chtěla dělat ty?“

	„Bylo by skvělé cestovat kolem světa. Je tolik míst, která jsem viděla jenom v knížkách nebo v televizi.“

	„Tak to proveď.“

	„Nemám peníze ani letenky jako vy. Nikdy jsem nebyla v lepší restauraci nebo v nočním podniku. Harlekýni jsou nejsvobodnější lidi na světě.“

	Maja zavrtěla hlavou. „Já nechci být Harlekýn. Kdybych byla svobodná, nebyla bych teď tady.“

	Mobilní telefon ve Vikině kabelce začal hrát melodii z Beethovenovy Ódy na radost. Viki zaváhala, pak přijala hovor a zaslechla Pastýřův veselý hlas.

	„Vyzvedla jsi ten balíček na letišti?“

	„Ano, pane.“

	„Dej mi ji k telefonu.“

	Viki podala Maje telefon a poslouchala, jak Harlekýnka řekla třikrát za sebou „ano“. Pak vypnula telefon a odložila ho na zadní sedadlo.

	„Pastýř pro mě má zbraně a doklady. Máš jet na Jihozápadní 489 – jestli víš, oč jde.“

	„To je šifra. Říkal, že si mám dávat pozor, když mluvím do telefonu.“

	Viki vylovila zpod zadního sedadla losangeleský telefonní seznam a nalistovala stranu 489. V levém dolním rohu – jihozápadním kvadrantu stránky – našla firmu, která se jmenovala Autodíly jako znovuzrozené. Adresa zněla Marina del Rey, pár kilometrů od oceánu. Vyjely tedy z parkingu a vydaly se na západ po Washington Boulevardu. Maja zírala z okna, jako by si chtěla zapamatovat cestu.

	„Kterým směrem je centrum Los Angeles?“

	„Nejspíš tamhle. Nebo vlastně ne. Žádné centrum tady ve skutečnosti není, jsou to jen jednotlivé menší čtvrti.“

	Harlekýnka sáhla do rukávu svetru a upravila si nůž. „Když jsme s otcem chodívali po Londýně, někdy recitoval báseň od Yeatse.“ Na okamžik zaváhala a pak tiše zarecitovala: „Kol a kol víří v kruzích stále širších, sokol neslyší sokolníka; vše rozpadá se a centrum neodolá…“

	Projížděly kolem nákupních galerií, benzinových pump a obytných čtvrtí. Některé čtvrti byly chudé a omšelé s malými domky ve španělském stylu a rančerskými domky se střechou pokrytou štěrkem. Každý dům měl vpředu malou zahrádku – cípek trávníku a jeden či dva stromy, většinou palmu nebo čínský jilm.

	Autodíly jako znovuzrozené sídlily v úzké ulici mezi továrnou na trička a soláriem. Na přední stěnu budovy bez oken kdosi namaloval komiksovou verzi Boží ruky ze Sixtinské kaple. Jenže tahle ruka nepředávala božskou jiskru Adamovi, nýbrž se vznášela nad obrázkem tlumiče.

	Viki zaparkovala na druhé straně ulice. „Můžu na vás počkat. Nevadí mi to.“

	„To není nutné.“

	Vystoupily z auta a vyložily zavazadla. Viki očekávala, že se Maja rozloučí nebo poděkuje, ale Harlekýnka se už soustřeďovala na nové prostředí. Rozhlédla se ulicí na obě strany, hodnotila každý vjezd a každé zaparkované auto, pak sebrala tašku, kameru a stativ a odcházela.

	„To je všechno?“

	Maja se zastavila a ohlédla se přes rameno. „Co tím myslíš?“

	„Už se nikdy neuvidíme?“

	„Samozřejmě že ne. Ty už jsi svou práci odvedla, Viki. Nejlepší bude, když o tom nebudeš nikomu vykládat.“

	Se zavazadly v levé ruce přešla ulici k Autodílům jako znovuzrozeným. Viki se snažila necítit se uražená, ale vnucovaly se jí zlostné myšlenky. Když byla ještě malá, slýchala historky o Harlekýnech, že prý to byli stateční obránci spravedlivých. Teď už zná dva Harlekýny – Pastýř je docela obyčejný člověk a tahle ženská, Maja, je nezdvořilá a sobecká.

	Bylo na čase vrátit se domů a uvařit mamce večeři. Božská církev koná dnes večer v sedm hodin bohoslužbu s modlitbou. Viki nastoupila do auta a vracela se na Washington Boulevard. Když stála na křižovatce na červenou, v duchu viděla Maju, jak přechází ulici se zavazadly v levé ruce. To aby měla pravou ruku volnou. No jasně, tak je to. Aby mohla tasit meč a někoho rovnou zabít.
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	Maja se raději vyhnula přednímu vchodu firmy Autodíly jako znovuzrozené. Šla na parkoviště a začala obcházet budovu kolem dokola. Vzadu objevila neoznačené dveře, patrně nouzový východ, a na zrezivělém plechu dveří vyškrábané harlekýnské znamení – tři propojené diamanty. Otevřela dveře a vešla dovnitř. Pach oleje a rozpouštědla. Zvuk vzdálených hlasů. Octla se v místnosti plné polic s použitými karburátory a výfuky. Vše uskladněné a roztříděné podle značek a modelů. Povytáhla o trochu víc meč z pouzdra a postupovala směrem k pootevřeným dveřím, z nichž vycházelo světlo. Nahlédla skulinou dovnitř a uviděla Pastýře a dva další muže stojící u malého stolku.

	Vypadali překvapeně, když vešla dovnitř. Pastýř sáhl pod sako po pistoli, ale pak ji poznal a zazubil se na ni. „Á, tady ji máme! Taková velká holka, a tak pěkná! Tak tohle je ta slavná Maja, o které jsem vám povídal.“

	Viděla Pastýře před šesti lety, když navštívil jejího otce v Londýně. Přišel za ním s plánem, jak vydělat miliony dolarů na pirátských kopiích hollywoodských filmů, ale Trn odmítl podnik financovat. Pastýřovi muselo být hodně přes čtyřicet, ale vypadal mnohem mladší. Světlé vlasy měl módně ostříhané do rozježeného nagelovaného účesu a na sobě měl hedvábnou šedou košili a sportovní sako šité na míru. Stejně jako Maja měl přes rameno pouzdro s mečem.

	Druzí dva muži vypadali jako bratři. Oběma bylo kolem dvaceti a měli špatné zuby a vlasy odbarvené na blond. Starší měl všude na pažích trochu rozmazané tetování jako vězeň. Maja usoudila, že jsou to žolíci – harlekýnský výraz pro žoldáky nižší kategorie –, a tak se je rozhodla ignorovat.

	„Co se děje?“ zeptala se Pastýře. „Kdo tě sleduje?“

	„To je na delší hovor, to si povíme později. Teď chci, aby ses seznámila s Bobbym Jayem a s Tatem. Mám pro tebe peníze a doklady. Ale zbraně dodá Bobby.“

	Tate, mladší z bratrů, na ni civěl. Měl na sobě oteplovačky a fotbalovou mikinu nadměrné velikosti, pod kterou zřejmě schovával pistoli. „Vona má stejnej meč jako ty,“ řekl Pastýřovi.

	Pastýř se shovívavě usmál. „Je to celkem k ničemu, ale když to člověk nosí, je to, asi jako když jsi členem klubu.“

	„Jakou má ten meč cenu?“ zeptal se Bobby Jay Maji. „Nechceš ho prodat?“

	Maja se znechuceně obrátila k Pastýřovi. „Kde jsi vyhrabal tyhle žolíky?“

	„Jen klid. Bobby Jay nakupuje a prodává všechny možné zbraně. Vždycky kouká, jak něco výhodně koupit. Vyber si nádobíčko, jaké chceš. Já to zaplatím, a oni půjdou pryč.“

	Na stole ležel ocelový kufřík. Pastýř ho otevřel a ukázal jí pět pistolí uložených na podložce z pěnové gumy. Když Maja přistoupila blíž, viděla, že jedna z nich je vyrobena z černého plastu se zásobníkem nahoře.

	Pastýř ji vzal do ruky. „Vidělas někdy tenhle typ? To je imobilizér, který dává elektrošoky. Samozřejmě, že budeš mít i skutečnou zbraň, ale tohle ti dává možnost volby, že nemusíš toho dotyčného hned zabít.“

	„Nezájem,“ odsekla Maja.

	„Myslím to vážně. Přisámbůh. Já sám nosím imobilizér. Když někoho zastřelíš, hned po tobě jde policie. Tohle ti dává víc možností.“

	„Jediná možnost je zaútočit, anebo nezaútočit.“

	„Tak dobře. Fajn. Jak chceš…“

	Pastýř se zazubil a stiskl spoušť. Než mohla zareagovat, vylétly z hlavně dvě šipky na drátě a zasáhly ji do hrudníku. Silný elektrický šok ji srazil na zem. Snažila se postavit na nohy, ale vtom ji zasáhl další šok, a pak další, a pak už následovala jen temnota.
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	V sobotu ráno zavolal generál Nash Lawrencovi a sdělil mu, že Nathan Boone bude ten den ve čtyři hodiny odpoledne pořádat telekonferenci s výkonným výborem Bratří. Lawrence se okamžitě rozjel ze svého domu ve městě do výzkumného střediska ve Westchester County a předal strážnému na přední bráně seznam účastníků. Potom zaskočil do své kanceláře a přečetl si e-maily, načež se odebral do druhého patra, aby tam připravil vše pro chystanou konferenci.

	Nash už zadal počítači příkaz vpustit Lawrence do konferenčního sálu. Když se Lawrence blížil ke dveřím, skener rozpoznal jeho Ochranný článek a zámek se s klapnutím otevřel. Konferenční sál byl zařízen mahagonovým stolem s hnědými koženými křesly a televizní obrazovkou přes celou stěnu. Místnost snímaly z různých úhlů dvě videokamery, aby debatu mohli sledovat i Bratří v zámoří.

	Na zasedáních výboru zásadně nebyl povolen alkohol, a tak Lawrence připravil na stůl karafy s vodou a sklenice. Jeho hlavním úkolem bylo ujistit se, jestli zdejší uzavřený televizní okruh funguje. Prostřednictvím ovládacího panelu umístěného v rohu sálu se spojil s videokamerou snímající prostor pronajaté kanceláře v Los Angeles. Kamera zabírala psací stůl a prázdnou židli. Až konference začne, usedne do ní Boone a přednese zprávu o bratrech Corriganových. Během dvaceti minut se na liště na dolním okraji obrazovky objevily čtyři malé čtverečky, což indikovalo, že Bratří v Londýně, Tokiu, Moskvě a Dubaji se hodlají zúčastnit diskuse.

	 

	Lawrence se snažil vypadat přičinlivě a uctivě, ale byl rád, že je v místnosti sám. Měl strach a jeho obvyklá maska nedokázala zakrýt jeho emoce. Před týdnem mu Lipka poslal poštou maličkou bateriovou videokameru, jaké se říká pavouk. Teď ji měl Lawrence v kapse, a připadalo mu, jako by tam měl časovanou bombu, která může každou vteřinou vybuchnout.

	Znovu zkontroloval sklenice na vodu, jestli jsou dokonale čisté, a pak vykročil ke dveřím. Nedokážu to, myslel si. Je to příliš nebezpečné. Ale jeho tělo odmítlo místnost opustit. Začal se v duchu modlit. Otče, pomoz mi. Nejsem tak statečný jako ty.

	Vztek na sebe sama a na vlastní zbabělost náhle převážil nad pudem sebezáchovy. Nejprve vypnul kameru uzavřeného televizního okruhu, která bude snímat diskusi, a pak si zul boty. Hbitě vystoupil na židli a už stál uprostřed stolu. Upevnil pavouka do šachty klimatizace ústící na stropě, přesvědčil se, zda magnety drží na kovovém podkladu, a seskočil zpět na podlahu. Uplynulo pět vteřin. Osm vteřin. Deset vteřin. Opět zapnul kameru uzavřeného okruhu a začal přerovnávat židle.

	 

	Jako dítě Lawrence netušil, že jeho otcem je japonský Harlekýn jménem Vrabec. Matka mu řekla, že otěhotněla, když studovala na Tokijské univerzitě. Její milenec byl z bohaté rodiny a nechtěl si ji vzít, a ona nechtěla jít na potrat. A protože nechtěla vychovávat nemanželské dítě v rigidní japonské společnosti, raději emigrovala do Ameriky, kde žila se svým synem v Cincinnati ve státě Ohio. Lawrence její historce bezvýhradně věřil. Přestože ho matka naučila mluvit a číst japonsky, nikdy ani nezatoužil vydat se do Tokia a pátrat po nějakém bohatém obchodníkovi, který kdysi opustil těhotnou studentku.

	Matka mu zemřela na rakovinu, když byl ve třetím ročníku na univerzitě. Ve starém povlaku na polštář schovaném v sekretáři našel dopisy od jejích příbuzných v Japonsku. Jejich vlídný, láskyplný tón ho překvapil. Matka mu tvrdila, že rodina ji vyhodila z domu, když otěhotněla. Lawrence napsal některým příbuzným, a teta Majumi přiletěla do Ameriky na pohřeb.

	Po obřadu zůstala ještě nějaký čas, aby synovci pomohla zabalit všechno, co bylo v domě, a uložit to do skladiště. Společně našli věci, které si matka přivezla z Japonska. Starobylé kimono, nějaké staré učebnice a album fotografií.

	„To je tvá babička,“ vykládala Majumi a ukazovala na starou paní usmívající se do objektivu. Lawrence obrátil stránku. „A tohle je bratranec tvé maminky. A tohle její kamarádky ze školy. Byly to tak hezké dívky.“

	Lawrence obrátil další list a z alba vypadly dvě fotografie. Na jedné byla jeho matka zamlada, sedící vedle Vrabce. Na druhé byl Vrabec sám se dvěma meči.

	„A kdo je tohle?“ podivil se Lawrence. Muž na fotografii vypadal klidně a velmi vážně.

	„Co je to za člověka? Prosím, pověz mi to.“ Zadíval se na tetu, a ta se rozplakala.

	„Je to tvůj otec. Viděla jsem ho jen jednou, s tvou matkou, v jedné restauraci v Tokiu. Byl to velice silný muž.“

	Teta Majumi věděla o muži z fotografie jen málo. Říkal si Vrabec, ale občas užíval jméno Furukawa. Dělal něco moc nebezpečného. Možná byl špion. Před mnoha lety byl zabit spolu se skupinou gangsterů z organizace, které se říkalo Jakuza, bylo to při přestřelce v hotelu Ósaka.

	Když se teta vrátila do Japonska, Lawrence začal trávit veškerý volný čas na internetu pátráním po informacích o svém otci. Zjistit něco o incidentu v hotelu Ósaka nebylo těžké. Články o masakru vyšly ve všech japonských novinách, a dokonce i v zahraničním tisku. Osmnáct příslušníků Jakuzy bylo zabito. Mezi mrtvými byl uveden i gangster jménem Hiroši Furukawa, a jeden japonský časopis uveřejnil fotografii jeho těla v márnici. Lawrencovi připadalo zvláštní, že žádný článek vlastně neuváděl určitý důvod, proč se to vše stalo. Novináři to obvykle přešli formulkou „spory mezi gangstery“ nebo „hádka kvůli nezákonným ziskům“. Dva zranění členové Jakuzy sice přežili, ale odmítli odpovědět na jakékoli otázky.

	Na Duke University se Lawrence naučil psát počítačové programy, které umějí vyhodnotit velké množství statistických dat. Po skončení studia řídil herní webové stránky americké armády, zaměřené na analýzu reakcí velmi mladých lidí, kteří tvořili on-line týmy a bojovali spolu ve vybombardovaném městě. Lawrence pomáhal vytvořit program, který generoval psychologické profily hráčů. Počítačové profily měly vysokou korelaci s osobním hodnocením důstojníků, kteří prováděli nábor do armády. Program dokázal určit, kdo je budoucí velící seržant, kdo by měl dostat na starost vysílačku, a kdo bude dobrovolníkem pro riskantní operace.

	Jako zaměstnanec armády pak získal práci v Bílém domě a tak se také seznámil s Kennardem Nashem. Generál zjistil, že Lawrence je schopný organizátor a že by neměl plýtvat nadáním na psaní počítačových programů. Nash byl v kontaktu s CIA a Národní bezpečnostní agenturou. Lawrence si uvědomil, že práce pro Nashe mu pomůže získat prověření na vysoký stupeň utajení, a tak se bude moci dostat k tajným informacím o svém otci. Pečlivě studoval otcovu fotografii se dvěma meči, a došel k závěru, že Vrabec neměl složité tetování typické pro příslušníky Jakuzy.

	Generál Nash nakonec povolal Lawrence do své kanceláře a předal mu to, co Bratří nazývali „Vědění“. Dozvěděl se jen základní verzi: že existuje teroristická organizace zvaná Harlekýni, která chrání heretiky nazývané Poutníci. Pro zdraví celé společnosti je zásadně důležité zničit Harlekýny a ovládnout vizionáře. Lawrence se vrátil ke svému počítači s prvním přístupovým kódem Bratří. Naťukal otcovo jméno do databáze a bylo mu odhaleno toto. JMÉNO: Vrabec. ZNÁMÝ TÉŽ JAKO: Hiroši Furukawa. SHRNUTÍ: Známý japonský Harlekýn. ZDROJE: Úroveň 2. PLATNOST: Úroveň 1. SOUČASNÝ STAV: Zlikvidován – hotel Ósaka – 1975.

	Postupně se dostával k většímu rozsahu „Vědění“ a širším přístupovým kódům, a tak zjišťoval, že většina Harlekýnů byla zlikvidována žoldnéři Bratří. Pracoval tedy pro lidi, kteří zavraždili jeho otce. Zlo ho obklopovalo jako moře, ale on neustále zachovával masku herce nó.

	Když Kennard Nash opustil Bílý dům, Lawrence spolu s ním přešel do nového zaměstnání v nadaci Zelená země. Bylo mu dovoleno přečíst Zelenou, Červenou a Modrou knihu, v nichž byli popsáni Poutníci a Harlekýni a vylíčena stručná historie Bratří. Žijeme v osvícené době, a tak Bratří zavrhli brutální totalitární režimy Stalinova a Hitlerova typu, a dávali přednost mnohem rafinovanějšímu systému Panoptikonu, který vymyslel britský filozof osmnáctého století Jeremy Bentham.

	„Není třeba sledovat každého, pokud se všichni domnívají, že jsou sledováni,“ vysvětloval Nash. „Trest není nutný, ale nevyhnutelnost trestu musí být v mozku naprogramována.“

	Bentham věřil, že duše neexistuje a že není jiná realita kromě materiálního světa. Před smrtí odkázal své jmění Londýnské univerzitě pod podmínkou, že nabalzamují jeho tělo, oblečou je do jeho oblíbených šatů a vystaví je ve vitríně. Ta se pak stala soukromou svatyní Bratří, kteří k ní vždy putovali, kdykoli navštívili Londýn.

	Asi před rokem Lawrence cestoval letecky do Amsterdamu na poradu s jakýmsi bratrským týmem pro monitorování internetu. Cestou měl den volna v Londýně, a tak zajel taxíkem na Londýnskou univerzitu. Vstoupil vchodem z Gower Street a přešel napříč hlavním nádvořím. Bylo pozdní léto a bylo dost horko. Studenti v šortkách a tričkách hřadovali na bílých mramorových schodech Wilkinsovy budovy a Lawrence jim na chvíli záviděl jejich bezstarostnou svobodu.

	Bentham seděl na židli ve skleněné, dřevem obedněné vitríně u vchodu do jižní arkády. Jeho kostra byla zbavena veškeré svaloviny, obalena slámou a vatou a navlečena do filozofových šatů. Jeho hlavu uchovávali ve skleněné nádobě, která mu spočívala u nohou, ale studenti ji ukradli a hráli s ní na nádvoří fotbal. Teď už hlava ve vitríně nebyla, uložili ji v univerzitním sklepení. Místo toho přidělali kostře voskový obličej, který byl velmi bledý a dodával mrtvému učenci strašidelného vzezření.

	Obvykle ho hlídal dozorce, který seděl v úplně stejné skleněné vitríně obložené dřevem asi o pět metrů dál. Bratří, kteří přišli složit hold vynálezci Panoptikonu, vždy žertovali, že není jasné, kdo je vlastně mrtvější – Jeremy Bentham, anebo poslušný otrok, který hlídá jeho tělo. Toho odpoledne však strážce zmizel a Lawrence se octl v hale sám. Zvolna přistoupil k vitríně a pozoroval voskovou tvář. Francouzský sochař, který ji vytvořil, odvedl dobrou práci, a Benthamův mírně ohrnutý horní ret naznačoval, že filozof je s průběhem nového milenia velmi spokojen.

	Když se vynadíval na konzervované tělo, udělal krok doleva, aby si přečetl krátký text o Benthamově životě. Sklouzl pohledem dolů a uviděl graffiti, načmárané měkkou červenou tužkou na spodním okraji vitríny. Byl to oválný tvar přeškrtnutý třemi rovnými linkami, o němž Lawrence ze svých rešerší věděl, že znamená harlekýnskou loutnu.

	Byl to snad výraz pohrdání? Výraz odporu ze strany opozice? Sedl si na bobek a jal se znamení studovat pečlivěji, a zjistil, že jedna linka je vlastně šipka ukazující k Benthamově vycpané kostře. Znamení. Zpráva. Rozhlédl se arkádou a viděl jen gobelín v dálce. Někde v budově bouchly dveře, ale nikde nikdo.

	Udělej něco, pomyslel si. Je to tvá jediná šance. Dveře vitríny byly zavřeny na kovovou zástrčku, ale když vynaložil trochu síly, dokázal ji odtlačit. Dveře se s vrznutím otevřely a on sáhl dovnitř a prohledal kapsy Benthamova černého kabátu. Nic. Rozepnul kabát, prohmatal vatovou vycpávku, a pak objevil vnitřní kapsu. Něco v ní bylo. Kartička. Ano, pohlednice. Schoval úlovek do kufříku, zavřel skleněné dveře a rychle se vzdálil.

	O hodinu později seděl v hospodě nedaleko Britského muzea a zkoumal pohlednici, na níž byla La Palette, kavárnička v Rue de Seine v Paříži. Zelená markýza. Stolky a židle na chodníku. Jeden ze stolků na obrázku byl označen křížkem, ale Lawrence nechápal, co to má znamenat. Na druhé straně pohlednice kdosi napsal francouzsky: Když chrám padl.

	Když se vrátil do Ameriky, znovu pohlednici důkladně studoval, a strávil hodiny pátráním na internetu. Nechal tam tu pohlednici nějaký Harlekýn jako vodítko, jako jakousi vstupenku do určité destinace? Jaký chrám padl? Napadal ho jen Šalomounův chrám v Jeruzalémě. Archa úmluvy. Nejsvětější svátost.

	Jednoho večera, když seděl doma, vypil celou láhev vína a uvědomil si, že někdejší řád Templářů měl spojitost s Harlekýny. Templářští vůdci byli uvězněni francouzským králem a nakonec upáleni na hranici. Kdy to bylo? Otevřel laptop, připojil se na internet a okamžitě to zjistil. V říjnu 1307. V pátek třináctého.

	Na letošní rok připadaly dva pátky třináctého, a jeden z nich už za pár týdnů. Lawrence si změnil termín dovolené a zaletěl do Paříže. Třináctého dopoledne se vydal do La Palette, na sobě svetr s harlekýnským károvaným vzorem. Kavárna se nacházela v malé uličce poblíž Pont Neuf, kde byly samé galerie. Lawrence si sedl k jednomu stolku na chodníku a objednal si u číšníka café creme. Byl napjatý a vzrušený vyhlídkou na dobrodružství, ale uplynula hodina a nic se nestalo.

	Znovu si prohlédl pohlednici a zjistil, že křížek označuje jeden konkrétní stolek na samém konci restaurace u okraje chodníku. Když mladá francouzská dvojice dočetla noviny a vydala se do práce, přesedl si k označenému stolku a objednal si bagetu se šunkou. Čekal do poledne, až se objevil postarší číšník v bílé košili a černé vestě a přistoupil k jeho stolu.

	Začal francouzsky. Lawrence zavrtěl hlavou. Číšník zkusil angličtinu. „Hledáte někoho?“

	„Ano.“

	„A kdo to je?“

	„To nevím. Ale poznám ho, až se objeví.“

	Starý pán sáhl do vesty, vytáhl mobilní telefon a podal ho Lawrencovi. Telefon začal téměř okamžitě zvonit a Lawrence hovor přijal. Hluboký hlas promluvil francouzsky, německy a pak anglicky.

	„Jak jste přišel na tohle místo?“

	„Pohlednice v kapse mrtvého muže.“

	„Dostal jste se na kontaktní místo. Máme po světě sedm takových bodů, kde získáváme spojence a kontaktujeme žoldnéře. Toto je jen kontaktní místo. Neznamená to, že je vám povolen přístup.“

	„Rozumím.“

	„Tak mi povězte – co se dnes stalo?“

	„Řád Templářů se stal obětí spiknutí a byl zlikvidován. Ale někteří z nich přežili.“

	„Kdo přežil?“

	„Harlekýni. Jeden z nich byl můj otec. Vrabec.“

	Mlčení. A pak se muž na druhém konci tiše zasmál. „Váš otec by se z téhle chvíle radoval. Měl rád nečekané věci. A kdo jste vy?“

	„Lawrence Takawa. Pracuju pro nadaci Zelená země.“

	Znovu mlčení. „Ach ták,“ zašeptal hlas. „Oficiální část téhle organizace si říká Bratří.“

	„Chci se dozvědět všechno o svém otci.“

	„Proč bych vám měl důvěřovat?“

	„To už je na vás,“ řekl Lawrence. „Budu sedět u tohohle stolku ještě deset minut, a pak půjdu pryč.“

	Vypnul telefon a napůl očekával, že vybuchne, ale nic se nestalo. Za pět minut přirázoval po chodníku mohutný muž s oholenou hlavou a zastavil se u jeho stolku. Přes rameno měl černé kovové pouzdro a Lawrence si uvědomil, že se dívá na Harlekýna vyzbrojeného ukrytým mečem.

	„Apportez-moi une eau-de-vie, s’il vous plaît,“ řekl mohutný muž číšníkovi a posadil se do proutěného křesílka. Sáhl jednou rukou do kapsy, jako by sahal po pistoli. Lawrence uvažoval, jestli ho Harlekýn rovnou popraví nebo jestli počká, až mu donesou drink.

	„To, že jste položil telefon, bylo rozhodující, pane Takawo. Líbí se mi to. Možná jste opravdu Vrabcův syn.“

	„Mám společnou fotografii svých rodičů. Můžu vám ji ukázat, jestli chcete.“

	„Taky bych vás mohl rovnou zabít.“

	„To je taky možnost.“

	Francouz se poprvé usmál. „Takže proč vlastně riskujete život, abyste se se mnou sešel?“

	„Chci vědět, proč zemřel můj otec.“

	„Vrabec byl poslední zbylý Harlekýn v Japonsku. Tabula si najala gangsterskou organizaci Jakuza, aby zabila tři Poutníky, a on je bránil a dokázal je chránit téměř osm let. Jeden z těch Poutníků byl buddhistický mnich a žil v jednom chrámu v Kjótu. Jakuza vyslala několik tlup, aby ho zavraždili, ale gangsteři vždycky zmizeli beze stopy. Vrabec je chytil a posekal je jako plevel na zahradě. Na rozdíl od mnoha moderních Harlekýnů raději užíval meč.“

	„Co se stalo? Jak ho dostali?“

	„Seznámil se s vaší matkou na zastávce autobusu u Tokijské univerzity. Začali se scházet a zamilovali se do sebe. Když vaše matka otěhotněla, gangsteři z Jakuzy to vyčmuchali. Unesli vaši matku a přivezli si ji na večírek v salonku hotelu Ósaka. Svázali ji a pověsili na provaz. Plánovali si, že až se ožerou, znásilní ji. Když nemohli dostat Vrabce, chtěli aspoň zneuctít jediného důležitého člověka v jeho životě.“

	Číšník přinesl skleničku pálenky a mohutný muž vytáhl ruku z kapsy. Hluk dopravy i hovor okolosedících jako by utichl. Lawrence neslyšel nic než mužův hlas.

	„Váš otec vnikl do salonku v převlečení za číšníka. Vytáhl zpod servírovacího stolku meč a dvanáctiranný revolver. Zaútočil na gangstery, pár jich pobil a zbytek zranil. Pak osvobodil vaši matku a řekl jí, aby utekla.“

	„Poslechla ho?“

	„Ano. Vrabec mohl utéct s ní, ale jeho čest byla pošpiněna. Postupoval salonkem a popravoval hrdlořezy. Ale jeden ze zraněných vytáhl pistoli a střelil ho zezadu. Pak podplatili policii, aby všechno zametla pod koberec, a noviny napsaly, že šlo o válku gangů.“

	„A co Poutníci?“

	„Ti už neměli nikoho, kdo by je chránil, a tak je zlikvidovali během pár týdnů. Jeden německý Harlekýn jménem Trn se vydal do Japonska, ale bylo už pozdě.“

	Lawrence upřeně hleděl do svého šálku. „Tak to tedy bylo…“

	„Ať se vám to líbí nebo ne, jste synem Harlekýna a pracujete pro Tabulu. Zbývá odpovědět na jedinou otázku: Co s tím uděláte?“

	 

	Jak se konference blížila, Lawrence se opět zmocňoval hrozný strach. Zamkl dveře své kanceláře, ale kdokoli s vyšším stupněm prověření – například Kennard Nash – přesto klidně mohl vejít. V 15.55 vytáhl přijímač, který mu Lipka poslal spolu s kamerou, a připojil ho kabelem ke svému laptopu. Na displeji se objevily rozpité červené šmouhy, a pak náhle uviděl konferenční sál a ve sluchátkách uslyšel hlasy.

	Kennard Nash stál vedle dlouhého stolu a zdravil Bratří přicházející na konferenci. Někteří byli oblečeni na golf, protože strávili odpoledne hrou v místním westchesterském klubu. Bratří si vehementně potřásali rukama, žertovali, a vyměňovali si klípky o současné politické situaci. Neinformovaný pozorovatel by si mohl myslet, že tahle skupinka dobře oblečených starších pánů řídí nějakou charitativní organizaci, která pořádá výroční banket a uděluje čestná uznání.

	„Tak dobrá, pánové,“ zahlaholil Nash. „Zaujměte svá místa. Je na čase zahájit debatu.“

	Lawrence naťukal příkaz počítači, aby pavouk přeostřil objektiv. Sledoval, jak se na velké televizní obrazovce objevil Nathan Boone. Malé čtverečky na dolním okraji obrazovky ukazovaly, že Bratří v dalekých zemích vše pozorně sledují.

	„Zdravím všechny účastníky.“ Boone mluvil klidně, jako finančník probírající momentální zisky firmy. „Chtěl jsem vás stručně informovat o současné situaci, pokud jde o Michaela a Gabriela Corriganovy. Před měsícem jsem odstartoval program sledování těchto dvou mužů. V Los Angeles jsem najal dočasné zaměstnance a povolal jsem další zaměstnance z jiných měst. Nařídil jsem jim, aby bratry sledovali a shromáždili informace o jejich povaze a zvláštnostech. Měli je zadržet jen v případě, že by chtěli z oblasti uprchnout.“

	Na obrovské obrazovce se objevil záběr zchátralého jednopatrového domu. „Před několika dny se oba bratři sešli v hospicu, kde ležela jejich matka. Náš tým sice neměl zařízení pro infračervené zobrazování, ale měl audioskener. Rachel Corriganová řekla svým synům…“

	Z televizních reproduktorů se ozval slabý hlas umírající ženy. „Váš otec… byl Poutník… jeden Harlekýn, jmenoval se Trn, nás našel… jestli tu schopnost máte, musíte se skrývat před pochopy Tabuly.“

	Na obrazovce se znovu objevila Booneova tvář. „Rachel Corriganová téže noci zemřela a bratři opustili zařízení. Týmu velel pan Prichett. Rozhodl se zajmout Michaela Corrigana. Naneštěstí Gabriel bratra sledoval na dálnici a zaútočil na jedno z našich vozidel. Bratři Corriganovi unikli.“

	„Kde jsou teď?“ zeptal se Nash.

	Lawrence sledoval, jak se na obrazovce objevil nový obraz. Obrovský chlap, který vypadal jako obyvatel některého z tichomořských ostrovů, a plešatý Hispánec ozbrojený automatem doprovázeli bratry Corriganovy odcházející z malého domku.

	„Druhý den ráno naše sledovací týmy viděly tyto dva strážce a Gabriela v jeho domě. O půl hodiny později stejná skupina dorazila do Michaelova bytu a odnesla nějaké oblečení.

	Všichni čtyři pak jeli na jih od Los Angeles do textilní továrny v průmyslové zóně. Tuto továrnu vlastní muž jménem Frank Salazar. Přišel k penězům nelegálním podnikáním, ale teď vlastní několik legálních podniků. Salazar byl investorem při koupi jedné z Michaelových kancelářských budov. Jeho lidé v současné době hlídají oba bratry.“

	„A ti jsou stále v té továrně?“ zeptal se Nash.

	„Ano, pane. Žádám o povolení zaútočit dnes v noci na budovu a zmocnit se obou bratrů.“

	Muži kolem konferenčního stolu na několik vteřin zmlkli, načež začal hovořit holohlavý zástupce z Moskvy. „Je ta továrna na veřejném prostranství?“

	„Přesně tak,“ potvrdil Boone. „Asi pět set metrů odtud jsou dva obytné domy.“

	„Výbor před několika lety rozhodl, že se máme vyhýbat akcím, které by mohly přilákat pozornost policie.“

	Generál Nash se naklonil vpřed. „Kdyby šlo o rutinní operaci, požádal bych pana Boonea, aby se stáhl a počkal na lepší příležitost. Ale situace se rychle mění. Díky kvantovému počítači jsme získali velice mocného spojence. Pokud bude projekt Přechod úspěšný, konečně získáme technologii potřebnou k dokonalému ovládnutí celé populace.“

	„K tomu ovšem potřebujeme Poutníka,“ řekl jeden z mužů u dlouhého stolu.

	Generál Nash zaťukal prstem na stůl. „Ano. A pokud je nám známo, dnes už Poutníci neexistují. Tihle dva mladíci jsou synové známého Poutníka, což znamená, že mohli zdědit jeho schopnosti. Musíme se jich zmocnit. Nemáme jinou možnost.“
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	Maja tiše seděla a pozorovala tři muže. Trvalo jí chvíli, než se vzpamatovala z elektrického šoku, a stále ji pálil hrudník a levé rameno. Zatímco byla v bezvědomí, ti tři rozřezali řemen ze starého ventilátoru a svázali jí nohy. Zápěstí měla sevřená ocelovými pouty s řetízkem provlečeným pod židlí. Pro tuto chvíli se snažila ovládnout svůj vztek a najít klidné místo v srdci. Představuj si kámen, říkával jí vždycky otec. Hladký černý kámen. Vylov ho z ledového horského potoka a podrž ho v dlani.

	„Proč nic neřiká?“ zeptal se Bobby Jay. „Já na jejím místě bych ti nadával do hajzlů.“

	Pastýř pohlédl na Maju a zasmál se. „Snaží se vymyslet, jak by ti mohla podříznout krk. Její táta ji učil zabíjet lidi, už když byla malá holka.“

	„To je teda síla.“

	„Ne, to je šílenství,“ pokračoval Pastýř. „Další Harlekýnka, nějaká Irka, říká si Matka Požehnaná, jela na Sicílii, a tam během deseti minut zabila třináct lidí. Snažila se zachránit katolického kněze, kterého unesli místní mafiáni, najatí jako žoldáci. Kněze zastřelili, takže vykrvácel v autě, ale Matka Požehnaná frnkla. A teď, přisámbůh, je tam u silnice na sever od Palerma kaplička s oltářem, kde je vyobrazená jako Anděl smrti. Do hajzlu s tím. Je to hnusná psychopatka, to je všechno.“

	Tate, který přežvykoval a přitom se drbal, přešel k Majině židli, předklonil se a zíral na ni zblízka, takže jeho ústa byla jen pár centimetrů od její tváře. „Tohle že děláš, puso? Přemejšlíš, jak nás vodkráglovat? To ale neni pěkný.“

	„Drž se od ní dál,“ radil Pastýř. „Nechte ji přivázanou k židli. Neodmykejte jí pouta. Nedávejte jí žádnou vodu ani jídlo. Vrátím se, jakmile najdu Prichetta.“

	„Zrádce.“ Maja měla mlčet – nemělo nejmenší cenu se s ním bavit –, ale to slovo vyklouzlo z jejích úst jakoby samo.

	„Ten výraz implikuje zradu,“ řekl zvysoka Pastýř. „Ale víš co? Já nemám co ani koho zradit. Harlekýni už neexistují.“

	„Nemůžeme nechat Tabulu, aby ovládla svět.“

	„Mám pro tebe novinku, Majo. Harlekýni jsou bez práce, protože Bratří už Poutníky nezabíjejí. Chtějí je chytit a využít jejich schopností. To jsme měli udělat my a už dávno.“

	„Nezasloužíš si jméno Harlekýn. Zradil jsi památku své rodiny.“

	„Můj děda i můj táta se starali jenom o Poutníky. O mě se nezajímali ani za mák. My dva jsme na tom stejně, Majo. Vyrůstali jsme s lidmi, kteří se obětovali pro ztracenou věc.“

	Pastýř se obrátil k Bobbymu Jayovi a Tateovi. „Nespouštějte ji z očí.“ S těmi slovy vyšel z místnosti.

	Tate přešel ke stolu a vzal do ruky Majin vrhací nůž. „Podívej se na tohle,“ řekl bratrovi. „Dokonale vyváženej.“

	„Až se Pastýř vrátí, dostaneme ty nože, její harlekýnskej meč a nějaký prachy navrch.“

	Maja zlehka ohnula paže a nohy a vyčkávala příležitost. Když byla ještě hodně mladá, otec ji brával do jednoho klubu v Soho, kde hráli biliár. Naučilo ji to myslet dopředu a naplánovat si sled akcí – bílá koule zasáhne červenou, a pak se odrazí od mantinelu.

	„Pastýř se jí zbytečně moc bojí.“ Tate přistoupil k Maje s jejím nožem v ruce. „Harlekýni měli obrovskou pověst, ale nic za tim neni. Koukni se na ni. Má jenom dvě ruce a dvě nohy, jako každej jinej.“

	Přiložil špičku nože k Majině tváři a přitlačil. Kůže se pod tlakem prohnula. Přitlačil ještě trochu víc, až vytryskla krůpěj krve. „Jen se na to koukni. Taky krvácejí.“ Pečlivě, jako sochař tvarující ještě vlhkou hlínu, vedl mělký řez od Majina krku ke klíční kosti. Cítila, jak jí z rány prýští krev a teče po kůži.

	„Vidíš. Červená. Zrovna jako ty a já.“

	„Přestaň blbnout,“ okřikl ho Bobby Jay. „Přivedeš nás do maléru.“

	Tate se uculil a vrátil se ke stolu. Na pár vteřin stál k Maje zády a zaclonil bratrovi výhled. Maja přepadla dopředu, na kolena, a natáhla paže dozadu, jak nejdále mohla. Když se vysvobodila ze židle, provlékla paže pod pánví a pod nohama. Měla teď ruce před tělem.

	Postavila se, se zápěstími a kotníky stále spoutanými, a proskočila kolem Tatea. Udělala přemet přes stůl, popadla meč a přistála před Bobbym Jayem. Ten, zaskočen, zašmátral v kapse kožené bundy po pistoli. Maja máchla mečem drženým obouruč a proťala mu hrdlo. Z přeťaté tepny vytryskla krev. Bobby Jay se začal hroutit, ale Maja už na něj zapomněla. Provlékla meč za černý gumový pás a uvolnila si nohy.

	Rychleji! Teď! Udělala kolem stolu krok směrem k Tateovi, který právě vytahoval z nadměrné bundy automat. Zvedl zbraň, ale Maja ukročila stranou, prudce ťala mečem a uťala mu předloktí. Tate zařval a zapotácel se pozpátku, ale Maja už byla u něj a sekla ho přes krk a hrudník.

	Tate se skácel na zem a Maja zůstala stát nad jeho tělem, meč pevně v rukou. Svět se v tu chvíli zmenšil, zhroutil se do sebe jako vyhaslá hvězda do jediného bodu strachu a zuřivosti a vzrušení.
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	Bratři Corriganovi už bydleli v textilní továrně čtyři dny. Toho odpoledne pan Bublina zavolal Michaelovi a ujistil ho, že jeho jednání s rodinou Torrelliů z Filadelfie probíhají hladce. Asi tak za týden bude Michael muset podepsat nějaké dokumenty týkající se převodu majetku, a pak budou zase volní.

	Večer se objevil Deek a objednal čínské jídlo. Poslal Jesúse dolů, aby počkal na dodávku, a pustil se s Gabrielem do šachové partie. „Hodně sem hrál šachy v lapáku,“ vysvětloval. „Ale bratři tam hrajou všichni na jedno brdo. Útočej a útočej, dokud nepadne něčí král.“

	Teď, když šicí stroje zmlkly a dělnice odešly domů, zavládlo v továrně hluboké ticho. Gabriel zaslechl, jak ulicí přijíždí auto a zastavuje před budovou. Vyhlédl z okna a uviděl, jak z auta vystupuje čínský řidič se dvěma taškami s jídlem.

	Deek zíral na šachovnici a promýšlel další tah. „Někdo se bude móc zlobit, až jim Jesús zaplatí. Ten řidič vážil dlouhou cestu, a ten krkoun Jesús mu dá jenom dolar spropitnýho.“

	Řidič přijal od Jesúse peníze a vracel se k autu. Náhle sáhl pod prošívanou bundu a vytáhl pistoli. Dohonil Jesúse, zdvihl zbraň a ustřelil mu vršek hlavy. Deek zaslechl výstřel. Přiskočil k oknu a viděl, jak se ulicí s řevem motorů přiřítila dvě další auta. Vyskočila z nich tlupa chlapů a běžela za Číňanem do budovy.

	Deek stiskl číslo na svém mobilním telefonu a začal rychle mluvit. „Pošli sem pár bratrů, ale fofrem. Šest chlapů, s bouchačkama, jdou do dvéří.“ Vypnul telefon, popadl pušku M 16 a ukázal na Gabriela. „Jdi najít Michaela. Zůstaň s nim, dokaváď nepřijede pan Bublina, aby nám pomoh.“

	Mohutný Samoan se opatrně blížil ke schodišti. Gabriel proběhl halou a zastihl Michaela stojícího u lehátek.

	„Co se děje?“

	„Útočí na budovu.“

	Zaslechli sérii výstřelů zdušených zdivem. Deek byl na schodišti a pálil dolů po útočnících. Michael vypadal zmateně a vyděšeně. Stál ve dveřích a zíral na Gabriela, který vzal do rukou zrezivělou lopatu.

	„Co to děláš?“

	„Pojďme odsud vypadnout.“

	Gabriel prorazil lopatou dolní půlku okenního rámu a okno vypáčil. Odhodil lopatu, vysunul okno otevírající se nahoru, a vyhlédl ven. Kolem budovy se vinula asi deset centimetrů široká betonová římsa. Střecha domu naproti přes úzkou uličku byla vzdálená necelé dva metry, ale budova byla o poschodí nižší.

	Dole v továrně se ozval výbuch a světlo zhaslo. Gabriel běžel do kouta a popadl otcův japonský meč. Zasunul ho jílcem dolů do svého batohu, takže vyčnívala jen špička pochvy. Další střelba. Potom Deek zařval bolestí.

	Gabriel si hodil batoh na záda a vrátil se k otevřenému oknu. „Jdeme. Můžeme přeskočit na vedlejší dům.“

	„Nedokážu to,“ protestoval Michael. „Zvořu to a netrefím se.“

	„Musíš se pokusit. Když tady zůstaneme, zabijou nás.“

	„Promluvím s nimi, Gabe. Dokážu promluvit s každým.“

	„Na to zapomeň. Oni se nechtějí dohodnout.“

	Gabriel vylezl z okna a zůstal stát na úzké římse, levou rukou se stále držel okna. Světlo z ulice stačilo k tomu, aby viděl protější střechu, ale ulička mezi oběma budovami byla jen temná propast. Počítal do tří, pak se odrazil, prolétl vzduchem a dopadl na střechu pokrytou dehtovým papírem. Vyškrábal se na nohy s pohledem upřeným na továrnu naproti.

	 

	„Dělej!“

	Michael váhal, udělal krok k oknu, ale pak se vrátil.

	„Ty to dokážeš!“ Gabriel si uvědomil, že měl zůstat s bratrem a nechat ho jít prvního. „Pamatuj si, co jsi vždycky říkal, musíme držet pohromadě. Je to jediná možnost.“

	Vzduchem se s hromovým rachotem blížila helikoptéra se zapnutým reflektorem. Paprsek světla proťal tmu, přejel přes otevřené okno a pokračoval přes horní poschodí továrny.

	„Dělej, Michaeli!“

	„Nemůžu! Někam se schovám.“

	Michael sáhl do kapsy, něco z ní vyjmul a hodil to bratrovi. Když předmět dopadl na střechu, Gabriel zjistil, že je to zlaté pouzdro s klipsem na peníze, kreditní karta a tlustý štos dvacetidolarovek.

	„Sejdeme se v poledne u Bundyho na Wilshire Boulevardu,“ zavolal Michael. „Když tam nebudu, zkus to další den.“

	„Zabijou tě!“

	„Netrap se. Dobře to dopadne.“

	Michael zmizel ve tmě a Gabriel zůstal na střeše sám. Vrtulník se vrátil přes střechu zpět a zůstal viset na místě, motor řval, vrtule vířila prach a smetí. Světlo reflektoru udeřilo Gabriela do očí – bylo to jako zírat přímo do slunce. Napůl oslepený jasným světlem klopýtal po střeše k požárnímu schodišti, chytil se kovového žebříku a nechal se stáhnout dolů silou přitažlivosti.

	 

	20

	Maja si svlékla zakrvácené šaty a nacpala je do plastového pytle na odpadky. Obě mrtvá těla ležela jen pár desítek centimetrů od ní. Snažila se nemyslet na to, co se stalo. Žij v přítomnosti, říkala si. Soustřeď se na každou činnost. Učenci a básníci psali o minulosti – obdivovali ji, toužili po ní, oplakávali ji –, ale Trn učil svou dceru, aby se těmto lákadlům vyhýbala. Nejlepší model je čepel meče svištící vzduchem.

	Pastýř se měl sejít s nějakým člověkem jménem Prichett, ale může se každou chvíli vrátit. Maja sice měla chuť zůstat a zabít zrádce, jejím hlavním cílem však bylo najít Gabriela a Michaela Corriganovy. Možná, že už je chytili, pomyslela si. Nebo možná nemají schopnost stát se Poutníky. Na tyhle otázky existuje jen jedna odpověď – musí bratry co nejdřív najít.

	Našla v tašce nějaké oblečení a převlékla se do džínsů, trička a modrého bavlněného svetříku. Navlékla ruce do plastových tašek a probrala Bobby Jayovy zbraně, a vybrala si malou německou automatickou pistoli s pouzdrem na připevnění ke kotníku. Ležel tu také automat s držením jako pistole a se skládacím zásobníkem v dlouhém kovovém pouzdře, a tak se rozhodla vzít ho také s sebou. Když byla připravena k odchodu, hodila na podlahu nějaké staré noviny a prohledala bratrům kapsy. Tate měl u sebe čtyřicet dolarů a tři plastové fioly s tuhým kokainem. Bobby Jay měl přes devět stovek dolarů v hotovosti stažených gumičkou. Maja si vzala peníze a drogy nechala ležet vedle Tateova těla.

	S automatem v pouzdře a se svými zavazadly v ruce vyšla nouzovým východem, vydala se na západ, a když minula několik bloků, nacpala zkrvavené šaty do kontejneru. Stála na Lincoln Boulevard, čtyřproudové silnici lemované obchody s nábytkem a restauracemi s rychlým občerstvením. Bylo horko a měla pocit, jako by jí prolitá krev stále ještě lpěla na kůži.

	Měla jen jeden záložní kontakt. Lipka před několika lety zajel do Ameriky obstarat falešné pasy a kreditní karty a navázal prostřednictvím schránky kontakt s mužem jménem Thomas, který bydlel někde v Hermosa Beach.

	Z telefonního automatu si zavolala taxík. Řidič byl postarší Syřan, který moc neuměl anglicky. Otevřel plán města, dost dlouho ho studoval, a pak prohlásil, že ji na uvedenou adresu může dovézt.

	Hermosa Beach bylo malé městečko na jih od Los Angeles. Centrum bylo hodně turistické, samé restaurace a bary, ale většina domů byly přízemní dřevěné stavby kousek od pobřeží oceánu. Řidič dvakrát zabloudil. Zastavil, znovu listoval mapou, a nakonec se mu nějak podařilo najít dům na Sea Breeze Lane. Maja mu zaplatila a sledovala, jak odjíždí ulicí. Možná že agenti Tabuly už jsou tu a číhají na ni v domě.

	Vyšla po schůdcích k přednímu vchodu a zaklepala na dveře. Nikdo neotevřel, ale ze zadního dvorku slyšela hudbu. Otevřela si postranní branku a octla se v uličce mezi domem a betonovou zdí. Aby měla volné ruce, nechala tašky u branky. Automatickou pistoli Bobbyho Jaye měla ve snímatelném pouzdře připnutém ke kotníku. Pouzdro s mečem jí viselo přes rameno. Zhluboka se nadechla, připravena k boji, a vykročila.

	Podél zdi rostlo pár borovic, ale jinak na zadním dvorku nerašila ani travička. V písčité půdě kdosi vykopal mělkou jámu a přikryl ji asi půldruhého metru vysokou konstrukcí z pružných větví propletených provazy. Přenosné rádio vyhrávalo country muziku a do půl těla svlečený muž pokrýval konstrukci zčernalými čtverci vydělané kravské kůže.

	Muž uviděl Maju a přestal pracovat. Byl to indián s dlouhými černými vlasy a poněkud uvolněnými břišními svaly. Když se usmál, bylo vidět, že mu chybí stolička.

	„Až zítra,“ řekl.

	„Prosím?“

	„Změnil jsem termín obřadu v potírně. Všichni pravidelní návštěvníci dostali e-mail, ale vy nejspíš budete nějaká Richardova kamarádka.“

	„Hledám někoho, kdo se jmenuje Thomas.“

	Muž se sehnul a vypnul rádio. „To jsem já. Jsem Thomas Chodí po zemi. A s kým že to mluvím?“

	„Jane Stanleyová. Právě jsem přiletěla z Anglie.“

	„Jednou jsem byl v Londýně přednášet. Pár lidí se mě tam ptalo, proč nemám pera ve vlasech.“ Thomas se posadil na dřevěnou lavičku a začal si oblékat tričko. „Říkal jsem jim, že jsem z kmene Absaroka, ptačích lidí. Vy běloši nám říkáte Vraní lid. Nemusím přece škubat orly, abych byl indián.“

	„Jeden přítel mi říkal, že znáte spoustu věcí.“

	„Možná že ano, a možná že ne. To musíte posoudit sama.“

	Maja se neustále rozhlížela po dvorku. Nikde v dohledu nikoho neviděla. „A teď stavíte potírny?“

	„Ano. Obvykle mám každý víkend jeden turnus. Posledních pár let organizuju obřady v potírně pro rozvedené lidi. Po dvou dnech pocení a bubnování na bubínek přestanou nenávidět bývalé partnery.“ Thomas se usmál a rozhodil rukama. „Není to nic velkolepého, ale světu to trochu pomůže. Všichni dennodenně bojujeme, jenom to nevíme. Láska se snaží porazit nenávist. Statečnost poráží strach.“

	„Můj přítel říkal, že mi dokážete vysvětlit, jak přišla Tabula ke svému jménu.“

	Thomas mrkl na přenosnou chladicí jednotku a na složenou mikinu na prašné zemi. Tam měl patrně ukrytou zbraň. Nejspíš pistoli.

	„Tabula. Hmm, ano. Možná jsem o nich něco zaslechl.“ Zívl a poškrábal se na břiše, jako by se ho vyptávala na skautský oddíl. „Je to odvozeno od latinského slova ‚tabula‘, a to zase z výrazu ‚tabula rasa‘, což znamená ‚nepopsaná deska‘. Stoupenci Tabuly si myslí, že lidská mysl je nepopsaná deska, když přijdeme na svět. To znamená, že ti, kdo jsou u moci, mohou naplnit náš mozek určitými informacemi. Když tohle uděláte s velkým počtem lidí, můžete ovládnout většinu světové populace. Přívrženci Tabuly nenávidí každého, kdo naznačuje, že existuje ještě jiná realita.“

	„Jako třeba nějaký Poutník?“

	Thomas znovu pohlédl na skrytou zbraň. Chvíli váhal, a pak se zřejmě rozhodl, že by ji nedokázal zvednout tak rychle, aby se mohl zachránit.

	„Poslyšte, Jane – nebo jak se vlastně jmenujete –, jestli mě chcete zabít, tak to klidně udělejte. Mně je to úplně fuk. Jeden můj strýček byl Poutník, ale já nemám schopnost přecházet do jiných světů. Když se můj strýček vrátil do tohoto světa, začal organizovat kmeny, abychom se odvrátili od alkoholu a začali sami řídit svůj život. Těm mocným se to nelíbilo. Šlo jim o půdu. Pronájmy ropných polí. Za půl roku potom, co můj strýček začal kázat, ho někdo přejel na silnici. Vždycky se to dá zařídit, aby to vypadalo jako nehoda, že? Řidič ujel a žádní svědci se nenašli.“

	„Víte, kdo jsou Harlekýni?“

	„Možná…“

	„Před několika lety jste se setkal s francouzským Harlekýnem jménem Lipka. Použil vaši adresu, aby získal falešné pasy. Mám teď zrovna problémy. Lipka říkal, že byste mi mohl pomoct.“

	„Já nebojuju za Harlekýny. Nepatřím k nim.“

	„Potřebuju auto nebo dodávku, prostě nějaký vůz, který by Mašinerie nemohla dohledat.“

	Thomas Chodí po zemi se na ni dlouze zadíval a Maja vnímala sílu jeho pohledu. „Tak dobře,“ řekl pomalu. „Udělám to.“
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	Gabriel šel odvodňovacím příkopem podél dálnice na San Diego. Téměř už svítalo. Na východním obzoru žhnula tenká linka oranžového slunečního světla. Auta a kamiony se kolem něj řítily na jih.

	Ať už to byl kdokoli, kdo zaútočil na textilní továrnu pana Bubliny, nejspíš bude čekat, že se Gabriel vrátí do svého domku v západní části Los Angeles. Svou hondu nechal v továrně a potřeboval jinou motorku. V New Yorku nebo v Hongkongu – nebo v kterémkoli vertikálně stavěném městě – by se mohl ztratit v podzemní dráze nebo v pouličním davu. Ale v Los Angeles chodí pěšky jenom bezdomovci nebo ilegální přistěhovalci. Kdyby jel na motorce, ztratil by se v provozu, který plynul z povrchových ulic do anonymního zmatku dálnic.

	O dva domy dál od Gabriela bydlel stařík jménem Foster. Měl na dvorku za domem dílničku se střechou z hliníkového plechu. Gabriel vylezl na betonovou zeď, která oddělovala domy v ulici od dálnice, a pak seskočil na střechu Fosterovy dílny. Rozhlédl se přes střechy a viděl, že na druhé straně ulice parkuje servisní dodávka elektrárenské společnosti. Zůstal tam pár minut stát, a uvažoval, co dál, když vtom zahlédl, jak v kabině dodávky zazářil žlutavý plamínek. Kdosi sedící tam ve stínu si právě zapálil cigaretu.

	Gabriel seskočil z přístřešku a přelezl zeď zpátky na dálnici. Slunce už vyšlo, vynořilo se za dlouhou řadou skladišť jako špinavý balon. Bude lepší udělat to hned, pomyslel si. Jestli tu čekali celou noc, budou nejspíš napůl spát.

	Vrátil se na zeď, podržel se horního okraje a spustil se na plevelem zarostlý dvorek svého domu. Bez zaváhání běžel ke garáži a vykopl postranní dveře. Jeho italská motorka Moto Guzzi stála uprostřed garáže. Mohutným motorem, černou palivovou nádrží a krátkými závodnickými řídítky mu vždycky připomínala bojovného býka čekajícího na toreadora.

	Udeřil pěstí do knoflíku automatického otevírání dveří, skočil na motorku a nakopl startér. Kovové dveře garáže se skřípotem vyjely nahoru. V okamžiku, kdy před sebou uviděl metr a půl volného prostoru, prudce přidal plyn. Z dodávky vyskočili tři muži a běželi k němu. Když se Gabriel s řevem řítil po příjezdové cestě, jeden z mužů v modré bundě zvedl zbraň, která vypadala jako pistole s granátem připevněným k hlavni. Gabriel s drncnutím přejel přes chodník na silnici a muž vypálil. Ukázalo se, že granát je silný plastový pytel naplněný čímsi těžkým. Zasáhlo to z boku motorku, takže uskočila stranou.

	Nezastavuj, myslel si Gabriel. Nezpomaluj. Trhl řídítky doleva, vyrovnal motorku a už se řítil ulicí a míjel konec bloku. Ohlédl se přes rameno a viděl, jak tři muži běží k opravářské dodávce.

	Zahnul v ostrém úhlu za roh, od zadního kola mu odletoval štěrk. Důrazně přidal plyn a prudké zrychlení ho hodilo v sedle dozadu. Jeho tělo jako by se stalo součástí stroje, prodloužením jeho síly, a on se pevně držel, a tak prolétl křižovatku na červenou.

	 

	Zůstával na povrchových ulicích a mířil na jih do Comptonu, pak se obrátil o stoosmdesát stupňů a jel zpátky do Los Angeles. V poledne se projížděl po Wilshire Boulevardu kolem Bundyho, ale Michael tam nebyl. Gabriel se tedy rozjel na sever do Santa Barbary, kde přenocoval v zchátralém motýlku pár kilometrů od pobřeží. Následujícího dne se vrátil do Los Angeles, ale Michael opět nikde.

	Koupil si několikery noviny a přečetl všechny články. O střelbě v textilní továrně tam nenašel ani zmínku. Vždycky věděl, že noviny i televize referují jen na jisté úrovni reality. Co se dělo s ním, bylo na úplně jiné úrovni, jako paralelní vesmír. Všude kolem se rozvíjela různá společenství a opět zanikala, vytvářely se nové tradice nebo se porušovala pravidla, ale občané stále předstírali, že tváře, které jim ukazují na televizních obrazovkách, jsou jediné relevantní příběhy.

	Celý zbytek dne strávil na motorce, zastavil jen jednou, aby dotankoval benzin a doplnil pitnou vodu. Věděl, že by si měl najít nějaký úkryt, ale nervozita ho nutila k neustálému pohybu. Když začal být unavený, Los Angeles jako by se rozpadlo na střepy – izolované obrazy bez spojovací tkáně. Uschlé vějíře palmových listů ve stružce. Obrovité sádrové kuře. Plakát oznamující, že se ztratil pes. Všude samé nápisy: TOTÁLNÍ KRACH CEN! NEODMÍTNEME ŽÁDNOU NABÍDKU! ZBOŽÍ VÁM DORUČÍME AŽ DOMŮ! Stařec čtoucí Bibli. Pubertální dívenka žvatlající do mobilu. A opět padla zelená a on se řítil – nikam.

	Gabriel postupně chodil s několika ženami z Los Angeles, ale vztah obvykle netrval déle než měsíc či dva. Stejně by nevěděly, jak mu pomoci, kdyby se teď u nich objevil a hledal úkryt. Měl i pár kamarádů, kteří stejně jako on rádi skákali z letadla, a další, kteří milovali rychlou jízdu na motorkách, ale rozhodně ho s nimi nepojilo žádné silné pouto. Aby se vyhnul špehování Sítě, izoloval se od všech lidí kromě svého bratra.

	Když jel po Sunset Boulevardu na východ, napadla ho Maggie Resnicková. Je to právnička a on jí důvěřuje, a ona bude určitě vědět, co dělat. Odbočil ze Sunsetu a jel silnicí vinoucí se vzhůru Coldwater Canyonem. Maggiin dům stál na příkrém svahu. Dole pod domem byla garáž a nad ní se tyčila tři postupně se zmenšující patra z oceli a skla jako patra svatebního dortu. Byla už skoro půlnoc, ale uvnitř se dosud svítilo. Gabriel zazvonil a Maggie mu přišla otevřít v červeném froté županu a chlupatých pantoflích.

	„Doufám, žes mě nepřišel pozvat na vyjížďku na motorce. Je tma a zima a já jsem unavená. A taky musím ještě přečíst tři svědectví.“

	„Musím s tebou mluvit.“

	„Co se děje? Nějaký průšvih?“

	Gabriel přikývl.

	Maggie ustoupila, aby mohl vejít. „Tak pojď dál. Obdivuju ctnostné lidi, ale je s nimi nuda. To bude taky nejspíš důvod, proč dělám trestní právo.“

	Přestože Maggie nesnášela vaření, nechala si od architekta navrhnout mimořádně obrovskou kuchyni. Od stropu visely na háčcích měděné pánve. Křišťálové sklenky na víno hnízdily na polici v dřevěném stojanu. Kuchyni dominovala gigantická nerezová lednice, obsahující čtyři láhve šampaňského a krabičku s jídlem z čínského stánku s rychlým občerstvením. Maggie nabídla, že uvaří čaj, a Gabriel se zatím usadil u kuchyňského pultu. Už jen jeho přítomnost tady sama o sobě pro ni mohla být nebezpečná, ale Gabriel zoufale potřeboval někomu sdělit, co se stalo. V nejisté situaci, v níž teď byl, se mu začaly vynořovat vzpomínky z dětství a vnucovaly se mu do mysli.

	Maggie mu nalila šálek čaje, a usedla proti němu na opačnou stranu pultu a zapálila si cigaretu. „Tak se do toho dáme. V tuhle chvíli jsem tvůj právník. To znamená, že všechno, co mi řekneš, je přísně důvěrné, ledaže by ses chystal spáchat zločin.“

	„Nic špatného jsem neudělal.“

	Mávla rukou a odehnala proužek cigaretového kouře. „Ale ovšemže udělal, Gabrieli. Všichni jsme spáchali nějaký zločin. Otázka číslo jedna ale zní: hledá tě policie?“

	Gabriel jí stručně vylíčil matčinu smrt, a pak pokračoval vyprávěním, jak na Michaela zaútočili neznámí muži na dálnici, jak se setkali s panem Bublinou, a skončil incidentem v textilní továrně. Maggie ho většinou nechávala mluvit, jen občas se zeptala, odkud ví ten či onen fakt.

	„Vždycky jsem si myslela, že tě Michael může dostat do maléru,“ řekla nakonec. „Lidé, co zapírají před vládou peníze, jsou obvykle zapletení i do jiných nezákonných aktivit. Jestli jim Michael přestal platit splátky za svou kancelářskou budovu, určitě by nešli na policii. Najali by si nějakou gorilu, aby jim ho našla.“

	„Může v tom být ještě něco jiného,“ řekl Gabriel. „Když jsme byli malí a bydleli jsme v Jižní Dakotě, přišli tam nějací chlapi, co šli po našem otci. Zapálili nám dům a otec zmizel, ale nikdy jsme se nedozvěděli, proč se to všechno stalo. Matka nám před smrtí vyprávěla dost neuvěřitelnou historku.“

	Gabriel si vždycky dával pozor, aby nikomu neříkal nic o své rodině, ale teď nedokázal přestat mluvit. Vylíčil jí s jistými podrobnostmi jejich život v Jižní Dakotě, a pak odvyprávěl, co jim řekla matka na smrtelné posteli. Maggie strávila většinu života nasloucháním svým klientům, kteří se snažili vysvětlit své zločiny. Naučila se nedávat najevo žádné pochybnosti, dokud nevyslechne celý příběh.

	„To je všechno, Gabrieli? Nějaké další podrobnosti?“

	„To je všechno, co si pamatuju.“

	„Chceš trochu koňaku?“

	„Teď ne.“

	Maggie vytáhla láhev francouzského koňaku a nalila si skleničku. „Nechci zpochybňovat to, co vám řekla vaše matka, ale moje zkušenost mi říká něco jiného. Lidé se obvykle dostávají do maléru kvůli sexu, ješitnosti nebo penězům. Někdy jsou to všechny tyhle tři věci najednou. Ten gangster, co ti o něm Michael vyprávěl – Vincent Torrelli – byl zabit v Atlantic City. Z toho, cos mi o Michaelovi řekl, bych soudila, že možná přistoupil na nějaký nezákonný způsob financování, a pak vymyslel, jak se z toho vyvléct, aby nemusel dluh splácet.“

	„Myslíš, že je Michael v pořádku?“

	„Pravděpodobně ano. Potřebují ho živého, aby mohli chránit svou investici.“

	„Jak mu můžu pomoct?“

	„Ty nemůžeš dělat skoro nic,“ řekla Maggie. „Otázka zní – hodlám se do toho namočit taky? Předpokládám, že nemáš žádné peníze?“

	Gabriel zavrtěl hlavou.

	„Mám tě ráda, Gabrieli. Nikdy jsi mi nelhal, a to mě vždycky těšilo. Většinu času trávím tím, že se musím bavit s profesionálními lháři. Časem to začne být únavné.“

	„Chtěl jsem se jenom poradit, Maggie. Nechci po tobě, aby ses míchala do něčeho, co může být nebezpečné.“

	„Život je nebezpečný. A právě tím je zajímavý.“ Dopila koňak a rozhodla se. „Tak jo. Pomůžu ti. Je čas udělat dobrý skutek, a tak můžu dát průchod nerealizované mateřskosti.“ Maggie otevřela kredenc a vytáhla lahvičku s nějakými tabletami. „A teď mi udělej radost a vezmi si pár vitaminů.“
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	Když bylo Vítězství nad hříchem Fraserové osm let, sestřenice, která byla zrovna na návštěvě v Los Angeles, jí vyprávěla o statečném Harlekýnovi, který se obětoval pro Proroka. Příběh byl tak dramatický, že se okamžitě cítila spřízněna s těmito mystickými obránci. Když Viki dospívala, její matka Josetta i její pastor reverend J. T. Morganfield se ji snažili od spojenectví s frakcí Nesplacený dluh odvrátit. Viki Fraserová bývala odjakživa pokornou služebnicí církve, ale v tomto případě odmítla změnit názor. Nesplacený dluh se jí stal náhražkou za popíjení alkoholu a toulání se po nocích – byl to její jediný akt vzpoury.

	Josetta byla bez sebe vzteky, když se jí dcera přiznala, že vyzvedla Harlekýnku na letišti. „Měla by ses stydět,“ zuřila. „Prorok praví, že neposlouchat rodiče je hřích.“

	„Prorok také řekl, že člověk může porušit méně významná pravidla, jestliže se řídí vůlí boží.“

	„Harlekýni nemají s boží vůlí nic společného,“ odsekla Josetta. „Podříznou ti krk, a pak se na tebe naštvou, protože jim krvácíš na boty.“

	Den poté, co Viki vyzvedla Maju na letišti, se v jejich ulici objevila dodávka z elektrárenské společnosti. Jeden černoch a jeho dva bílí kolegové začali lézt po sloupech a kontrolovat vedení, ale Josettu neoklamali. Údajní zaměstnanci elektrárny strávili dvě hodiny na obědě, a s prací nebyli nikdy hotoví. Celý den alespoň jeden z nich vždycky postával nedaleko a pozoroval dům Fraserových. Josetta nařídila dceři, aby nevycházela z domu a nebrala telefony. Reverend Morganfield a ostatní členové církve se oblékli do nejlepších šatů a začali docházet do domu na setkání s modlitbami. Nikomu nedovolí, aby vyrazil dveře a unesl tuto boží pannu.

	Viki se octla v nesnázích, protože pomohla Maje, ale ničeho nelitovala. Předtím ji poslouchal jen málokdo, ale teď se celá kongregace zabývala tím, co udělala. A protože nemohla ven, trávila většinu času tím, že přemýšlela o Maje. Jestlipak je v pořádku? Nebo ji někdo zabil?

	Tři dny po svém aktu neposlušnosti se zrovna dívala z okna do dvora, když tu Maja přeskočila plot. Viki na okamžik připadalo, jako by se Maja zhmotnila z jejích snů.

	Maja přeběhla trávník a přitom vytáhla z kapsy kabátu pistoli. Viki otevřela skleněné zasunovací dveře a zamávala. „Opatrně,“ volala na Maju. „Na ulici jsou tři chlapi. Tváří se, jako že jsou od elektrárenské společnosti, ale my si myslíme, že jsou to žoldáci Tabuly.“

	„Byli u vás v domě?“

	„Ne.“

	Cestou z obýváku do kuchyně Maja sňala sluneční brýle. Pistole zmizela v kapse, ale pravou rukou se dotýkala kovového pouzdra s mečem, zavěšeného na rameni.

	„Máte hlad?“ zeptala se jí Viki. „Můžu vám udělat snídani?“

	Harlekýnka stála u dřezu, očima zkoumala všechny předměty v místnosti. Viki najednou uviděla kuchyň v úplně jiném světle, jakoby poprvé v životě. Avokádově zelené hrnce a pánve. Plastové nástěnné hodiny. Roztomilá keramická figurka farmářky u studánky. Všechno vypadalo obyčejně a bezpečně.

	„Pastýř je zrádce,“ vysvětlila Maja. „Pracuje pro Tabulu. A tys mu pomáhala. Což znamená, že možná jsi taky zrádce.“

	„Já jsem vás nezradila, Majo. Přísahám při jménu Prorokově.“

	Harlekýnka vypadala unaveně a zranitelně. Neustále se rozhlížela po kuchyni, jako by ji každou chvíli mohl někdo napadnout. „Nemůžu ti doopravdy důvěřovat, ale v tuhle chvíli nemám moc jiných možností. Jsem ochotná ti za tvou pomoc zaplatit.“

	„Já nechci harlekýnské peníze.“

	„Je to jistá záruka loajality.“

	„Pomůžu vám zadarmo, Majo. Stačí jen požádat.“

	Když se podívala Maje do očí, pochopila, že chce něco, co Harlekýni jen stěží mohou dát. Požádat nějakého člověka o pomoc vyžaduje jistou pokoru a uznání vlastní slabosti. Harlekýny ale drží při životě jejich pýcha a neotřesitelné sebevědomí.

	Maja zamumlala pár slov, pak se pokusila znovu, tentokrát s velmi pečlivou výslovností. „Chci, abys mi pomohla.“

	„Ano. S radostí. Máte nějaký plán?“

	„Musím najít ty dva bratry, než je zajmou agenti Tabuly. Nemusíš se ani dotknout pistole nebo nože. Nemusíš nikomu ublížit. Jen mi pomoz najmout žoldnéře, který mě nezradí. Tabulisté jsou v téhle zemi velmi mocní a Pastýř jim pomáhá. Sama to nedokážu.“

	„Viki?“ Vikina matka zaslechla hlasy. „Co se děje? Máme návštěvu?“

	Josetta byla mohutná žena se širokým obličejem. To dopoledne měla na sobě myslivecky zelený kalhotový kostým a na krku zlaté srdíčko s fotografií zesnulého manžela. Vešla do dveří a zarazila se, když uviděla neznámou osobu. Obě ženy na sebe hleděly s nevolí, a Maja se znovu dotkla pouzdra s mečem.

	„Mami, tohle je –“

	„Já vím, kdo to je – hříšná vražednice, která vnesla smrt do našich životů.“

	„Snažím se najít dva bratry,“ řekla Maja. „Možná jsou to Poutníci.“

	„Isaac T. Jones byl poslední Poutník. Žádní další neexistují.“

	Maja položila Viki ruku na paži. „Žoldáci Tabuly sledují váš dům. Někdy mají s sebou zařízení, které jim umožňuje dívat se skrz zdi. Nemůžu tady zůstat moc dlouho. Je to nebezpečné pro nás pro všechny.“

	Viki se postavila mezi matku a Harlekýnku. Její dosavadní život jí najednou připadal jakoby mlhavý a neurčitý, jako neostrá fotografie, na které rozmazané postavy utíkají před fotografem. Ale teď, v tomto okamžiku, měla skutečnou možnost se rozhodnout. Chůze je snadná, řekl Prorok. Ale k tomu, aby člověk nalezl správnou cestu, je třeba víry.

	„Já jí chci pomoct.“

	„Ne,“ řekla úsečně Josetta. „Nedám ti své svolení.“

	„Já nepotřebuju tvé svolení, matko.“ Viki popadla kabelku a vyšla na dvůr. Maja ji dohonila u okraje trávníku.

	„Ale pamatuj si, pracujeme spolu, ale přesto ti nedůvěřuju,“ houkla na ni.

	„Tak dobře. Nedůvěřujete mi. Tak, co je první položka na seznamu, co musíme udělat?“

	„Vyšplhej na plot a skoč.“

	 

	Thomas Chodí po zemi předal Maje dodávku značky Plymouth. Vzadu neměla žádná postranní okénka, takže v případě potřeby mohla spát v autě. Když Viki nastoupila do auta, Maja ji požádala, aby si svlékla všechno oblečení.

	„Proč bych něco takového měla dělat?“

	„Byly jste s matkou poslední dva dny neustále doma?“

	„Celou dobu ne. Šly jsme navštívit reverenda Morganfielda.“

	„Agenti Tabuly vnikli do vašeho domu a prohledali ho. Nejspíš ti nasadili štěnice do oblečení a do věcí. Jakmile odejdeš mimo tuhle čtvrť, zaměří tě přes satelit.“

	Viki si připadala trochu trapně, ale vlezla dozadu do vozu a zula si boty a svlékla blůzu a kalhoty. V Majině ruce se objevila dýka, kterou pečlivě prozkoumala všechny lemy a švy. „Měla jsi tyhle boty v poslední době v opravě?“

	„Ne. Nikdy.“

	„Někdo na ně použil kladivo.“ Maja vrazila hrot nože pod plátek na podpatku a vypáčila ho. V podpatku byla maličká dutina. Obrátila boty vzhůru nohama a do dlaně jí vypadl drobný bílý korálek.

	„Skvělé. Teď vědí, že jsi odešla z domu.“

	Maja vyhodila korálek z okna a rozjela se do korejské čtvrti na Western Avenue. Koupily tam Viki nové boty, pak se zastavily v kostele adventistů sedmého dne a vyzvedly si tam štos nábožných pojednání. Zajely ke Gabrielovu domu u dálnice, a Viki, tvářící se jako misionářka adventistické církve, zkusila zaklepat na dveře. Nikdo tam nebyl, ale připadalo jí, jako by ji někdo sledoval.

	Obě ženy pak zajely na parkoviště u obchodního domu a usadily se vzadu v autě. Viki hlídala a Maja se na počítači připojila přes mobilní telefon na satelit. Naťukala telefonní číslo.

	„Co to děláte?“

	„Snažím se dostat na internet. Ale je to nebezpečné, kvůli Karnivoře.“

	„Co to je?“

	„Tak se jmenuje jeden sledovací program, který vyvinula vaše FBI. Národní bezpečnostní agentura vyvinula dokonce ještě výkonnější programy, ale můj otec a jeho přátelé Harlekýni tomu vždycky říkali Karnivora. Tenhle starý název jim vždycky připomněl, aby byli opatrní, když používají internet. Je to takový čmuchavý program, který prohlíží všechno, co prochází určitou sítí. Je zaměřený na konkrétní webové stránky a e-mailové adresy, ale také reaguje na určitá spouštěcí slova a obraty.“

	„A experti Tabuly o tomhle programu vědí?“

	„Mají k němu neautorizovaný přístup přes své operace monitorující internet.“ Maja začala psát na počítači. „Karnivoru můžeš ošálit, když používáš ‚měkkých‘ výrazů, které obcházejí spouštěcí slova.“

	Viki seděla na předním sedadle dodávky a dívala se na parkoviště, zatímco Maja hledala jistého Harlekýna. Občané vycházeli z obchodního domu s ohromnými nákupními vozíky navršenými jídlem, oblečením a elektronikou. Vozíčky byly těžké a občané se museli předklonit, aby je dotlačili ke svým autům. Viki si vzpomněla, jak na střední škole četli báji o Sisyfovi, řeckém králi, jehož údělem bylo neustále valit balvan do příkrého svahu.

	Maja prohledala několikery webové stránky a vyzkoušela různá kódová slova, až konečně Lipku našla. Viki se dívala Maje přes rameno, když psala zprávu v „měkké“ řeči. Ze zrádného Harlekýna Pastýře se stal „vnuk dobrého muže“, který přešel ke „konkurenční firmě“ a zničil „náš plánovaný projekt“.

	„Co zdraví?“ ptal se Lipka.

	„V pořádku.“

	„Problémy s vyjednáváním?“

	„Studené maso krát dvě,“ napsala Maja.

	„Dostatek nástrojů?“

	„Přiměřený.“

	„Fyzická kondice?“

	„Únava, ale žádné škody.“

	„Pomoc dostupná?“

	„Jeden místní zaměstnanec od firmy Jones a spol. Dnes najímání profesionálů.“

	„Fajn. Fondy hojné.“

	Pak byla obrazovka chvíli prázdná, načež Lipka napsal: „Poslední zpráva od přítele před osmačtyřiceti hodinami. Možná se podívej…“

	Lipkův informátor uvnitř nadace Zelená země mu dal šest adres, na kterých je možno hledat Michaela a Gabriela Corriganovy. Byly tam poznámky jako: „Hraje golf s M.“ nebo „Přítel G.“

	„Díky.“

	„Pokusím se dodat více dat. Hodně štěstí.“

	Maja si zapsala adresy a vypnula počítač. „Musíme zkontrolovat ještě další lokality,“ řekla Viki. „Ale musím najmout žoldnéře – někoho, kdo by mi kryl záda.“

	„Vím o jednom člověku.“

	„Je členem nějakého kmene?“

	„Co to znamená?“

	„Někteří lidé, kteří odmítají Mašinerii, se spojují do skupin, které žijí na různých úrovních ilegality. Některé kmeny odmítají potraviny vyrobené stroji. Některé odmítají stroji produkovanou hudbu a způsob oblékání. Jiné kmeny se pokoušejí žít ve víře. Odmítají strach produkovaný Mašinerií a její bigotnost.“

	Viki se zasmála. „V tom případě je Církev Isaaka T. Jonese taky kmen.“

	„Přesně tak.“ Maja nastartovala dodávku a rozjela se k výjezdu z rozlehlého parkoviště. „Bojovný kmen je skupina, která klade Mašinerii fyzický odpor. Harlekýni je využívají jako žoldnéře.“

	„Hollis Wilson není v žádné skupině. Ale bojovat rozhodně umí.“

	Cestou do jižní části Los Angeles Viki vysvětlovala Maje, že si Božská církev uvědomuje, že pro její mladé přívržence může být pokušením pozlátkový materialismus Nového Babylonu. Proto byli velmi mladí lidé pobízeni, aby se stali misionáři v Africe nebo v karibské oblasti. Bylo to považováno za dobrý způsob využití mladistvé energie. Hollis Wilson pocházel z rodiny známé svou zbožností, ale odmítl se stát misionářem a začal se poflakovat se členy gangu ze čtvrti. Rodiče se za něj modlili a zamykali ho v jeho pokoji. Jednou přišel domů ve dvě ráno a nalezl doma jonesistického kněze, který se chystal z mladíkova srdce vymítat démona. Když pak Hollise zatkli, protože se vyskytoval v okolí ukradeného auta, přivedl ho otec do kurzu karate v místním Policejním atletickém sdružení. Napadlo ho totiž, že učitel karate by možná mohl Hollisovu neuspořádanému životu dodat jakousi strukturu.

	Vysoce ukázněný svět bojových umění, to byla teprve skutečná síla, která Hollise konečně odvrátila od církve. Po získání černého pásu neboli čtvrtého stupně v karate odjel s jedním učitelem do Jižní Ameriky. Skončil v Riu de Janeiro, kde pak žil šest let a stal se expertem na brazilskou variantu bojových umění zvanou capoeira.

	„A pak se vrátil do Los Angeles,“ vyprávěla Viki. „Seznámila jsem se s ním na svatbě jeho sestry. Nedávno si v centru otevřel vlastní školu.“

	„Popiš mi ho. Jak vypadá? Je velký, nebo malý?“

	„Má široká ramena, ale je štíhlý, a má kudrnaté vlasy jako rastafarián.“

	„A co osobnost?“

	„Velká sebejistota, a taky ješitnost. Myslí si, že je pro ženy něco jako požehnání.“

	Škola bojových umění Hollise Wilsona byla na Florence Avenue, vklíněná mezi obchodem s lihovinami a videopůjčovnou. Na okně do ulice se skvěl nápis vyvedený ostře červenou a žlutou barvou: BRAŇTE SE! KARATE, KICKBOX, BRAZILSKÁ CAPOEIRA. I JEDNOTLIVÉ HODINY. ZAČÁTEČNÍCI VÍTÁNI.

	Když se blížily ke škole, zaslechly bubnování, a když otevřely dveře, zvuk výrazně zesílil. Hollis přepažil prostor překližkovými deskami a vybudoval u vchodu jakousi předsíňku s recepčním pultem a skládacími židlemi. Na nástěnce visel rozpis hodin a plakáty inzerující místní turnaje v karate. Maja s Viki prošly kolem dvou malých šaten se starými přehozy na postel místo dveří a nahlédly do dlouhé místnosti bez oken.

	V jednom rohu jakýsi stařík bubnoval na konga a zvuk se odrážel od betonových stěn. Adepti capoeiry v tričkách a bílých bavlněných kalhotách stáli v kruhu. Tleskali do rytmu bubnu a sledovali dva zápasící. Jeden z nich byl pomenší Hispánec v tričku s nápisem Myslete kriticky! Snažil se ubránit asi dvacetiletému černému mladíkovi, který mezi jednotlivými kopy udílel pokyny. Ohlédl se po návštěvnicích a Viki se dotkla Majiny paže. Hollis Wilson měl dlouhé nohy a svalnaté paže. Dredy spletené do copánků mu sahaly po ramena. Po několika minutách přihlížení zašeptala Maja Viki: „To je Hollis Wilson?“

	„Ano. Ten s dlouhými vlasy.“

	Maja přikývla. „Ujde.“

	Capoeira je zvláštní směs půvabného pohybu a násilí, která působí jako rituální tanec. Když Hollis a Jihoameričan skončili cvičný zápas, vstoupili do kruhu další dva bojovníci. Vrhali se jeden na druhého, kroužili kolem sebe, zasazovali údery a krouživé kopy. Když jeden z nich upadl, dokázal vykopnout nohama kolmo vzhůru, s dlaněmi přitisknutými k zemi. Setrvávali v nepřetržitém pohybu, trička mokrá potem.

	Postupně se všichni v kruhu vystřídali, Hollis se občas vložil do boje útokem či obranou. Bubeník zrychlil tempo a všichni postupně prošli druhým kolem, pak následovalo závěrečné kolo s důrazem na švihy nohou a bleskurychlé kopy stranou. Hollis kývl na bubeníka a hodina skončila. Unavení žáci se usadili na podlaze. Protahovali si nohy a zhluboka dýchali. Hollis nevypadal ani trochu unaveně. Přecházel před žáky sem a tam a hovořil k nim s intonací jonesistického kazatele.

	„Existují tři typy lidských reakcí: úmyslná, instinktivní a automatická. Úmyslná reakce znamená, že přemýšlíte o tom, co děláte. Instinktivní reakce znamená, že prostě reagujete bez přemýšlení. Automatická reakce znamená, že děláte něco, co máte navyklé, prostě proto, že jste to už někdy tak dělali.“

	Hollis se odmlčel a zadíval se na své žáky. Zdálo se, že zvažují své silné a slabé stránky. „V Novém Babylonu si spousta lidí myslí, že dělají něco úmyslně, ale ve skutečnosti je jejich jednání automatické. Jako banda robotů jezdí auty po dálnicích, chodí do práce, dostávají výplatu jako odměnu za pot, bolest a ponižování, pak zase jedou domů a poslouchají falešný smích z televize. Jsou prakticky mrtví. Anebo umírají. Jenom o tom nevědí.

	Pak je tu ještě další skupina lidí – kluci a holky, co chodí na mejdany. Kouří trávu. Dají si pár panáků. Snažej se vrznout si nějakou tu rychlovku. Myslí si, že jsou v kontaktu se svými instinkty, svou vrozenou sílou, ale víte co? Oni taky jednají automaticky.

	Ale bojovník je jiný. Bojovník užívá schopnosti mozku k úmyslnému jednání a schopnosti srdce k jednání instinktivnímu. Bojovníci se nikdy nechovají automaticky, leda snad když si čistí zuby.“

	Hollis se odmlčel a rozpřáhl ruce „Snažte se myslet. Cítit. Buďte v realitě.“ Tleskl rukama. „To je pro dnešek všechno.“

	Žáci se uklonili učiteli, popadli tašky s věcmi, nazuli si na bosé nohy žabky a odcházeli ze školy. Hollis setřel ručníkem z podlahy pot a s úsměvem se obrátil k Viki.

	„Tak tohle je teda překvapení. Ty jsi přece Vítězství nad hříchem Fraserová – dcera Josetty Fraserové.“

	„Byla jsem ještě malá, když jsi odešel z církve.“

	„Ještě se dobře pamatuju. Středeční večerní bohoslužba s modlitbou. V pátek večer setkání mládeže. A společenský dýchánek v neděli večer. Zpívání mě vždycky bavilo. V kostele bývá dobrá muzika. Ale toho modlení na mě bylo trochu moc.“

	„Zřejmě jsi nebyl věřící.“

	„Věřím ve spoustu věcí. Isaac T. Jones byl velký prorok, ale nebyl poslední.“ Hollis přešel ke dveřím. „Takže proč jsi za mnou přišla, a kdo je tvoje kamarádka? Kurzy pro začátečníky jsou vždycky ve středu, ve čtvrtek a v pátek večer.“

	„Nejsme tu proto, abychom se učily bojovat. Tohle je moje přítelkyně Maja.“

	„A co vy jste zač?“ zeptal se Hollis Maji. „Bílá konvertitka?“

	„To byla hloupá poznámka,“ napomenula ho Viki. „Prorok přece akceptoval všechny rasy.“

	„Snažím se jenom zorientovat v situaci, milá slečno Vítězství nad hříchem. Jestli jste nepřišly kvůli kurzům, tak mě nejspíš chcete agitovat na nějakou funkci v církvi. Reverend Morganfield nejspíš počítal, že bude lepší poslat za mnou dvě pěkné ženské. To je možná pravda, ale na mě to neplatí.“

	„Tohle nemá nic společného s církví,“ ozvala se Maja. „Chci tě najmout jako bojovníka. Předpokládám, že máš zbraně, nebo k nim máš přístup.“

	„A kdo sakra vlastně jste?“

	Viki pohledem požádala Maju o svolení. Harlekýnka jí mírně pokynula očima. Řekni mu to.

	„Tohle je Maja. Je Harlekýnka a přijela do Los Angeles hledat dva nezrozené Poutníky.“

	Hollis se zatvářil překvapeně, a pak se hlasitě zasmál. „Jo! A já jsem král celého světa. Himlhergot, přestaň mi krmit ucho těmihle nesmysly, Viki. Žádní Poutníci ani Harlekýni už nejsou. Všechny je už dávno uštvali a zabili.“

	„Já doufám, že přesně tohle si všichni myslí,“ řekla klidně Maja. „Je to jednodušší, když nikdo nevěří, že existujeme.“

	Hollis zíral na Maju se zdviženým obočím, jako by se ptal, jakým právem je v téhle místnosti. Pak se rozkročil do bojové pozice a vypálil úder poloviční rychlostí. Viki zaječela, ale Hollis dál útočil úderem na hlavu a křížovým kopem. Maja klopýtla pozpátku a pouzdro s mečem jí spadlo z ramene a odkutálelo se pár centimetrů po dlaždicích.

	Hollis udělal přemet stranou a zakončil ho křížovým kopem, který se Maje podařilo zastavit. Hollis se začal pohybovat rychleji, útočil teď plnou silou a rychlostí. Kopy a údery se snažil zahnat Maju ke stěně. Odrážela jeho pěsti rukama a předloktími, přesunula váhu na pravou nohu a namířila přímý kop do jeho třísel. Hollis padl nazad, kutálel se po podlaze a vyskočil na nohy s další kombinací.

	Bojovali teď natvrdo, snažili se jeden druhého dostat. Viki křičela, aby přestali, ale zdálo se, že ani jeden ji neslyší. Maja se už vzpamatovala z počátečního překvapení, tvář měla klidnou, oči planoucí energií a soustředěné. Přiblížila se k Hollisovi a bušila do něj rychlými údery a kopy vedenými tak, aby byly co nejničivější.

	Hollis od ní odtančil. I v takovéhle situaci musel předvést, jak hezky se pohybuje a jak vynalézavý je bojovník. Nepřímými údery a krouživými kopy vzad začal Maju tlačit přes tělocvičnu. Harlekýnka se zastavila, když se špičkou boty dotkla pouzdra s mečem.

	Namířila fingovaný úder na Hollisovu hlavu, bleskově se sehnula a popadla pouzdro. A už byl meč venku, jílec zacvakl do správné polohy, a Maja udělala výpad proti útočníkovi. Hollis ztratil rovnováhu, upadl dozadu a Maja se zastavila s hrotem meče sotva pět centimetrů od Hollisova hrdla.

	„Ne!“ vykřikla Viki a napětí náhle povolilo. Násilí a vztek vyvanuly z místnosti. Maja sklonila meč, aby Hollis mohl vstát.

	„Nojo, vždycky jsem si přál vidět opravdový harlekýnský meč.“

	„Příště, až budeme spolu takhle bojovat, jsi mrtvý.“

	„Ale my nebudeme bojovat. Jsme přece na stejné straně.“ Hollis otočil hlavu a mrkl na Viki. „Takže kolik mi, krásné dámy, hodláte zaplatit?“
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	Hollis řídil modrou dodávku a Viki seděla vedle něj. Maja se krčila v nákladním prostoru, aby ji nebylo vidět okénkem. Projížděli Beverly Hills a Maja občas zahlédla kousek města. Některé domy byly vystavěné ve španělském slohu, se střechami z červených tašek a atrii. Jiné vypadaly jako moderní verze toskánských vil. Opět jiné byly prostě jen veliké a postrádaly jakýkoli styl – měly ozdobné stříšky nad vchodem se sloupy po straně a falešné balkonky jako z Romea a Julie. Bylo to zvláštní, vidět pohromadě tolik budov, které byly tak velkolepé a současně nevkusné.

	Přejeli Sunset Boulevard a zamířili do Coldwater Canyonu. „Blížíme se k cíli,“ hlásil Hollis.

	„Není vyloučeno, že dům hlídají. Zpomal a nejdřív zaparkuj, než se tam vydáme.“

	O pár minut později Hollis zastavil a Maja přelezla dopředu, aby obhlédla situaci. Zaparkovali na svažující se ulici lemované obytnými domy stojícími blízko u chodníku. Pár metrů od domu Maggie Resnickové parkovala dodávka elektrárenské a vodárenské společnosti. Muž v oranžových montérkách šplhal na sloup a dva další ho sledovali z chodníku.

	„Vypadá to dobře,“ usoudil Hollis.

	Viki zavrtěla hlavou. „Hledají bratry Corriganovy. Úplně stejná dodávka parkovala poslední dva dny u nás před domem.“

	Maja schoulená na podlaze nákladního prostoru vytáhla z pouzdra pušku a nabila ji. Puška měla kovový zásobník, který Maja překlopila dospodu, takže zbraň připomínala velkou pistoli. Když se zase vrátila na přední sedadlo, za dodávkou zastavil džíp. Vystoupil z něj Pastýř, kývl na nepravé elektrikáře a vyšel po dřevěných schůdcích ke vchodu dvoupatrového domu. Zazvonil, a po chvíli mu přišla otevřít nějaká žena.

	„Nastartuj a jeď k domu,“ zavelela Maja.

	Hollis ji neposlechl. „Co je to za chlápka, ten blonďák?“

	„Je to bývalý Harlekýn, jmenuje se Pastýř.“

	„A co ti další?“

	„Žoldáci Tabuly.“

	„Co chceš dělat?“ zeptal se Hollis.

	Maja neodpověděla a jejím společníkům trvalo pár vteřin, než si uvědomili, že se chystá zlikvidovat Pastýře i žoldáky. Viki vypadala zděšeně, a Harlekýnka se uviděla jejíma očima.

	„Nikoho nezabiješ,“ řekl Hollis tiše.

	„Najala jsem si tě, Hollisi. Jsi žoldák.“

	„Řekl jsem ti své podmínky. Budu ti pomáhat a budu tě chránit, ale nedovolím, abys prostě připochodovala k nějakému úplně cizímu chlapovi a odpráskla ho.“

	„Pastýř je zrádce,“ odsekla Maja. „Pracuje pro…“

	Než mohla dokončit větu, otevřely se dveře garáže a z nich vyjel muž na motorce. Přeskočil chodník, a jeden z falešných řemeslníků začal hovořit do příruční vysílačky.

	Maja položila Viki ruku na rameno. „To je Gabriel Corrigan. Lipka říkal, že jezdí na motorce.“

	Gabriel zabočil na Coldwater Canyon Drive a hnal se do svahu k Mulhollandu. O pár vteřin později se kolem jejich auta mihli tři motorkáři v černých helmách a řítili se za ním.

	„Vypadá to, že tu na něj čekalo víc lidí.“ Hollis nastartoval motor a sešlápl pedál plynu. Dodávka sebou smýkla sem a tam do stran a rozjela se vzhůru kaňonem. Za pár minut už zahýbali na Mulholland Drive, dvouproudovou silnici, která sledovala hřeben Hollywoodských vrchů. Při pohledu vlevo viděli mlhu halící údolí vyplněné rodinnými domy, modrými bazény a kancelářskými budovami.

	Maja si vyměnila místo s Viki a seděla s puškou připravenou u okna. Čtyři motorky ujížděly daleko před nimi, takže je na chvíli ztratili z dohledu, když zahýbali do zatáčky. Pak zase silnice vedla rovně. Maja sledovala, jak jeden z jezdců vytáhl zbraň, která vypadala jako signální pistole. Přiblížil se ke Gabrielovi, vypálil na motorku a netrefil se. Kulka zasáhla tenký asfalt u kraje silnice a chodník explodoval.

	„Co je ksakru tohle?“ zařval Hollis.

	„Místo nábojů má směs vosku a kovového prachu. Snaží se mu odprásknout zadní pneumatiku.“

	Střelec zůstal pozadu, ale jeho dva soudruzi pokračovali v honičce. V opačném směru přijížděla malá dodávka. Zděšený řidič zuřivě troubil a mával rukama ve snaze upozornit Hollise na to, čeho byl právě svědkem.

	„Nezabíjej ho!“ vykřikla Viki, když se blížili k prvnímu jezdci.

	Motorkář jel při kraji silnice a přitom nabíjel novou munici do zvláštní zbraně. Maja vystrčila hlaveň z otevřeného okna a vypálila. Prostřelila zadní pneumatiku motocyklu, který sebou škubl doprava, narazil do betonové zábrany a řidič spadl stranou.

	Maja nabila do zásobníku další dávku. „Jeď!“ zařvala. „Nemůžeme si dovolit je ztratit!“

	Nebohá dodávka se třásla, jako by už rychleji jet nemohla, ale Hollis sešlápl plyn až k podlaze. Uslyšeli detonaci, a když vyjeli z další zatáčky, viděli, že se druhý jezdec opozdil, aby nabil do pistole další náboj. Zacvakl hlaveň a vrátil se na silnici, než ho stačili dohonit.

	„Rychleji!“ křikla Maja.

	Hollis sevřel volant a vřítil se do další zatáčky. „Nemůžu. Praskne nám pneumatika.“

	„Rychleji!“

	Druhý motorkář držel v pravé ruce zbraň a levou svíral řídítka. Vjel do díry v silnici a málem přestal motorku ovládat. Když zpomalil, dohonili ho a Hollis ho začal předjíždět zleva. Maja odstřelila zadní pneumatiku motocyklu a jezdec přeletěl přes řídítka. Dodávka uháněla dál a vjela do další zatáčky. Proti nim se řítil velký zelený sedan, troubil a prudce se jim vyhnul. Vraťte se, vraťte se, gestikuloval řidič.

	Minuli odbočku do Laurel Canyonu, projeli na červenou zuřivě troubíce a riskantně se vyhýbajíce ostatním autům. Maja zaslechla třetí detonaci, ale nikde neviděla Gabriela ani třetího jezdce. Pak vyjeli ze zatáčky a před nimi se otevřel pohled na úzkou silnici. Gabriel měl prostřelenou zadní pneumatiku, ale jel dál. Ze zničené pneumatiky se kouřilo a bylo slyšet drsný zvuk kovu drhnoucího o asfalt.

	„Jdeme na to!“ zvolal Hollis. Zarejdoval dodávkou do středu silnice a zařadil se zleva vedle motorkáře. Maja se vyklonila z okénka, pažbu ručnice zapřenou o dveře dodávky a stiskla spoušť. Broky zasáhly nádrž motorky, a ta vybuchla jako benzinová bomba. Žoldák Tabuly odlétl do příkopu. O půl kilometru dál Gabriel zabočil na příjezdovou cestu. Zastavil, seskočil a začal utíkat. Hollis zahnul za ním na příjezdovou cestu a Maja vyskočila z auta. Gabriel byl příliš daleko, ale přesto se za ním rozběhla a začala volat první, co jí přišlo na mysl.

	„Můj otec znal tvého otce!“

	Gabriel se zastavil na okraji svahu. Stačilo pár kroků a zřítil by se z příkrého svahu.

	„Byl to Harlekýn!“ vykřikovala Maja. „Jmenoval se Trn!“

	A její slova – jméno jejího otce – skutečně ke Gabrielovi dolétla. Vypadal zaraženě, zoufale se chtěl dozvědět víc. Přestože viděl pušku v Majiných rukou, vykročil nazpátek směrem k ní.

	„A kdo jsem já?“
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	V soukromém letadle mířícím přes čtvercová a obdélníková políčka Iowy na východ si Nathan Boone prohlížel Michaela. Než odstartovali z letiště v Long Beach, zdálo se, že mladý muž spí. Teď ale byla jeho tvář ochablá a nejevila známky života. Možná, že ty léky byly příliš silné, pomyslel si Boone. Mohly by způsobit trvalé poškození mozku.

	Otočil se na koženém sedadle dozadu a pohlédl na lékaře sedícího za ním. Doktor Potterfield byl jen řadový žoldák, ale choval se, jako by měl nějaké zvláštní výsady. Booneovi působilo potěšení, když ho mohl komandovat.

	„Zkontrolujte pacientovy životní funkce.“

	„Kontroloval jsem je před čtvrthodinou.“

	„Udělejte to znova.“

	Doktor Potterfield poklekl vedle nosítek, nahmátl Michaelovu krkavici a změřil mu pulz. Poslechl jeho srdce a plíce, vyhrnul mu víčko a zkoumal panenku. „Nedoporučoval bych držet ho pod drogami další den. Pulz má sice silný, ale začíná mělce dýchat.“

	Boone mrkl na hodinky. „Vydrží ještě čtyři hodiny? Musíme doletět do New Yorku a dopravit ho do výzkumného střediska.“

	„Čtyři hodiny nic neznamenají.“

	„Počítám s vámi, že budete na místě, až se probudí,“ řekl Boone. „Pokud budou nějaké problémy, jistě s radostí převezmete plnou zodpovědnost.“

	Potterfieldovi se trochu třásly ruce, když vytahoval z brašny digitální teploměr a zasunul čidlo Michaelovi do ucha. „Žádné dlouhodobé problémy by být neměly, ale nepředpokládám, že by v nejbližší době byl schopen lézt někam na velehory. Je to, jako kdyby se zotavoval z celkové narkózy. Bude zesláblý a zmatený.“

	Boone se otočil zpět ke stolku uprostřed letadla. Byl mrzutý, že musel opustit Los Angeles. Jeden z jeho podřízených, mladý muž jménem Dennis Prichett, vyslechl zraněné motocyklisty, kteří pronásledovali Gabriela Corrigana. Bylo zřejmé, že Maja získala spojence a Gabriela zajala. Tým v Los Angeles potřeboval jeho vedení, ale instrukce hovořily jasně. Projekt Přechod je nejvyšší priorita. V okamžiku, kdy se zmocní alespoň jednoho z bratrů, musí ho eskortovat do New Yorku.

	Let strávil z větší části na internetu pátráním po Maje. Všechny tyto aktivity byly zprostředkovány internetovým monitorovacím centrem Bratří, které bylo umístěno v podzemním pracovišti v Londýně.

	Ze soukromí se stala už jen příjemná iluze. Generál Nash jednou na toto téma přednášel skupině zaměstnanců Zelené země. Nové možnosti elektronického monitorování změnily společnost – jako by se všichni přestěhovali do tradičního japonského domu, který má přepážky z papíru a bambusových latěk. Člověk slyší, jak všude kolem něj ostatní kýchají, baví se nebo se milují, ale předpokládá se, že si toho nikdo nebude všímat. Musí se tvářit, jako by zdi byly masivní a zvukotěsné. Stejně tak si většina lidí připadá, když jde kolem bezpečnostní kamery nebo volá z mobilního telefonu. V současné době mají na letišti v Heathrow k dispozici speciální rentgen, který umožňuje vidět skrz šaty cestujících. Je zneklidňující, když si uvědomíme, kolik různých institucí nás sleduje, odposlouchává naše hovory, prověřuje naše nákupy – a tak většina lidí raději předstírá, že to tak není.

	Vládní úředníci, kteří Bratří podporují, jim zařídili přístupové kódy k nejdůležitějším databázím. Nejvýznamnějším zdrojem informací je Totální informační bezpečnostní systém, který zřídila americká vláda po přijetí zákona o ochraně vlasti. Databáze TIBS má zpracovávat a analyzovat všechny počítačové transakce, které se v zemi odehrávají. Kdykoli někdo použije kreditní kartu, vypůjčí si knihu z knihovny, pošle peníze do ciziny nebo jede na dovolenou, je tato skutečnost zanesena do centrální databáze. Pár zarytých libertariánů proti tomuto narušení soukromí protestovalo, a tak vláda předala správu této databáze rozvědkám a změnila její název na Protiteroristický informační bezpečnostní systém. Jakmile bylo slovo „totální“ nahrazeno výrazem „protiteroristický“, všichni kritici rázem zmlkli.

	Další země pak postupně přijímaly nové zákony týkající se bezpečnosti a zřizovaly své verze PIBS. Také mnoho firem v soukromých rukou shromažďuje a prodává osobní údaje. Pokud zaměstnanci Tabuly nezískají přístupové kódy, pak jsou tu softwarové programy s názvem Špehýrka, Pilka na železo či Palice, které jim umožní proniknout přes elektronické ochrany a vstoupit do kterékoli databáze na světě.

	Boone věřil, že nejslibnějšími zbraněmi v boji proti nepřátelům Bratří jsou nové computerové imunitní programy. Tyto CI programy byly původně vyvinuty, aby monitorovaly počítačový systém Královské pošty v Anglii. Ale programy Bratří jsou ještě mnohem výkonnější. Přistupují k internetu, jako by to bylo jedno velké lidské tělo. Programy se chovají jako elektronické lymfocyty, které likvidují nebezpečné myšlenky a informace.

	V posledních několika letech vypustil počítačový tým Bratří na internet různé CI programy. Tyto samostatné programy procházejí tisíci jiných počítačových programů, aniž by si jich kdo všiml. Někdy číhají v počítači, který má kdosi doma, a čekají, jestli se neobjeví nakažlivá myšlenka. Pokud najdou něco podezřelého, vrátí se do svého domovského počítače v Londýně pro další instrukce.

	Bratrští vědci také experimentují s novým interaktivním programem, který by skutečně mohl nepřátele Bratří trestat, jako shluk bílých krvinek, který se vypořádá s infekcí. CI program identifikuje osoby, které se ve své internetové komunikaci zmíní o Poutnících nebo Harlekýnech. Jakmile program takového jedince objeví, automaticky instaluje do jeho počítače virus, který zničí veškerá data. Nejnebezpečnější viry na internetu zčásti stvořili právě Bratří nebo jejich spojenci ve vládě. Vinu pak lze snadno svést na sedmnáctiletého hackera žijícího kdesi v Polsku.

	Maja byla vystopována pomocí computerové imunologie i konvenčního skenování dat. Před třemi dny tato Harlekýnka navštívila obchod s automobilovými součástkami a zabila tam dva žoldnéře. Když uprchla z místa činu, musela buďto jít pěšky, nebo ji musel někdo odvézt, anebo si musela koupit auto. Experti v počítačovém centru v Londýně zkoumali policejní hlášení z oblasti Los Angeles, v nichž se vyskytovala mladá žena. Když neuspěli, nabourali se do počítačového systému taxislužby, aby zjistili, kdo si během čtyř hodin po vraždě najal taxi. Adresy, na nichž byli cestující vyzvednuti, stejně jako jejich destinace byly porovnány s informacemi získanými pomocí CI programů. Centrální počítač tak získal jména a adresy tisíců osob, které mohou pomáhat Poutníkům nebo Harlekýnům.

	Před pěti lety bratrský tým psychologů pronikl do počítačů klubů provozovaných různými americkými supermarkety. Kdykoli si někdo něco koupil a zaplatil kartou, byl jeho nákup zaznamenán ústřední databází. V úvodní studii se bratrští psychologové snažili porovnat spotřebu alkoholu a potravin s politickými preferencemi. Některé statistické korelace, které Boone viděl, byly fascinující. Ženy ze severní Kalifornie, které kupují více než tři druhy hořčice, jsou obvykle politicky liberální. Muži z východního Texasu, kteří nakupují drahé lahvové pivo, jsou obvykle konzervativní. S adresami a další mi údaji z minimálně dvou set nákupů potravin pak psychologové dokázali velmi přesně předpovědět, jaký postoj dotyčná osoba zaujme například vůči zavedení povinných identifikačních karet.

	Booneovi připadalo nesmírně zajímavé, jaký typ lidí projevuje odpor vůči kázni a řádu ve společnosti. Opozice se zpravidla rekrutuje z antitechnicky založených snílků objímajících stromy, kteří se živí organickými potravinami a nemají rádi prefabrikované potraviny produkované Mašinerií. Stejně nepříjemné skupinky ale organizují high-tech šílenci, kteří k obědu baští čokoládové tyčinky a snaží se na internetu vyšťourat zmínky o Poutnících.

	Když letadlo přelétalo nad Pensylvánií, doputovala do Booneova počítače zpráva z monitorovacího centra. Adresa destinace souhlasí s adresou bydliště Thomase Chodí po zemi – synovce zlikvidovaného Poutníka, rodilého Američana. Computerová imunologie zaznamenala negativní zmínky o Bratřích, které toto individuum umístilo na webové stránky kmene Vraních indiánů.

	Tryskové letadlo začalo v rychlé spirále sestupovat na malé letiště poblíž výzkumného střediska Zelené země. Boone vypnul počítač a pohlédl přes rameno na Michaela. Bratří sice našli tohoto mladíka a zachránili ho před Harlekýny, ale co když odmítne spolupracovat? Boonea znechucovalo, že se stále ještě najdou lidé, kteří odmítají uznat pravdu. O náboženství či filozofii se není třeba starat – pravdu přece určuje ten, kdo je u moci.

	 

	Letadlo přistálo na letišti ve Westchester County a rolovalo k soukromému hangáru. O pár minut později už Boone sestupoval po schůdcích na letištní plochu. Obloha byla temně šedá mračny a ve vzduchu byl studeně cítit podzim.

	Lawrence Takawa čekal u ambulance, která měla Michaela odvézt do výzkumného střediska nadace Zelená země. Vydal příkazy týmu záchranářů, a pak přistoupil k Booneovi.

	„Vítám vás. Jak je na tom Michael?“

	„Bude v pořádku. Je ve výzkumném středisku všechno připraveno?“

	„Jsme nachystaní už dva dny, ale museli jsme na poslední chvíli udělat nějaké změny. Generál Nash kontaktoval tým psychologů, a ti nám vypracovali novou strategii, jak máme s Michaelem jednat.“

	V Lawrencově hlase bylo cítit mírné napětí. Boone na něj pohlédl. Kdykoli ho viděl, měl Nashův asistent něco v rukou – nějakou složku, desky, nebo alespoň nějaký papír –, něco, co potvrzovalo jeho autoritu.

	„Máte s tím nějaký problém?“ zeptal se Boone.

	„Nová strategie mi připadá značně agresivní,“ odpověděl Lawrence. „Nevím, jestli je to opravdu nutné.“

	Boone se obrátil o stoosmdesát stupňů a pohlédl k letadlu. Doktor Potterfield dohlížel na tým záchranářů, kteří právě vynášeli nosítka na letištní plochu. „Teď, když se Harlekýni zmocnili Gabriela, se všechno změnilo. Musíme zajistit, aby Michael pracoval pro naši stranu.“

	Lawrence pohlédl na své desky. „Četl jsem předběžné informace o obou bratrech. Zdá se, že mají velmi blízký vztah.“

	„Láska je jen další nástroj manipulace,“ řekl suše Boone. „Tuto emoci můžeme využít, stejně jako využíváme nenávist a strach.“

	Michaela i s nosítky položili na vozík, a už ho tlačili k sanitce. Doktor Potterfield, stále s ustaraným výrazem, pacienta doprovázel.

	„Chápete, jaký je náš cíl, pane Takawo?“

	„Ano, pane.“

	Boone udělal pravou rukou rychlé gesto, které jako by zahrnovalo letadlo i sanitku i veškeré zaměstnance ve službách Bratří. „Toto je naše armáda,“ řekl zvysoka. „A Michael Corrigan je naše nová zbraň.“
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	Viki sledovala, jak Hollis s Gabrielem zvedli motorku a naložili ji do nákladního prostoru dodávky. „Budeš řídit,“ řekl Hollis a hodil jí klíčky. Oba muži se poskládali do nákladního prostoru vedle motorky, zatímco Maja zůstala na sedadle spolujezdce s puškou na klíně.

	Zamířili na západ a ztratili se ve spleti úzkých místních silniček vinoucích se Hollywoodskými vrchy. Gabriel se Maji neustále vyptával na svou rodinnou historii – zoufale se snažil co nejrychleji dozvědět co nejvíc.

	Viki toho věděla o Poutnících a Harlekýnech jen málo, a tak pozorně naslouchala jejich rozhovoru. Schopnost přecházet do jiných světů je zřejmě geneticky daná, dědí se po rodičích či příbuzných, ale občas se objeví Poutník, v jehož rodině se tento dar nevyskytuje. Harlekýni zaznamenávali složité rodokmeny minulých Poutníků, a právě tak se Trn dozvěděl o Gabrielově otci.

	Hollis bydlel jen pár bloků od své školy. Rodinné domky v téhle čtvrti měly přední zahrádky se záhony, ale zdi a billboardy byly počmárané rozpitými linkami graffiti místních gangů. Když odbočili z Florence Avenue, Hollis řekl Maje, aby se opět přesunula do nákladního prostoru. Sám usedl na sedadlo spolujezdce a dával Viki pokyny, aby zpomalila, kdykoli míjeli skupinku mladíků v nadměrných kalhotách a bundách a s modrými šátky uvázanými přes čelo. Pokaždé, když zastavili u takové skupinky, Hollis vylezl, potřásl si s mladíky rukou a oslovoval je jejich přezdívkami.

	„Kdyby sem náhodou přišli nějací chlápci a vyptávali se na mě, řekněte jim, že jsou ve špatný čtvrti.“

	Příjezdová cesta k Hollisovu domku byla uzavřena brankou z drátěného pletiva propleteného proužky plastiku. Když vjeli dovnitř a zavřeli bránu, auto nebylo z ulice vidět. Hollis odemkl zadní vchod a všichni vešli do domu. Všude bylo čisto a uklizeno, a Viki neviděla nic, co by vypovídalo o přítomnosti nějaké přítelkyně. Závěsy byly vyrobeny z prostěradel, pomeranče úhledně naskládány v čistém disku z kola od auta a jeden pokoj, plný činek, sloužil jako tělocvična.

	Viki s Gabrielem a Majou se posadili ke kuchyňskému stolu. Hollis vytáhl z kumbálu na košťata pušku, zacvakl zásobník a položil zbraň na kuchyňský pult. „Tady jsme v bezpečí,“ ujistil návštěvníky. „Kdyby zaútočili na dům, já je zaměstnám, a vy přeskočíte plot na sousední dvorek.“

	Gabriel zavrtěl hlavou. „Nechci, aby někdo kvůli mně riskoval život.“

	„Já za to dostanu zaplaceno,“ namítl Hollis. „Maja je jediná, kdo to dělá zadarmo.“

	Všichni tři přihlíželi, jak Hollis nalévá vodu do konvice a vaří čaj. Otevřel ledničku a vytáhl chléb, sýr, jahody a dvě zralá manga. „Máte hlad?“ zeptal se. „Myslím, že jídla máme dost.“

	Viki se rozhodla, že udělá ovocný salát, a Hollis zatím připravil grilované sendviče se sýrem. Viki byla ráda, že může stát u pultu a krájet jahody. Zneklidňovalo ji, když měla sedět vedle Maji. Ta vypadala vyčerpaně, ale zřejmě se nedokázala uvolnit. Viki uvažovala o tom, jak hrozné musí být ubírat se životem a přitom být neustále připravena zabíjet, neustále čekat, že na ni někdo zaútočí. Vzpomněla si na list, který Isaac T. Jones napsal svým ovečkám o pekle. Samozřejmě, že existuje skutečné Peklo. Prorok ho viděl na vlastní oči. Ale, bratři a sestry, vaší hlavní starostí by mělo být peklo, které si vytváříte ve svých srdcích.

	„V autě jsi mi řekla pár informací o Poutnících,“ obrátil se Gabriel k Maje. „Ale co ten zbytek? Řekni mi taky něco o Harlekýnech.“

	Maja si upravila popruh pouzdra s mečem. „Harlekýni chrání Poutníky. To je všechno, co potřebuješ vědět.“

	„Mají nějaké vůdce a nějaká pravidla? Nařídil ti někdo, abys jela do Ameriky?“

	„Ne. Bylo to moje vlastní rozhodnutí.“

	„Ale proč tvůj otec nepřijel s tebou?“

	Maja soustředila pohled na slánku uprostřed stolu. „Můj otec byl před týdnem v Praze zabit.“

	„Udělala to Tabula?“ zeptal se Hollis.

	„Uhodls.“

	„Co se stalo?“

	„Do toho ti nic není.“ Maja ovládala hlas, ale tělo měla ztuhlé vztekem. Viki připadalo, že Harlekýnka každou chvíli vyskočí a všechny je pobije. „Vzala jsem na sebe povinnost chránit Gabriela a jeho bratra. Až to skončí, najdu člověka, který zabil mého otce.“

	„Máme s tím já a Michael něco společného?“ zeptal se Gabriel.

	„Vlastně ne. Tabula šla po mém otci většinu jeho života. Před dvěma lety ho v Pákistánu málem zabili.“

	„To je mi líto –“

	„Neplýtvej emocemi,“ přerušila ho Maja. „Necítíme ke zbytku světa nic, a nečekáme nic na oplátku. Když jsem byla malá, otec vždycky říkával: Verdammt durch das Fleisch. Gerettet durch das Blut. Znamená to: Zatraceni skrze tělo. Spaseni krví. Harlekýni jsou odsouzeni bojovat nekonečnou bitvu. Ale Poutníci nás možná zachrání před Peklem.“

	„A jak dlouho už tuhle bitvu vedou?“ zeptal se Hollis.

	Maja si odhrnula vlasy z tváře. „Otec říkával, že pocházíme z nepřerušené linie bojovníků, která se táhne už tisíce let. O Pesachu zapalujeme svíčky a čteme z osmnácté kapitoly Janova evangelia. Poté, co Ježíš stráví noc v zahradě Getsemanské, přijde Jidáš s římskými vojáky a důstojníky vyslanými veleknězem.“

	„Znám tuhle pasáž z Bible,“ kývl Hollis. „Je to vlastně takový divný detail. Ježíš přece má být Knížetem míru. V celém Novém zákoně se nikdo nezmiňuje o zbraních nebo bodyguardech, ale najednou jeden z jeho učedníků –“

	„Byl to Petr,“ doplnila Viki.

	„Správně. Už si vzpomínám. Zkrátka Petr vytasí meč a usekne ucho jednomu z veleknězových služebníků, jmenoval se…“

	Tentokrát Hollis pohlédl na Viki, věda, že bude znát odpověď.

	„Malchos.“

	„Zase správně.“ Hollis přikývl. „A tak tam ten padouch stojí v té zahradě jenom s jedním uchem.“

	„Někteří badatelé tvrdí, že Petr byl členem sekty zélótů,“ vysvětlovala Maja. „Ale můj otec se domníval, že to byl první Harlekýn zmiňovaný v nějakém historickém dokumentu.“

	„Chceš nám snad říct, že Ježíš byl Poutník?“ žasla Viki.

	„Harlekýni jsou bojovníci, ne teologové. Nevydáváme prohlášení, který z Poutníků je pravým ztělesněním Světla. Nejvýznamnější Poutník může být Ježíš nebo Mohamed nebo Buddha. Nebo to může být nějaký neznámý chasidský rabi, který zahynul během holokaustu. Chráníme Poutníky, neposuzujeme míru jejich svatosti. To je úkol pravověrných.“

	„Ale tvůj otec citoval Bibli,“ namítl Gabriel.

	„Pocházím z evropské větve Harlekýnů, takže máme velmi úzkou souvislost s křesťanstvím. Někteří Harlekýni dokonce šli ve výkladu Janova evangelia ještě dál. Když Ježíše odvedli, Petr –“

	„Se na Ježíše vykašlal.“ Hollis se k nim obrátil od sporáku. „Byl jeho žák, ale třikrát svého Pána zapřel.“

	„Legenda praví, že proto jsou Harlekýni prokleti. Protože Petr v tu chvíli nezachoval loajalitu, musíme ochraňovat Poutníky až do konce věků.“

	„Říkáš to tak, jako by se ti to moc nelíbilo,“ podotkl Hollis.

	„Je to jen příběh z Bible. Já osobně tomu nevěřím, ale jsem přesvědčena, že existuje tajná historie světa. Odjakživa tu byli válečníci, kteří ochraňovali poutníky a jiné hledače ducha. Během křižáckých výprav začala skupina křesťanských rytířů ochraňovat poutníky putující do Svaté země. Balduin II., křižácký král Jeruzaléma, jim dovolil obývat část bývalého židovského chrámu. Proto si začali říkat Chudí vojáci Kristovi neboli Rytíři chrámu Šalomounova.“

	„Neříkalo se jim spíš templáři?“ zeptal se Gabriel.

	„Ano, to je jejich obvyklé jméno. Templáři se stali bohatým a mocným řádem, který vlastnil kostely a hrady po celé Evropě. Vlastnili také lodě a půjčovali peníze evropským králům. Postupně přestali templáři okupovat Svatou zemi a začali chránit lidi, kteří konali zbožné poutě. Vzniklo spojení mezi nimi a kacířskými skupinami, například bogomily v Bulharsku a katary ve Francii. To byli gnostikové, kteří věřili, že duše je uvězněna v těle. Pouze jedinci, kteří mají přístup k tajnému vědění, umějí z tohoto vězení uniknout a vstupovat do jiných světů.“

	„A pak byli templáři zlikvidováni,“ řekl Gabriel.

	Maja zvolna přikývla, jako by se rozpomínala na příběh, který se sama kdysi dozvěděla. „Francouzský král Filip Sličný se bál jejich moci a chtěl se zmocnit jejich pokladnice. V roce 1307 vyslal své vojáky do ústředí templářů a nechal je zatknout pro kacířství. Templářský velmistr byl upálen a řád přestal existovat – na veřejnosti. Ale zabita byla jen malá část templářů. Ostatní odešli do ilegality, kde pokračovali ve své činnosti.“

	„Oběd!“ zahlaholil Hollis. Postavil na stůl mísu sendvičů a Viki dokončila salát. Všichni usedli a pustili se do jídla. Maja se trochu uvolnila, ale atmosféra byla stále napjatá. Harlekýnka zírala na Gabriela, jako by se snažila přijít na to, jestli má schopnost přecházet do jiných světů. Gabriel vypadal, že ví, na co Maja myslí. Klopil oči do talíře a nimral se v jídle.

	„Ale proč si vlastně říkáte Harlekýni?“ vyptával se dál Hollis. „Není to náhodou nějaký druh herce s pomalovanou tváří, něco jako klaun?“

	„Tohle jméno jsme přijali koncem sedmnáctého století. Harlekýn je jednou z postav italské commedie dell’arte, obvykle je to chytrý sluha. Má na sobě kostým s károvaným vzorem. Někdy hraje na loutnu nebo má dřevěný meč. A vždycky nosí masku, skrývá svou identitu.“

	„Ale to je italské jméno,“ podivil se Hollis. „Slyšel jsem, že Harlekýni byli i v Japonsku a v Persii, zkrátka skoro ve všech zemích světa.“

	„V sedmnáctém století začali evropští Harlekýni kontaktovat válečníky z jiných kultur, kteří také chránili Poutníky. První spojenecké svazky jsme uzavřeli se sikhy z Paňdžábu. Stejně jako Harlekýni i zbožní sikhové nosí meč, kterému se říká kirpan. Zhruba ve stejné době jsme navázali styky také s buddhistickými a súfijskými bojovníky. V osmnáctém století se k nám připojil řád židovských bojovníků v Rusku a východní Evropě, který hájil rabíny studující kabalu.“

	Viki se obrátila ke Gabrielovi. „Lev Chrámu, ten Harlekýn, co bránil našeho Proroka, pocházel ze židovské rodiny.“

	Hollis se zatvářil pobaveně. „Nedávno jsem byl v tom městečku v Arkansasu, kde lynčovali Isaaka Jonese. Před třiceti lety tam nějaká protirasistická organizace a jedna židovská skupina nechaly instalovat pamětní desku na památku Zachary Goldmana. Prezentovali to jako záležitost boje za mír a bratrství, protože tenhle Harlekýn zabil železnou tyčí dva rasistický parchanty.“

	„Konalo se někdy nějaké shromáždění Harlekýnů?“ zeptal se Gabriel.

	„To se nemůže nikdy stát. Harlekýni respektují nahodilost bitvy. Nemáme rádi pravidla. Harlekýnské rodiny jsou vzájemně propojeny sňatky, tradicí a přátelstvím. Mezi některými rodinami je spojenectví už po celá staletí. Nemáme volené vůdce ani ústavu. Ale existuje harlekýnský postoj ke světu. Někteří Harlekýni bojují, protože je to náš úděl. Někteří bojují, protože chtějí hájit svobodu. Nemluvím teď o svobodě koupit si čtrnáct různých druhů zubní pasty nebo o šílenství, které žene teroristy k tomu, aby vyhodili do povětří autobus. Skutečná svoboda znamená toleranci. Nechává lidem právo žít a myslet úplně nově.“

	„Pořád ještě jsem se nic nedozvěděl o ‚zatraceni skrze tělo, spaseni krví‘,“ ozval se Hollis. „O čí krvi se tu mluví? Přívrženců Tabuly, Harlekýnů nebo Poutníků?“

	„Vyber si,“ odpověděla Maja. „Možná že všech.“

	 

	V domku byla jen jedna ložnice. Hollis proto navrhl, aby obě dívky spaly v posteli, kdežto on s Gabrielem budou spát v obýváku. Viki viděla, že se Maje jeho nápad nelíbí. Teď, když našla Gabriela, byla neklidná, pokud ho neměla na očích.

	„To bude v pořádku,“ šeptla jí Viki. „Gabriel bude jen pár metrů od nás. Můžeme nechat otevřené dveře, jestli chceš. A kromě toho má Hollis pušku.“

	„Hollis je jenom žoldnéř. Nevím, do jaké míry je ochoten se obětovat.“

	Maja několikrát prošla z obýváku do ložnice, jako by se snažila zapamatovat si polohu dveří a zdí. Pak odešla do ložnice a vsunula čepele obou svých nožů mezi drátěnku a matraci, takže jejich rukojeti vyčuhovaly. Stačí spustit ruku a už může tasit nůž z pochvy. Konečně ulehla a Viki se uložila na druhou polovinu postele.

	„Dobrou noc,“ řekla Viki, ale Maja jí neodpověděla.

	O prázdninách Viki spávala se starší sestrou nebo se sestřenicemi, takže byla zvyklá na jejich vrtění a převalování. Maja byla i v tomhle jiná. Ležela na zádech s rukama zaťatýma v pěst. Vypadalo to, jako by na její tělo tlačila nějaká nesmírná tíha.
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	Když se Maja druhý den ráno probudila, uviděla na prádelníku sedět černého kocoura s bílou náprsenkou. „Co chceš?“ zašeptala, ale odpovědi se nedočkala. Kocour seskočil na zem, proplul dveřmi a nechal ji o samotě.

	Slyšela hlasy, a tak vyhlédla z okna ložnice. Hollis s Gabrielem stáli na příjezdové cestě u domu a zkoumali poničenou motorku. Koupit novou pneumatiku znamenalo peněžní převod a kontakt s obchodem, který byl napojený na Mašinerii. Tabula už jistě o poškozené motorce ví, a aktivovala počítačové programy, které prověřují všechny prodeje pneumatik v celém Los Angeles.

	Zvažujíc další kroky, vydala se do koupelny a dala si rychlou sprchu. Falešné otisky, které jí pomohly projet Spojenými státy, se jí odlupovaly z ukazováčků jako mrtvá kůže. Oblékla se, připevnila si k předloktím oba nože a zkontrolovala další zbraně. Když vyšla z koupelny, potkala znovu černého kocoura, který ji zavedl do haly. Viki myla ve dřezu nádobí.

	„Vidím, že už ses seznámila s Garveym.“

	„Tak se jmenuje?“

	„Jo. Nechce hladit, a taky nepřede. Myslím, že není úplně normální.“

	„Já nevím,“ pokrčila Maja rameny. „Nikdy jsem žádné zvíře neměla.“

	Na pultě stál kávovar. Maja si nalila trochu kávy do zářivě žlutého hrnku a přidala trochu smetany.

	„Zrovna jsem upekla kukuřičný chleba. Máš hlad?“

	„Pořádný.“

	Viki ukrojila tlustý krajíc kukuřičného chleba a položila ho na talířek. Obě dívky usedly společně ke stolu. Maja si chleba namazala máslem a přidala lžičku ostružinové zavařeniny. První sousto bylo tak lahodné, že na okamžik pocítila nečekané blaho. V kuchyni bylo všechno čisté a uklizené. Na zeleném linoleu na podlaze zářily ostrůvky slunečního světla. Přestože Hollis přerušil styky s církví, na zdi vedle ledničky měl pověšenou zarámovanou fotografii Isaaka T. Jonese.

	„Hollis chce jít koupit nějaké věci na motorku,“ řekla Viki. „Ale chce, aby Gabriel zůstal schovaný tady a nikam nechodil.“

	Maja kývla a polkla přitom sousto kukuřičného chleba. „To je dobrý plán.“

	„Takže co budeme dělat?“

	„Nejsem si úplně jistá. Potřebovala bych kontaktovat svého přítele v Evropě.“

	Viki sklidila ze stolu špinavé nádobí a odnesla je ke dřezu. „Myslíš, že Tabula ví, že Hollis včera řídil?“

	„Možná že ano. Záleží na tom, co viděli ti tři motocyklisti, když jsme je míjeli.“

	„A co se stane, až se dozvědí o Hollisovi?“

	Majin hlas zněl záměrně bezvýrazně a nevzrušeně. „Pokusí se ho chytit, budou ho mučit a pak ho zabijí.“

	Viki se k ní otočila s utěrkou na nádobí v ruce. „Přesně to jsem říkala Hollisovi, ale on si jenom dělá legraci. Říká, že pořád hledá nějaké nové sparingpartnery.“

	„Myslím, že Hollis se o sebe umí postarat, Viki. Je to velmi dobrý bojovník.“

	„Moc si věří. Myslím, že by měl…“

	Dveře se s vrznutím otevřely a vešel Hollis. „Tak jo. Mám seznam, co chci koupit.“ Usmál se na Viki. „Nechceš jet se mnou? Koupíme novou pneumatiku a vymyslíme něco k obědu.“

	„Potřebuješ peníze?“ zeptala se Maja.

	„Máš nějaké?“

	Maja sáhla do kapsy a vytáhla pár dvacetidolarovek. „Zaplať v hotovosti. Kup pneumatiku a pryč z obchodu.“

	„Nemám důvod tam okounět.“

	„Vyhýbej se obchodům s bezpečnostními kamerami na parkovišti. Mohou vyfotografovat značku.“

	Maja sledovala, jak Viki s Hollisem odjíždějí. Gabriel byl stále ještě venku před domem, sundával zničenou pneumatiku z ráfku. Maja se ujistila, že je brána zavřená a že Gabriela nemůže z kolemjedoucího auta nikdo zahlédnout. Uvažovala, jestli s ním má prodebatovat další krok, ale pak se rozhodla, že nejprve musí mluvit s Lipkou. Gabriel vypadal, že to, co mu řekla včera, na něj bylo trochu moc. Nejspíš potřebuje trochu času, aby si to mohl promyslet.

	Maja se vrátila do ložnice, zapnula laptop a připojila se přes satelitní kartu k internetu. Lipka buďto spal, anebo zrovna nebyl u počítače. Trvalo jí hodinu, než ho našla a než se s ním dostala na bezpečný chat. S pomocí měkkých výrazů, jaké nespustí Karnivoru, mu popsala, co se odehrálo.

	„Naše obchodní konkurence reagovala agresivní marketingovou taktikou. Teď právě jsem v domě našeho zaměstnance s naším novým společníkem.“ Použila kód založený na náhodných prvočíslech a udala Lipkovi adresu domu.

	Francouzský Harlekýn neodpovídal, a tak po několika minutách napsala: „Rozuměl jsi?“

	„Má náš nový společník schopnost cestovat do vzdálených míst?“

	„Ne v tuto chvíli.“

	„Vidíš nějaké náznaky této schopnosti?“

	„Ne. Je to prostě řadový občan.“

	„Musíš ho představit učiteli, který může jeho schopnosti zhodnotit.“

	„To není naše starost,“ napsala Maja. Harlekýni mají Poutníky pouze vyhledávat a chránit. Na jejich duchovních cestách se nijak nepodílí.

	Opět nastala několikaminutová odmlka, Lipka zřejmě promýšlel odpověď. Konečně se na obrazovce začala objevovat slova. „Naši konkurenti získali kontrolu nad starším bratrem a odvezli ho letadlem do výzkumného zařízení poblíž New Yorku. Chystají se zhodnotit jeho schopnosti a vyškolit ho. V tuto chvíli neznáme jejich hlavní cíl. Ale musíme využít všech možností, abychom jim v tom zabránili.“

	„A náš nový společník je náš hlavní zdroj?“

	„Správně. Závod už začal. V tuto chvíli vedou naši konkurenti.“

	„Co když nebude chtít spolupracovat?“

	„Využij jakýchkoli prostředků, jakých bude třeba, aby si to rozmyslel. Jeden učitel žije na jihozápadě Spojených států, pod ochranou přátelské komunity. Do tří dnů tam našeho společníka odvez. Já zatím kontaktuji naše přátele a řeknu jim, že přijedete. Vaše destinace je…“ Další pauza a pak se na obrazovce objevila kódovaná informace v podobě dlouhé řady čísel.

	„Potvrď příjem,“ psal Lipka.

	Maja neodpovídala.

	Výzva se objevila znovu, tentokrát velkými písmeny, která se domáhala jejího souhlasu. „POTVRĎ PŘÍJEM.“

	Neodpovídej mu, říkala si Maja. Co kdyby opustila tenhle dům a odvezla Gabriela přes hranici do Mexika? To je zaručeně bezpečné. Nechala uplynout pár vteřin, a pak položila ruce na klávesnici a zvolna psala: „Informace přijata.“

	Obrazovka byla náhle prázdná, Lipkova přítomnost zmizela. Maja dekódovala čísla s pomocí počítače a zjistila, že se má vydat do jižní Arizony do městečka San Lucas. Co se tam bude dít? Noví nepřátelé? Další střetnutí? Věděla, že je Tabula bude hledat s využitím všech možností Mašinerie.

	Vrátila se do kuchyně a otevřela síťové dveře. Na zemi před domem seděl vedle své motorky Gabriel. Našel si drátěné ramínko na šaty, narovnal ho a jeden konec ohnul. S pomocí tohoto provizorního nástroje zkoumal, jestli je zadní osa správně vyrovnaná.

	„Gabrieli, ráda bych se podívala na tvůj meč.“

	„Jen si posluž. Je zastrčený v batohu. Nechal jsem ho v obýváku vedle gauče.“

	Maja zůstala stát ve dveřích, nevěděla, co říct. Zdálo se, že si Gabriel neuvědomuje neúctu, s níž se chová ke své zbrani.

	Gabriel přestal pracovat. „Co se děje?“

	„Tenhle meč je totiž velmi vzácný. Bylo by lepší, kdybys mi ho sám předal.“

	Zatvářil se překvapeně, pak se usmál a pokrčil rameny.

	„Jasně. Když to tak chceš. Dej mi jenom minutku.“

	Maja přinesla svou cestovní tašku do obýváku a posadila se na gauč. Slyšela téct vodu potrubím, jak si Gabriel smýval šmír z rukou. Když vešel do pokoje, díval se na ni, jako kdyby byla pomatenec, který ho může napadnout. Maja si uvědomila, že přes tenký bavlněný svetřík jsou vidět nože v rukávech.

	Trn ji upozorňoval na poněkud napjatý vztah mezi Harlekýny a Poutníky. To, že Harlekýni riskují život při obraně Poutníků, ještě neznamená, že by k sobě obě skupiny navzájem chovaly sympatie. Lidé, kteří přecházejí do jiných světů, začnou obvykle být víc duchovně založení. Ale Harlekýni budou vždy připoutáni k zemi, poskvrněni smrtí a násilím Čtvrtého světa.

	Když bylo Maje čtrnáct, cestovala s Matkou Požehnanou východní Evropou. Kdykoli irská Harlekýnka vydala nějaký příkaz, občané i manuálové se mohli přetrhnout samou ochotou. Ano, madam. Ovšem, madam. Doufáme, že nebudou žádné problémy. Matka Požehnaná překročila jakousi dělící čáru a lidé to okamžitě vycítili. Maja si uvědomovala, že zatím není dost silná, aby měla tento druh autority.

	Gabriel přistoupil ke svému batohu a vytáhl meč – dosud v lakované pochvě. Podal ho Maje na napřažených rukou.

	Cítila dokonalou vyváženost meče a okamžitě jí bylo jasné, že je to výjimečná zbraň. Jílec potažený kůží rejnoka byl ovinut zlatou nití, a měl nefritový úchyt.

	„Můj otec ho dal tvému otci, když jsi byl ještě malý.“

	„Nepamatuju si to,“ řekl Gabriel. „Když jsem vyrůstal, vždycky jsem se někde potuloval.“

	Maja si přidržovala pochvu na kolenou a pomalu vytahovala meč, pak ho pozvedla a dívala se na čepel. Byl to meč ve stylu tači, jaký se nosí ostřím dolů. Měl dokonalý tvar, ale skutečná krása se projevovala na linii, kde zakalená čepel přechází v nezakalený kov těla meče. Jasné plošky oceli zvané „nie“ kontrastovaly s hebkou perlově bílou mlhavou plochou. Připomínaly Maje flíčky holé země v lehkém jarním sněhu.

	„Proč je ten meč tak důležitý?“ zeptal se Gabriel.

	„Používal ho Vrabec, japonský Harlekýn. Byl to jediný zbylý Harlekýn v Japonsku – poslední nositel vznešené tradice. Byl proslulý svou odvahou a nápaditostí. Ale pak si dovolil jedinou slabost v životě.“

	„Co to bylo?“

	„Zamiloval se do mladičké univerzitní studentky. Jakuza, gangsterská organizace, která pracuje pro Tabulu, tu dívku našla a unesla. Když se ji Vrabec pokusil zachránit, byl zabit.“

	„A jak se ten meč dostal do Ameriky?“

	„Můj otec tu studentku vypátral. Byla těhotná a ukrývala se před Jakuzou. Otec jí pomohl utéct do Ameriky a ona mu za to dovolila vzít si tenhle meč.“

	„Když byl tak důležitý, tak proč si ho tvůj otec nenechal?“

	„Je to talisman. To znamená, že je velmi starý a má svou vlastní moc. Talisman může být amulet nebo zrcátko – anebo meč. Poutníci si s sebou mohou brát talismany, když přecházejí do jiných světů.“

	„Tak proto se nakonec dostal do našeho vlastnictví.“

	„Talisman nemůžeš vlastnit, Gabrieli. Jeho síla existuje nezávisle na lidské chamtivosti a touze. Talisman můžeme jenom použít nebo ho někomu dát.“ Maja znovu pohlédla na ostří meče. „Tenhle konkrétní talisman potřebuje vyčistit a naolejovat. Jestli ti to nevadí…“

	„Jasně. Klidně to udělej.“ Gabriel se zatvářil rozpačitě. „Rozhodně jsem netrávil čas jeho leštěním.“

	Maja si přinesla vybavení na údržbu svého vlastního meče. Sáhla do zavazadla a vylovila kus měkkého papíru hošo, vyrobeného z vnitřní kůry moruše. Vrba ji kdysi naučila chovat se ke zbrani uctivě. Lehce meč sklonila a začala z čepele otírat prach a šmouhy.

	„Mám špatné zprávy, Gabrieli. Před chvílí jsem kontaktovala přes internet jednoho Harlekýna. Můj přítel má zvěda uvnitř Tabuly, a ten potvrdil, že tvého bratra zajali.“

	Gabriel se předklonil na židli. „Co můžeme dělat?“ zeptal se. „Proč ho drží v zajetí?“

	„Drží ho v jednom výzkumném zařízení poblíž New Yorku. I kdybych věděla, kde to je, bylo by hodně těžké ho osvobodit.“

	„Nemůžeme se obrátit na policii?“

	„Řadoví policisté jsou možná poctiví, ale to naší věci nepomůže. Naši nepřátelé dokáží zmanipulovat Mašinerii – celosvětovou počítačovou síť, která monitoruje a ovládá naši společnost.“

	Gabriel přikývl. „Mí rodiče tomu říkali Síť.“

	„Tabula dokáže vniknout do policejních počítačů a umístit tam falešné zprávy. Nejspíš už tam vpašovali upozornění, že ty a já jsme hledáni pro vraždu.“

	„Tak dobře, zapomeňme na policii. Pojedeme tam, kde drží Michaela.“

	„Jsem jenom sama jediná, Gabrieli. Najala jsem si Hollise jako bojovníka, ale zatím nevím, nakolik je spolehlivý. Můj otec říkával bojovníkům ‚meče‘. Je to jenom jiný způsob počítání lidí, co jsou na tvé straně. V tuhle chvíli nemám dost mečů, abych mohla zaútočit na výzkumný ústav hlídaný Tabulou.“

	„Musíme pomoct mému bratrovi.“

	„Myslím si, že ho nezabijí. Mají totiž plán, ve kterém figuruje něco, čemu říkají kvantový počítač, a potřebují k tomu taky Poutníka. Chtějí vyškolit tvého bratra, aby dokázal přecházet do jiných světů. To je úplně nová záležitost. Nevím, jak to chtějí udělat. Poutníky obvykle učí člověk, kterému se říká Hledač cesty.“

	„Co to znamená?“

	„Minutku, hned ti to vysvětlím…“

	Maja znovu zkontrolovala ostří a spatřila několik drobných škrábanců a prohlubní v kovu. Pouze japonský odborník zvaný togiši může tyto meče ostřit. Ona může jen ošetřit čepel olejem, aby nerezavěla. Vzala do ruky malou hnědou lahvičku a nalila na kousek gázy trochu hřebíčkového oleje. Pokoj rázem naplnila nasládlá vůně hřebíčku. Na vteřinu věděla něco s naprostou jistotou. Tenhle meč je velmi mocný. Zabíjel v minulosti a bude zabíjet znovu.

	„Hledač cesty je zvláštní druh učitele. Obvykle je to osoba s duchovní průpravou. Hledači cesty sami nejsou Poutníci – neumějí se dostat do jiných světů –, ale umějí pomoci někomu, kdo ten dar má.“

	„A kde je člověk najde?“

	„Můj přítel mi řekl o místě v Arizoně, kde takový učitel žije. Ten zjistí, jestli tu schopnost máš.“

	„Ze všeho nejvíc teď chci spravit motorku a vypadnout odsud.“

	„To by bylo bláznovství. Bez mé ochrany by tě Tabula nakonec našla.“

	„Já ničí ochranu nepotřebuju, Majo. Většinu života jsem žil mimo Síť.“

	„Ale teď po tobě jdou se všemi svými technickými vymoženostmi a s veškerou svou mocí. Ty nechápeš, co všechno můžou udělat.“

	Gabriel se zatvářil rozzlobeně. „Viděl jsem, co se stalo mému otci. Harlekýni nás nezachránili. Nikdo nás nezachránil.“

	„Myslím, že bys měl jet se mnou.“

	„Proč? Jaký to má smysl?“

	S mečem stále ještě v rukou začala pomalu mluvit, připomínala si přitom, co ji kdysi učil Trn. „Někteří lidé se domnívají, že přirozený sklon lidstva je být netolerantní, nenávistný a krutý. Mocní chtějí zůstat u moci a zlikvidují každého, kdo by se jim pokusil odporovat.“

	„To je myslím dost jasné,“ řekl Gabriel.

	„Touha ovládat druhé je velmi silná, ale touha po svobodě a schopnost projevit soucit budou vždycky přežívat. Všude kolem nás je tma, ale Světlo se občas objevuje.“

	„A ty věříš tomu, že je to kvůli Poutníkům?“

	„Objevují se v každé generaci. Opouštějí tento svět a pak se vracejí, aby pomáhali ostatním. Jsou inspirací pro lidstvo, přinášejí nám nové myšlenky a vedou nás dál –“

	„Náš otec možná byl jedním z nich, ale to neznamená, že Michael a já máme stejné schopnosti. Nepojedu do Arizony za tím učitelem. Chci najít Michaela, abych mu pomohl utéct.“

	Gabriel pohlédl na dveře, jako by se už definitivně rozhodl odejít. Maja se pokoušela najít klid, jaký cítila vždycky, když bojovala. Musí najít správná slova, jinak jí Gabriel uteče.

	„Možná, že najdeš bratra v jiných světech.“

	„To nemůžeš vědět.“

	„Nemůžu ti nic slíbit. Jestli jste oba Poutníci, může se to stát. Tabula hodlá naučit Michaela, jak má přecházet do jiných světů.“

	Gabriel se jí podíval zpříma do očí. Na okamžik ji zarazila jeho odvaha a síla. Pak ale sklonil hlavu a zase se z něj stal jen obyčejný mladík v džínsech a opraném tričku.

	„Co když mi lžeš,“ řekl tiše.

	„Budeš to muset risknout.“

	„Když pojedeme do Arizony, víš určitě, že dokážeme toho učitele najít?“

	Maja přikývla. „Bydlí poblíž městečka San Lucas.“

	„Pojedu tam a vyhledám ho. Pak se rozhodnu, co udělám.“

	Svižně vstal a vyšel z pokoje. Maja zůstala sedět na gauči s nefritovým mečem na klíně. Čepel byla teď dokonale nakonzervovaná, a když jím máchla ve vzduchu, ocel jasně zářila. Schovej ho, řekla si. Ukryj jeho moc v temnotě.

	 

	Z kuchyně se ozvaly hlasy. Maja přešla měkce našlapujíc do jídelny a podívala se skulinou ve dveřích. Hollis s Viki se vrátili a teď připravovali oběd a vykládali si přitom klípky ze své církve. Dvě starší dámy se zřejmě pohádaly, která z nich umí upéct nejlepší svatební koláč, což rozdělilo kongregaci na dvě poloviny.

	„Takže když si moje sestřenka vybrala slečnu Annu, aby jí upekla koláč, slečna Grace přišla na hostinu a předstírala, že se jí po něm udělalo špatně.“

	„To mě vůbec nepřekvapuje. Skoro se divím, že jí do těsta nevpašovala mrtvého švába.“

	Oba se současně zasmáli. Hollis se na Viki usmál, a pak rychle odvrátil oči. Maja schválně našlápla tak, aby podlaha zavrzala, aby věděli, že je ve vedlejší místnosti, počkala pár vteřin a pak vešla do kuchyně.

	„Mluvila jsem s Gabrielem. Vymění pneumatiku a zítra ráno odjedeme.“

	„Kam pojedete?“ zeptal se Hollis.

	„Pryč z Los Angeles. To je všechno, co potřebuješ vědět.“

	„No dobře. Jak chceš.“ Hollis pokrčil rameny. „Můžeš mi vůbec něco říct?“

	Maja si sedla ke kuchyňskému stolu. „Používat šeky nebo platit bankovním převodem znamená bezpečnostní riziko. Odborníci z Tabuly umějí tyhle věci velmi šikovně monitorovat. Během několika dní ti přijde poštou katalog nebo časopis s německou známkou. Mezi stránkami najdeš stodolarové bankovky. Možná budeme muset částku poslat nadvakrát nebo natřikrát, ale zaplatíme ti pět tisíc dolarů.“

	„To je zbytečně moc,“ namítl Hollis. „Dohodli jsme se na tisícovce denně, a já jsem ti pomáhal jen dva dny.“

	Maja si v duchu kladla otázku, jestli by to Hollis řekl, i kdyby u toho nebyla Viki. Když má člověk někoho rád, začne být rázem hloupý a zranitelný. Hollis chce před touhle dívkou vypadat ušlechtile.

	„Pomáhal jsi mi s Gabrielem. Zaplatím ti za tvé služby.“

	„A to je všechno?“

	„Ano. Smlouva je stornována.“

	„No tak, Majo. Ti z Tabuly se jen tak nevzdají. Budou po tobě a Gabrielovi pátrat. Jestli je chceš pořádně zmást, měla bys vypustit do oběhu nějaké falešné informace. Aby to vypadalo, že jste ještě v Los Angeles.“

	„A jak to chceš udělat?“

	„Mám pár nápadů.“ Hollis pohlédl na Viki. Ano, dívá se na něj. „Vy Harlekýni mi hodláte vyplatit pět tisíc, takže vám dlužím ještě tři dny práce.“
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	Druhý den ráno Viki vstala brzy a udělala pro všechny kávu a koláčky. Když dojedli, vyšli ven a Hollis prohlédl Majinu dodávku. Nalil do převodovky čtvrt litru oleje a vyměnil značku za značku ze sousedova vraku. Pak vyštrachal doma zásoby: plastové láhve na vodu a náhradní oblečení pro Gabriela, dlouhou kartonovou krabici, do které se dala schovat puška, a silniční mapu, podle níž dojedou do Arizony.

	Maja navrhovala, že povezou motorku v nákladním prostoru – alespoň než dojedou za hranice Kalifornie – ale Gabriel to rázně zamítl. „Přeháníš,“ řekl jí. „V tuhle chvíli je na dálnicích v Los Angeles určitě sto tisíc vozidel. Nechápu, jak by mě Tabula mohla najít.“

	„Jenže po tobě nepátrají lidé, Gabrieli. Tabula má přístup k bezpečnostním kamerám připevněným na značkách na silnicích. Skenovací počítačové programy neustále zpracovávají záběry z těchhle kamer a hledají tvou značku.“

	Asi po pěti minutách dohadování Hollis našel v garáži nylonovou šňůru a přivázal Gabrielův batoh na nosič motorky. Vypadalo to nenápadně a zároveň tak zakryli značku. Gabriel kývl a nastartoval motorku, a Maja nastoupila do dodávky. Stáhla okénko a kývla Viki a Hollisovi.

	Viki už si na harlekýnské způsoby zvykla. Pro Maju je zkrátka těžké říct „děkuju“ nebo „sbohem“. Možná že je to jen nezdvořilost nebo pýcha, ale Viki usoudila, že to má ještě jiný důvod. Harlekýni na sebe vzali těžkou povinnost – položit život za Poutníky. Navázat přátelství s někým mimo jejich svět znamená další břemeno. Proto si raději najímají žoldnéře, které mohou použít a pak odhodit.

	„Od téhle chvíle musíš být strašně opatrný,“ řekla Maja Hollisovi. „Experti z Tabuly vyvinuli systém, který sleduje všechny elektronické transakce. Taky experimentují se „sešívanými“ – to jsou geneticky upravená zvířata, která lze použít k zabíjení lidí. Nejlepší strategie je být ukázněný, ale nepředvídatelný. Pro počítače Tabuly je obtížné počítat rovnice, ve kterých figuruje nahodilost.“

	„Stačí, když mi pošleš peníze,“ smál se Hollis. „Nedělej si o mě starosti.“

	Hollis otevřel branku. Gabriel vyjel první a Maja za ním. Dodávka i motorka zvolna jely ulicí, zahnuly za roh a byly pryč.

	„Co myslíš?“ zeptala se Viki. „Nestane se jim nic?“

	Hollis pokrčil rameny. „Gabriel je zvyklý žít hodně nezávisle. Nevím, jestli má chuť přijímat rozkazy od Harlekýnů.“

	„A co si myslíš o Maje?“

	„Když jsem zápasil v Brazílii, vždycky jsme na začátku vešli doprostřed kruhu a rozhodčí nás představil, a pak jsme se podívali jeden druhému do očí. Jsou lidi, co si myslí, že zápas je skončený už v tuhle chvíli. Jeden předstírá statečnost, kdežto vítěz se jen dívá skrz překážku na druhou stranu.“

	„A Maja je taky taková?“

	„Ona připouští možnost, že zemře, a neděsí ji to. To je pro bojovníka velká výhoda.“

	 

	Viki pomohla Hollisovi umýt nádobí a uklidit kuchyň. Hollis se jí zeptal, jestli by s ním chtěla jít do školy a zůstat na hodinu capoeiry pro začátečníky, ale Viki řekla, že ne, díky. Už by měla jít domů.

	Cestou v autě nemluvili. Hollis se na ni každou chvíli podíval, ale Viki jeho pohled neopětovala. Když se ráno sprchovala, neodolala a zvědavě prohledala místnost jako detektiv. V nejspodnější zásuvce pod umyvadlem našla čistou noční košili, lak na vlasy, dámské vložky a pět nových zubních kartáčků. Nepředpokládala, že by Hollis žil jako mnich, ale pět kartáčků, každý pěkně v igelitovém sáčku, vypovídalo o nekonečné řadě žen, které odkládaly šaty a uléhaly do jeho postele. Ráno pak Hollis uvařil kávu, zavezl dívku domů, zahodil použitý kartáček, a všechno mohlo začít nanovo.

	Když dojeli do její ulice v Baldwin Hills, Viki řekla Hollisovi, aby zaparkoval na rohu. Nechtěla, aby je její matka viděla spolu v autě a vyběhla z domu. Josetta by si o Hollisovi myslela to nejhorší – myslela by si, že revolta její dcery byla motivována tajným vztahem s tímhle mladíkem.

	Obrátila se k Hollisovi. „Jak chceš přesvědčit ty z Tabuly, že je Gabriel pořád ještě v Los Angeles?“

	„Nemám ještě přesný plán, ale něco vymyslím. Než Gabriel odjel, nahrál jsem si jeho hlas na magnetofon. Když ho uslyší v telefonu, budou předpokládat, že je ještě ve městě.“

	„A až to skončíš, co budeš dělat potom?“

	„Vezmu ty peníze a zrekonstruuju školu. Potřebujeme klimatizaci a domácí ji nekoupí.“

	Musela dát najevo zklamání, protože Hollis se zatvářil otráveně. „Ale no tak, Viki. Přestaň se chovat jako holčička z nedělní školy. Posledních čtyřiadvacet hodin jsi taková vůbec nebyla.“

	„Jaká taková?“

	„Pořád pronášíš soudy. Při každé příležitosti cituješ Isaaka Jonese.“

	„Aha, já zapomněla. Ty vlastně v nic nevěříš.“

	„Věřím v to, že je potřeba vidět věci realisticky. A připadá mi zjevné, že Tabula má neomezenou moc i prostředky. Je dost možné, že Gabriela a Maju najdou. A protože je Harlekýnka, rozhodně se nevzdá…“ Hollis zavrtěl hlavou. „Řekl bych, že během pár týdnů bude mrtvá.“

	„A ty proti tomu nic neuděláš?“

	„Nejsem idealista. Je to už hodně dlouho, co jsem vystoupil z církve. Jak jsem říkal, dodělám tuhle práci. Ale nebudu bojovat za ztracenou věc.“

	Viki pustila kliku a obrátila se k němu čelem. „K čemu je ti tvůj výcvik, Hollisi? Abys vydělával peníze? To je všechno? Neměl bys náhodou bojovat za něco, co pomůže všem? Tabula chce chytit a ovládnout každého, kdo by mohl být Poutník. Chtějí, abychom se my ostatní chovali jako roboti, abychom poslouchali tváře na televizní obrazovce, nenáviděli lidi, které jsme nikdy v životě neviděli, a báli se jich.“

	Hollis pokrčil rameny. „Já netvrdím, že nemáš pravdu. Ale to na věci nic nemění.“

	„A pokud dojde k velké bitvě, na čí straně budeš?“

	Znovu vzala za kliku a chystala se vystoupit, ale Hollis natáhl ruku a dotkl se její levé ruky. Velmi jemně ji k sobě přitáhl, sklonil se nad ni a políbil ji na rty. V prchavém okamžiku spojení jim připadalo, jako by jimi oběma proudilo světlo. Viki se odtáhla a otevřela dveře.

	„Líbím se ti?“ zeptal se. „Přiznej, že se ti líbím.“

	„Nesplacený dluh, Hollisi. Nesplacený dluh.“

	Viki svižně odpochodovala po chodníku a namířila si to přes sousedův trávník k přednímu vchodu svého domu. Nezastavuj se, říkala si. Neohlížej se.
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	Maja prostudovala mapu a zjistila, že z Los Angeles vede mezistátní dálnice rovnou do Tucsonu. Kdyby jeli po téhle tlusté zelené silnici, byli by tam za šest či sedm hodin. Přímá trasa je sice efektivní, ale méně bezpečná. Na dálnicích je bude hledat Tabula. Maja se rozhodla, že přejedou Mojavskou poušť do jižní Nevady, a pak se dají po okresních silnicích přes Arizonu.

	Spleť komunikací kolem dálnice je složitá, ale Gabriel věděl kudy jet. Jel před Majou na motorce jako policejní doprovod, a ukazoval jí pravou rukou, kdy má zpomalit, přejet do jiného pruhu, najet na přivaděč. Nejprve jeli po mezistátní silnici do Riverside County. Asi po třiceti kilometrech minuli nákupní středisko s rozlehlými skladišti. Kolem skladišť se táhly satelitní komunity identických domků s červenými taškami na střechách a jasně zelenými trávníky.

	Všechna tahle městečka měla jména, která se objevovala na silničních ukazatelích, ale Maje připadala umělá jako překližkové kulisy v operním představení. Nechtělo se jí věřit, že lidé kdysi putovali do těchhle míst na krytých vozech, aby tam orali a postavili školu. Města na dálnici vypadala svévolně, plánovaně, jako by nějaká tabulistická společnost naplánovala celou komunitu a občané poslušně naplňovali scénář – kupovali si domy, sháněli si zaměstnání, měli děti, aby je pak předali Mašinerii.

	Když dojeli do městečka, které se jmenovalo Devětadvacet palem, odbočili z hlavní dálnice a sjeli na dvouproudovou asfaltku, která vedla přes Mojavskou poušť. Tohle byla úplně jiná Amerika než ta z městeček na dálnici. Zpočátku byla krajina plochá a pustá, pak začali míjet skupiny skalisk – každý kopec byl oddělený a zřetelně odlišený jako pyramida. Rostla tu juka s listy jako meče a juky krátkolisté s propletenými větvemi připomínajícími vztažené paže.

	Teď, když sjeli z dálnice, se Gabrielovi začalo cestování líbit. Nakláněl se ze strany na stranu a vytvářel půvabná esíčka uprostřed prázdné silnice. Znenadání prudce zrychlil. Maja dupla na plyn a snažila se s ním držet krok, ale Gabriel zařadil pětku a s burácením uháněl před ní. Vzteky bez sebe sledovala, jak je stále menší a menší, až nakonec motorka i s jezdcem zmizeli za obzorem.

	Když se nevracel, začala si dělat starosti. Rozhodl se, že nepojede za učitelem a vydá se někam sám na svou pěst? Nebo se mu snad něco stalo? Třeba ho chytili pochopové Tabuly a teď čekají, až se objeví ona. Uplynulo deset minut. Dvacet minut. Když už byla úplně bez sebe, objevila se v dálce na silnici před ní drobná tečka. Zvětšovala se a zvětšovala, až se nakonec z prachu vynořil Gabriel. Ďábelskou rychlostí proletěl kolem ní, mával a usmíval se, a zmizel v opačném směru. Blbec, pomyslela si. Zatracenej trouba.

	S pohledem upřeným do zpětného zrcátka sledovala, jak se Gabriel otáčí a řítí se zase zpět, aby ji dohonil. Když ji znovu míjel, začala troubit a blikat dálkovými světly. Gabriel zatočil do protisměru, znovu se otočil a jel vedle dodávky. Maja stáhla okénko.

	„Tohle nemůžeš dělat!“ křičela.

	Gabriel udělal něco s motorkou, takže řvala ještě hlasitěji. Ukazoval si na ucho a vrtěl hlavou. Neslyším tě.

	„Zpomal! Musíš zůstat u mě!“

	Zazubil se jako uličník, přidal plyn a už jí znovu ujížděl pryč. Řítil se silnicí před ní a opět ho pohltil opar na obzoru. Nad vyschlým dnem jezera se objevila fata morgána. Nepravá voda se třpytila a plynula pod bělavým sluncem.

	 

	Když dorazili do městečka Saltus, Gabriel zastavil u něčeho, co mělo vypadat jako srub z průkopnických časů, a ve skutečnosti to byl obchod se smíšeným zbožím a restaurace v jednom. Natankoval plnou nádrž a vešel dovnitř.

	Maja natankovala nějaký benzin do nádrže dodávky, zaplatila staříkovi, který vedl obchod, a prošla otevřenými dveřmi do restaurace. Sál byl vyzdoben zemědělskými nástroji a lustry vyrobenými z kol od žebřiňáků. Na zdech visely vycpané hlavy jelenů a horských ovcí. Bylo pozdní odpoledne a restaurace byla jinak prázdná.

	Maja se posadila do boxu proti Gabrielovi a společně přivolali znuděnou servírku v ušmudlané zástěře. Jídlo bylo hned hotové. Gabriel zhltl svůj hamburger a objednal si další, zatímco Maja se nimrala v omeletě se žampiony.

	Lidé, kteří jsou schopni přecházet do jiných světů, se často stávají duchovními vůdci, ale Gabriel Corrigan žádné duchovní sklony nejevil. Většinu času se choval jako docela obyčejný mladík, který zbožňuje motorky a na jídlo si kydá nadměrné množství kečupu. Prostě řadový občan – nic víc –, a přesto byla Maja v jeho společnosti nesvá. Muži, které znávala v Londýně, měli ze všeho nejraději zvuk vlastního hlasu. Poslouchali na půl ucha a nedočkavě čekali, až budou moci zase začít mluvit. Gabriel byl jiný. Pozorně se na ni díval, soustředil se na to, co mu říkala, a také reagoval na její nálady.

	„Jmenuješ se doopravdy Maja?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„A jak dál?“

	„Dál nic.“

	„Každý má přece příjmení,“ odporoval Gabriel. „Pokud nejsi rocková hvězda nebo král nebo něco takového.“

	„V Londýně jsem si říkala Judith Strandová. Do téhle země jsem přijela s pasem, ve kterém bylo napsáno, že jsem německá občanka jménem Siegrid Kohlerová. Mám tři další pasy tří různých zemí. Ale Maja je moje harlekýnské jméno.“

	„Co to znamená?“

	„Každý Harlekýn si ve věku dvanácti nebo třinácti let vybírá zvláštní jméno. Není s tím spojený žádný rituál. Prostě se rozhodneš pro nějaké jméno a řekneš to své rodině. Jména nemají vždycky prvoplánový význam. Francouzský Harlekýn, který si říká Lipka, se jmenuje podle krásného stromu, který má srdcovité listy. Jedna velmi nelítostná Harlekýnka z Irska si říká Matka Požehnaná.“

	„Takže proč se jmenuješ Maja?“

	„Vybrala jsem si to jméno, abych naštvala otce. Maja je jiné jméno bohyně Déví, družky Šivovy. Ale znamená také iluzi, klamný svět smyslů. Přesně v to jsem chtěla věřit – ve věci, které můžu vidět, slyšet a vnímat. Ne v Poutníky a jiné světy.“

	Gabriel se rozhlédl po omšelém lokále. VĚŘÍME V BOHA, hlásal nápis. VŠICHNI OSTATNÍ NECHŤ PLATÍ V HOTOVOSTI.

	„A co tví sourozenci? Taky pobíhají po světě s mečem v ruce a hledají Poutníky?“

	„Byla jsem jedináček. Matka pocházela ze sikhské rodiny, která žije v Británii už po tři generace. Dala mi tohle…“ Maja pozvedla ruku a ukázala ocelový náramek. „Říká se tomu kara. Připomíná člověku, že nemá dělat nic, co by mu způsobilo hanbu nebo ostudu.“

	Maja chtěla dojíst a odejít z restaurace. Venku by si mohla zase nasadit sluneční brýle a schovat oči.

	„Jaký byl tvůj otec?“ vyptával se dál Gabriel.

	„To nemusíš vědět.“

	„Byl to blázen? Mlátil tě?“

	„Samozřejmě, že ne. Většinou byl někde v cizině a snažil se zachraňovat Poutníky. Nikdy nám neřekl, kam jede. Nikdy jsme nevěděly, jestli je živý nebo mrtvý. Zmeškal třeba moje narozeniny nebo Vánoce, a pak se nečekaně objevil. Vždycky se tvářil, jako by to bylo úplně normální, jako kdyby si jen odskočil za roh na pivo. Myslím, že mi chyběl. Ale současně jsem nechtěla, aby se vrátil domů. Znamenalo to, že zase začneme s výcvikem.“

	„Učil tě zacházet s mečem?“

	„To byla jen jedna část. Musela jsem se taky učit karate, judo, kickbox, a střílet z různých zbraní. Snažil se mě naučit myslet určitým způsobem. Když jsme třeba šli na nákup, najednou mi řekl, abych popsala všechny lidi, které jsme v krámě viděli. Když jsme spolu jeli podzemkou, nařídil mi, abych si prohlédla všechny cestující, a určila postup boje. Nejdřív máš zaútočit na nejsilnějšího a pak postupovat až k nejslabšímu.“

	Gabriel přikyvoval, jako by chápal, o čem Maja mluví. „A co ještě dělal?“

	„Když jsem byla trochu starší, najímal zloděje nebo feťáky, aby mě sledovali, když jsem šla ze školy. Musela jsem si jich všimnout a vymyslet, jak jim uteču. Výcvik vždycky probíhal na ulici, bylo to hodně nebezpečné.“

	Právě chtěla popsat incident s fotbalovými fanoušky v podchodu, no naštěstí se objevila číšnice s druhým hamburgerem. Ale Gabriel ho nebral na vědomí a snažil se pokračovat v rozhovoru.

	„Zní to, jako bys nechtěla být Harlekýnkou.“

	„Chtěla jsem vést život jako občan. Ale nebylo to možné.“

	„Vadí ti to hodně?“

	„Nemůžeme si vždycky vybrat svůj osud.“

	„Připadá mi, že se na svého otce zlobíš.“

	Ta věta pronikla jejími obranami a zasáhla ji do srdce. Na vteřinu si myslela, že začne plakat tak usedavě, že se svět kolem nich zboří. „Já – já jsem ho respektovala,“ vykoktala.

	„To ještě neznamená, že se na něj nemůžeš zlobit.“

	„Nechme mého otce být,“ řekla Maja. „S naší momentální situací to nijak nesouvisí. V tuhle chvíli po nás pátrá Tabula a já se tě snažím chránit. Přestaň lítat na motorce sem a tam. Musím tě mít neustále na očích.“

	„Jsme uprostřed pouště, Majo. Nikdo nás tady neuvidí.“

	„Síť existuje pořád, i když nevidíš souřadnice.“ Maja se zvedla a hodila si pouzdro s mečem přes rameno. „Dojez to. Počkám venku.“

	 

	Po zbytek dne jel Gabriel před ní a snažil se srovnat rychlost s dodávkou. Slunce zapadlo a rozpustilo se na obzoru, a oni směřovali stále na severovýchod. Asi šedesát kilometrů od nevadské hranice uviděli zelenomodrý neonový nápis malého motýlku.

	Maja sáhla do kapsy a vytáhla generátor nahodilých čísel. Sudé číslo znamená pokračovat v jízdě. Liché číslo znamená zastavit tady. Stiskla knoflík. Na displeji se objevilo číslo 88167, a tak zablikala dálkovými světly a zabočila do štěrkem vysypaného dvora. Budova motelu měla tvar písmene U. Dvanáct pokojů. Prázdný bazén s trávou rašící na dně.

	Maja vystoupila z dodávky a šla ke Gabrielovi. Musejí bydlet spolu, aby ho mohla hlídat, ale Maja se rozhodla raději o tom nemluvit. Netlačit na pilu, pomyslela si. Vymyslet si výmluvu.

	„Nemáme moc peněz. Bude to levnější, když si vezmeme jen jeden pokoj.“

	„To je v pořádku,“ kývl Gabriel a šel za ní do osvětlené recepce.

	Majitelka hotelu byla náruživá kuřačka, která se nepěkně culila, když Maja napsala na kartičku Pán a paní Thompsonovi.

	„Zaplatíme v hotovosti,“ řekla Maja. „Ano, zlato. To je fajn. A snažte se nic nerozbít.“ Dvě prověšené postele. Stolek a dvě plastové židle. V koutě klimatizační jednotka, ale Maja se rozhodla nechat ji raději vypnutou. Hluk ventilátoru by mohl překrýt varovné zvuky, kdyby se někdo snažil dostat dovnitř. Otevřela okno nad postelemi a šla do sprchy. Ze sprchy tekla tenkým čůrkem sotva vlažná voda. Páchla alkáliemi a propláchnout jí Majiny husté vlasy bylo téměř nemožné. Vyšla ze sprchy v tričku a šortkách, na řadě byl Gabriel.

	Maja stáhla přikrývku ze své postele a vklouzla pod prostěradlo s mečem u pravé nohy. Za pět minut vyšel ze sprchy Gabriel s mokrou hlavou a v tričku a v trenkách. Zvolna přešel přes koberec a posadil se na kraj své postele. Maja si myslela, že se chystá něco říct, ale zřejmě si to rozmyslel a vlezl pod deku.

	V poloze na zádech začala jeden po druhém probírat zvuky kolem nich. Vítr jemně narážející do okna. Občasný náklaďák nebo auto jedoucí po silnici. Maja začala usínat, octla se napůl ve snu, byla zase malá a stála sama v tunelu podzemky a ti tři chlapi ji zase napadli. Ne. Nemyslet na to.

	Pootevřela oči a pohlédla přes pokoj na Gabriela. Hlavu měl na polštáři a jeho tělo se měkce rýsovalo pod pokrývkou. Uvažovala, jestli má v Los Angeles hodně holek, které mu lichotí a říkají mu „miluju tě“. Maja nedůvěřovala slovu „láska“. Neustále ho užívají v písničkách a televizních reklamách. Jestliže je láska kluzké a klamné slovo – slovo pro občany – co je tedy nejintimnější výraz, který může Harlekýn někomu říct?

	Pak se jí vybavila ta věta, poslední, kterou slyšela v Praze od svého otce: Zemřel bych pro tebe.

	Ozvalo se zavrzání – to se Gabriel neklidně převaloval ve své posteli. Uplynulo pár minut a pak si podložil hlavu dvěma polštáři. „Dneska u oběda ses na mě naštvala. Možná jsem se tě neměl na to všechno vyptávat.“

	„Můj život tě nemusí zajímat, Gabrieli.“

	„Já jsem taky neměl normální dětství. Rodičům připadalo všechno podezřelé. Neustále se schovávali nebo utíkali.“

	Ticho. Maja uvažovala, jestli má něco říct. Mají Harlekýni vést osobní rozhovory s osobami, které chrání?

	„Setkal ses někdy s mým otcem?“ zeptala se. „Pamatuješ se na něj?“

	„Ne. Ale pamatuju se, jak jsem poprvé viděl nefritový meč. Bylo mi asi osm.“

	Odmlčel se a ona se už dál neptala. Některé vzpomínky jsou jako jizvy, které člověk skrývá před ostatními lidmi. Kolem hotelu projel kamion. Auto. Další kamion. Kdyby do dvora vjelo nějaké auto, slyšela by šramotit pneumatiky na štěrku.

	„Dokážu na svou rodinu zapomenout, když skáču z letadla nebo když jedu na motorce.“ Gabrielův hlas zněl tiše a slova se vpíjela do tmy. „Jenže pak zpomalím a všechno se to zase vrátí…“
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	„Ve všech mých raných vzpomínkách jedeme v autě nebo na náklaďáku. Neustále jsme balili a odjížděli. Proto jsme nejspíš já i Michael posedlí touhou mít domov.

	Když jsme někde bydleli déle než pár týdnů, předstírali jsme, že tam už zůstaneme navždycky. Ale pak kolem našeho motelu přejelo nějaké auto víc než jednou nebo prodavač u pumpy položil otci nějakou divnou otázku. Rodiče si začali něco šuškat, a pak nás o půlnoci vzbudili a museli jsme se potmě obléknout. Ještě než vyšlo slunce, už jsme byli zase na silnici a jeli někam do neznáma.“

	„Vysvětlili vám to rodiče nějak?“

	„Vlastně ne. A právě proto nás to tak děsilo. Vždycky jenom řekli: ‚Je to tu nebezpečné,‘ nebo Jdou po nás nějací zlí lidé.‘ Načež jsme se sbalili a odjeli.“

	„A vy jste nikdy neprotestovali?“

	„Ne v otcově přítomnosti. Vždycky nosil ošuntělé šaty a pracovní boty, ale bylo v něm něco – snad jeho pohled –, že nám připadal silný a moudrý. Úplně cizí lidi se mu svěřovali s nejtajnějšími věcmi, jako kdyby jim mohl pomoct.“

	„Jaká byla tvá maminka?“

	Gabriel chvíli mlčel. „Musím pořád myslet na to, jak jsem ji naposledy viděl před její smrtí. Nemůžu to ze sebe dostat. Když jsme byli malí, byla vždycky ve všem tak optimistická. Třeba se nám porouchal náklaďák někde na okresní silnici, tak nás vzala na procházku do polí, kde jsme trhali kytičky a hledali čtyřlístky…“

	„A jak ses choval?“ zeptala se Maja. „Byl jsi hodné dítě, nebo jsi zlobil?“

	„Byl jsem dost klidná povaha a moc jsem toho nenamluvil.“

	„A co Michael?“

	„On byl sebejistý starší bratr. Když jsme od ředitele hotelu potřebovali, aby nám dovolil dát zavazadla do úschovy, nebo pár čistých ručníků navíc, rodiče vždycky posílali Michaela, aby to vyřídil. Že jsme byli pořád na silnici, bylo někdy docela fajn. Měli jsme docela dost peněz, přestože otec nikdy nepracoval. Maminka nesnášela televizi, a tak nám neustále vyprávěla pohádky nebo nám četla. Měla ráda Marka Twaina a Charlese Dickense. Vzpomínám si, jak jsme byli vzrušení, když nám předčítala Měsíční kámen od Williama Wilkie Collinse. Otec nás zase učil seřizovat motor, číst v mapě a neztratit se v neznámém městě. Místo abychom se učili ze školních učebnic, zastavovali jsme na každém historicky zajímavém místě na silnici.

	Když mi bylo osm a Michaelovi dvanáct, rodiče nám řekli, abychom se posadili, a oznámili nám, že si koupíme farmu. Zastavovali jsme v malých městečkách, četli noviny a objížděli farmy, které byly na prodej. Mně se líbilo všude, ale otec se vždycky vrátil do auta a kroutil hlavou a říkal matce: podmínky nebyly vyhovující.‘ Po pár týdnech jsem si začal myslet, že ty podmínky jsou nějací lidé, kteří nám nechtějí vyhovět.

	Rozjeli jsme se do Minnesoty a pak jsme se dali na západ do Jižní Dakoty. V Sioux Falls se otec dozvěděl o farmě na prodej v městečku, které se jmenovalo Unityville. Byla to hezká krajina s oblými vršky, jezery a lány vojtěšky. Farma byla necelý kilometr od silnice, schovaná v jedlovém lesíku. Byla tam velká stodola z červených cihel, pár přístřešků na zemědělské nářadí a stroje, a zchátralý jednopatrový dům.

	Po delším dohadování otec farmu koupil od majitele, který chtěl peníze na dřevo, a za dva týdny jsme se nastěhovali. Všechno se zdálo normální, až do konce měsíce, kdy přestala jít elektřina. Nejdřív jsme si s Michaelem mysleli, že se něco porouchalo, ale rodiče si nás zavolali do kuchyně a řekli nám, že elektřina a telefon nás spojují s ostatním světem.“

	„Váš otec věděl, že po vás jdou,“ podotkla Maja. „Chtěl žít mimo Mašinerii.“

	„Otec o tom nikdy nemluvil. Jenom nám řekl, že si budeme říkat Millerovi, a všichni jsme si měli vybrat nové křestní jméno. Michael si chtěl říkat Zázračný chlapec Robin, ale otci se to nelíbilo. Po delší debatě se Michael rozhodl, že bude David, a já jsem si vybral Jima, podle Jima Hawkinse z Ostrova pokladů.

	Ten večer taky otec přinesl všechny naše zbraně a ukázal nám, kde jsou schované. Nefritový meč byl v ložnici rodičů, toho jsme se nesměli dotknout bez jejich svolení.“

	Maja se pro sebe usmála, představovala si tenhle nesmírně cenný meč schovaný ve skříni. Uvažovala, jestli byl opřený v rohu vedle starých bot.

	„Ostřelovací puška byla ukrytá za gaučem v parádním pokoji vpředu a pistoli jsme přechovávali v kuchyni. Otec měl neustále pod sakem v náramenním pouzdře pistoli ráže 0.38, i když pracoval. Když jsme byli s Michaelem malí, ani nám to nepřipadalo divné. Zbraně byly další věc, kterou jsme prostě brali jako fakt. Ty říkáš, že můj otec byl Poutník. Ale já jsem ho nikdy neviděl zmizet nebo jen tak někam odplout.“

	„Poutníkovo tělo zůstává v tomto světě,“ vysvětlovala Maja. „Jen tvé vnitřní Světlo může procházet hranicemi mezi světy.“

	„Asi tak dvakrát do roka otec nasedl do naší dodávky a na pár týdnů odjel. Vždycky tvrdil, že byl na rybách, ale nikdy žádné ryby nepřivezl. Když byl doma, vyráběl nábytek nebo plel zahradu. Obvykle skončil práci tak ve čtyři odpoledne. Pak nás s Michaelem vzal do stodoly a učil nás judo a karate a kendó s bambusovými meči. Michael to nesnášel. Myslel si, že je to ztráta času.“

	„Řekl to někdy otci?“

	„Nikdy jsme se mu neodvážili odporovat. Stačilo, když se na člověka podíval, a hned věděl, co si myslí. Michael a já jsme věřili, že umí číst myšlenky.“

	„Co si o něm mysleli sousedi?“

	„Moc lidí jsme neznali. Stevensonovi bydleli na farmě o kus výš na kopci, ale neměli nás rádi. Na druhé straně potoka bydlel starší pár, Irena a Don Tedfordovi, a ti jednou odpoledne přišli na návštěvu s jablečnými koláči. Byli překvapeni, že jsme bez elektřiny, ale nevadilo jim to. Pamatuju se, že Don říkal, že televize je obrovská ztráta času.

	Michael a já jsme začali každé odpoledne chodit k Tedfordovům na domácí koblihy. Otec s námi nikdy nešel, ale maminka někdy vzala kupu prádla a vyprala ho v jejich pračce. Tedfordovi měli syna, jmenoval se Jeny, a ten zahynul ve válce. Jeho fotky byly po celém domě. Mluvili o něm, jako by byl ještě naživu.

	Všechno bylo fajn, až jednou k našemu domu přijel ve služebním autě šerif. Byl to mohutný chlap v uniformě a v ruce měl pušku. Bál jsem se ho, když tehdy přijel. Myslel jsem si, že je ze Sítě a že ho otec bude muset zabít –“

	Maja ho přerušila. „Jednou jsem jela autem s Harlekýnem, který si říkal Váhy. Zastavili nás, protože jsme překročili povolenou rychlost. Myslela jsem si, že Váhy podřízne tomu policajtovi krk.“

	„Asi takový to byl pocit,“ přisvědčil Gabriel. „Michael a já jsme nevěděli, co se bude dít. Maminka udělala šerifu Randolphovi ledový čaj a všichni jsme se posadili na verandě. Randolph nejdřív obšírně chválil, jak jsme dali dům do pořádku, a pak začal mluvit o dani z nemovitostí. Protože jsme neodebírali elektřinu, domníval se, že bychom mohli z politických důvodů odmítnout daň zaplatit.

	Otec nejdřív nic neříkal, ale díval se na Randolpha, úplně se na něho soustředil. Zničehonic prohlásil, že daň s radostí zaplatí, a všem se ulevilo. Jediný, kdo vypadal nespokojeně, byl Michael. Šel k šerifovi a řekl mu, že chce chodit do školy s ostatními dětmi. Když šerif odjel, otec nás zavolal do kuchyně na rodinnou debatu. Řekl Michaelovi, že škola je nebezpečná, protože je součástí Sítě. Michael prohlásil, že se potřebujeme učit takové předměty jako matematiku a přírodní vědy a historii. Řekl, že se nebudeme schopni bránit svým nepřátelům, když nebudeme mít dostatečné vzdělání.“

	„A co bylo dál?“ zeptala se Maja.

	„Do konce léta už jsme o tom nemluvili. Pak otec souhlasil, že můžeme jít do školy – ale musíme být opatrní. Nesmíme nikomu říct své skutečné jméno a nesmíme mluvit o zbraních.

	Byl jsem před prvním setkáním s dětmi nervózní, ale Michael byl šťastný. První den školy vstal o dvě hodiny dřív, aby si vybral šaty, které si vezme na sebe. Řekl mi, že všichni kluci ve městě nosí modré džínsy a flanelovou košili. A my se musíme oblékat taky tak. Abychom vypadali jako všichni ostatní.

	Maminka nás dovezla do Unityville a my jsme se dali zapsat do školy pod falešnými jmény. Nejdřív nás v ředitelně dvě hodiny zkoušela zástupkyně ředitele paní Batenorová. Oba jsme byli hodně dobří čtenáři, ale já jsem na tom nebyl tak dobře s matematikou. Když mě dovedla do třídy, všichni spolužáci na mě civěli. Tenkrát jsem si poprvé uvědomil, jak je naše rodina jiná než ostatní a jak nás ostatní vidí. Všechny děti si začaly šeptat, až jim učitelka nakázala, aby byly zticha.

	O přestávce jsem šel za Michaelem na hřiště. Dívali jsme se, jak ostatní kluci hrají fotbal. Všichni měli na sobě modré džínsy, přesně jak říkal. Čtyři větší kluci nechali hraní a šli k nám. Dodneška si pamatuju bratrův výraz. Byl tak vzrušený a tak šťastný. Myslel si, že ti kluci k nám jdou, aby nás pozvali, ať si s nimi jdeme zahrát, a pak budeme jejich kamarádi.

	Jeden z těch kluků, ten největší, povídá: ‚Vy jste Millerové, co? Vaši rodiče koupili farmu Halea Robinsona.‘ Michael mu chtěl podat ruku, ale ten kluk řekl: Vaši rodiče jsou praštění.‘

	Bratr se ještě několik vteřin dál usmíval, jako by nemohl uvěřit, co mu ten kluk řekl. Všechna ta léta na silnici strávil budováním představy o škole a kamarádech a normálním životě. Řekl mi, abych ustoupil, a pak tomu klukovi vrazil jednu do zubů. Všichni se na něj vrhli, ale neměli šanci. Michael na tyhle venkovské balíky vyrukoval s točenými kopy vzad a karatistickými údery. Zmlátil je všechny na hromadu a bušil by do nich dál, kdybych ho byl neodtáhl.“

	„Takže jste nikdy neměli žádné kamarády?“

	„Vlastně ne. Učitelé měli Michaela rádi, protože uměl mluvit s dospělými. Všechen volný čas jsme trávili na farmě. To bylo fajn. Vždycky jsme měli rozdělaný nějaký projekt, jako třeba stavbu domečku na stromě nebo výcvik Minervy.“

	„Kdo byla Minerva? Váš pes?“

	„To byl náš soví bezpečnostní systém.“ Gabriel se při vzpomínce usmál. „Pár měsíců potom, co jsme začali chodit do školy, jsem našel u potoka, který tekl přes Tedfordovic pozemek, mládě sovy. Neviděl jsem nikde hnízdo, a tak jsem ho zabalil do trička a donesl domů.

	Dokud byla malá, chovali jsme ji v kartonové krabici a krmili ji kočičími konzervami. Rozhodl jsem se ji pojmenovat Minerva, protože jsem v jedné knize četl, že tahle bohyně má za pomocnici sovu. Když Minerva povyrostla, otec jí udělal v kuchyňských dveřích lítací dvířka. Naučili jsme ji, jak si má otevřít a dostat se do kuchyně.

	Otec jí zavěsil klec v hustém jedlovém houští na začátku příjezdové cesty. Na klec jsme přidělali závaží, které otevíralo dvířka klece, a k závaží byl přivázaný vlasec natažený přes příjezdovou cestu. Kdyby na tu cestu vjelo nějaké auto, přejelo by vlasec, a tím otevřelo klec. Minerva pak měla přiletět do domu a upozornit nás, že máme návštěvu.“

	„To byl chytrý nápad.“

	„Možná že ano, ale v té době jsem si to nemyslel. Když jsme bydleli v motelech, díval jsem se v televizi na filmy o špionech a vzpomínal jsem si na jejich hi-tech vybavení. Kdyby nás tam hledali zlí lidi, měli jsme podle mého názoru mít lepší ochranu než sovu.

	Nicméně jsem vždycky zatáhl za vlasec, dvířka klece se otevřela a Minerva letěla nahoru. Když jsme s otcem došli do kuchyně, Minerva už tam byla a pochutnávala si na své kočičí konzervě. Odnesli jsme Minervu dolů na cestu, a udělali jsme další pokus, a ona zase doletěla do domu.

	Tenkrát jsem se otce zeptal, proč nás ti lidé chtějí zabít. Řekl, že mi všechno vysvětlí, až budu trochu starší. Zeptal jsem se ho, proč nemůžeme odjet na Severní pól nebo na nějaké jiné odlehlé místo, kde by nás nikdy nenašli.

	Otec vypadal unaveně a smutně. ‚Mohl bych na takové místo odjet,‘ řekl mi. ‚Ale ty a Michael a maminka byste nemohli jet se mnou. Ale já bych nikdy neutekl a neopustil vás.‘“

	„Řekl ti, že je Poutník?“

	„Ne. Nic takového. Přešlo několik zim, a všechno se zdálo v pořádku. Michael se přestal ve škole prát, ale děti si stejně myslely, že je děsný lhář. Řekl jim o nefritovém meči a otcově ostřelovací pušce, ale taky říkal, že máme v suterénu bazén a ve stodole tygra. Navykládal jim toho tolik, že nikoho nenapadlo, že by něco z toho mohla být pravda.

	Jednou odpoledne po vyučování jsme čekali na školní autobus, který nás měl odvézt domů, a jeden kluk se zmínil o betonovém mostu, který vedl přes dálnici. Pod tím mostem se táhlo vodovodní potrubí a pár let předtím nějaký kluk jménem Andy po té trubce přelezl dálnici.

	„To nic není,“ řekl jim Michael. „To můj mladší brácha dokáže i ve spaní.“ O dvacet minut později už jsem stál na rampě pod mostem. Vyskočil jsem a chytil jsem se trubky a začal jsem šplhat přes dálnici. Michael a ostatní kluci se dívali. Dodneška si myslím, že bych to byl dokázal, jenže když jsem byl v polovině, trubka se utrhla a já jsem spadl na dálnici. Praštil jsem se do hlavy a levou nohu jsem měl nadvakrát zlomenou. Pamatuju se, jak jsem zvedl hlavu a uviděl, jak se přímo na mě řítí obrovský tahač. Omdlel jsem, a když jsem přišel k sobě, byl jsem v nemocnici na jednotce intenzivní péče a na noze jsem měl sádru. Jsem si naprosto jist, že jsem slyšel Michaela, jak říká sestře, že se jmenuju Gabriel Corrigan. Nevím, proč to udělal. Možná si myslel, že umřu, když jim neřekne moje pravé jméno.“

	„A tak vás objevila Tabula,“ dodala Maja.

	„Možná, kdo ví? Znovu uplynulo pár let a nic se nám nestalo. Když mi bylo dvanáct a Michaelovi šestnáct, seděli jsme po večeři v kuchyni a psali úkoly. Byl zrovna leden a venku byla pořádná zima. Najednou vlétla dvířky dovnitř Minerva a zůstala tam sedět, houkala a mrkala v prudkém světle.

	Předtím se už párkrát stalo, že Stevensonovic pes zakopl o vlasec. Nazul jsem si boty a vyšel ven, podívat se, co je s tím psem. Obešel jsem dům a podíval jsem se dolů a uviděl jsem, jak z jedlové houštiny vyšli čtyři muži. Všichni měli tmavé oblečení a v rukou pušky. O něčem se domlouvali a pak se rozdělili a začali stoupat do kopce.“

	„Žoldáci Tabuly,“ podotkla Maja.

	„Nevěděl jsem, co jsou zač. Pár vteřin jsem se nemohl pohnout, pak jsem vběhl do domu a řekl jsem to našim. Otec šel nahoru do ložnice a vrátil se s velkým pytlem a nefritovým mečem. Mně podal meč a mamince pytel. Pak dal Michaelovi pistoli a řekl nám, abychom utekli zadními dveřmi a schovali se ve sklípku.

	‚A co ty?‘ ptali jsme se.

	‚Běžte do sklípku a zůstaňte tam,‘ nařídil nám. ‚Nevycházejte, dokud neuslyšíte můj hlas.‘

	Vzal do rukou pušku a my jsme vyšli zadními dveřmi. Řekl nám, abychom šli podle plotu, abychom nenechali šlápoty ve sněhu. Chtěl jsem zůstat a pomáhat mu, ale maminka řekla, že musíme jít. Když jsme vyšli na zahradu, zaslechl jsem výstřel a potom někdo vykřikl. Ale nebyl to otcův hlas. Tím jsem si jistý.

	Sklípek byl prostě kumbál na staré krámy. Michael otevřel padací dveře a všichni tři jsme sešplhali po žebříku dolů. Dveře byly tak rezavé, že je Michael nedokázal úplně zavřít. Seděli jsme tam ve tmě na betonové traverze. Jednu chvíli bylo slyšet střelbu, a pak bylo ticho. Když jsem se probudil, škvírou ve dveřích proudilo dovnitř slunce.

	Michael otevřel dveře a my s maminkou jsme vylezli ven za ním. Dům i stodola shořely. Nad námi poletovala Minerva, jako by něco hledala. Na různých místech leželi čtyři mrtví muži – tak dvacet nebo pětadvacet metrů od sebe – a jejich krví roztál sníh kolem nich.

	Maminka si sedla na zem, objala pažemi kolena a začala plakat. Michael a já jsme se šli podívat, co zbylo z domu, ale po otci jsme nenašli ani stopy. Říkal jsem Michaelovi, že ti chlapi ho nezabili. Utekl jim.

	Michael říkal: ‚Na to zapomeň. Musíme odsud vypadnout. Musíš mi pomoct s mámou. Půjdeme k Tedfordovům a půjčíme si jejich karavan.‘

	Vrátil se do sklípku a přinesl nefritový meč a ten velký pytel. Když jsme se do něj podívali, zjistili jsme, že je plný stodolarových bankovek. Maminka pořád ještě seděla ve sněhu, plakala a něco si šeptala jako pomatená. Se zbraněmi a pytlem v rukou jsme ji odvedli přes pole na Tedfordovic farmu. Michael zabouchal na přední dveře a Don s Irenou se probudili a sešli dolů v pyžamech.

	Mockrát jsem ve škole slyšel Michaela lhát, ale jeho historkám nikdo nevěřil. Tentokrát vypadal, že věří tomu, co říká. Řekl Tedfordovům, že náš otec je voják a že zběhl z armády. Včera v noci vládní agenti zapálili náš dům a otce zabili. Mně to znělo dost bláznivě, ale pak jsem si vzpomněl, že Tedfordovic syn zahynul ve válce.“

	„Důvtipná lež,“ ocenila Maja.

	„Máš pravdu. Fungovalo to. Don Tedford nám půjčil svůj karavan. Michael už pár let na farmě řídil. Naložili jsme zbraně a pytel, a vydali se na cestu. Maminka ležela na zadním sedadle. Přikryl jsem ji dekou a ona usnula. Když jsem se podíval z okénka, viděl jsem Minervu, jak poletuje v oblacích kouře…“

	Gabriel zmlkl a Maja zírala do stropu. Po silnici přejel kamion a jeho reflektory prosvítily závěsy na oknech. Znovu tma. Ticho. Stíny, které je obklopovaly, jako by nabývaly na hutnosti a váze. Maje připadalo, jako by svorně leželi na dně hluboké nádrže.

	„A co se dělo potom?“ zeptala se.

	„Pár let jsme jezdili sem tam po celé zemi, a pak jsme si opatřili falešné rodné listy a bydleli jsme v Austinu v Texasu. Když mi bylo sedmnáct, Michael rozhodl, že bychom se měli přestěhovat do Los Angeles a začít nový život.“

	„A pak vás objevila Tabula a teď jsi tady.“

	„Ano,“ řekl tiše Gabriel. „Teď jsem tady.“
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	Boone neměl Los Angeles rád. Na povrchu to bylo obyčejné město, ale vespod skrývalo sklon k anarchii. Vzpomněl si, jak se díval na videozáznam pouličních nepokojů v černošské čtvrti. Kouř stoupající ke slunečnému nebi. Palma hořící plamenem. V Los Angeles je spousta pouličních gangů, které se většinu času snaží vzájemně vybít. To je v pořádku. Ale nějaký vizionář, jako například Poutník, by mohl skoncovat s drogami a obrátit hněv obyvatel vůči vnějším činitelům.

	Jel po dálnici na jih do Hermosa Beach, nechal auto na veřejném parkovišti a pěšky došel do Sea Breeze Lane. Naproti indiánovu domu parkoval mikrobus elektrárenské společnosti. Boone zaklepal na zadní dveře dodávky a Prichett vytáhl stínidlo zakrývající okno. Usmál se a horlivě zakýval – to jsem rád, že jste tu! Boone otevřel dveře a vlezl dovnitř.

	Vzadu v autě seděli na plážových sedačkách tři žoldáci. Hector Sanchez, bývalý mexický federale, který se zapletl do korupčního skandálu. Ron Olson, bývalý vojenský policista, obviněný kdysi ze znásilnění.

	Nejmladší z nich byl Dennis Prichett. Měl krátké hnědé vlasy, buclatý obličej, a zdvořilé a přitom vážné chování, díky němuž působil jako mladý misionář. Třikrát týdně chodil do kostela a nikdy nemluvil sprostě. V posledních několika letech začali Bratří najímat skutečně věřící osoby různých vyznání. Tihle lidé byli sice placeni jako žoldnéři, ale k Bratřím se dali z ideových důvodů. Z jejich pohledu byli Poutníci falešní proroci, kteří představovali hrozbu pro pravou víru, ať už jakoukoli. Tito noví zaměstnanci byli považováni za spolehlivější a nemilosrdnější než obyčejní žoldáci, ale Boone jim nedůvěřoval. Chamtivost a strach mu byly srozumitelnější než náboženská horlivost.

	„Kde je náš podezřelý?“ zeptal se.

	„U zadního vchodu,“ odpověděl Prichett. „Tady. Podívejte se.“

	Zvedl se ze sedačky a Boone usedl před monitor. Jedním z příjemných aspektů jeho práce bylo, že mu technické vybavení umožňovalo dívat se skrze zdi. Při této operaci v Los Angeles byl mikrobus vybaven zařízením pro termovizi. Speciální kamera zprostředkovala černobílý obraz jakéhokoli povrchu, který vydával teplo. V garáži bylo vidět bílou skvrnu – to byl bojler. Další bílá skvrna v kuchyni – patrně kávovar. A konečně třetí objekt – člověk – seděl u zadního vchodu.

	Sledovací tým už celé tři dny monitoroval dům, odposlouchával telefonní hovory a pomocí Karnivory kontroloval e-maily. „Nějaké zprávy dovnitř nebo ven?“ zeptal se Boone.

	„Dnes ráno měl dva telefonní hovory týkající se víkendové seance v potírně,“ odpověděl Sanchez.

	Olson mrkl na obrazovku počítače. „V e-mailu nic než spam.“

	„Dobře,“ kývl Boone. „Dejme se do toho. Máte všichni odznak?“

	Tři oslovení přikývli. Když přijeli do Los Angeles, dostali falešné odznaky FBI.

	„Tak jo. Hectore a Rone, vy půjdete předním vchodem. Pokud bude klást odpor, máme od Bratří povolení ukončit spis této závadové osoby. Dennisi, vy půjdete se mnou. Budeme postupovat příjezdovou cestou.“

	Všichni čtyři vystoupili z mikrobusu a rychle přešli na druhou stranu ulice. Olson a Sanchez vystoupili po schodech k přednímu vchodu domku. Boone otevřel dřevěnou branku a s Prichettem v patách obezřetně našlapoval po příjezdové cestě. Na zadním dvorku bylo vidět hrubou konstrukci chatrče z větví a kusů nevydělané kravské kůže.

	Obešli roh domu a uviděli Thomase Chodí po zemi, jak sedí u dřevěného stolku u zadního vchodu. Před sebou měl poskládané součástky porouchaného drtiče odpadků, který prve rozebral a teď ho opět dával dohromady. Boone mrkl na Prichetta a zjistil, že mladý muž vytáhl svou devítku. Svíral ji tak pevně, až mu zbělely kotníky. Od předního vchodu se ozval hlasitý praskavý zvuk – dva druzí žoldáci vykopli dveře.

	„To je v pořádku,“ klidnil Boone Prichetta. „Není se čeho bát.“ Sáhl do náprsní kapsy, vytáhl falešné povolení a vykročil k zadnímu vchodu.

	„Dobré odpoledne, Thomasi. Jsem zvláštní agent Baker a tohle je zvláštní agent Morgan. Máme povolení prohledat tvůj dům.“

	Thomas Chodí po zemi přestal utahovat šroub na porouchaném drtiči. Odložil klíč a prohlížel si oba návštěvníky. „Myslím, že ve skutečnosti nejste od policie,“ řekl uvážlivě. „A taky si myslím, že to povolení není pravé. Bohužel jsem nechal pistoli v kuchyni, takže mi nezbývá než tuhle konkrétní realitu přijmout.“

	„To je rozumné rozhodnutí,“ kývl Boone. „Dobře děláš.“ Obrátil se k Prichettovi. „Běžte zpátky do auta a pusťte komunikátor. Řekněte Hectorovi, ať si vezme oblek a použije čmuchala. Ron zůstane u předního vchodu.“

	„Ano, pane.“ Prichett zasunul pistoli zpět do pouzdra pod ramenem. „A co podezřelý, pane?“

	„Však my už se tady nějak dohodneme. Trochu si s Thomasem pohovořím o tom, jaké má možnosti na výběr.“

	Prichett, kterému záleželo na tom, aby byl dobrým zaměstnancem, se rozběhl do auta. Boone si přitáhl stoličku a usedl ke stolu. „Co je s tím drtičem?“ zeptal se.

	„Zasekl se, takže motor shořel. A víte, co to způsobilo?“ Thomas ukázal na drobný černý předmět na stole. „Pecka ze švestky.“

	„Proč si nekoupíš nový drtič?“

	„Je moc drahý.“

	Boone pokýval hlavou. „To je fakt. Zkontrolovali jsme tvůj účet v bance a vyúčtování operací s kreditní kartou. Jsi na mizině.“

	Thomas Chodí po zemi pokračoval v práci, štrachal se v součástkách rozložených na stole. „To mě těší, že údajný policista se zajímá o mé údajné finance.“

	„Chceš si tenhle dům nechat?“

	„Na tom nezáleží. Vždycky se můžu vrátit do Montany ke svému kmeni. Stejně už jsem tady až moc dlouho.“

	Boone sáhl do náprsní kapsy kožené bundy, vytáhl obálku a položil ji na stůl. „Tady je dvacet tisíc dolarů v hotovosti. Jsou tvoje – když si se mnou poctivě popovídáš.“

	Thomas Chodí po zemi vzal obálku do ruky, ale neotevřel ji. Držel ji na otevřené dlani, jako by odhadoval její váhu. Pak ji odložil na stůl. „Jsem slušný člověk, tak si s vámi popovídám zadarmo.“

	„Jistá mladá žena přijela taxíkem na tuhle adresu. Jmenuje se Maja, ale patrně vystupovala pod falešným jménem. Něco přes dvacet. Černé vlasy. Světle modré oči. Vyrostla v Británii a mluví s anglickým přízvukem.“

	„Ke mně chodí hodně lidí. Možná, že u mě byla v potírně.“ Thomas se na Boonea usmál. „Mám ještě pár volných míst na tenhle víkend. Měl byste přijít i se svými lidmi na obřad. Zabubnovat si na bubínek. Vypotit ze sebe všechen jed. Když pak vyjdete na studený vzduch, připadáte si stoprocentně naživu.“

	Po příjezdové cestě přicházel Sanchez s bílým protibiologickým oblekem a s bioexaminátorem v rukou. Přístroj vypadal asi jako vysavač do auta a byl spojen šňůrou s pohonnou jednotkou, kterou měl Sanchez zavěšenou přes rameno. Její součástí byla i vysílačka, která přenášela údaje přímo do počítače v mikrobusu. Sanchez položil čmuchala na zahradní židli. Vlezl do nohavic obleku a natáhl ho na sebe.

	„K čemu to je?“ zeptal se Thomas.

	„Máme vzorek DNA té mladé ženy. Zařízení, které leží na té židli, sbírá genetické informace. S pomocí mikročipů porovná DNA podezřelé osoby s DNA nalezenou ve tvém domě.“

	Thomas našel tři stejné šroubky a usmál se. Položil je vedle elektromotoru. „Jak říkám, mívám hodně návštěv.“

	Sanchez si přetáhl kuklu obleku přes hlavu a začal dýchat přes filtr, aby jeho DNA neinterferovala se sbíranými vzorky. Otevřel zadní dveře, vešel do domu a dal se do práce. Nejlepší vzorky se nacházejí na ložním prádle, na sedátkách toalet a na opěradlech čalouněného nábytku.

	Oba sedící muži se vzájemně pozorovali a poslouchali přitom tlumené vrčení vydávané přístrojem. „Pověz mi, byla Maja ve tvém domě?“ zeptal se Boone.

	„Proč je to pro vás tak důležité?“

	„Je to teroristka.“

	Thomas Chodí po zemi se dal do hledání tří matiček ke svým třem šroubkům. „Na světě je pár skutečných teroristů, ale mocní využívají našeho strachu ke zvětšování své moci. Tihle lidi pořádají hony na šamany a mystiky…“ Thomas se znovu usmál. „A na lidi zvané Poutníci.“

	Z domu se dál ozývalo vrčení. Boone věděl, že Sanchez postupuje z místnosti do místnosti a hubicí přístroje přejíždí všechny předměty.

	„Všichni teroristi jsou stejní,“ řekl Boone.

	Thomas se opřel o opěradlo zahradní židle. „Dovolte, abych vám pověděl o jednom indiánovi z kmene Pajutů, jmenoval se Wovoka. V osmdesátých letech devatenáctého století začal přecházet do jiných světů. Když se Wovoka vrátil, jednal se všemi kmeny a založil hnutí zvané Tanec duchů. Jeho stoupenci tančili v kruhu a zpívali jisté písně. Když člověk netančil, předpokládalo se, že bude žít ctnostným životem. Žádný alkohol, žádné krádeže, žádná prostituce.

	Řekl byste možná, že běloši z vedení rezervace by měli takový postoj ocenit. Po letech naprostého úpadku indiáni zase začínali být morálně silní. Ale lakotští indiáni bohužel nebyli poslušní. V rezervaci Pine Ridge v Jižní Dakotě se ujal taneční rituál, a běloši v té oblasti se hrozně vyděsili. Vládní agent jménem Daniel Royer usoudil, že Lakotové nepotřebují svobodu ani vlastní půdu. Potřebují se naučit baseball. Pokoušel se naučit válečníky máchat pálkou a odpalovat, to ale neodvedlo jejich pozornost od Tance duchů.

	A tak si bílí řekli: ‚Indiáni už zase začínají být nebezpeční.‘ A vláda poslala vojáky na obřad Tance duchů u Wounded Knee Creek, a vojáci stříleli z pušek a povraždili dvě stě devadesát mužů, žen a dětí. Pak vykopali jámy a naházeli těla do zmrzlé země. A můj lid se zase vrátil k alkoholu a zmatenosti…“

	Hluk ustal. Za minutu se s vrznutím otevřely zadní dveře a Sanchez vyšel ven. Sejmul si dýchací filtr a stáhl kuklu protibiologického obleku. Tvář se mu leskla potem. „Získali jsme souhlasný vzorek,“ oznamoval. „Na gauči v obýváku jsem našel pár jejích vlasů.“

	„Dobře. Můžeš jít zpátky do auta.“

	Sanchez si svlékl oblek a odešel po příjezdové cestě k autu. Boone s Thomasem znovu osaměli. „Takže Maja tu byla,“ konstatoval Boone. „Podle vašeho přístroje.“

	„Chci vědět, co říkala a co dělala. Chci vědět, jestli jsi jí dal peníze nebo ji někam vezl. Byla raněná? Změnila si nějak zevnějšek?“

	„Nepomůžu vám,“ řekl Thomas klidně. „Odejděte z mého domu.“

	Boone vytáhl svou automatickou pistoli, ale držel ji naplocho u pravého stehna. „Nemáš vlastně na vybranou, Thomasi. Musíš to pochopit.“

	„Mám svobodnou volbu říct ne.“

	Boone si povzdychl jako rodič tvrdohlavého dítěte. „Svoboda je největší mýtus, jaký byl kdy stvořen. Je to destruktivní, nedosažitelný cíl, který už způsobil spoustu utrpení. Jen velmi málo lidí ve skutečnosti dokáže svobodu zvládnout. Společnost je zdravá a produktivní, když je pod kontrolou.“

	„A vy myslíte, že tohle se stane?“

	„Nadchází nový věk. Blížíme se době, kdy budeme mít technické prostředky, abychom mohli monitorovat velké množství lidí a dohlížet na jejich chování. V průmyslových zemích už je struktura dobudovaná.“

	„A vládnout budete vy?“

	„No já budu samozřejmě taky sledován. Všichni budou sledováni. Je to velmi demokratický systém. A je nevyhnutelný, Thomasi. Neexistuje způsob, jak tomu zabránit. Obětovat se pro nějakou Harlekýnku je naprosto nesmyslné.“

	„Klidně si ponechte svůj názor, ale jen já sám se rozhodnu, co je smysluplné pro můj život.“

	„Ty mi pomůžeš, Thomasi. Tady není žádný prostor pro smlouvání. Žádné kompromisy. Musíš přijmout realitu téhle situace.“

	Thomas s pochopením zavrtěl hlavou. „Ne, kamaráde. To vy nejste v kontaktu s realitou. Díváte se na mě, a vidíte jenom obtloustlého Vraního indiána s porouchaným drtičem odpadků a bez jediné vindry v kapse. A myslíte si: ‚Ále, vždyť je to jenom takový obyčejný chlápek.‘ Ale já vám říkám, že obyčejní muži a ženy pochopí, co děláte. A pak se zvedneme, vyrazíme dveře a vyjdeme z vaší elektronické klece.“

	Thomas se zvedl ze židle, sestoupil z verandy a zamířil k příjezdové cestě. Boone se prudce obrátil na sedačce. Uchopil pistoli oběma rukama a odstřelil nepříteli společnosti pravé koleno.

	Thomas upadl, převrátil se na záda a přestal se pohybovat.

	Boone, stále ještě s pistolí v ruce, přešel k ležícímu tělu. Thomas byl při vědomí, ale dech měl zrychlený. Nohu pod kolenem měl téměř utrženou a z tepny prýštila rudá krev. Přestože upadal do šoku, podíval se na Boonea a řekl velmi pomalu: „Nebojím se vás…“

	Boonea se zmocnil prudký vztek. Namířil pistoli na Thomasovo čelo, jako by chtěl zničit všechny jeho myšlenky a vzpomínky, a pak stiskl spoušť.

	Druhý výstřel zazněl nesnesitelně hlasitě a zvukové vlny se rozletěly daleko do světa.
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	Michaela drželi v čtyřpokojovém apartmá bez oken. Občas zaslechl tlumené zvuky či proudění vody v potrubí, takže pochopil, že není v budově sám. Apartmá se skládalo z koupelny, ložnice, obývacího pokoje a předsíně, kde mu dva mlčenliví muži v tmavě modrých sakách bránili opustit byt. Nebyl si jist, jestli je v Americe nebo někde v cizině. V žádném z pokojů nebyly hodiny, a nevěděl ani, jestli je noc nebo den.

	Jediná lidská bytost, která s ním mluvila, byl Lawrence Takawa, mladý Američan japonského původu, který měl vždy na sobě bílou košili a černou vázanku. Lawrence seděl u Michaelovy postele, když se probudil z drogami navozeného spánku. Za pár minut dorazil doktor a zběžně Michaela vyšetřil. Pak zašeptal něco Lawrencovi a potom už se nikdy neobjevil.

	Od první chvíle začal Michael klást otázky. Kde to jsem? Proč mě tu držíte? Lawrence se příjemně usmíval a vždycky odpovídal stejně. Jste na bezpečném místě. Jsme vaši noví přátelé. V tuto chvíli pátráme po Gabrielovi, aby byl také v bezpečí.

	Michael věděl, že je v zajetí a že ti, kdo ho tam drží, jsou jeho nepřátelé. Ale Lawrence i dva strážní trávili většinu času tím, že se starali o jeho pohodlí. V obýváku měl drahý televizní přijímač a sbírku DVD. Zdejší kuchaři měli čtyřiadvacetihodinovou pohotovost, kdykoli nachystaní připravit mu, na co má chuť. Když Michael poprvé vstal z postele, Lawrence ho dovedl k malé šatně a ukázal mu oblečení, boty a doplňky v hodnotě mnoha tisíc dolarů. Košile do obleků byly hedvábné nebo z nejjemnější egyptské bavlny, s jeho monogramem decentně vyšitým na kapsičkách. Svetry upletené z nejkvalitnější kašmírské vlny. Byly tu boty k oblekům, tenisky, boty na přezutí – všechno v jeho velikosti.

	Požádal o nářadí na cvičení. Okamžitě se v obýváku objevil běžící pás a sada činek. Když si chtěl přečíst nějakou knihu nebo časopis, prostě sdělil Lawrencovi svůj požadavek, a za pár hodin vše měl. Jídlo bylo skvělé a k tomu si mohl vybrat z vinného lístku domácí i francouzská vína. Lawrence Takawa ho ujistil, že nakonec dojde i na dámskou společnost. Měl všechno, nač si mohl vzpomenout, kromě svobody, možnosti odtud odejít. Lawrence mu vysvětlil, že krátkodobým cílem je dostat ho do dobré zdravotní kondice po tom všem, co má za sebou. Brzy se setká s velmi mocným mužem, a ten mu poví všechno, co bude chtít vědět.

	Jednoho dne pozdě odpoledne, když se Michael osprchoval, vyšel z koupelny a zjistil, že někdo posbíral jeho šaty a srovnal je na postel. Boty a ponožky. Kalhoty z šedé vlněné látky a černá úpletová košile, dokonale padnoucí. Vešel do sousedního pokoje apartmá a zastihl tam Lawrence Takawu, jak popíjí víno a přitom poslouchá jazz z kompaktního disku.

	„Jak se máte, Michaeli? Spal jste dobře?“

	„Jo, docela.“

	„Nějaké sny?“

	Michaelovi se zdálo, že letí nad oceánem, ale neměl žádný důvod sdělovat, co se mu ve snu přihodilo. Nechtěl svým nepřátelům prozrazovat, co se děje v jeho mysli. „Nic se mi nezdálo. Nebo si to alespoň nepamatuju.“

	„Tak na tuhle chvíli jste čekal. Za pár minut se setkáte s Kennardem Nashem. Víte, kdo to je?“

	Michael si vybavoval tvář, kterou vídal v televizi ve zprávách. „Nebyl dřív ve vládě?“

	„Dosáhl hodnosti brigádního generála. Poté, co odešel z armády, pracoval pro dva americké prezidenty. Všichni k němu mají úctu. V současné době je výkonným ředitelem nadace Zelená země.“

	„Pro všechny generace,“ zacitoval Michael slogan, který vždy doprovázel televizní programy sponzorované nadací. Měli velmi výrazné logo. Nejdřív šel filmový klip, v němž se dvě děti, chlapeček a holčička, sklánějí nad nepatrnou sazeničkou borovice, načež se vše proměnilo ve stylizovaný symbol stromu.

	„Teď je asi šest večer. Jste v administrativní budově celonárodního výzkumného střediska naší nadace. Budova se nachází ve Westchesterském okrese – asi pětačtyřicet minut jízdy autem od New Yorku.“

	„Proč jste mě sem vlastně přivezli?“

	Lawrence odložil vinnou sklenku a usmál se. Nedalo se odhadnout, co si myslí. „Půjdeme nahoru za generálem Nashem. Ten vám velmi rád odpoví na všechny vaše otázky.“

	Dva strážní na ně čekali v předsíni. Beze slova vedli Michaela a Lawrence z pokoje ven a chodbou k výtahům. O pár kroků dál bylo okno, a Michael si uvědomil, že venku je tma. Když přijel výtah, Lawrence mu pokynul, aby nastoupil. Mávl rukou směrem k senzoru a stiskl knoflík příslušného poschodí.

	„Pozorně poslouchejte generála Nashe, Michaeli. Je to velmi moudrý muž.“ Lawrence vystoupil z výtahu a Michael pak sám pokračoval do nejvyššího patra.

	Dveře výtahu se otevřely přímo do soukromé kanceláře. Byla to prostorná místnost, zařízená tak, aby připomínala knihovnu britského pánského klubu. Stěny lemované policemi z dubového dřeva vyplněné knihami vázanými v kůži, křesla a zelené lampičky na čtení. Jediný neobvyklý detail představovaly tři bezpečnostní kamery upevněné na stropě. Kamery se zvolna pohybovaly sem a tam a monitorovaly celou místnost. Sledují mě, pomyslel si Michael. Někdo mě neustále sleduje.

	Obešel křesla a lampy a dával si záležet, aby se ničeho nedotkl. V jednom rohu stál na dřevěném podstavci jakýsi architektonický model ozářený bodovými reflektory. Model měl dvě části – uprostřed výšková budova a kolem ní druhá, kruhová. Vnější kruhová stavba byla rozdělena do maličkých, úplně stejných místnůstek, z nichž každá měla jedno zastřené okno ve vnější stěně a druhé v horní polovině vstupních dveří.

	
Výšková budova vypadala jako monolit, ale když Michael obešel podstavec, uviděl z druhé strany průřez budovou. Bylo to bludiště dveří a schodišť. Okna byla zakrytá proužky balzového dřeva jako žaluziemi.

	Zaslechl vrznout dveře a uviděl, jak do místnosti vstupuje Kennard Nash. Holá hlava, široká ramena. Když se usmál, Michael si vybavil různé příležitosti, kdy generála viděl v diskusních pořadech v televizi.

	„Dobrý večer, Michaeli. Jsem Kennard Nash.“

	Generál svižně přešel místnost a potřásl si s Michaelem rukou. Jedna z bezpečnostních kamer se trochu pohnula, jako by se na ně chtěla lépe podívat.

	„Vidím, že jste objevil Panopticon.“ Nash přistoupil k modelu.

	„Co to je? Nemocnice?“

	„Myslím, že by to klidně mohla být nemocnice, nebo dokonce kancelářská budova, ale je to vězení navržené britským filozofem osmnáctého století Jeremy Benthamem. Ačkoli poslal plány všem členům britské vlády, nebylo nikdy postaveno. Tento model byl vyroben podle Benthamových nákresů.“

	Nash přikročil blíž k modelu a pečlivě si ho prohlížel. „Každá místnost je samostatná cela s dostatečně silnými zdmi, takže jakákoli komunikace mezi vězni je vyloučena. Světlo přichází zvenčí, takže vězeň je v protisvětle vždy dobře viditelný.“

	„A stráže jsou v té věži?“

	„Bentham to nazýval inspekční lóže.“

	„Vypadá to jako bludiště.“

	„To je na Panoptikonu to nejchytřejší. Je navržený tak, že nikdy nemůžete zahlédnout tvář svých hlídačů, nemůžete ani slyšet, jak se ve věži pohybují. Jen pomyslete, jaké to může mít důsledky, Michaeli. Ve věži může být dvacet strážců, nebo jen jeden, anebo žádný. Je to úplně jedno. Vězeň musí předpokládat, že je neustále pozorován. Po chvíli se mu tento předpoklad stane samozřejmostí. Pokud systém dokonale funguje, stráže mohou z budovy odejít na oběd – nebo odjet na třídenní víkend. Je to úplně jedno. Vězni se smířili se svou situací.“

	Generál Nash přešel ke knihovně. Otevřel stěnu obloženou falešnými hřbety knih, a za nimi se objevil bar se sklenicemi, vědrem na led a lahvemi alkoholu. „Je půl sedmé. Obvykle si touhle dobou dávám skleničku skotské. Máme tu bourbon, whisky, vodku nebo víno. Nebo vám mohu objednat něco zajímavějšího.“

	„Dám si sladovou whisky s trochou vody.“

	„Výborně. Dobrá volba.“ Nash začal odzátkovávat láhve. „Jsem součástí skupiny zvané Bratří. Existujeme už docela dlouho, ale po celá staletí jsme prostě jen reagovali na události a snažili se zmírňovat chaos. Panopticon bylo pro naše členy zjevením. Naprosto změnilo náš způsob myšlení.

	I ten nejpovrchnější student historie si uvědomí, že lidské bytosti jsou chamtivé, impulzivní a kruté. Ale Benthamovo vězení nám ukázalo, že ovládnout společnost je možné, pokud máte správné technické prostředky. Ani nemusíte postavit na každý roh policajta. Všechno, co potřebujete, je virtuální Panopticon, které monitoruje populaci. Není nutné sledovat je doslova neustále, ale masy musejí přijmout tuto možnost a spolu s ní i nevyhnutelnost trestu. Potřebujete strukturu, systém, všudypřítomnou hrozbu, která se stane součástí života. Když se lidé zbaví své představy soukromí, pak je možné vytvořit poklidnou společnost.“

	Generál donesl sklenky k pohovce a několika křeslům uspořádaným kolem nízkého dřevěného stolku. Položil Michaelovu sklenici na stůl a oba muži usedli naproti sobě.

	„Tak na Panopticon!“ Generál pozvedl svou sklenku směrem k modelu na podstavci. „Byl to nepodařený vynález, ale geniální nápad.“

	Michael usrkl trochu whisky. Podle chuti se nezdálo, že by do ní něco namíchali, ale nemohl to vědět jistě. „Klidně si přednášejte o filozofii, když chcete, ale mně je to jedno. Vím jen to, že jsem vězeň.“

	„Ale kdepak, víte toho mnohem víc. Vaše rodina žila pod falešným jménem několik let, dokud na váš dům v Jižní Dakotě nezaútočila skupina ozbrojených mužů. To jsme udělali my, Michaeli. Ti muži byli naši zaměstnanci a postupovali podle naší staré strategie.“

	„Zabili jste mi otce.“

	„Opravdu?“ Kennard Nash zdvihl obočí. „Naši zaměstnanci prohledali to, co zbylo z domu, ale jeho tělo jsme nikdy nenašli.“

	Nenucený tón jeho hlasu doháněl Michaela k zuřivosti. Ty hajzle, pomyslel si. Jak tady můžeš jen tak sedět, jakoby nic, a usmívat se? Tělem mu proběhla vlna vzteku a napadlo ho, že by se mohl na Nashe vrhnout přes stůl a popadnout ho za chřtán. Konečně by pomstil zničení své rodiny.

	Generál si zřejmě vůbec neuvědomoval, že stačí málo, a může být fyzicky napaden. Když mu zazvonil mobilní telefon, odložil drink na stůl a sáhl pro přístroj do kapsy obleku. „Říkal jsem vám přece, že nechci být rušen,“ řekl volajícímu. „Ano. Opravdu? To je velmi zajímavé. Co kdybych se ho rovnou zeptal?“

	Nash odtáhl telefon od ucha a zamračil se na Michaela. Vypadal jako bankovní úředník, který právě narazil na malý zádrhel v žádosti o úvěr. „Volá Lawrence Takawa. Říká, že mě buďto napadnete, nebo se pokusíte o útěk.“

	Michael přestal na okamžik dýchat a rukama sevřel opěradla křesla. „Já – já nevím, o čem to mluvíte,“ vykoktal nakonec.

	„Prosím, Michaeli, neplýtvejte časem na lži. V tuto chvíli jste monitorován infračerveným skenerem. Lawrence říká, že máte zrychlenou srdeční činnost, zvýšenou galvanickou odezvu pokožky a tepelné signály kolem očí. Všechny tyto údaje jsou jasným ukazatelem reakce typu ‚boj, nebo útěk‘. Což mě znovu přivádí k mé původní otázce: Napadnete mě, nebo se pokusíte o útěk?“

	„Nejdřív mi řekněte, proč jste chtěli zabít mého otce.“

	Nash zkoumal Michaelovu tvář, a pak se rozhodl pokračovat v rozhovoru. „Nedělejte si starosti,“ řekl Takawovi. „Myslím, že děláme jisté pokroky.“ Vypnul telefon a vsunul ho zpět do kapsy.

	„Copak můj otec byl zločinec?“ naléhal Michael. „Ukradl snad něco?“

	„Vzpomeňte na Panopticon. Model dokonale funguje, pokud veškeré lidstvo žije uvnitř budovy. Nefunguje to, jakmile jen jediný člověk může otevřít dveře a ze systému vystoupit.“

	„A můj otec to dokázal?“

	„Ano. Byl to, čemu říkáme Poutník. Měl schopnost vysílat svou neurální energii mimo své tělo a putovat do jiných světů. Naše realita, to je Čtvrtý svět. Existují jisté bariéry, které je nutno překonat, když se chcete dostat do jiných světů. Nevíme, jestli váš otec prozkoumal všechny.“ Nash se soustředěně díval přímo na Michaela. „Schopnost opustit tento svět je patrně geneticky daná. Je možné, že to také dokážete, Michaeli. Vy a Gabriel možná tu schopnost také máte.“

	„A vy jste Tabula?“

	„Tenhle název užívají naši nepřátelé. Jak jsem už řekl, my sami si říkáme Bratří. Nadace Zelená země je instituce, která nás reprezentuje na veřejnosti.“

	Michael zíral do své sklenice a snažil se vymyslet nějakou strategii. Zatím je naživu, protože od něj něco chtějí. Možná, že vy to také dokážete, Michaeli. To je ono. Jeho otec zmizel a oni potřebují Poutníka.

	„Všechno, co o vaší nadaci vím, je reklama, kterou jsem viděl v televizi.“

	Nash se zvedl a přešel k oknu. „Bratří jsou skuteční idealisté. Chceme pro všechny jen to nejlepší – mír a prosperitu pro každého. Jediná cesta, jak tohoto cíle dosáhnout, je zajistit sociální a politickou stabilitu.“

	„A proto vsadíte všechny do obrovského vězení?“

	„Copak to nechápete, Michaeli? V dnešní době se lidé bojí světa, který je obklopuje, a ten strach lze snadno podporovat a udržovat. Lidé chtějí být v našem virtuálním Panoptikonu. A my je budeme hlídat jako dobří pastýři. Budou monitorováni, kontrolováni a chráněni před vším neznámým.

	A kromě toho si málokdy uvědomují, že jsou ve vězení. Vždycky se najde nějaké rozptýlení. Válka na Středním východě. Nějaký skandál, v němž figurují celebrity. Mistrovství světa nebo Pohár mistrů ligy. Drogy, ilegální i ty předepisované lékaři. Reklamy. Nová písnička. Změna módy. Strach může donutit lidi, aby vstoupili do našeho Panoptikonu, ale když už tam jsou, my se postaráme o to, aby se bavili.“

	„A zatím v klidu vraždíte Poutníky.“

	„Jak jsem už řekl, to je zastaralá strategie. V minulosti jsme reagovali jako zdravé tělo, které odmítá různé viry. Všechny základní zákony byly zapsány v mnoha jazycích. Pravidla jsou jasná. Lidstvo se prostě musí naučit poslouchat. Ale vždycky, když se nějaká společnost blížila jakési míře stability, objevil se nějaký Poutník s novými myšlenkami a touhou všechno změnit. Zatímco se bohatí a moudří snažili vybudovat ohromnou katedrálu, Poutníci podkopávali základy – a dělali problémy.“

	„Co se tedy změnilo?“ zeptal se Michael. „Proč jste mě nezabili?“

	„Naši vědci začali pracovat na něčem, co se jmenuje kvantový počítač, a došli k nečekaným výsledkům. Dnes večer vám nebudu vysvětlovat detaily, Michaeli. Všechno, co potřebujete vědět, je fakt, že Poutník nám může pomoci při neuvěřitelném technickém průlomu. Pokud bude projekt Přechod úspěšný, historie se navždy změní.“

	„A vy chcete, abych se stal Poutníkem?“

	„Ano. Přesně tak.“

	Michael vstal z pohovky a přešel ke generálovi. Už se úplně vzpamatoval ze své reakce na infračervený skener. Tihle lidé možná můžou odečítat jeho pulz a teplotu pokožky, ale to na věci nic nemění.

	„Před několika minutami jste řekl, že vaše organizace zaútočila na dům mojí rodiny.“

	„Já jsem s tím neměl nic společného, Michaeli. Byl to politováníhodný incident.“

	„I kdybych souhlasil, že zapomenu na minulost, a rozhodl se vám pomáhat, neznamená to ještě, že se to povede. Já neumím nikam „putovat“. Můj otec nás nenaučil nic jiného než zacházet s mečem, a to ještě jen s bambusovým.“

	„Ano, toho jsem si vědom. Už jste viděl naše výzkumné středisko?“

	Nash pokynul rukou a Michael pohlédl z okna. Bezpečnostní reflektory osvětlovaly hlídaný objekt. Nashova kancelář byla v nejvyšším patře moderní kancelářské budovy, spojené s ostatními třemi budovami krytými chodbami. Uprostřed čtyřúhelníku stála pátá stavba, která vypadala jako bílá krychle. Mramorové stěny krychle byly poměrně tenké, a světlo zevnitř způsobovalo, že budova zdánlivě zářila.

	„Jestliže vy máte potenciál stát se Poutníkem, my máme týmy odborníků a technické prostředky potřebné k tomu, abyste tuto schopnost získal. V minulosti učili Poutníky kacířští kněží, odbojní duchovní a rabíni uvěznění v ghettech. Celý proces se odehrával v rámci náboženské víry a mysticismu. Občas to ani nefungovalo. Jak sám vidíte, v tomhle případě organizace perfektně klape.“

	„No dobře. Je jasné, že máte ohromné baráky a spoustu peněz. To ale ještě neznamená, že jsem Poutník.“

	„Když budete úspěšný, pomůžete nám změnit historii. A dokonce i když se vám to nepodaří, postaráme se o vás, abyste žil v pohodlí. Už nikdy v životě nebudete muset pracovat.“

	„A co když odmítnu spolupracovat?“

	„Myslím, že taková situace nenastane. Nezapomínejte, že o vás vím všechno, Michaeli. Celé týmy našich zaměstnanců několik týdnů zkoumaly vaši osobnost. Vy jste na rozdíl od svého bratra hodně ambiciózní.“

	„Gabriela laskavě vynechte,“ odsekl Michael. „Nechci, aby po něm někdo pátral.“

	„My Gabriela nepotřebujeme. Máme vás. A teď vám nabízím velkou příležitost. Vy jste budoucnost, Michaeli. Vy budete Poutníkem, který přinese světu mír.“

	„Lidi budou vždycky válčit.“

	„Vzpomeňte si, co jsem vám říkal. Všechno je založeno na strachu a rozptýlení. Strach nažene lidi do našeho virtuálního Panoptikonu, a my je tam budeme bavit. Klidně můžou brát antidepresiva, zadlužit se, a civět na televizi. Společnost se může zdát dezorganizovaná, ale bude velmi stabilní. Každé čtyři roky si vybereme jiného manekýna, aby pronášel projevy z Růžové zahrady Bílého domu.“

	„Ale kdo tady vlastně vládne?“

	„Samozřejmě Bratří. A vy budete patřit do naší rodiny a vést nás kupředu.“

	Nash položil Michaelovi ruku na rameno. Bylo to přátelské gesto, jako od hodného strýčka nebo nového otčíma. Vést nás kupředu, myslel si Michael. Patřit do rodiny. Podíval se z okna na bílou budovu.

	Generál Nash se odvrátil od Michaela a přešel k baru. „Dovolte, abych vám ještě nalil. Objednáme si večeři – svíčkovou nebo suši, cokoli budete chtít. A pak si popovídáme. Většina lidí prožije život, aniž by tušila pravdu o světodějných událostech své doby. Sledují frašku inscenovanou na forbíně, zatímco skutečné drama se odehrává za staženou oponou.

	Dnes večer nadzdvihnu oponu a podíváme se spolu do zákulisí a uvidíme, jak fungují kulisy a jak se herci chovají v šatně. Polovina věcí, které vás učili ve škole, jsou jenom příjemné fikce. Historie je loutkové divadlo pro dětinské povahy.“

	 

	32

	Gabriel se probudil v motelovém pokoji a zjistil, že Maja zmizela. Nehlučně vstala a oblékla se. Připadalo mu zvláštní, jak úhledně zastlala prostěradlo pod pokrývku a na přehoz naaranžovala oba polštáře. Vypadalo to, jako by chtěla zahladit všechny stopy své přítomnosti, možná i skutečnost, že strávili noc v témže pokoji.

	Posadil se na posteli a opřel se o rozvrzané čelo postele. Od chvíle, kdy odjeli z Los Angeles, neustále přemýšlel o tom, co to znamená být Poutník. Copak jsme všichni jen biologické stroje? Nebo je v každé živé bytosti něco věčného, jiskřička energie, kterou Maja nazývá Světlo? I kdyby to byla pravda, neznamená to ještě, že on má tu schopnost.

	Pokoušel se myslet na jiný svět, ale zjistil, že se mu vkrádají nahodilé myšlenky. Nedokázal ovládat svou mysl. Poskakovala jako brebentící opice v kleci, házela po něm obrazy jeho dívek, motocyklových závodů ze strmého vrchu a textů písniček. Zaslechl bzučení a otevřel oči. Do okenní tabule narážela moucha.

	Rozzlobený sám na sebe šel do koupelny a začal si šplíchat vodu na obličej. Maja, Hollis a Viki kvůli němu riskovali život, jenže on je zklame. Připadal si jako nezvaný host na večírku, který předstírá, že je někdo hodně významný. Hledač cesty – jestli někdo takový existuje – se jeho přetvářce vysměje.

	Když se vrátil do pokoje, uviděl, že Majina cestovní taška a laptop jsou připravené u dveří. To znamená, že Maja bude někde poblíž. Jela snad autem nakoupit nějaké potraviny? To není možné. Tady v okolí žádné restaurace ani obchody nejsou.

	Oblékl se a vyšel ven na parkoviště. Stařičká majitelka motelu vypnula neonový nápis a v její kanceláři byla tma. Svítalo a obloha měla barvu levandule a pluly na ní lehké stříbrné mráčky. Obešel jižní křídlo motelu a uviděl Maju stojící na betonové desce uprostřed porostu pelyňku. Betonová deska vypadala jako základy pro dům, které někdo opustil a ponechal poušti.

	Maja zřejmě někde na staveništi našla železnou tyč. Držela ji jako meč a vykonávala sled rituálních úkonů a kombinací, něco podobného viděl ve škole kendó. Odrazit útok. Výpad. Kryt. Každý pohyb elegantně přecházel do dalšího.

	Na dálku mohl Maju pozorovat a přitom zůstat stranou její naprosto soustředěné pozornosti zaměřené na jedinou činnost. Ještě nikdy neviděl nikoho, jako je tahle dívka. Věděl, že je to bojovnice, která dokáže bez mrknutí zabít, ale v jejím přístupu ke světu bylo něco čistého a poctivého. Pozoroval ji, jak cvičí, a přitom uvažoval, jestli jí záleží ještě na něčem jiném než na onom dávném závazku, na násilí, které ovládlo její život.

	U kontejneru na odpadky leželo vyhozené koště. Odlomil smeták od násady a s tou se vydal k betonové desce. Když ho Maja uviděla, zastavila se v pohybu a sklonila svou improvizovanou zbraň.

	„Absolvoval jsem pár lekcí kendó, ale ty vypadáš jako expert,“ řekl. „Chceš si trochu pocvičit sparing?“

	„Harlekýni nikdy nesmějí bojovat s Poutníky.“

	„A co když nejsem Poutník? Tuhle možnost bychom měli přijmout.“ Gabriel zamával násadou od koštěte. „A tohle není zrovna meč.“

	Popadl násadu oběma rukama a zaútočil na ni, jen poloviční rychlostí. Maja jemně odrazila útok a máchla zbraní podle jeho levého boku. Podrážky jeho motorkářských bot vydávaly na betonovém podkladu slabý vrzavý zvuk. Poprvé mu připadalo, že se na něj Maja doopravdy dívá a chová se k němu jako k sobě rovnému. Dokonce se několikrát usmála, když zastavil její útok a pokoušel se ji překvapit nečekaným pohybem. V půvabném a precizním předstírání boje se tak pohybovali pod nesmírnou oblohou.
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	Když překročili hranici do Nevady, už začínalo být horko. V okamžiku, kdy opustili Kalifornii, si Gabriel strhl helmu a hodil ji do dodávky. Nasadil si sluneční brýle a s hromovým rachotem se řítil před Majou. Pozorovala, jak mu vítr nadouvá rukávy košile a nohavice džínsů. Obrátili se k jihovýchodu a směřovali k řece Colorado a přechodu přes ni v Davis Dam. Červené skály. Kaktusy saguaro. Vlny horkého vzduchu chvějícího se nad asfaltem. Poblíž města Searchlight Maja zahlédla několik rukou psaných cedulí po sobě hlásajících: RAJSKÉ OBČERSTVENÍ! PĚT MIL. ŽIVÝ KOJOT! UKAŽTE HO DĚTEM! TŘI MÍLE. RAJSKÉ OBČERSTVENÍ. POOBĚDVEJTE U NÁS!

	Gabriel ukazoval posuňky – pojďme si dát snídani –, a když dojeli k Rajskému občerstvení, zahnul na prašné parkoviště. Občerstvení byl domek s plochou střechou, který vypadal jako železniční vagon s normálními okny. Na střeše měl instalovanou velkou chladicí jednotku. Maja s mečem v pouzdře v ruce vystoupila z auta a nejdřív si dům prohlížela, než se rozhodla vejít dovnitř. Přední vchod. Zadní vchod. Omlácený červený sedan zaparkovaný před restaurací a druhý s karavanem po straně budovy.

	Gabriel přešel k ní. Protahoval si ramena a uvolňoval stažené svaly. „Tohle myslím nepotřebujeme,“ ukázal na pouzdro s mečem. „Vždyť jdeme jenom na snídani, Majo. Tohle není třetí světová válka.“

	Maja se uviděla Gabrielovýma očima. Harlekýnské šílenství. Neustálá paranoia. „Můj otec mě učil, že zbraň musím mít vždycky u sebe.“

	„Jen klid,“ řekl Gabriel. „Bude to v pořádku.“ A Maja uviděla jaksi nějak nově jeho tvář a oči a hnědé vlasy.

	Zhluboka se nadechla, obrátila se a vrátila meč do auta. Nedělej si starosti, řekla si v duchu. Nic se nestane. Nicméně však zkontrolovala oba nože připevněné k předloktím.

	Kojot byl zavřený v kleci z drátěného pletiva vybudované poblíž vchodu do restaurace. Zvíře sedělo na betonové desce poseté hromádkami trusu a v horku lapalo po dechu. Maja poprvé v životě viděla kojota. Vypadal jako míšenec všech psích ras s vlčí hlavou a zuby. Jen jeho temné oči byly divoké – pozorně ji sledovaly, když zvedla ruku.

	„Nesnáším zoologické zahrady,“ řekla Gabrielovi. „Připomínají mi vězení.“

	„Lidi se rádi podívají na zvířata.“

	„Občané chtějí volně žijící zvířata zabít nebo je zavřít do klece. Pomáhá jim to zapomenout, že sami jsou vězni.“

	Restaurace byla dlouhá úzká místnost s boxy u okna, barovým pultem se stoličkami a malou kuchyňkou. U předního vchodu stály tři hrací automaty, každý křiklavě hlásal nějaké téma. Cirkus jackpotů. Velká výhra. Šťastná rána. Dva Mexičané v kovbojských botách a zaprášených pracovních šatech seděli u pultu a pojídali míchaná vejce a kukuřičné tortilly. Mladičká číšnice s odbarvenými vlasy a zástěrou s rukávky vyprazdňovala zbytek kečupu do druhé láhve. Skulinou v kuchyňských dveřích zahlédla Maja vykukovat něčí tvář – stařík s unavenýma červenýma očima a vyhublým krkem. Kuchař.

	„Sedněte si, kam chcete,“ řekla servírka a Maja zvolila nejlepší obrannou pozici – poslední box, čelem ke vchodu. Když usedla ke stolu, zírala na příbor na umakartovém stole, a snažila se představit si v duchu celou místnost. Vybrali si dobrou zastávku. Oba Mexičané vypadali neškodně a po silnici neviděla přijíždět žádné auto.

	Servírka přinesla sklenice a vodu. „Brýden. Dáte si kafe?“ zašvitořila vesele.

	„Jenom pomerančový džus,“ řekl Gabriel.

	Maja se zvedla. „Kde je toaleta?“

	„To musíte ven a až dozadu za barák. A taky je zavřená. Pojďte, dovedu vás tam.“

	Číšnice – jmenovala se Kathy, jak stálo na jmenovce – vedla Maju kolem restaurace k neoznačeným dveřím zavřeným na visací zámek. Šmátrala v kapsách po klíči a povídala přitom. „Taťka říká, že mu sem jinak chodí lidi krást toaleťák. On tady totiž vaří a myje nádobí a všechno ostatní.“

	Kathy odemkla dveře a rozsvítila. Místnost byla nacpaná kartonovými krabicemi s konzervami a dalšími zásobami. Kathy rychle zkontrolovala zásobník s papírovými ručníky a otřela umyvadlo.

	„Máte moc pěknýho kluka,“ řekla Maje. „Taky bych si ráda takhle vyjela s hezkým mužským, ale musím trčet v Rajským občerstvení, dokud to tu taťka neprodá.“

	„Jste tu trochu na samotě.“

	„Nic než my a ten starej kojot. Plus pár lidí, co jedou z Vegas. Byla jste někdy ve Vegas?“

	„Ne.“

	„Já tam byla šestkrát.“

	Když konečně odešla, Maja zamkla dveře a sedla si na hromadu kartonových krabic. Trápilo ji, že by mohla ke Gabrielovi něco cítit. Harlekýni se nesmějí přátelit s Poutníky, které mají chránit. Správný postoj je připadat si vůči Poutníkům tak trochu nadřazeně, jako by to byly nevinné děti, které nevědí nic o vlcích v lese. Otec jí vždycky říkal, že tento emoční odstup má praktický důvod. Ani chirurgové většinou neoperují rodinné příslušníky. Mohlo by to zkalit jejich úsudek. Stejná pravidla platí pro Harlekýny.

	Maja stála u umyvadla a zírala do prasklého zrcadla. Podívej se na sebe, myslela si. Rozcuchané vlasy. Červené oči. Tmavé, nevýrazné oblečení. Trn z ní udělal zabijáka bez jakýchkoli citových vazeb, bytost, která postrádá touhu po pohodlí, jakou mají manuálové, i touhu po bezpečí, jíž se vyznačují občané. Poutníci jsou možná slabí a zmatení, ale mohou přecházet do jiných světů a uniknout z vězení tohoto světa. Harlekýni jsou uvězněni ve Čtvrtém světě až do své smrti.

	Když se Maja vrátila do restaurace, Mexičané už dojedli a odjeli. Ona i Gabriel si objednali snídani. Pak se Gabriel opřel o opěradlo lavice a pozorně se na ni zadíval.

	„Dejme tomu, že lidi skutečně dokážou přecházet do jiných světů. Jaké to tam je? Je to nebezpečné?“

	„Já o tom moc nevím. Proto potřebuješ učitele, aby ti to vysvětlil. Můj otec mi vyprávěl o dvou možných nebezpečích. Když přejdeš tam na druhou stranu, tvoje schránka – tvoje tělo – zůstane tady.“

	„A co je to druhé nebezpečí?“

	„Tvoje Světlo, tvůj duch, nebo jak to chceš nazývat, může být v jiných světech zabit nebo zraněn. Když se to stane, uvízneš tam navždy.“

	Hlasy. Smích. Maja upírala pohled na dveře, jimiž vstoupili čtyři mladí muži. Venku na parkovišti se ve slunci blyštěl jejich tmavě modrý džíp. Maja hodnotila každého ze skupiny a v duchu jim dala přezdívky. Velké pracky, Oholená hlava a Tlusťoch měli na sobě bavlněná trika sportovních týmů a pracovní kalhoty. Vypadali, jako kdyby právě utekli ze sportovního klubu, kde začalo hořet, a oni náhodně popadli šaty z různých skříněk. Jejich vůdce – nejmenší z nich, zato majitel nejsilnějšího hlasu – měl na nohou kovbojské boty, aby vypadal větší. Říkejme mu třeba Knírač, říkala si. Ne. Stříbrná přezka. Ta zdobila umný kovbojský pás.

	„Sedněte si, kam chcete,“ řekla jim Kathy.

	„To si piš,“ houkl Stříbrná přezka. „To bysme udělali stejně.“

	Jejich rozeřvané hlasy a snaha upozornit na sebe Maju znervózňovaly. Jedla rychle, takže už se snídaní skončila, kdežto Gabriel si teprve mazal jahodovou zavařeninu na topinku. Čtyři mladíci si od Kathy vyžádali klíč od toalety a řekli jí své objednávky, přičemž je několikrát změnili a dožadovali se slaniny navíc. Vykládali Kathy, že jedou domů do Arizony z boxmače v Las Vegas. Vsadili hodně peněz na boxera, který prohrál, a něco prohráli také v kasinu. Kathy si zapsala objednávky a odešla za barový pult. Tlusťoch si rozměnil dvacetidolarovku a začal hrát na automatech.

	„Už jsi dojedl?“ zeptala se Maja Gabriela.

	„Hned to bude.“

	„Pojďme odsud vypadnout.“

	Gabriel se zatvářil pobaveně. „Ti chlápci se ti moc nelíbí.“

	Maja zachřestila ledem ve sklenici s vodou a zalhala. „Občanů si nevšímám, pokud mi nestojí v cestě.“

	„Myslím, že Viki Fraserová ti byla sympatická. Chovaly jste se jako kamarádky…“

	„To je ňákej zatracenej podfuk!“ Tlusťoch bouchal pěstí do jednoho z automatů. „Nacpal jsem do toho krámu dvacet babek, a nedostal jsem zpátky ani jednu!“

	Stříbrná přezka seděl v boxu naproti Oholené hlavě. Uhladil si knír a usmál se. „Nebuď blbej, Dave. Je to nařízený tak, že nemůžeš vyhrát. Na tom mizerným kafi tady nic nevydělaj, tak se snažej oškubat turisty, co na těch mašinách hrajou, o pár babek navíc.“

	Kathy vyšla zpoza pultu. „Dá se na nich vyhrát, někdy jo. Asi před čtrnácti dny tu jeden řidič kamionu vyhrál jackpot.“

	„Nelži mi, puso. Radši vrať kámošovi tu dvacku. Na to musí bejt nějakej zákon, že musíte vyplatit určitý procento.“

	„To já nemůžu. Ty mašiny nám ani nepatří. Máme je jenom pronajatý od pana Sullivana.“

	Velké pracky se vrátil z toalety. Zůstal stát poblíž automatů a poslouchal hovor. „To je nám fuk,“ oznámil. „Celej tenhle blbej stát Nevada je jedna velká zlodějna. Vraťte nám prachy nebo nám dejte jídlo zadarmo.“

	„Jo,“ přitakal Oholená hlava. „Já jsem pro jídlo zadara.“

	„Ale jídlo nemá s těmi automaty nic společného,“ vysvětlovala Kathy. „Když si objednáte jídlo, tak –“

	Tlusťoch přikročil třemi kroky k pultu a popadl Kathy za paži. „Doprdele, tak si teda vezmu něco jinýho než jídlo.“

	Jeho tři společníci zahulákali na souhlas. „Seš si jistej?“ zeptal se Velké pracky. „Myslíš, že stojí za dvacet doláčů?“

	„Když nás obslouží všechny, tak je to pět doláčů na jednoho.“

	Dveře kuchyně se otevřely a Kathyin otec vyrazil do sálu s baseballovou pálkou. „Pusť ji! A sofort!“

	Stříbrná přezka se zatvářil pobaveně. „Tak ty mi vyhrožuješ, ty dědku plesnivej?“

	„To si teda piš! Spakujte se a vypadněte!“

	Stříbrná přezka natáhl ruku přes stůl a popadl těžkou dózu s cukrem stojící vedle červené lahvičky tabaska. Napřímil se a vší silou mrštil dózou. Stařík se uhnul, ale dóza ho přesto zasáhla do levé tváře, která začala krvácet. Cukr se rozsypal všude kolem a starý pán se zapotácel.

	Oholená hlava vyklouzl z boxu. Popadl konec baseballové pálky, vykroutil ji kuchaři z rukou a popadl ho za krk. Uchopil pálku za opačný konec a začal ho mlátit. Stařík ztratil vědomí a Oholená hlava nechal oběť spadnout na podlahu.

	Maja se dotkla Gabrielovy ruky. „Vyjdi ven kuchyní.“

	„Ne.“

	„Tohle se nás netýká.“

	Gabriel na ni pohrdavě pohlédl a Maje připadalo, jako by ji ťal nožem. Nepohnula se – ani se nemohla pohnout –, když se Gabriel zvedl a udělal několik kroků ke čtveřici mužů.

	„Vypadněte odsud.“

	„A co ty jsi kurva zač?“ Stříbrná přezka vylezl z boxu. Všichni čtyři útočníci teď stáli u pultu. „Ty nám tady nebudeš nic vykládat.“

	Oholená hlava nakopl Kathyina otce do žeber. „Nejdřív zavřeme tady toho starýho hajzla k tomu kojotovi.“

	Kathy se snažila utéct, ale Tlusťoch ji pevně svíral. „A za druhý si prohlídneme zboží.“

	Gabriel se choval nejistě jako každý, kdo se pral jenom ve škole karate. Stál tam a čekal, kdo zaútočí. „Slyšeli jste, co jsem řekl.“

	„Jo. Slyšeli.“ Oholená hlava zamával baseballovou pálkou jako policajt obuškem. „Máš pět vteřin na to se ztratit.“

	Maja vyklouzla ze svého boxu. Ruce měla otevřené a byla klidná. Náš způsob boje je jako potápění v oceánu, řekl jí kdysi Trn. Je to pád, ale elegantní. Podléháš síle přitažlivosti, ale kontrolovaně.

	„Nesahej na něj,“ řekla Maja. Muži se zasmáli a dívka popošla k nim, do pásma možnosti zabití.

	„Odkud je tahle?“ podivil se Stříbrná přezka. „Mluví jako Angličanka nebo něco takovýho. Tady u nás ženský nechávají chlapy, aby si to vyřídili sami.“

	„Hele, nech ji, ať nám ukáže, co umí,“ ozval se Velké pracky. „Má docela pěkný tělo.“

	Maja cítila, jak jí do srdce vstupuje harlekýnský chlad. Její oči instinktivně měřily vzdálenosti a dráhy mezi ní a jejími cíli. Ve tváři se jí nepohnul ani sval – byla zcela bez emocí – ale snažila se, aby její slova zněla co nejjasněji a nejzřetelněji. „Jestli se ho dotknete, zlikviduju vás.“

	„Jů, to jsem teda bez sebe strachy!“

	Oholená hlava mrkl na svého kumpána a ušklíbl se. „To jsi teda v pěkný kaši, Russi! Slečinka je pěkně rozzuřená. Radši si dej bacha!“

	Gabriel se obrátil k Maje. A poprvé se zdálo, že má v jejich vztahu převahu – jako Poutník dávající příkazy svému Harlekýnovi. „Ne, Majo. Slyšíš mě? Nařizuji ti, že ne –“

	Stál napůl otočený k ní a zapomněl na nebezpečí. Oholená hlava zdvihl pálku. Maja vyskočila na barovou stoličku a z ní na pult. Dvěma skoky minula lahvičky s kečupem a hořčicí, vystřelila pravou nohu a nakopla Oholenou hlavu do ohryzku. Vyprskl a v krku mu zabublalo, ale stále ještě třímal pálku. Maja popadla její konec a seskočila z pultu, jediným pohybem mu ji vykroutila z ruky a druhým jí zasáhla jeho hlavu. Ozval se praskavý zvuk a muž se popředu svalil na zem.

	Na okraji zorného pole viděla Gabriela, jak zápasí se Stříbrnou přezkou. Rozběhla se ke Kathy, pálku v pravé ruce a levou vytahovala nůž. Tlusťoch vypadal vyděšeně. Zvedl ruce jako voják vzdávající se na bitevním poli a ona mu probodla dlaň a připíchla mu ruku k dřevěnému ostění. Občan zaječel vysokým hláskem, ale Maja si ho už nevšímala a pokračovala k Velkým prackám. Markýruj na hlavu, ale uhoď níž. Přeraz pravé koleno. Prask. Štíp. Pak na hlavu. Cíl se zhroutil popředu na zem a Maja se otočila o stoosmdesát stupňů. Stříbrná přezka ležel na zemi v bezvědomí. Gabriel ho vyřídil. Tlusťoch začal kňučet, když se k němu blížila.

	„Ne,“ kňučel. „Propánaboha, prosím ne.“ Maja ho jediným máchnutím pálky omráčila. Když padal na obličej, vytrhl nůž z ostění.

	Maja odhodila pálku, sklonila se a vytáhla nůž. Byl od krve, a tak ho otřela o Tlusťochovu košili. Když se narovnala, extrémní jasnost bojové situace začala pohasínat. Na podlaze leželo pět těl. Ona bránila Gabriela, ale nikoho nezabila.

	Kathy zírala na Maju, jako kdyby byla duch. „Jeďte honem pryč,“ řekla. „Prostě odjeďte, protože já hned zavolám šerifa. Nebojte se. Jestli jedete na jih, řeknu, že jste jeli na sever. Řeknu, že jste měli jiný auto a všechno.“

	Gabriel vyšel ze dveří první, Maja za ním. Když procházeli kolem kojota, otevřela dveře klece. Zvíře se nejprve ani nepohnulo, jako by si už nepamatovalo, co je svoboda. Maja pokračovala v chůzi. Ohlédla se přes rameno. „No tak, utíkej!“ zavolala. „Tohle je tvoje jediná šance!“

	Když nastartovala auto, kojot opatrně vyšel z klece a rozhlížel se po parkovišti. Hlasité zaburácení Gabrielovy motorky zvíře vyplašilo. Uskočilo na stranu, pak znovu nabylo ledabylé elegance a proběhlo kolem restaurace.

	Gabriel na Maju ani nepohlédl, když znovu vyjížděl na silnici. Tentokrát žádné úsměvy a mávání, žádná půvabná esíčka přes přerušovanou bílou čáru. Chránila Gabriela – a zachránila ho – ale její chování je jaksi podivně odcizilo ještě víc. V tu chvíli věděla s naprostou jistotou, že ji nikdy nikdo nebude milovat ani nevyléčí její bolest. Stejně jako její otec zemře obklopena nepřáteli. Zemře sama.
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	Lawrence Takawa v chirurgickém plášti a masce stál v rohu operačního sálu. Nová budova ve středu výzkumného střediska zatím nebyla vybavena pro chirurgické zákroky, a proto byl instalován provizorní operační sál v suterénu knihovny.

	Lawrence sledoval, jak Michael Corrigan uléhá na operační stůl. Ošetřovatelka slečna Yangová přispěchala s nahřátým prostěradlem a pěkně mu do něj zabalila nohy. Několik hodin před operací mu oholila všechny vlasy, takže Michael teď vypadal jako branec, který právě nastoupil základní vojenskou službu.

	Doktor Richardson a doktor Lau, anesteziolog, kterého přivezli z Tchaj-wanu, dokončovali předoperační přípravu. Michaelovi zavedli do žíly kanilu, a vedle čekal sterilní intravenózní roztok v lahvi s plastikovou hadičkou. Rentgenové snímky a snímky pomocí magnetodynamické rezonance byly zhotoveny na jedné soukromé klinice ve Westchester County, ovládané Bratřími. Slečna Yangová připnula snímky na prosvěcovací boxy na jednom konci sálu.

	Richardson pohlédl na pacienta. „Jak se cítíte, Michaeli?“

	„Bude to bolet?“

	„Neřekl bych. Anestezi vám dáváme jen z bezpečnostních důvodů. Během celé operace se vaše hlava nesmí vůbec pohnout.“

	„A co když se to nepovede a vy mi poškodíte mozek?“

	„Je to jen drobný zákrok, Michaeli. Nemusíte se ničeho obávat,“ vložil se do hovoru Lawrence.

	Richardson kývl na doktora Laua a ten připojil intravenózní roztok k jehle. „Tak jo. Jdeme na věc. Začněte počítat pozpátku od stovky k nule.“

	Za deset vteřin už Michael nevěděl o světě a klidně dýchal. S pomocí ošetřovatelky upevnil doktor Richardson k Michaelově lebce ocelový svěrák a utáhl šrouby podložené měkkým materiálem. I kdyby se Michaelovo tělo zkroutilo v křeči, hlava by zůstala bez pohnutí.

	„Budeme mapovat,“ oznámil doktor sestře. Slečna Yangová mu podala ohebné ocelové měřítko a černý fix, a neurolog strávil následujících dvacet minut kreslením souřadnicového systému na Michaelovu hlavu. Dvakrát své dílo zkontroloval, načež označil osm bodů, kde se měl provést řez.

	Doktor Richardson už mnoho let zaváděl elektrody do mozku pacientů, kteří trpěli depresemi. Tato hluboká stimulace mozku umožňovala lékařům pouhým otočením knoflíku přivádět do živé tkáně velmi slabý elektrický proud, který v mžiku dokázal změnit pacientovu náladu. Jedné pacientce – byla to mladá pekařka jménem Elaine – stačilo pouštět si elektřinu na dvojku, když doma sledovala televizi, ale když měla nějakou náročnou práci, třeba když tvořila svatební dort, ráda si vytočila mozek až na pětku. A táž technologie, kterou lékaři takto stimulují mozek, bude teď použita i ke sledování Michaelovy neurální energie.

	„Řekl jsem mu pravdu?“ zeptal se Lawrence.

	Richardson na něho pohlédl přes operační sál. „Jak to myslíte?“

	„Může mu ten zákrok poškodit mozek?“

	„Pokud chcete monitorovat něčí neurologickou aktivitu pomocí počítače, musíte mu do mozku zavést senzory. Elektrody připojené k lebce externě by zdaleka nebyly tak efektivní. Vlastně byste mohl dostat odporující si údaje.“

	„Ale nepoškodí ty dráty jeho mozkové buňky?“

	„Vždyť máme mozkových buněk miliony, pane Takawo. Pacient si možná nevzpomene, jak se píše slovo Konstantinopol, anebo si nevybaví jméno spolužačky, která vedle něj na střední škole seděla při matematice. Zkrátka je to nepodstatné.“

	Když doktor ke své spokojenosti zkontroloval body, v nichž bude veden řez, posadil se na stoličku vedle operačního stolu a studoval temeno Michaelovy hlavy. „Víc světla,“ řekl pak a slečna Yangová upravila chirurgickou lampu. Doktor Lau stál opodál a na monitoru sledoval Michaelovy životní funkce.

	„Všechno v pořádku?“

	Doktor Lau zkontroloval srdeční akci a dýchání. „Můžete začít.“

	Richardson si přitáhl speciální vrták na kosti upevněný na flexibilním rameni a pečlivě vyvrtal do Michaelovy lebky maličkou dírku. Ozval se vysoký skřípavý zvuk – znělo to jako zubařská vrtačka.

	Odtáhl vrták. Na kůži se objevila nepatrná tečka krve a začala se zvětšovat. Slečna Yangová ji otřela gázovým čtverečkem. Na druhém rameni nad stolem bylo připevněno neuropatické injektážní zařízení. Richardson je nastavil nad nepatrnou dírečku a stiskl spoušť. Do Michaelova mozku byl zaveden měděný, teflonem obalený drátek o tloušťce lidského vlasu. Drátek byl připojen ke kabelu, který vedl údaje do kvantového počítače. Lawrence měl na hlavě nasazena sluchátka s vysílačkou, aby mohl komunikovat s počítačovým centrem. „Začněte s testem,“ řekl jednomu z techniků. „První senzor v pacientově mozku.“

	Uplynulo pět vteřin. Dvacet vteřin. Konečně technik potvrdil, že snímají neurální aktivitu.

	„První senzor funguje,“ oznámil Lawrence. „Můžete pokračovat.“

	Doktor Richardson vsunul vedle drátku ještě elektrodu, přilepil ji ke kůži a odstřihl přebytečný drát. O hodinu a půl později už byly všechny senzory na svém místě v Michaelově mozku, připevněné k elektrodám. Z dálky to vypadalo, jako by měl k hlavě připevněno osm stříbrných mincí.

	 

	Michael stále ještě nebyl při vědomí, a tak sestra zůstala u něj, zatímco Lawrence šel za oběma lékaři do vedlejší místnosti. Svlékli si sterilní oblečení a odhodili je do koše na špinavé prádlo.

	„Kdy se probere?“ zeptal se Lawrence.

	„Asi za hodinu.“

	„Bude mít bolesti?“

	„Minimální.“

	„Výborně. Zeptám se počítačového centra, kdy můžeme začít s experimentem.“

	Doktor Richardson vypadal nervózně. „Možná bychom si měli promluvit.“

	Oba muži vyšli z knihovny a vydali se po úhlopříčce čtyřúhelníku do administrativního centra. Předchozí noci pršelo a obloha byla stále ještě zatažená. Růže byly ostříhané a z kosatců zbyly jen suché stonky. Trávník lemující stezky byl úplně suchý. Všechno zjevně podléhalo plynutí času – kromě bílé budovy bez oken ve středu nádvoří. Oficiální název budovy zněl Neurologicko-kybernetické výzkumné pracoviště, ale mladší zaměstnanci mu říkali prostě „Hrobka“.

	„Přečetl jsem si další informace o Poutnících,“ začal Richardson. „Už v tuto chvíli mohu předvídat jisté problémy. Máme tu mladého muže, který může – anebo nemusí – být schopen přecházet do jiných světů.“

	„Přesně tak,“ kývl Lawrence. „Nebudeme to vědět, dokud se o to nepokusí.“

	„Ze studijních materiálů vyplývá, že Poutníci se mohou naučit přecházet sami od sebe. Také se to může stát vlivem dlouhodobého stresu nebo náhlého šoku. Ale většina z nich má nějakého učitele, který je vede.“

	„Říká se jim Hledači cesty,“ doplnil Lawrence. „Hledali jsme někoho, kdo by tuto roli mohl zastávat, ale neuspěli jsme.“

	Zastavili se u vchodu do administrativního centra. Lawrence si všiml, že doktor se na Hrobku nerad dívá. Neurolog se díval do nebe a pak na betonový květináč s anglickým břečťanem – na cokoliv, jen ne na bělostnou budovu.

	„Co se stane, když nedokážete najít Hledače cesty?“ zeptal se. „Jak bude Michael vědět, co má dělat?“

	„Existuje ještě jiný přístup. Náš tým badatelů zkoumá různé chemické látky, které mohou působit jako neurologický katalyzátor.“

	„To je ovšem můj obor, a já vám mohu zodpovědně říci, že žádná taková látka dosud nebyla nalezena. Nic, co můžeme přijmout do organismu, nemůže způsobit požadovanou akceleraci neurální energie.“

	„Nadace Zelená země má velmi mnoho kontaktů a zdrojů. Děláme všechno, co můžeme.“

	„Je mi jasné, že nemám přístup ke všem informacím,“ řekl Richardson. „Ale rád bych vám něco pověděl, pane Takawo. Takový postoj nemůže vést k úspěšnému experimentu.“

	„Co ještě potřebujete vědět, doktore?“

	„Nejde tu jen o Poutníky, že? Jsou jen součástí mnohem většího projektu – něčeho, v čem figuruje kvantový počítač. Tak co to vlastně hledáme? Můžete mi to říct?“

	„Najali jsme vás, abyste nám pomohl dopravit Poutníka do jiných světů,“ odpověděl Lawrence. „Všechno, co potřebujete vědět, je jen to, že generál Nash neúspěch nebere.“

	 

	Když se Lawrence vrátil do své kanceláře, musel vyřídit asi desítku naléhavých telefonátů a přes čtyřicet e-mailů. Referoval generálu Nashovi o operaci a potvrdil, že počítačové středisko sledovalo neurální aktivitu všech sekcí Michaelova mozku. Během následujících dvou hodin napsal pečlivě formulované dopisy a poslal je e-mailem vědcům, kteří v poslední době dostali granty od Zelené země. Nemohl se sice zmínit o Poutnících přímo, ale žádal explicitní informace o psychotropních drogách, které mohou v člověku vyvolat vize jiných světů.

	V šest hodin večer, sledován Ochranným článkem, odešel z výzkumného střediska a odjel autem do svého domu. Zamkl přední vchod, svlékl si oblečení, které nosil do práce, oblékl si bavlněné kimono a vstoupil do tajné místnosti. Chtěl poslat Lipkovi nové informace o projektu Přechod, ale v okamžiku, kdy se připojil na internet, začal v levém horním rohu obrazovky blikat modrý čtvereček. Před dvěma lety, když Lawrence dostal nový přístupový kód k počítačovému systému Bratří, napsal si speciální program, který vyhledával informace o jeho otci. Když tento program pustil na internet, začal tam běhat jako fretka lovící myši ve starém domě. Dnes program našel informace o jeho otci v archivu ósacké policie.

	Vrabec měl na fotografii dva meče – jeden se zlatým jílcem a druhý s nefritovým. Tehdy v Paříži vysvětlil Lipka Lawrencovi, že jeho matka darovala nefritový meč Harlekýnovi jménem Trn, který jej předal Corriganově rodině. Lawrence odhadoval, že Gabriel měl meč u sebe v době, kdy Boone se svými žoldáky zaútočil na oděvní továrnu.

	Nefritový meč. Zlatý meč. Možná existují ještě další. Lawrence slyšel, že nejslavnější mečíř v japonské historii byl jakýsi mnich jménem Masamune. Své čepele koval ve třináctém století, v době, kdy se Mongolové pokusili o invazi do Japonska. Tehdejší císař nařídil provádět obřady v buddhistických chrámech, a mnoho slavných mečů tehdy vzniklo jako obětiny. Masamune vykoval dokonalý meč s diamantem zasazeným do jílce jako inspiraci pro svých deset žáků, takzvaných Džu-tecu. Když se naučili kovat ocel, každý žák vyrobil jednu speciální zbraň, kterou předložil svému mistrovi.

	Lawrencův program našel webové stránky jistého buddhistického mnicha z Kjóta. Na stránkách byla uvedena jména všech deseti Džu-tecu a jejich mečů.

	 

	Tvůrce meč

	1. Hasabe Kunišige Stříbrný

	2. Kanemicu Zlatý

	3. Gó Joširo Dřevěný

	4. Naocuna Perlový

	5. Sa Kostěný

	6. Rai Kunicugu Slonovinový

	7. Kindžu Nefritový

	8. Šizu Kaneudži Železný

	9. Čogi Bronzový

	10. Saegi Norišige Korálový

	 

	Nefritový meč. Zlatý meč. Ostatní meče Džu-tecu zmizely – patrně během zemětřesení nebo válek –, ale vymřelý rod japonských Harlekýnů opatroval dvě z těchto posvátných zbraní. Gabriel Corrigan má nyní u sebe jeden z obou pokladů, tím druhým byli pobiti členové Jakuzy při krveprolití v hodovním sále.

	Vyhledávací program prošel policejní záznamy a přeložil japonské znaky do angličtiny. Starobylý tači (dlouhý meč). Zlatý jílec. Vyšetřování kriminálního činu č. 15433. Doličný předmět chybí.

	Bodejť že chybí, pomyslel si Lawrence. Ukradli ho. Bratří ho museli ukrást přímo z ósacké policie. Možná je někde v Japonsku, anebo může být v Americe. Třeba ve výzkumném středisku, jen pár metrů od jeho psacího stolu.

	Měl chuť vyskočit a jet rovnou zpátky do výzkumného střediska. Ovládl však své emoce a vypnul počítač. Když mu generál Nash poprvé vykládal o virtuálním Panoptikonu, byla to jen filozofická teorie, ale teď skutečně žije v neviditelném vězení. Za další jednu či dvě generace dojde každý občan vyspělých zemí k témuž závěru – že jsou sledováni a monitorováni Mašinerií.

	Jsem sám, pomyslel si Lawrence. Ano. Úplně sám. Ale nasadil si novou masku, díky níž vypadal jako bystrý, pilný mladík, poslušně vyčkávající příkazů.
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	Doktoru Richardsonovi chvílemi připadalo, jako by se jeho někdejší život úplně ztratil. Snil o návratu do New Havenu jako duch z Dickensovy Vánoční koledy, stojící na chodníku ve tmě a v zimě, zatímco se jeho někdejší přátelé a kolegové v jeho vlastním domě veselí a popíjejí víno.

	Bylo mu jasné, že nikdy neměl přistoupit na to, že bude bydlet ve výzkumném středisku ve Westchester County. Myslel si, že zařídit odjezd z Yale bude trvat týdny, ale nadace Zelená země zřejmě měla na univerzitě naprosto neuvěřitelný vliv. Děkan Yaleské lékařské školy mu osobně odsouhlasil studijní volno s plným platem, načež se zeptal, zda by nadace měla zájem sponzorovat nový genetický výzkum. Lawrence Takawa pak najal neurologa z Columbijské univerzity, který se uvolil zajet vždy v úterý a ve čtvrtek do New Havenu a odučit Richardsonovy hodiny. Za pět dní po rozhovoru s generálem Nashem se v jeho domě objevili dva bodyguardi, pomohli mu sbalit zavazadla a odvezli ho do areálu výzkumného střediska.

	Nový svět byl sice pohodlný, ale velmi limitovaný. Lawrence Takawa mu dal Ochranný článek s identifikačním kódem, který si přicvakl na sako a který jasně vymezoval jeho přístup do různých částí pracoviště. Mohl chodit do knihovny a do administrativního centra, ale neměl přístup do počítačového centra, do centra genetického výzkumu a do budovy bez oken zvané Hrobka.

	Během prvního týdne v areálu pracoval v suterénu knihovny, kde si cvičil chirurgické dovednosti na psích a šimpanzích mozcích a na tlusté mrtvole s bílým plnovousem, které kolegové přezdívali Kris Kringle. Teď, když byly teflonem obalené drátky bezpečně zavedeny do Michaelova mozku, trávil Richardson většinu času ve svém maličkém bytě v administrativním centru nebo v čítárně místní knihovny.

	Zelená kniha shrnovala rozsáhlý neurologický výzkum prováděný na Poutnících. Žádný z referátů nebyl nikdy uveřejněn a jména různých výzkumných týmů byla zamazána tlustými černými čarami. Čínští vědci evidentně tibetské Poutníky mučili – poznámky pod čarou hovořily o chemikáliích a elektrických šocích. Pokud Poutník při mučení zemřel, byl diskrétně označen hvězdičkou vedle čísla kazuistiky.

	Richardsonovi připadalo, že už rozumí hlavním principům mozkové činnosti Poutníků. Nervová soustava vytváří slabý elektrický náboj. Když Poutník upadne do transu, tento náboj vzroste a začne pulzovat. V cerebru se náhle všechno zdánlivě vypne. Funkce dýchání a kardiovaskulární aktivita jsou minimální. Kromě nepatrné odezvy v medulle oblongatě je pacientův mozek technicky vzato mrtvý. V té době je pacientova neurální energie v jiných světech.

	Většina Poutníků zdědila tuto genetickou vlohu po některém z rodičů nebo jiném příbuzném, ale vždycky to tak nemusí být. Poutník se stejně tak dobře může objevit kdesi na čínském venkově, kde se narodí v rolnické rodině, v níž nikdy nikdo do jiných světů nepřecházel. Výzkumný tým z univerzity v Utahu v současné době připravuje tajnou genealogickou databázi, v níž jsou zahrnuti všichni známí Poutníci a jejich předci.

	Richardson si nebyl jist, které informace jsou tajné a o kterých je možno hovořit s ostatními zaměstnanci. Jeho anesteziolog doktor Lau i asistentka slečna Yangová byli kvůli experimentu přivezeni letadlem z Tchaj-wanu. Když tříčlenný tým společně obědval v místním bufetu, bavili se o praktických záležitostech nebo o vášnivé zálibě slečny Yangové ve starých amerických muzikálech.

	Richardson neměl chuť probírat krásy Oklahomy nebo Znějící hudby. Dělala mu starosti možnost, že se experiment nepovede. Michael neměl žádného učitele, který by mu mohl radit, a jeho tým nesehnal žádné léky, které by mohly způsobit uvolnění Poutníkova Světla z těla. Doktor napsal e-mailový oběžník všem ostatním týmům působícím na pracovišti. O dvanáct hodin později obdržel laboratorní zprávu z centra genetického výzkumu.

	Zpráva popisovala experiment zaměřený na buněčnou regeneraci. Richardson se touto tematikou zabýval jako student medicíny v biologických praktikách. Se spolužákem, který s ním pracoval na zadaném úkolu, rozřízli žížalu na dvanáct kusů. Za pár týdnů měli dvanáct identických verzí původního tvora. Když jistí obojživelníci, například salamandři, přijdou o nohu, naroste jim nová. Výzkumná agentura Ministerstva obrany Spojených států vynaložila miliony dolarů na experimenty s regenerací savců. Ministerstvo obrany tvrdilo, že chce vypěstovat nové prsty a končetiny pro raněné veterány, ale proslýchalo se, že některé pokusy šly mnohem dál. Jistý vědec pracující pro vládu při panelové diskusi v Kongresu prozradil, že americký voják budoucnosti bude schopen přežít i těžkou střelnou ránu, zacelí se a bude bojovat dál.

	Nadace Zelená země evidentně došla mnohem dál než na pozice prvních výzkumů regenerace. Laboratorní zpráva popisovala, že hybridní tvor nazývaný zde „sešívaný“, dokáže během dvou minut po těžkém zranění přestat krvácet, a během necelého týdne dokáže regenerovat přerušené nervy v míše. Jak tito vědci k popisovaným výsledkům dospěli, o tom se zpráva nešířila. Richardson právě četl zprávu podruhé, když tu se v knihovně objevil Lawrence Takawa.

	„Právě jsem zjistil, že jste obdržel neautorizované informace od našeho týmu pro genetický výzkum.“

	„Jsem rád, že jsem je dostal,“ přisvědčil Richardson. „Tyhle údaje jsou velmi slibné. Kdo je vedoucí projektu?“

	Místo odpovědi Lawrence vytáhl mobilní telefon a vytočil nějaké číslo. „Můžete poslat někoho do knihovny?“ řekl do telefonu. „Díky.“

	„Co se děje?“

	„Nadace Zelená země nehodlá své objevy publikovat. Jestli se o té zprávě někomu zmíníte, pan Boone to bude považovat za porušení předpisů o utajovaných skutečnostech.“

	Do knihovny vstoupil příslušník ostrahy a Richardsonovi se udělalo špatně od žaludku. Lawrence stál u jeho boxu a nehnul ani brvou.

	„Doktor Richardson potřebuje vyměnit počítač,“ řekl Lawrence bodyguardovi, jako by šlo o technickou poruchu. Strážce okamžitě odpojil počítač, vzal ho do rukou a odnesl ho z knihovny. Lawrence pohlédl na hodinky. „Je skoro jedna, doktore. Co kdybyste si zašel na oběd?“

	Richardson si objednal sendvič s kuřecím salátem a polévku z ječmene, ale byl tak nervózní, že nedokázal oběd sníst. Když se vrátil do knihovny, měl ve svém boxu nový počítač. Na novém harddisku laboratorní zpráva nebyla, zato mu počítačoví experti nainstalovali vyspělý šachový simulátor. Neurolog se pokoušel nemyslet na negativní dopady celé záležitosti, ale ovládnout myšlenky bylo těžké. Celý den si nervózně přehrával nejrůznější koncovky.

	 

	Jednou večer po večeři se Richardson zdržel v bistru pro zaměstnance. Pokoušel se číst článek v New York Times o něčem, čemu se tam říkalo Nová spiritualita, zatímco skupinka mladých programátorů u vedlejšího stolu hlasitě vtipkovala o jakési pornografické videohře.

	Kdosi mu poklepal na rameno, otočil se a byli to Lawrence Takawa a Nathan Boone. Richardson neviděl šéfa bezpečnosti už několik týdnů a usoudil, že jeho strach byl iracionální reakce. Teď, pod Booneovým pohledem se strach vrátil. Ten člověk měl v sobě něco velmi zneklidňujícího.

	„Mám pro vás skvělou novinku,“ řekl Lawrence. „Jeden z našich kontaktů nám právě poslal informace o látce, kterou jsme zkoumali a které se říká 3B3. Myslím, že by mohla Michaelu Corriganovi pomoci přejít do jiných světů.“

	„Kdo tu látku syntetizoval?“

	Lawrence pokrčil rameny, jako by to nebylo důležité. „To nevíme.“

	„Mohu si přečíst laboratorní zprávy?“

	„Žádné nejsou.“

	„Kdy mohu dostat zásilku té látky?“

	„Půjdete se mnou,“ řekl Boone. „Pojedeme pro ni spolu. Pokud najdeme zdroj, musíme provést hodnocení na místě.“

	 

	Oba muži se ihned vydali v Booneově džípu na Manhattan. Boone měl na uších sluchátka a za jízdy vyřizoval několik telefonních hovorů, během nichž nikdy neřekl nic konkrétního a nevyslovil žádné jméno. Z útržků hovoru Richardson vyrozuměl, že Booneovi muži hledají v Kalifornii někoho, kdo má velmi nebezpečnou tělesnou strážkyni.

	„Pokud ji najdete, hlídejte jí ruce a nepouštějte si ji moc blízko,“ nařizoval Boone komusi. „Řekl bych, že tak dva a půl metru je bezpečná zóna.“

	Pak se Boone odmlčel a zřejmě naslouchal dalším informacím.

	„Nemyslím si, že ta Irčanka je v Americe,“ řekl. „Moje evropské zdroje mě informují, že úplně zmizela. Pokud ji uvidíte, reakce musí být extrémní. Nemá absolutně žádné zábrany. Velice nebezpečná. Víte, co se stalo na Sicílii? Ano? Tak na to nezapomínejte.“

	Boone vypnul telefon a soustředil se na řízení. Světlo z přístrojové desky se odráželo ve sklech jeho brýlí. „Doktore Richardsone, slyšel jsem zprávy o tom, že jste získal přístup k neautorizovaným informacím od týmu pro genetický výzkum.“

	„Bylo to nedopatření, pane Boone. Nechtěl jsem –“

	„Ale nic jste neviděl.“

	„Bohužel ano, ale…“

	Boone se na Richardsona zamračil, jako by jednal s neposlušným dítětem. „Nic jste neviděl,“ opakoval.

	„Ne. Asi ne.“

	„Dobře.“ Boone přejel do pravého pruhu a odbočil do centrálního New Yorku. „V tom případě o nic nejde.“

	 

	Bylo asi kolem desáté večer, když dojeli na Manhattan. Richardson pozoroval okénkem bezdomovce přehrabujícího se v popelnici a hlouček smějících se dívek, které vycházely z restaurace. Po tichém prostředí výzkumného střediska mu New York připadal hlučný a nezvladatelný. Opravdu kdysi navštívil tohle město se svou bývalou ženou, opravdu tu chodili do divadel a restaurací? Boone přejel na východní stranu a zaparkoval na Osmadvacáté ulici. Oba muži vystoupili a kráčeli směrem k temným věžím nemocnice Bellevue.

	„Co tady děláme?“ zeptal se Richardson.

	„Sejdeme se tady s přítelem Zelené země.“ Boone vrhl na Richardsona rychlý hodnotící pohled. „Dnes večer uvidíte, kolik nových přátel na tomhle světě máte.“

	Podal navštívenku znuděné recepční, která je poslala k výtahu, jímž měli vyjet na oddělení psychiatrie. V pátém patře seděl za plexisklovou přepážkou uniformovaný příslušník nemocniční stráže. Strážného nijak nepřekvapilo, když Boone vytáhl z pouzdra pod ramenem automatickou pistoli a uložil ji do malé šedé skříňky. Vešli na oddělení, kde na ně už čekal pomenší Hispánec v bílém plášti. Usmál se a napřáhl obě ruce, jako by přišli na narozeninový večírek.

	„Dobrý večer, pánové. Který z vás je doktor Richardson?“

	„To jsem já.“

	„Těší mě, že vás poznávám. Jsem doktor Raymond Flores. Nadace Zelená země mi oznámila, že se tu dnes večer zastavíte.“

	Doktor Flores je vedl chodbou. Přestože bylo pozdě, potulovalo se tu několik pacientů v zelených bavlněných pyžamech a županech. Všichni byli zřejmě pod sedativy a pohybovali se pomalu. Oči měli mrtvé a jejich pantofle vydávaly v kontaktu s dlaždicemi na podlaze syčivý zvuk.

	„Takže vy pracujete pro nadaci?“ zeptal se konverzačně doktor Flores.

	„Ano. Jsem pověřen vedením zvláštního projektu,“ odpověděl Richardson.

	Minuli několik pokojů a zastavili se před zamčenými dveřmi. „Někdo od vás z nadace, jmenuje se Takawa, mě požádal, abych se podíval na příjmy pacientů pod vlivem té nové pouliční drogy 3B3. Zatím ještě nikdo neudělal chemickou analýzu, ale zdá se, že je to velmi silná halucinogenní látka. Lidé, kteří ji vzali, měli vize jiných světů.“

	Flores odemkl dveře a všichni tři vstoupili do cely, kde to páchlo močí a zvratky. Trochu světla vydávala jediná žárovka chráněná drátěným pletivem. Na zelených dlaždicích na podlaze ležel mladík v plátěné svěrací kazajce. Hlavu měl oholenou, ale začínalo mu na ní rašit blonďaté strniště podobné lehké mlze.

	Pacient otevřel oči a usmál se na tři muže stojící nad ním. „Ahoj všichni! Odložte si mozek a udělejte si pohodlí.“

	Doktor Flores si uhladil klopy bílého pláště a vlídně se usmál. „Terry, tihle pánové by se chtěli něco dozvědět o 3B3.“

	Terry dvakrát zamrkal a Richardson uvažoval, jestli vůbec něco řekne. Náhle se začal odstrkovat nohama, doplazil se ke zdi a pak se s námahou zvedl do sedu. „Není to vlastně droga. Je to zjevení.“

	„Píchá se, šňupe, vdechuje nebo se polyká?“ Booneův hlas zněl klidně a záměrně nezúčastněně.

	„Je to tekutina, světle modrá, jako letní nebe.“ Terry na několik vteřin zavřel oči a pak je zase otevřel. „Dal jsem si ji v klubu, a pak jsem vypadl z tohohle těla, prošel jsem vodou a ohněm do překrásného lesa. Ale nedokázal jsem tam zůstat dýl než pár vteřin.“ Zatvářil se zklamaně. „Ten jaguár měl zelené oči.“

	Doktor Flores se podíval na Richardsona. „Už to vykládal několikrát, a vždycky skončí u toho jaguára.“

	„Kde se tedy dá sehnat 3B3?“

	Terry znovu zavřel oči a vyrovnaně se usmál. „Víte, kolik chce za jedinou dávku? Tři sta třicet tři dolarů. Říká, že je to magické číslo.“

	„Kdo je to, kdo takhle vydělává?“ zeptal se Boone.

	„Pius Romero. Vždycky ho najdete v Čančanu.“

	„To je taneční klub v centru,“ vysvětlil doktor Flores. „Měli jsme tu několik pacientů, kteří se tam předávkovali.“

	„Tenhle svět je tak malý,“ zašeptal Terry. „Uvědomujete si to? Je jako kulička na hraní, hozená do kaluže vody.“

	Oba návštěvníci vyšli za Floresem na chodbu. Boone poodešel stranou od obou lékařů a okamžitě začal telefonovat.

	„Vyšetřoval jste i další pacienty, kteří vzali tuhle drogu?“ zeptal se Richardson.

	„Tohle je čtvrtý příjem za poslední dva měsíce. Držíme je pár dní na kombinaci Fontexu a Valdovu, dokud jsou katatoničtí, a pak snižujeme dávku a pomalu je vrátíme do reality. Časem zmizí i ten jaguár.“

	 

	Boone doprovodil Richardsona zpět do auta. Přijal dva další telefonáty, přičemž pokaždé řekl volajícímu „ano“ a zavěsil.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se Richardson.

	„Příští zastávka je Čančan klub.“

	Před vchodem do klubu na Třiapadesáté parkovaly limuzíny a černá decentní auta ve dvou řadách. Zábavychtivý dav se tísnil za hedvábným provazem a čekal, až vyhazovači jednoho po druhém objedou příručními detektory kovů. Dívky stojící ve frontě měly na sobě kratičké šaty nebo průsvitné sukně s rozparky po stranách.

	Boone přejel kolem zástupu a pak zastavil vedle sedanu zaparkovaného o půl bloku dál. Z vedlejšího auta vystoupili dva muži a přešli k okénku na Booneově straně. Jeden z nich byl menší Afroameričan v drahé semišové motoristické bundě. Jeho kolega byl bílý a obrovský jako fotbalový zadák. Měl na sobě vojenskou bundu a vypadal, že by mohl mít chuť popadnout pár chodců za flígr a hodit je o kus dál na ulici.

	Černoch se zazubil. „Nazdar, Boone. Že tě vidim.“ Kývl na Richardsona. „A co je tvůj nový kámoš zač?“

	„Doktore Richardsone, tohle je detektiv Mitchell a jeho partner detektiv Krause.“

	„Dostali jsme vaši zprávu, tak jsme sem zajeli a dali řeč se zdejšími vyhazovači.“ Krause měl hluboký bručivý hlas. „Říkají, že ten chlápek Romero přišel asi před hodinou.“

	„Vy dva běžte kolem k požárním dveřím,“ řekl Mitchell. „My ho vyvedeme ven.“

	Boone vytáhl okénko a rozjel se ulicí. Zaparkoval dva bloky od klubu. Sáhl pod přední sedadlo a vylovil černou koženou rukavici. „Půjdete se mnou, doktore. Pan Romero možná bude mít nějakou informaci.“

	Richardson šel za Boonem k postranní uličce u zadního vchodu Čančan klubu. Ocelovými dveřmi pronikalo rytmické hudební dusání. Za pár minut se dveře prudce otevřely a na asfalt obloukem vyletěl hubený Portorikánec vyhozený detektivem Krausem. Detektiv Mitchell, stále ve veselém rozpoložení, přistoupil k hubeňourovi a nakopl ho do břicha.

	„Pánové, seznamte se prosím s Piem Romerem. Seděl v místnosti pro VIP hosty a usrkával něco ovocného s malinkým deštníčkem. To přece není fér, ne? Krause a já jsme oddaní služebníci veřejnosti, a nikdy nás nikdo do VIP místnosti nepozve.“

	Pius Romero ležel na asfaltu a lapal po dechu. Boone si natáhl černou koženou rukavici. Díval se na Romera, jako by to byla prázdná kartonová krabice. „Dobře poslouchej, Pie. Nepřišli jsme tě zašít, ale potřebuju jistou informaci. Jestli sebemíň zalžeš, tady mí přátelé si tě najdou a postarají se, aby tě to hodně bolelo. Rozumíš mi? Ukaž mi, že rozumíš.“

	Pius se posadil a hladil si odřený loket. „Nic špatnýho sem neudělal.“

	„Kdo ti dodává 3B3?“

	Jméno drogy způsobilo, že se mladík vsedě trochu napřímil.

	„Vo ničem takovým sem v životě neslyšel.“

	„Prodals to několika lidem. Kdo ti to dodává?“

	Pius se vyškrábal na nohy a pokusil se utéct, ale Boone ho chytil za límec. Přirazil dealera ke zdi a začal ho fackovat pravou rukou. Kožená rukavice pokaždé vydala mlaskavý zvuk, když přistála na Romerově obličeji. Z nosu a z úst mu začala crčet krev.

	Doktor Richardson si uvědomoval, že tohle násilí je skutečné – velmi skutečné –, ale děj, který sledoval, jako by se ho nijak netýkal. Jako by byl mimo, jako by sledoval film v televizi. Mlácení stále pokračovalo a doktor pohlédl na oba detektivy. Mitchell se vesele usmíval a Krause přikyvoval, jako baseballový fanoušek, který právě zhlédl dokonalý tříbodový odpal.

	Booneův hlas zněl klidně a rozumně. „Zlomil jsem ti nos, Pie. Teď povedu ránu nahoru a rozdrtím ti nosní skořepy mezi očima. Tyhle kůstky se nikdy úplně nezahojí. Není to jako noha nebo ruka. Bude tě to bolet celý zbytek života.“

	Pius Romero zvedl ruce jako dítě. „Co chcete?“ kňučel. „Jména? Dám vám jména. Dám vám cokoliv…“

	* * *

	Kolem druhé ráno našli adresu v Jamaice ve čtvrti Queens nedaleko Kennedyho letiště. Muž, který vyráběl 3B3 bydlel v bílém, dřevem obloženém domě. U vchodu byly na řetězu přivázané hliníkové zahradní židle. Byla to poklidná dělnická čtvrť, kde obyvatelé zametají chodníky před svým obydlím a umisťují si na miniaturní trávníky před domem betonové sošky Panenky Marie. Boone zaparkoval džíp a řekl Richardsonovi, aby vystoupil. Společně pak přešli ke dvěma detektivům sedícím ve svém autě.

	„Potřebujete pomoc?“ zeptal se Mitchell.

	„Zůstaňte tady. Doktor Richardson a já půjdeme dovnitř. Kdyby byly nějaké problémy, zavolám vás mobilem.“

	Pocit nezúčastněnosti, který doktora chránil, když Boone mlátil Romera, se během jízdy do Queensu vytratil. Neurolog si připadal unavený a vyděšený. Měl chuť od těch tří utéct, ale věděl, že by to bylo zbytečné. Roztřesený chladem šel za Boonem přes ulici. „Co chcete udělat?“ zeptal se ho.

	Boone stál na chodníku a pozoroval okno ve druhém patře, z něhož se linulo světlo. „Ještě nevím. Nejprve musím rekognoskovat situaci.“

	„Nesnáším násilí, pane Boone.“

	„Já taky.“

	„Vždyť jste toho mladíka málem zabil.“

	„Ale co vás nemá.“ Z Booneových úst vycházely při řeči bílé obláčky sraženého dechu. „Musíte studovat historii, doktore. Všechny velké historické změny jsou založené na bolesti a ničení.“

	Oba muži kráčeli po příjezdové cestě k zadnímu vchodu domu. Boone se postavil přede dveře a ohmatával rám dveří špičkami prstů. Náhle udělal krok dozadu a kopl do dveří těsně nad klikou. Ozval se praskavý zvuk a dveře se rozlétly dokořán. Richardson vešel za Boonem dovnitř.

	V domě bylo teplo, ale ostře a nepěkně to tam páchlo, jako by tam někdo rozlil lahvičku čpavku. Oba muži prošli temnou kuchyní a Richardson zakopl o misku s vodou. Všude po kuchyni i na pultech se to hemžilo jakýmisi malými tvory. Boone cvakl vypínačem a rozsvítil světlo na stropě.

	„Kočky,“ Boone to slovo jakoby vyplivl. „Nesnáším kočky. Nic je nemůžete naučit.“

	V kuchyni napočítali čtyři kočky a v hale dvě další. Tiše pobíhaly na hebkých tlapkách a jejich oči odrážely sporé světlo a zářily zlatě a růžově a temně zeleně. Ocásky měly zahnuté jako otazníky a vousky ochutnávaly okolní vzduch.

	„Nahoře se svítí,“ řekl Boone. „Jdeme se podívat, kdo je doma.“

	Jeden za druhým stoupali po dřevěných schodech do druhého patra. Boone otevřel jedny dveře a oba vešli do mansardy přeměněné v laboratoř. Všude stály různé stolky a chemické nádobí. Spektrograf. Mikroskopy a Bunsenův hořák.

	V proutěném křesle seděl starý muž s bílým perským kocourem na klíně. Byl hladce oholený a úpravně oblečený, bifokální brýle na nose měl posunuté na špičku. Příchod vetřelců ho zřejmě nijak nepřekvapil.

	„Dobrý večer, pánové.“ Stařík mluvil téměř pedanticky, pečlivě vyslovoval každou slabiku. „Věděl jsem, že se tu nakonec objevíte. Vlastně jsem to předvídal. Newtonův třetí pohybový zákon praví, že každá akce vyvolává stejně velkou a opačně orientovanou reakci.“

	Boone pozoroval starého pána, jako by se chystal vyskočit a začít utíkat. „Jsem Nathan Boone. Jak se jmenujete vy?“

	„Lundquist. Doktor Jonathan Lundquist. Jestli jste od policie, můžete rovnou jít. Neudělal jsem nic nezákonného. Žádný zákon 3B3 nezakazuje, protože vláda netuší, že něco takového existuje.“

	Želvovinově zbarvená kočka se pokoušela otřít Booneovi o nohu, ale ten ji odkopl. „Nejsme policisté.“

	Doktor Lundquist se zatvářil překvapeně. „Pak tedy musíte být – ano, ovšem! – pracujete pro Bratří.“

	Boone se tvářil, jako by měl sto chutí nasadit si černou rukavici a přerazit staříkovi nos. Richardson neznatelně zavrtěl hlavou. To není nutné. Popošel ke starému pánovi a sedl si na skládací židli. „Jsem doktor Phillip Richardson, badatel v oboru neurologie z Yaleské univerzity.“

	Lundquist vypadal potěšen, že se setkává s kolegou vědcem. „A teď pracujete pro nadaci Zelená země.“

	„Ano. Na zvláštním projektu.“

	„Před mnoha lety jsem žádal u této nadace o grant, ale ani mi neodpověděli na můj dopis. To bylo ještě předtím, než jsem se z neoficiálních webových stránek dozvěděl o Poutnících.“ Lundquist se tiše zasmál. „Říkal jsem si, že bude nejlepší, když budu pracovat sám. Žádné vyplňování formulářů. Nikdo mi nebude koukat přes rameno.“

	„Snažil jste se napodobit zážitky Poutníků?“

	„Je v tom mnohem víc, doktore. Snažil jsem se najít odpověď na některé zásadní otázky.“ Lundquist přestal hladit perského kocoura a ten mu seskočil z klína. „Před několika lety jsem působil na Princetonu, učil jsem organickou chemii…“ Pohlédl na Richardsona. „Měl jsem za sebou seriózní vědeckou kariéru, ale nic oslnivého. Ale vždycky mě zajímaly souvislosti. Nejen chemie, ale i jiné disciplíny. A tak jsem jednoho odpoledne zašel na postgraduální seminář na katedře fyziky, o něčem, čemu se říká teorie membrán.

	Fyzikové mají dnes velký problém. Koncepty, které vysvětlují vesmír, jako například Einsteinova teorie relativity, nejsou kompatibilní se subatomovým světem kvantové mechaniky. Někteří fyzici tenhle rozpor obešli pomocí teorie strun, která říká, že všechno je složeno z nepatrných subatomových objektů, které vibrují v multidimenzionálním prostoru. Matematická stránka dává smysl, ale struny jsou tak malé, že experimentálně nic moc nedokážete.

	Teorie membrán jde dál, a snaží se o kosmologické vysvětlení. Teoretici se domnívají, že náš vnímatelný vesmír je ohraničený jakousi časoprostorovou membránou. Obvykle používaná analogie říká, že naše galaxie je jako vrstva žabince na povrchu rybníku – tenká vrstvička existence plovoucí na něčem mnohem větším. Veškerá hmota, včetně našich těl, je uvězněna v naší membráně, ale gravitace může prosáknout do toho většího vespod, anebo naopak nepatrně ovlivnit naši fyzikální existenci. Jiné membrány, jiné dimenze, jiné světy – říkejte tomu, jak chcete – nám mohou být velmi blízko, ale my o nich vůbec nevíme. To proto, že ani světlo, ani zvuk ani radioaktivní záření nemůže uniknout ze své vlastní dimenze.“

	K Lundquistovi přiťapkala černá kočička a on ji podrbal za ušima. „Tolik praví teorie, alespoň ve zjednodušené podobě. Tahle teorie mi zrovna táhla hlavou, když jsem jednou šel v New Yorku na přednášku jakéhosi tibetského mnicha. Seděl jsem tam a poslouchal, jak vykládá o šesti různých světech lamaistické kosmologie – a vtom jsem si uvědomil, že popisuje membrány – různé dimenze a bariéry, které je oddělují. Byl tu ale jeden podstatný rozdíl – mí kolegové z Princetonu si totiž neumí představit, že by se do těchto vesmírů mohl někdo vypravit. Pro Poutníka je to ovšem klidně možné. Naše hmotné tělo to nedokáže, ale Světlo v nás ano.“

	Lundquist se zaklonil v křesle a usmál se na své hosty. „Tento vztah mezi spiritualitou a fyzikou mě přivedl k úplně novému pohledu na vědu. V současné době rozbíjíme atomy a trháme chromozomy. Potápíme se na dno oceánu a přitom hledíme do kosmu. Ale vesmír v naší hlavě zkoumáme jen naprosto povrchně. Lékaři užívají magnetodynamickou rezonanci a computerovou tomografii, aby si prohlédli mozek, ale všechno jsou to jen nepatrné střípky poznatků na fyziologické úrovni. Nikdo si zřejmě neuvědomuje, jak obrovské je ve skutečnosti lidské vědomí. Je to naše spojení s ostatním vesmírem.“

	Richardson se rozhlédl po místnosti a uviděl mourovatou kočku sedící na kožených deskách nacpaných štosem zašpiněných papírů. Opatrně, aby Lundquista nepoplašil, udělal pár pomalých kroků ke stolku. „A tak jste začal s pokusy?“

	„Ano. Ze začátku ještě na Princetonu. Pak jsem odešel do penze a přestěhoval se sem, abych trochu ušetřil. Uvědomte si, že nejsem chemik ani fyzik. A tak jsem se rozhodl hledat látku, která by umožnila našemu Světlu odpoutat se od těla.“

	„A našel jste vzorec…“

	„Není to recept na koláč.“ Lundquist se zatvářil otráveně. „3B3 je živá substance. Nová čeleď bakterií. Když tu tekutinu polknete, dostanou se do vaší nervové soustavy.“

	„To zní nebezpečně.“

	„Vzal jsem to už mnohokrát. A pořád si ještě pamatuju, že mám ve čtvrtek vynést odpadky a zaplatit účet za elektřinu.“

	Mourovatá kočka přiběhla k Richardsonovi, který se právě dostal ke stolku. „A 3B3 vám umožní vidět jiné světy?“

	„Ne. To je ta chyba. Můžete toho vzít kolik chcete, a stejně to z vás neudělá Poutníka. Výlet je velmi krátký, je to jen letmý dotek místo skutečného přistání. Zůstanete jen tak dlouho, abyste zahlédl jeden nebo dva obrazy, a pak musíte pryč.“

	Richardson otevřel desky a začal prohlížet potřísněné grafy a naškrábané poznámky. „Co kdybychom vzali vaše bakterie a někomu je podali?“

	„Poslužte si. Trochu je jich v té Petriho misce přímo před vámi. Ale budete jen plýtvat časem. Jak jsem vám říkal, nefunguje to. Proto jsem to začal prodávat tomu mladíkovi, co se jmenuje Pius Romero, který mi dřív uklízel sníh před domem. Myslel jsem si, že možná se mnou něco není v pořádku. Třeba jiní lidé mohou vzít 3B3 a cestovat do jiných světů. Ale chyba nebyla ve mně. Kdykoli si Pius přijde pro další dávku, musí mi o všem referovat. Lidé mají vize jiných světů, ale nemohou tam zůstat.“

	Richardson zvedl ze stolu Petriho misku. Na želatinovém roztoku rostla v půvabné křivce kolonie modrozelených bakterií. „To je ono?“

	„Ano. Fiasko. Vraťte se k Bratřím a řekněte jim, ať se přihlásí do kláštera. Modlete se. Meditujte. Studujte Bibli, Korán nebo kabalu. Žádný rychlý způsob, jak se dostat z toho našeho mizerného malého světa, neexistuje.“

	„Ale co kdyby 3B3 vzal Poutník?“ zeptal se Richardson. „Vyslalo by ho to na cestu, a pak už by mohl pokračovat sám.“

	Doktor Lundquist se předklonil a Richardson si myslel, že stařík snad vyskočí z křesla. „To je ovšem zajímavá myšlenka,“ řekl. „Ale copak nejsou všichni Poutníci dávno po smrti? Bratří vynaložili hodně peněz na jejich vyvraždění. Ale kdo ví? Třeba nějakého najdete schovaného někde na Madagaskaru nebo v Káthmándú.“

	„Objevili jsme Poutníka, který je ochoten spolupracovat.“

	„A vy ho chcete použít?“

	Richardson přikývl.

	„Tomu nemůžu věřit. Proč to Bratří dělají?“

	Richardson sebral ze stolu kožené desky a Petriho misku. „Tohle je senzační objev, doktore Lundquiste. Musím vám to říct.“

	„Nestojím o poklony. Ale jedno mi vysvětlete. Proč Bratří změnili strategii?“

	Boone přistoupil ke stolku a zeptal se, jak když másla ukrajuje: „Je to to, pro co jsme přišli, doktore?“

	„Myslím, že ano.“

	„Radši se přesvědčte. Vracet se nebudeme.“

	„Tohle je všechno, co potřebujeme. Poslyšte, nechci, aby se doktoru Lundquistovi cokoli negativního přihodilo.“

	„Ovšem, doktore. Chápu, co cítíte. Není to přece kriminálník jako Pius Romero.“ Boone jemně položil Richardsonovi ruku na rameno a postrčil ho ke dveřím. „Běžte do auta a počkejte tam. Musím doktoru Lundquistovi vysvětlit bezpečnostní aspekt věci. Nebude to trvat dlouho.“

	Richardson klopýtal ze schodů, protápal kuchyní a vyšel ven zadními dveřmi. Poryvem studeného vzduchu mu zčervenaly oči, jako by plakal. Stál na zápraží a připadal si tak unavený, že měl chuť si tu lehnout a stočit se do klubíčka. Jeho život se nenávratně změnil, ale jeho tělo stále pumpovalo krev, trávilo potravu a vdechovalo kyslík. Už nebyl vědec, který píše referáty a sní o Nobelově ceně. Jaksi se zmenšil, stal se téměř bezvýznamnou maličkou součástkou složitého mechanismu.

	S Petriho miskou stále v ruce se šoural po příjezdové cestě. Booneův rozhovor s Lundquistem evidentně netrval dlouho – dohonil doktora, ještě než stačil dojít k autu.

	„Všechno v pořádku?“ zeptal se Richardson.

	„Samozřejmě,“ odpověděl Boone. „Věděl jsem, že to nebude problém. Někdy je dobře říct věci jasně a na rovinu. Žádná zbytečná slova. Žádná falešná diplomacie. Vyjádřil jsem se jasně, a reakce byla pozitivní.“

	Boone otevřel dveře auta a komicky se uklonil jako ledabylý šofér. „Musíte být unavený, doktore Richardsone. Byla to dlouhá noc. Teď vás zavezu do výzkumného střediska.“
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	Hollis projel kolem bloku, kde měl Michael byt, v devět ráno, pak ve dvě odpoledne a v sedm večer. Vyhlížel žoldnéře Tabuly usazené v zaparkovaných autech a na lavičkách v parku, muže předstírající, že jsou z elektrárenské společnosti nebo zaměstnanci města. Při každé objížďce zaparkoval před kosmetickým salonem a zapisoval si všechno, co viděl. Stará paní s nákupním vozíčkem. Muž s plnovousem s dětskou sedačkou v rukou. Když se za pět hodin vrátil, porovnal zápisky a neviděl žádné podobnosti. To ovšem znamenalo jen to, že žoldáci nečekají před budovou. Možná sedí v bytě na protější straně chodby.

	Když odučil večerní hodinu capoeiry, vymyslel plán. Druhý den ráno si oblékl modrý bavlněný overal, vzal do ruky mop a kbelík na kolečkách, který používal, když vytíral podlahu ve své škole. Komplex bytů, v němž bydlel i Michael, zabíral celý blok na Wilshire Boulevardu poblíž Barringtonu. Byly to tři věžáky, k nim přiléhající třípatrový parking a rozlehlý vnitřní dvůr s bazénem a tenisovými kurty.

	Vezmi rozum do hrsti, pomyslel si Hollis. Nechceš se přece prát s žoldáky Tabuly, jen si s nimi trochu pohrát. Zaparkoval auto o dva bloky dál od hlavního vchodu, naplnil kbelík na kolečkách vodou se saponátem a tlačil ho před sebou po chodníku. Když se blížil ke vchodu, pokoušel se uvažovat jako domovník – vžít se do role.

	Dvě staré dámy právě vycházely z domu, když dorazil ke vchodu. „Právě jsem umyl chodník,“ hlásil jim, „a už zase kdosi udělal binec někde na chodbě.“

	„Lidi se dneska neumějí chovat,“ řekla jedna z dam. Její přítelkyně podržela Hollisovi dveře, aby mohl s kbelíkem projet do foyeru.

	Hollis kývl a usmál se, a staré dámy odkráčely ven. Počkal několik vteřin a pak se vydal k výtahům. Když přijel nejbližší výtah, vyjel do sedmého patra. Michaelův byt byl až na konci chodby.

	Jestli se agenti Tabuly skrývají v protějším bytě a pozorují ho špehýrkou, pak bude okamžitě muset začít lhát. Pan Corrigan mě platí, abych mu uklízel. Ano, pane. Chodím jednou týdně. Pan Corrigan odjel? Nevěděl jsem, že je pryč, pane. Už celý měsíc mi nezaplatil.

	Vytáhl klíč, který dostal od Gabriela, odemkl dveře a vešel dovnitř. Byl ve střehu, připraven odrazit útok, ale vevnitř nikoho nenašel. V bytě byl horký, zatuchlý pach. Na konferenčním stolku dosud leželo čtrnáct dní staré vydání Wall Street Journalu. Hollis nechal kbelík a mop u dveří a běžel do ložnice. Našel telefon, vytáhl maličký magnetofon a vytočil číslo domu Maggie Resnickové. Nebyla doma, ale Hollis s ní stejně nechtěl mluvit. Byl si jist, že Tabula monitoruje i její telefonní hovory. Když se zapnul Maggiin záznamník, Hollis spustil magnetofon a přidržel ho u mluvítka.

	„Ahoj, Maggie. Tady Gabe. Chystám se vypadnout z Los Angeles a najít si nějaké místo, kde se schovám. Díky za všechno. Sbohem.“

	Hollis zavěsil telefon, vypnul magnetofon a rychle byt opustil. Cítil obrovské napětí, když strkal kbelík chodbou, ale pak přijel výtah a on nastoupil. Dobrý, myslel si. To bylo snadné. Ale nezapomeň, pořád jsi domovník.

	Když výtah zastavil v přízemí, Hollis vystrkal kbelík ven a kývl mladému páru s kokršpanělem. Náhle se vchodové dveře s cvaknutím otevřely a dovnitř vrazili tři žoldáci Tabuly. Vypadali jako policajti, kteří tuhle bokovku dělají za peníze. Jeden z nich měl na sobě denimovou bundu, druzí dva byli oblečení jako malíři. Oba malíři nesli hadry na úklid, pod kterými schovávali ruce.

	Hollis je ignoroval a oni spěšně prošli kolem něj. Byl už necelé dva metry ode dveří, když se náhle otevřely dveře, které vedly k bazénu, a z nich vykoukl postarší Hispánec. „Hele, co se děje?“ zeptal se Hollise.

	„Někdo rozbil láhev brusinkový šťávy ve čtvrtým. Zrovna jsem to uklidil.“

	„Nic takovýho jsem ráno v hlášení neměl.“

	„Stalo se to zrovna teď.“ Hollis už byl u dveří, téměř se dotýkal kliky.

	„A navejš, nemá todle náhodou dělat Freddy? Pro koho děláš?“

	„Právě jsem nastoupil u –“

	Ale než mohl doříct větu, ucítil za sebou pohyb. A pak ho v zátylku zastudilo chladné ústí hlavně.

	„Dělá pro nás,“ řekl jeden z mužů.

	„To je v pořádku,“ dodal druhý. „A ještě jsme s ním neskončili.“

	Dva muži oblečení jako malíři se drželi Hollisovi z obou stran po boku. Přinutili ho, aby se otočil, a vedli ho zpátky k výtahu. Ten v denimové bundě něco vykládal údržbáři a ukazoval mu nějaký dopis s úředním razítkem.

	„O co jde?“ Hollis se snažil vypadat překvapeně a vyděšeně.

	„Drž klapačku,“ šeptl větší z obou chlapů. „Ani necekni.“

	Hollis s oběma malíři nastoupil do výtahu. Těsně před tím, než se dveře stačily zavřít, vklouzl dovnitř Denim a stiskl knoflík se sedmičkou.

	„Co jsi zač?“ zeptal se.

	„Tom Jackson. Dělám tady u úklidový služby.“

	„Nevěš nám bulíky na nos,“ houkl menší malíř, ten co měl v ruce pistoli. „Ten chlápek tam dole tě neznal.“

	„Nastoupil jsem před dvěma dny.“

	„Jak se jmenuje firma, u který děláš?“ kontroloval Denim.

	„Přijímal mě pan Regal.“

	„Ptal jsem se na jméno firmy.“

	Hollis se nepatrně posunul a odtáhl se od hlavně pistole. „To bohužel nevím, pane. Opravdu mě to moc mrzí. Ale nevím nic jinýho, než že mě přijmul pan Regal, a ten povídal, že –“

	Udělal půlobrat, popadl pistolníka za zápěstí a trhl jím kupředu. Pravou rukou ho udeřil do ohryzku. Pistole vystřelila, rána byla v malém prostoru ohlušující, a zasáhla druhého malíře. Ten zařval, a Hollis se současně otočil a loktem praštil Denima do zubů. Zkroutil pistolníkovi ruku dopředu, takže žoldák zbraň upustil.

	Obrat. Útok. Otočka a znovu úder. Během pár vteřin leželi všichni tři muži na podlaze. Hollis stiskl červený knoflík, zastavil výtah, dveře se otevřely a vystoupil. Běžel chodbou, našel požární schodiště a už se řítil dolů, bral schody po dvou.
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	Když byl Michael ještě kluk a vyrůstal na silnicích, naučil se automaticky odpovídat na matčiny nepravděpodobné historky a Gabrielovy nepraktické nápady, jak vydělat peníze. Je na čase vydat se do země zvané Realita, říkával jim, čímž chtěl říci, že alespoň někdo z rodiny musí objektivně nahlížet jejich problémy. Michael se považoval za prezidenta země Reality – není to zrovna příjemné místo, ale aspoň víte, kde jste.

	Tady ve výzkumném středisku zjišťoval, že být objektivní je obtížné. Není pochyb o tom, že je tu vězněn. I kdyby vymyslel způsob, jak se dostat ze zamčeného apartmá, příslušníci ostrahy ho nikdy nenechají projít branou a sednout na autobus do New Yorku. Pravděpodobně tedy ztratil svobodu – ale to ho netrápilo. Poprvé v životě s ním všichni jednali s patřičnou úctou a oddaností.

	Každé úterý se scházel s Kennardem Nashem na drink a večeři v generálově kanceláři s dubovým ostěním. Generál zpravidla ovládl konverzaci – vysvětloval skryté příčiny za tím, co se jevilo jako náhodné události. Jednoho večera Nash Michaelovi vykládal o radiofrekvenčním identifikačním čipu ukrytém v amerických pasech, a ukázal mu fotografii přístroje zvaného odstředivka, který dokáže pasy odečítat na vzdálenost dvaceti metrů. Zpočátku, když byla tato nová technologie zaváděna, někteří odborníci volali po takzvaných „kontaktních“ pasech, které je třeba projet přístrojem jako například platební kartu, ale přátelé Bratří v Bílém domě prosadili radiofrekvenční čip.

	„Jsou ty informace kódované?“ zeptal se Michael.

	„Samozřejmě, že ne. To by komplikovalo sdílení této technologie s vládami ostatních zemí.“

	„Ale co když odstředivky zneužijí teroristé?“

	„Jistě by jim to usnadnilo práci. Dejme tomu, že nějaký turista prochází tržištěm v Káhiře. Odstředivka může přečíst jeho pas – zjistit, jestli je Američan a jestli navštívil Izrael. Než Američan dojde na konec ulice, už může z nejbližších dveří vyskočit atentátník.“

	Michael zůstal chvíli sedět a zkoumal Nashův neupřímný úsměv. „Ale to nedává vůbec žádný smysl. Vláda tvrdí, že nás chce chránit, a přitom dělá věci, v jejichž důsledku jsme mnohem zranitelnější.“

	Generál Nash se zatvářil, jako by se jeho oblíbený synovec dopustil drobné chybičky v úkolu z počtů. „Ano, to je nepříjemné. Ale musíte porovnat ztrátu několika málo životů s obrovskou mocí, kterou nám tato nová technologie dává. Tohle je budoucnost, Michaeli. Nikdo tomu nemůže zabránit. Za pár let už to nebudou jenom pasy. Všichni budou mít Ochranný článek, který umožní jejich neustálé sledování.“

	 

	Právě při jednom z těchto pravidelných každotýdenních setkání se generál zmínil o tom, co se stalo s Gabrielem. Michaelova bratra zřejmě unesla jakási fanatická ženština, která pracuje pro teroristickou organizaci zvanou Harlekýni. Než uprchli z Los Angeles, stačila zabít několik lidí.

	„Moji lidé budou pokračovat v pátrání,“ ujišťoval Michaela Nash. „Nechceme, aby vašemu bratrovi kdokoli ublížil.“

	„Dejte mi vědět, až ho najdete.“

	„Samozřejmě.“ Nash si namazal na sušenku trochu krémového sýra a kaviáru a zakápl vše citronovou šťávou. „Důvod, proč o tom mluvím, je v tom, že Harlekýni možná Gabriela školí, aby se stal Poutníkem. Pokud máte tu schopnost oba, může se stát, že byste se potkali v jiných světech. V tom případě se ho musíte zeptat, kde se nachází jeho fyzické tělo. Jakmile to budeme vědět, můžeme ho zachránit.“

	„Na to zapomeňte,“ odpověděl Michael. „Gabe by se vydal do jiných světů, jenom pokud by tam mohl jet na motorce. Možná si to Harlekýni uvědomí a pustí ho.“

	 

	Ráno toho dne, kdy měl být proveden experiment, se Michael probudil brzy. Osprchoval se s koupací čepicí na hlavě, aby se elektrody nenamočily. Natáhl si tričko, kalhoty se šňůrou na stažení v pase a gumové žabky. Dnes žádná snídaně. Doktor Richardson se domníval, že by to nebylo dobré. Michael seděl na gauči a poslouchal hudbu, když se ozvalo tiché zaklepání na jeho dveře a vstoupil Lawrence. „Výzkumný tým je připraven,“ ohlásil. „Měli bychom jít.“

	„A co když se rozhodnu, že to neudělám?“

	Lawrence se zatvářil zaraženě. „To je samozřejmě na vás, Michaeli. Bratří by takové rozhodnutí pochopitelně nepotěšilo. Musel bych zavolat generálu Nashovi a –“

	„Uklidněte se. Nerozmyslel jsem si to.“

	Nasadil si na oholenou hlavu pletenou vlněnou čepici a vyšel za Lawrencem na chodbu. Byli tam dva strážci v obvyklých modrých sakách a černých vázankách. Vytvořili cosi jako čestnou stráž – jeden vpředu, druhý vzadu. Malý průvod prošel jinak zamčenými dveřmi do dvora.

	Michaela překvapilo, když viděl, že všichni zaměstnanci, kteří se účastnili projektu Přechod – sekretářky, chemici i programátoři –, vyšli ven a přihlíželi, jak vstupuje do Hrobky. Přestože většina z nich nevěděla o skutečné podstatě projektu nic, bylo jim řečeno, že pomůže chránit Ameriku před jejími nepřáteli a že Michael je nejdůležitější součástí celého plánu.

	Pokývl jim, jako atlet zdravící davy fanoušků, a hrdě kráčel přes dvůr k Hrobce. Všechny tyto budovy byly postaveny a všichni tito lidé se zde shromáždili právě kvůli této chvíli. To muselo stát fůru peněz. Michael si vždycky připadal, že je něco víc, že je mu určen velký osud, a teď s ním konečně zacházejí jako s filmovou hvězdou ve vysokorozpočtovém filmu, v němž je jen jedna role, jediná tvář na plátně. Pokud by skutečně byl schopen cestovat do jiných světů, pak si jejich úctu zaslouží. Nezavála ho sem šťastná náhoda. Je to jeho zděděné právo.

	 

	Ocelové zasouvací dveře se otevřely a skupinka vešla do ohromné, spoře osvětlené místnosti. Kolem všech stěn vedly ve výši asi šesti metrů nad betonovou podlahou zasklené ochozy. Uvnitř zářilo světlo přístrojových panelů a obrazovek počítačů, a Michael viděl, že se na něj shora dívá několik techniků. Vzduch byl chladný a suchý a bylo slyšet tiché bzučení.

	Uprostřed místnosti stál ocelový operační stůl s malým polštářkem pod hlavu. Vedle stolu čekal doktor Richardson. Sestra s doktorem Lauem kontrolovali monitorovací zařízení a obsah kovové přihrádky, v níž byly umístěny zkumavky plné různě barevných tekutin. Vedle bělostného polštářku leželo osm drátů připojených ke stříbřitým elektrodám. Jednotlivé dráty byly spleteny do tlustého černého kabelu, který se plazil ze stolu a mizel kdesi v podlaze.

	„Cítíte se dobře?“ zeptal se Lawrence.

	„Zatím ano.“

	Lawrence se zlehka dotkl Michaelovy paže a sám zůstal stát u dveří spolu s oběma strážci. Dělají, jako kdyby se chystal utéct z budovy, přeskočit plot a schovat se v roští někde v lese. Michael došel doprostřed Hrobky, sňal si pletenou čepici a podal ji ošetřovatelce. Oblečený jen v tričku a stahovacích kalhotách ulehl naznak na operační stůl. V sále bylo chladno, ale cítil se připraven na cokoli, jako atlet před důležitým závodem. Richardson se nad něj sklonil a připojil osm drátů se senzory k osmi plochým elektrodám na jeho lebce. Teď byl jeho mozek přímo spojen s kvantovým počítačem, a technici na galerii mohou sledovat jeho nervovou činnost. Richardson vypadal nervózně a Michael si přál, aby měl tvář zakrytou chirurgickou maskou. Do háje s ním. On přece nemá mozek prošpikovaný měděnými dráty. Je to můj život, pomyslel si Michael. Moje riziko.

	„Hodně štěstí,“ popřál mu Richardson.

	„Na štěstí zapomeňte. Dejme se do toho a uvidíme, co se bude dít.“

	Richardson přikývl a nasadil si sluchátka se zabudovanou vysílačkou, aby mohl komunikovat s techniky na galerii. On zodpovídá za Michaelův mozek, kdežto doktor Lau a jeho sestra mají na starosti zbytek těla. Připevnili mu senzory na hrudník a krk, aby mohli sledovat životní funkce. Sestra mu dala do ruky injekci s lokálním anestetikem a pak mu zavedla do žíly jehlu. K ní byla připojena plastová hadička, jíž mu do žil začal odkapávat fyziologický roztok.

	„Slyšíte mě?“ zašeptal doktor Richardson do mikrofonu. „Dobře. Ano. Teď je to dobré.“

	„Potřebujeme nějaký začátek pro srovnání,“ obrátil se k Michaelovi. „Takže budeme dávat mozku různé podněty. Nemusíte o ničem přemýšlet. Jenom reagujte.“ Ošetřovatelka přistoupila k ocelové schránce a přinesla několik zkumavek. První várka obsahovala chutě – slaná, kyselá, hořká a sladká. Pak různé pachy a vůně – růže, vanilka a něco, co Michaelovi připomínalo spálené pneumatiky. Richardson cosi mumlal do mikrofonu připevněného ke sluchátkům a pak uchopil speciální svítilnu a začal testovat Michaelovy oči. Pak přehrávali zvuky různé hlasitosti a dotýkali se jeho tváře peříčkem, kusem dřeva a drsným kusem železa.

	Poté doktor Richardson, spokojen se smyslovými údaji, vyzval Michaela, aby počítal pozpátku, sčítal různá čísla a popsal, co měl včera k večeři. Pak zabrousili do dlouhodobé paměti a Michael měl vyprávět, jak poprvé viděl moře a jak poprvé viděl nahou ženu. Měl jste vlastní pokoj, když jste byl v pubertě? Jak ten pokoj vypadal? Popište nábytek a plakáty na zdi.

	Konečně se doktor přestal vyptávat a sestra mu do úst vstříkla trochu vody. „Tak fajn,“ řekl Richardson technikům. „Myslím, že jsme připraveni.“

	Sestra opět sáhla do krabice a vyjmula intravenózní vak s roztokem léku, kterému říkali 3B3. Kennard Nash Michaelovi zavolal a pověděl mu o té látce. Vysvětlil mu, že 3B3 je zvláštní bakterie, kterou vyvinul ve Švýcarsku tým špičkových odborníků. Lék je velmi drahý a je těžké ho vyrobit, ale toxiny vylučované bakteriemi zřejmě zvyšují neurální energii. Sestra zdvihla vak a viskózní tyrkysově modrá tekutina uvnitř zašplouchala. Odejmula neutrální fyziologický roztok a místo něj připojila speciální vak, a pramínek 3B3 se rozběhl plastovou hadičkou do jehly v jeho žíle. Doktor Richardson a doktor Lau na něj zírali, jako by čekali, že okamžitě odlétne do jiné dimenze.

	„Jak se cítíte?“ zeptal se Richardson.

	„Normálně. Jak dlouho to trvá, než to začne působit?“

	„To nevíme.“

	„Srdeční akce slabě zvýšená,“ hlásil doktor Lau. „Respirace nezměněna.“

	Michael ve snaze nedat najevo zklamání zíral několik minut do stropu, pak zavřel oči. Možná ve skutečnosti není Poutník, anebo je ten lék neúčinný. Taková snaha a taková spousta peněz, a všechno nadarmo.

	„Michaeli?“

	Otevřel oči. Richardson na něj soustředěně zíral. V místnosti bylo stále chladno, ale na doktorově čele se perlily kapičky potu.

	„Začněte počítat pozpátku od sta k nule.“

	„To už jsme zkoušeli.“

	„Chtějí se vrátit k neurologickému testu.“

	„Na to zapomeňte. Tohle se ne…“

	Michael pohnul levou rukou a uviděl něco hodně divného. Z jeho těla se vynořila ruka a zápěstí složené z myriády světelných bodů, jako když se duch vynoří ze zamčené skříně. Jeho fyzická ruka spadla jako bez života zpět na stůl, zatímco světélkující ruka zůstala zdvižená.

	Okamžitě věděl, že ta věc – to zjevení – bylo vždy jeho součástí, skryté uvnitř jeho těla. Strašidelná ruka mu připomínala schematické kresby souhvězdí Blíženců nebo Střelce. Jeho ruka byla složena z nepatrných hvězdiček spojených tenkými, téměř nepostřehnutelnými světelnými čarami. Nemohl jí pohybovat stejně jako zbytkem těla. Když si pomyslel – pohni prstem, zatni pěst – nic se nestalo. Musel myslet na to, co chce, aby ruka udělala v budoucnosti, a za malou chvíli ruka zareagovala na jeho představu. Bylo to těžké. Všechno se dělo s malým zpožděním, jako když se člověk pohybuje pod vodou.

	„Co si myslíte?“ zeptal se Richardsona.

	„Začněte počítat pozpátku, prosím.“

	„Co si myslíte o mé ruce? Vidíte, co se s ní děje?“

	Richardson zavrtěl hlavou. „Obě vaše ruce leží na vyšetřovacím stole. Můžete nám popsat, co vidíte?“

	Michael shledával, že mluvení je obtížné. Nešlo jen o pohyby rtů a jazyka – složitější byl ten nemotorný, namáhavý proces formulování myšlenek a hledání slov k jejich vyjádření. Mysl pracovala rychleji než slova. Mnohem rychleji.

	„Já – myslím – že…“ Odmlčel se na chvíli, která mu připadala strašně dlouhá. „Tohle není halucinace.“

	„Popište to, prosím.“

	„Bylo to vždycky ve mně.“

	„Popište, co vidíte, Michaeli.“

	„Vy – jste – slepí.“

	Michaelova rozmrzelost vzrůstala a měnila se ve zlost. Natáhl předloktí, aby se na stole posadil. Připadalo mu, jako kdyby se prodíral ven z něčeho starého a křehkého, ze schránky ze zažloutlého skla. Pak si uvědomil, že horní polovina jeho astrálního těla se nachází ve vertikální poloze, zatímco jeho fyzické tělo zůstalo ležet. Proč to ostatní nevidí? Vždyť je to úplně jasné. Ale Richardson dál zíral na tělo na stole, jako by to byla rovnice, která se zničehonic sama vyřeší.

	„Všechny životní funkce ustaly,“ hlásil doktor Lau. „Buďto je mrtvý, anebo –“

	„O čem to mluvíte?“ štěkl Richardson.

	„Ne. Srdeční akce pokračuje. Jediný tep. A plíce se také pohybují. Je v nějakém stavu podobném spánku, jako někdo, kdo byl zasypaný sněhem.“ Doktor Lau pečlivě zkoumal monitor. „Pomalu. Všechno je velmi pomalé. Ale je naživu.“

	Richardson se sklonil, takže jeho rty se octly jen pár centimetrů od Michaelova levého ucha. „Slyšíte mě, Michaeli? Můžete…“

	Lidskému hlasu se tak těžko naslouchalo – byl tak spojený s lítostí a slabostí a strachem – že se Michael vynořil i zbytkem hvězdného těla z těla fyzického a vznášel se nad nimi. Připadal si v té poloze divně, jako dítě, které se učí plavat. Vznést se výš. Slétnout dolů. Pozoroval svět, ale jeho nervózní hemžení bylo daleko.

	Přestože nevnímal nic viditelného, připadalo mu, jako by v podlaze byl malý černý otvor, jako odtok bazénu. Táhla ho tam jakási jemná síla. Ne. Tam ne. Mohl se té síle ubránit a zůstat tam, kde je, pokud chtěl. Ale co tam je? Patří to k údělu Poutníka?

	Čas plynul. Možná pár vteřin nebo pár minut. Jak se jeho světelné tělo začalo snášet stále níž, ta síla – přitažlivá síla – nabývala na intenzitě, takže začal mít strach. Měl vizi Gabrielovy tváře a pocítil intenzivní touhu znovu bratra vidět. Měli by v tom být spolu. Všechno je nebezpečné, když je člověk sám.

	Blíž. Teď je hodně blízko. A pak se přestal bránit a cítil, jak se jeho světelné tělo zhroutilo do koule, do bodu, koncentrované esence, která byla vtahována do temného otvoru. Žádné plíce. Žádná ústa. Žádný hlas. A byl pryč.

	 

	Michael otevřel oči a zjistil, že se pohupuje uprostřed temně zeleného oceánu. Nad ním tři malá slunce uspořádaná do trojúhelníku. Bíle žhnula na trávově žlutém nebi.

	Pokoušel se zůstat uvolněný a zhodnotit situaci. Voda byla příjemně teplá a mírně se vlnila. Žádný vítr. Ponořil nohy pod vodu a pohupoval se na hladině jako korková zátka a zkoumal svět kolem sebe. Uviděl tmavou mlhavou linku, která znamenala obzor, ale nikde žádná země v dohledu.

	„Haló!“ zavolal. Zvuk vlastního hlasu mu na chvíli dal pocit, že je silný a že je naživu. Ale slovo se rozplynulo v nesmírné rozloze oceánu. „Tady jsem!“ křičel. „Zrovna tady!“ Ale nikdo neodpovídal.

	Vzpomněl si na zápisy z výslechů Poutníků, které mu doktor Richardson nechal v pokoji. Existují čtyři bariéry, které stojí v cestě do jiných světů – voda, oheň, země a vzduch. Tyto bariéry nemají žádné určité pořadí a Poutníci se s nimi setkávají v různých podobách. Musí si najít z každé bariéry cestu ven, ale každý Poutník to popisoval jinými výrazy. Je tam vždy nějaká brána. Průchod. Jeden ruský Poutník to nazval trhlinou v dlouhé černé oponě.

	Všichni se shodovali, že je možné projít do další bariéry, anebo se vrátit zpátky do výchozího bodu v původním světě. Ale nikdo nikdy nesepsal žádnou učebnici, jak to dokázat. Najdete si cestu, vysvětlovala jedna žena. Nebo si ona najde vás. Různá vysvětlení ho rozčilovala. Proč nemůžou jednoduše říct, běžte dva a půl metru a zahněte doprava. Potřebuje mapu, ne filozofování.

	Nahlas zaklel a zašplouchal rukama, jen aby slyšel nějaký zvuk. Voda mu šplouchla do obličeje a stékala mu po tvářích do úst. Očekával drsnou slanou chuť oceánu, ale tahle voda byla naprosto neutrální, bez chuti a bez zápachu. Nabral trochu do dlaně a zblízka si ji prohlížel. V tekutině plavaly drobné částečky. Mohl to být písek nebo řasy nebo světélkující prach – nedalo se to poznat.

	Je to snad jenom sen? Může se skutečně utopit? Pohlédl na oblohu a pokoušel se vzpomenout si na novinové články o ztracených rybářích či turistech, kteří spadli z lodi a plavali v moři, dokud je někdo nezachránil. Jak dlouho dokázali přežít? Tři nebo čtyři hodiny? Celý den?

	Ponořil hlavu pod hladinu, vynořil se a vyprskl vodu, která mu natekla do úst. Proč jsou na nebi tři slunce? Je to jiný vesmír s jinými zákony života a smrti? Přestože se o tom snažil uvažovat, samotná jeho situace, skutečnost, že je sám a sám a žádná země na dohled, se mu vnucovala do mysli. Nepropadej panice, pomyslel si. Můžeš vydržet hodně dlouho.

	Vzpomínal si na staré rokenrolové písničky a začal je nahlas zpívat. Počítal pozpátku a předříkával dětské říkanky – cokoliv, co mu mohlo dodat pocit, že je stále ještě naživu. Nadechnout, vydechnout. Šplouch. Obrat. A znovu šplouchnutí. Ale pokaždé, když skončil, se drobné vlnky rozplynuly v nehybnosti kolem něj. Není mrtvý? Možná, že je mrtvý. Možná právě v tuhle chvíli se Richardson pokouší oživit jeho nehybné tělo. Možná je skoro mrtvý, a když se tomu poddá, poslední jiskřička života vyprchá z jeho těla.

	Poplašeně si zvolil směr a začal plavat. Plaval jednoduchým kraulem, a když začal mít unavené paže, položil se naznak. Neuměl nijak změřit, kolik času uplynulo. Pět minut. Pět hodin. Ale když přestal a znovu zvedl horní polovinu těla nad hladinu, uviděl stejnou linku obzoru. Stejná tři slunce. Žluté nebe. Potopil se pod hladinu a pak se rychle vynořil, plival vodu a vykřikoval.

	Položil se tváří vzhůru, vyklenul záda, a zavřel oči. Stejnost okolí, jeho statický charakter, navozovaly představu stvoření mysli. A přece se v jeho snech vždycky objevoval Gabriel a ostatní lidi, které znal. Absolutní osamělost tohoto prostoru byla podivná a znepokojivá. Jestli je to sen, pak by tu měla být pirátská loď nebo rychlý elegantní člun plný ženských.

	Náhle ucítil, jak se jeho nohy cosi dotklo rychlým klouzavým pohybem. Začal zuřivě plavat. Kopal. Rukama hmatal před sebe. Snažil se uchopit vodu. Hnala ho jediná myšlenka, dostat se co nejrychleji od toho, co se ho dotklo. Natekla mu voda do nosu, ale on ji vyfrkl. Zavřel oči a plaval poslepu, zoufale hrabal jako zvíře. Přestaň. Počkat. Zvuk vlastního dechu. Pak jím znovu projel strach, a znovu začal plavat nikam, k nekonečně se vzdalujícímu horizontu.

	Čas plynul. Snový čas. Kosmický čas. Nebyl si jistý už vůbec ničím. Ale přestal se pohybovat a převrátil se na záda, úplně vyčerpaný, a lapal po dechu. Opustily ho všechny myšlenky kromě touhy dýchat. Jako jediný kus živé tkáně se soustředil na tento proces, který mu v minulosti připadal tak jednoduchý a automatický. Uplynul další čas a on si začal uvědomovat nový vjem. Připadalo mu, jako by se pohyboval nějakým směrem, jako by ho to táhlo k nějakému bodu na obzoru. Proud postupně sílil.

	Uslyšel, jak mu kolem uší proudí voda, a pak slabé hřmění, jako vzdálený vodopád. Zvedl se do vertikální polohy, zdvihl hlavu a pokoušel se zahlédnout, kam to pluje. V dálce se nad hladinu zvedala jemná mlha a povrch oceánu se čeřil drobnými vlnkami. Proud byl teď dost silný a obtížně se proti němu plavalo. Burácení znělo stále hlasitěji a hlasitěji, až neslyšel vlastní hlas. Vztáhl pravou paži k obloze, jako by ho mohl zachytit nějaký anděl nebo obrovský pták a zachránit ho před zkázou. Proud ho táhl dál, až k místu, kde se zdálo, jako by moře před ním kamsi padalo.

	Na okamžik se octl pod vodou, pak se probojoval ke světlu. Byl na pokraji ohromného víru, velkého jako kráter na Měsíci. Zelená voda se točila v kruzích přecházejících do temného víru. A proud ho táhl dál a hlouběji, pryč od světla. Musíš se pohybovat, říkal si. Nevzdávej se. Něco v něm by bylo navždy zničeno, kdyby nechal vodu, aby mu natekla do úst a do plic.

	V polovině cesty na dno ohromné zelené mísy uviděl malý černý stín, tvaru a velikosti lodního okénka. Stín byl něco, co nesouviselo s vírem. Mizel za vodní tříští a pěnou, jako temná skála skrytá v řece, a znovu se objevoval ve stejném místě.

	Kopal a máchal rukama a začal padat k tomu stínu. Ztratil ho z očí. Znovu ho uviděl. A pak se vrhl do jeho tmavého středu.
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	Větší část zasklené galerie zbudované kolem všech čtyř stěn vnitřního sálu Hrobky využíval tým techniků, ale ze severní strany se do ní dalo vstoupit jen přísně střeženými dveřmi. Tato soukromá lóže měla podlahu pokrytou kobercem a byla vybavena pohodlnými pohovkami a do podlahy zabudovanými nerezovými lampami. U oken zasklených zvenčí neprůhlednými skly stály malé černé stolky a křesla s rovnými opěradly potažená semišem.

	Kennard Nash seděl sám u jednoho stolku a jeho osobní strážce, bývalý peruánský policista jménem Ramón Vega, mu nalíval do sklenky chardonnay. Ramón kdysi zavraždil pět dělníků z měděných dolů, kteří byli natolik pošetilí, že se pokusili zorganizovat stávku, ale Nash si ho cenil jako diskrétního osobního sluhy a obratného číšníka.

	„Co je k obědu, Ramóne?“

	„Losos. Šťouchané česnekové brambory. Zelené fazolky s mandlemi. Přinesou to z administrativního centra.“

	„Výborně. Dohlédněte, aby jídlo nevystydlo.“

	Ramón se vrátil do předpokoje u bezpečnostních dveří a Nash usrkl trochu vína. Jedna z věcí, které se generál naučil za dvaadvacet let v armádě, byla, že je nutné, aby důstojníci byli vždy odděleni od obyčejných vojáků. Je přece jejich velitel, ne jejich kamarád. Když pracoval v Bílém domě, administrativa se řídila týmž pravidlem. Vždy jednou za několik týdnů se prezident objevil na veřejnosti, odpálil baseballový míč nebo rozsvítil národní vánoční strom, ale po většinu času byl chráněn před nebezpečnou náhodností událostí nepředepsaných scénářem. Přestože Nash byl voják, speciálně prezidenta varoval, aby nechodil na vojenské pohřby. Nějaká emocionálně labilní manželka by mohla začít vyvádět. Něčí matka by se mohla vrhnout na rakev nebo by se čísi otec mohl domáhat, aby mu vysvětlili, proč zemřel jeho syn. Díky filozofii Panoptikonu Bratří pochopili, že moc je založena na kontrole a předvídatelnosti.

	Protože byl výsledek projektu Přechod předem nepředvídatelný, Nash raději Bratří neinformoval, že experiment už skutečně probíhá. Bylo tu zkrátka příliš mnoho proměnných, aby mohl být úspěch zaručen. Všechno záviselo na Michaelu Corriganovi, mladém muži, jehož tělo teď spočívalo na vyšetřovacím stole uprostřed Hrobky. Mnozí mladí muži a ženy, kteří požili 3B3, skončili v psychiatrických léčebnách. Doktor Richardson si stěžoval, že nemůže nijak odměřit přesnou dávku drogy, ani předvídat její účinek na potenciálního Poutníka.

	Kdyby šlo o vojenskou operaci, Nash by předal plnou odpovědnost služebně mladšímu důstojníkovi a sám by zůstal mimo bitevní pole. Je snadnější svalit ze sebe vinu za neúspěch, když jste někde úplně jinde. Generál dobře znal toto základní pravidlo – řídil se jím po celou svou kariéru –, ale nemohl prostě nebýt ve výzkumném středisku. Konstrukce kvantového počítače, zbudování Hrobky a pokus stvořit Poutníka, to vše byla jeho rozhodnutí. Pokud bude projekt Přechod úspěšný, změní běh historie.

	Virtuální Panopticon už na tomto pracovišti vstoupilo v praxi. Kennard Nash usrkával víno a dopřával si potěšení z velkolepé vize. Kdesi v Madridu počítač právě registroval na klávesnici úhozy jedné unavené mladé ženy, která zadávala informace z kreditní karty. Počítačový program, který monitoroval její práci, vytvořil hodinový graf, který ukazoval, jestli splnila normu. Automaticky ji pak informoval: Jste pašák, Marie nebo Děláte mi starosti, slečno Sanchezová, jste pozadu. A mladá žena se předkloní a bude psát rychleji, a ještě rychleji, aby nepřišla o práci.

	Někde v Londýně sleduje bezpečnostní kamera tváře v davu, přeměňuje lidskou bytost ve sled čísel, která lze porovnat s digitálním archivem. V Mexico City a v Jakartě odposlouchávají elektronické uši telefonní hovory. Neposedné brebentění internetu je neustále monitorováno. Vládní počítače vědí, že v Denveru byla zakoupena jistá kniha, kdežto v Bruselu byla z knihovny vypůjčena jiná kniha. Kdo si koupil první knihu? Kdo čte tu druhou? Zjistěte jména. Křížové odkazy. Další zjišťování. Den za dnem virtuální Panopticon hlídá své vězně, stává se součástí jejich světa.

	Ramón Vega znovu nehlučně vstoupil na galerii a lehce se uklonil. Nash usoudil, že se přihodilo něco nepříjemného s obědem.

	„Za dveřmi čeká pan Boone, generále. Říká, že jste s ním chtěl mluvit.“

	„Ano, jistě. Hned ho sem pošlete.“

	Generál dobře věděl, že kdyby seděl v Místnosti pravdy, levá strana jeho mozkové kůry by svítila prolhanou červení. Neměl Nathana Boonea rád, ten chlap ho znervózňoval. Boone, kterého přijal Nashův předchůdce, toho věděl hodně o vnitřní struktuře a fungování Bratří. Během několika posledních let samostatně navázal vztahy s ostatními členy správní rady. Většina Bratří soudila, že pan Boone je statečný a šikovný – dokonalý šéf bezpečnostní složky. Nashe znepokojovalo, že nemá úplný přehled o Booneově činnosti. Nedávno zjistil, že šéf bezpečnosti neuposlechl přímý rozkaz.

	Ramón doprovodil Boonea na galerii a pak zanechal oba muže o samotě. „Chtěl jste se mnou mluvit?“ zeptal se Boone. Stál lehce rozkročen s rukama za zády.

	Nash byl oficiální vůdce, velící důstojník, ale oba věděli, že Boone by klidně mohl udělat tři kroky přes místnost a během pár vteřin zakroutit generálovi krkem. „Posaďte se, pane Boone. Dejte si skleničku chardonnay.“

	„Teď ne.“ Boone přistoupil k oknu a zadíval se dolů na operační stůl. Anesteziolog upravoval senzor srdeční činnosti na Michaelově hrudníku. „Jak to probíhá?“

	„Michael je v transu. Slabý pulz. Omezené dýchání. Doufám, že se stal Poutníkem.“

	„Anebo je napůl mrtvý. 3B3 mu mohlo vygumovat mozek.“

	„Neurální energie opustila jeho tělo. Naše počítače zřejmě dokáží docela dobře sledovat její pohyb.“

	Oba muži se chvíli mlčky dívali z okna. „Předpokládejme, že opravdu je Poutník,“ začal pak Boone. „Může v tuto chvíli zemřít?“

	„Osoba ležící na vyšetřovacím stole může biologicky přestat být naživu.“

	„Ale co by se stalo s jeho Světlem?“

	„To nevím,“ přiznal Nash. „Ale rozhodně by se nemohlo vrátit do těla.“

	„Může zemřít v jiném světě?“

	„Ano. Domníváme se, že když zemřete v jiném světě, zůstanete tam navždy uvězněn.“

	Boone se odvrátil od okna. „Doufám, že se to podaří.“

	„Musíme předvídat všechny alternativy. Proto je tak důležité, abychom našli Gabriela Corrigana. Pokud Michael zemře, potřebujeme okamžitou náhradu.“

	„Rozumím.“

	Generál odložil sklenku. „Podle mých zdrojů jste stáhl naše terénní agenty z akce v Kalifornii. To byl přece tým, který hledal Gabriela.“

	Přímá výtka zjevně nijak nenarušila Booneovu sebejistotu. „Elektronické sledování pokračuje. Mám tam také tým, který pátrá po tom harlekýnském žoldákovi, co nastražil falešnou stopu v bytě Michaela Corrigana. Myslím, že je to učitel bojových umění, který býval členem Církve Isaaka T. Jonese.“

	„Ale nikdo doopravdy nehledá Gabriela,“ řekl Nash. „Neuposlechl jste přímého rozkazu.“

	„Mou povinností je chránit naši organizaci a pomáhat dosažení našich cílů.“

	„V tomto okamžiku je naším primárním cílem projekt Přechod, pane Boone. Nic není důležitější.“

	Boone přikročil blíž ke stolku jako policejní komisař chystající se konfrontovat podezřelou osobu. „Možná by tuto záležitost měla projednat správní rada.“

	Generál sklopil oči na stůl a přemítal o svých možnostech. Doposud se snažil neprozradit Booneovi všechny informace o kvantovém počítači, ale v tuto chvíli bylo dále neudržitelné, aby ho nezasvětil.

	„Jak víte, máme teď už fungující kvantový počítač. Teď není čas probírat technické stránky tohoto zařízení, ale je založen na suspendování subatomových částic v energetickém poli. Na extrémně krátké časové úseky tyto částice zmizí ze silového pole a pak se zase vrátí. A kam se podějí, pane Boone? Naši vědci mi tvrdí, že cestují do jiných dimenzí – do jiných světů.“

	Boone se zatvářil pobaveně. „Cestují s Poutníky.“

	„Tyto částice se do našeho počítače vrátily se vzkazem od velmi vyspělé civilizace. Zprvu jsme přijímali jen jednoduché binární kódy, a postupně i složitější informace. Tato civilizace umožnila našim vědcům převratné objevy v oblasti fyziky a počítačové techniky. Ukázali nám, jak máme provádět genetické modifikace u zvířat a jak vytvořit „sešívané“ tvory. Pokud se nám podaří dozvědět se víc o jejich vyspělé technice, budeme moci zavést Panopticon už za našich životů. Bratří konečně získají moc a kontrolu nad obrovským množstvím lidí.“

	„A co tato civilizace od nás chce na oplátku?“ zeptal se Boone. „Nikdo přece nedává nic zadarmo.“

	„Chtějí vstoupit do našeho světa a setkat se s námi. A proto potřebujeme Poutníky – aby jim ukázali cestu. Kvantový počítač sleduje Michaela Corrigana, jak se pohybuje v jiných světech. Chápete to, pane Boone? Je vám to zcela jasné?“

	Zdálo se, že projednou se generálovi podařilo udělat na Boonea dojem. Dolil si sklenku a vychutnával ten okamžik. „Proto jsem vás požádal, abyste našel Gabriela Corrigana. A nejsem rád, že jste odmítl plnit příkazy.“

	„Stáhl jsem agenty z jednoho jednoduchého důvodu,“ odpověděl Boone. „Myslím si, že v naší organizaci je zrádce.“

	Nashovi se mírně chvěla ruka, když odkládal vinnou sklenku. „Jste si tím jist?“

	„Trnova dcera Maja je ve Spojených státech. Ale nebyl jsem schopen ji chytit. Harlekýni očekávali všechny naše akce.“

	„A vy si myslíte, že nás zradil některý agent v terénu?“

	„Podle filozofie Panoptikonu by všichni měli být sledováni a posuzováni – dokonce i ti, kdo celý systém řídí.“

	„Chcete říci, že já s tím mám něco společného?“

	„V žádném případě,“ řekl Boone, ale díval se na generála, jako by o takové možnosti uvažoval. „V tuto chvíli jsem nasadil internetový tým, aby sledoval každého, kdo souvisí s tímto projektem.“

	„A kdo prošetří vaši vlastní činnost?“

	„Nikdy jsem neměl před Bratřími žádné tajemství.“

	Nedívej se na něj, říkal si Nash. Nesmí vidět tvé oči. Pohlédl z okna na Michaelovo tělo. Do plně klimatizovaného sterilního prostředí Hrobky se nějakým záhadným způsobem dostal bílý motýlek. Doktor se zatvářil zaraženě, když se motýl vynořil ze stínů, zazářil ve světle a opět zmizel.
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	Maja s Gabrielem projeli městečkem San Lucas kolem jedné hodiny po poledni a zamířili po dvouproudové silnici na jih. S každým dalším kilometrem na tachometru se Maja snažila ignorovat své stále narůstající napětí. V Los Angeles se jí vzkaz od Lipky zdál jasný. Jeďte do San Lucasu v Arizoně. Dejte se po silnici číslo 77 na jih. Hledejte zelenou stuhu. Jméno kontaktu: Martin. Co když minuli stuhu nebo ji pouštní vítr odvál? Co když Lipku ošálil internetový tým Tabuly a oni vběhnou rovnou do léčky?

	Byla zvyklá na velmi neurčité popisy cest, které vedly k bezpečným úkrytům nebo přístupovým bodům, ale fakt, že střeží potenciálního Poutníka, úplně mění situaci. Od incidentu v Rajském občerstvení se k ní Gabriel choval s jistým odstupem, utrousil sotva pár slov, když tankovali benzin a dívali se do mapy. Choval se jako člověk, který souhlasil, že vystoupí na vysokou horu, a chápe, že se cestou vyskytnou překážky.

	Stáhla okénko dodávky a pouštní vzduch jí vysušil pot na kůži. Modrá obloha. Jestřáb plachtící na proudu teplého vzduchu. Gabriel byl o půldruhého kilometru před ní a náhle se obrátil a řítil se zpět k ní. Ukazoval doleva, dával znamení rukou. Našel to.

	Maja uviděla kus zelené stuhy uvázaný u paty kovové tyče se značkou udávající vzdálenost. V tomto bodě se k silnici napojovala polní cesta, jen o málo širší než koleje v ní vyjeté, ale žádný ukazatel nenaznačoval, kam vede. Gabriel si sejmul motocyklovou helmu, a ta se mu teď klinkala na řídítkách, když se kodrcali prašnou cestou. Projížděli skutečnou pouští – plochou, vyschlou krajinou s kaktusy, trsy suché trávy a akáciemi s trny jako kočičí drápy, které škrábaly o bok auta. Narazili postupně na dvě křižovatky, ale Gabriel vždycky našel zelenou stuhu, která je vedla na východ. Jak zvolna stoupali, začaly se objevovat meskyty a šedé duby a cesmínové keře s malými žlutými kvítky, které lákaly včely.

	Gabriel vyjel na vrchol nízkého kopce a na chvíli zastavil. To, co ze silnice vypadalo jako horský hřeben, byla ve skutečnosti náhorní plošina, která jako by dvěma mohutnými pažemi objímala chráněné údolí. I na dálku už bylo vidět pár domků jako krabičky, napůl schovaných mezi borovicemi. Vysoko nad osadou, na okraji náhorní plošiny se tyčily tři větrné turbíny. Každá z ocelových věží nesla rotor se třemi listy, které vířily jako vrtule obrovitých letadel.

	Gabriel si šátkem otřel prach z obličeje a znovu se rozjel vzhůru prašnou cestou. Jel pomalu a díval se ze strany na stranu, jako by čekal, že z křoví u cesty někdo vyskočí a přepadne je.

	Automat ležel na podlaze dodávky přikrytý starou dekou. Maja ho zvedla, naplnila dávku do zásobníku a položila zbraň na sedadlo vedle sebe. Uvažovala, jestli tu skutečně žije Hledač cesty, nebo jestli ho Tabula vyčmuchala a nechala odpravit.

	Cesta teď vedla přímo k údolí po kamenném můstku klenoucím se přes úzký potok. Zahlédla, jak se na druhé straně potoka pohybují v houští nějaké postavy, a tak zpomalila.

	Čtyři – ne, pět dětí táhlo velké kameny z cesty dolů k potoku. Patrně budovaly nějakou přehradu nebo tůňku na plavání. Maja si nebyla jista. Ale všechny se zastavily a pozorovaly obě vozidla. O tři sta metrů dál potkali chlapečka s plastovým kyblíkem v rukou, který jim zamával. Zatím neviděli žádné dospělé, ale děti vypadaly docela spokojeně, že jsou samy. Maja si na okamžik představila království dětí vyrůstajících bez neustálého dohledu Mašinerie.

	Když se přiblížili k údolí, cesta začala být dlážděná červenohnědými cihlami, o něco tmavšími než okolní půda. Nejprve minuli tři dlouhé skleníky a pak Gabriel zajel do dvora autodílny. Pod střechou otevřeného pavilonu, používaného jako autoopravna, tu parkovaly čtyři zaprášené dodávky. Buldozer, dva džípy a stařičký školní autobus stály v řadě u dřevěného přístěnku plného nářadí. Cihlové schůdky ve svahu vedly k velké ohradě plné bílých slepic.

	Maja nechala automat schovaný pod dekou, ale hodila si přes rameno pouzdro s mečem. Když zavírala dveře auta, spatřila na plotě cihlové zdi sedět desetiletou holčičku. Holčička měla asijské rysy a dlouhé černé vlasy, které jí spadaly na ramena. Stejně jako ostatní děti na sobě měla džínsy, tričko a bytelné pracovní boty. U pasu jí visel v pochvě velký lovecký nůž s rukojetí z rohoviny. Díky zbrani a dlouhým vlasům vypadalo děvčátko jako nějaké páže, čekající, aby mohlo příchozím do zámku podržet koně.

	„Ahoj!“ zavolala na ně. „Vy jste ze Španělska?“

	„Ne, jsme z Los Angeles.“ Gabriel představil sebe i Maju. „A kdo jsi ty?“

	„Alice Chen.“

	„Jmenuje se to tu nějak?“

	„Nová Harmonie,“ řekla holčička. „Vybrali jsme si to jméno před dvěma lety. Všichni jsme hlasovali. Každý měl hlas. I děti.“

	Holčička seskočila ze zdi a přistoupila ke Gabrielově zaprášené motorce. „Čekáme dva kandidáty ze Španělska. Kandidáti tu bydlí tři měsíce, a my pak hlasujeme, jestli můžou zůstat.“ Odvrátila se od motorky a zadívala se na Maju. „Když nejste kandidáti, tak kdo teda jste?“

	„Hledáme někoho, kdo se jmenuje Martin,“ vysvětlila Maja. „Nevíš, kde je?“

	„Myslím, že byste si měli nejdřív promluvit s mojí mámou.“

	„To není nutné –“

	„Pojďte se mnou. Máma je v obecním středisku.“

	Holčička je vedla přes další můstek, pod nímž se přes červené balvany valil potok a voda vířila v tůňkách. Po obou stranách silnice stály velké domy v jihozápadním stylu. Měly štukové zdi, malá okna a ploché střechy, které za horkých večerů mohly sloužit i jako patio. Domy byly většinou docela velké, a Maja uvažovala, jak sem jejich stavitelé dokázali po úzké polní cestě dopravit tuny cihel a betonu.

	Alice se každou chvíli ohlížela přes rameno, jako by čekala, že návštěvníci utečou. Když míjeli dům se světle zelenými zdmi, Gabriel dohonil Maju. „Copak oni nás nečekali?“

	„Evidentně ne.“

	„Kdo je ten Martin? Je to Hledač cesty?“

	„Já nevím, Gabrieli. To velmi brzy zjistíme.“

	Prošli borovým hájkem a došli k areálu sestávajícímu ze čtyř bílých budov lemujících nádvoří s kamennou fontánou uprostřed.

	„Tohle je obecní středisko,“ ohlásila Alice a otevřela masivní dřevěné dveře.

	Šli za ní krátkou chodbou, která vedla do učebny plné hraček. Na koberci seděla mladá učitelka s pěti dětmi a četla jim z obrázkové knihy. Kývnutím pozdravila Alici a pak se zadívala na neznámé, procházející kolem dveří třídy.

	„Malé děti mají školu celý den,“ vysvětlovala Alice. „Ale já končím ve dvě odpoledne.“

	Vyšli ze školy, prošli nádvořím a vstoupili do druhé budovy. Ta ukrývala tři kanceláře bez oken, plné počítačů. V jedné z místností sedělo několik lidí v izolovaných boxech. Pozorně hleděli na obrazovky počítačů a hovořili do mikrofonu připojeného ke sluchátkům. „Pohněte myší,“ říkal mladý muž. „Vidíte teď červené světýlko? To znamená…“ Na několik vteřin se odmlčel a pozorně si prohlížel Maju a Gabriela.

	Ti ale šli dál, prošli zadním dvorem a vešli do třetí budovy s dalšími kancelářskými stoly a dalšími počítači. Z vedlejší místnosti vyšla Číňanka v bílém doktorském plášti. Alice se k ní rozběhla a cosi jí šeptala.

	„Dobré odpoledne,“ pozdravila je žena. „Jsem Alicina matka, doktorka Joan Chen.“

	„Tohle je Maja a on je Gabriel. A nejsou ze Španělska.“

	„My hledáme –“

	„Ano. Já vím, proč tu jste,“ kývla Joan. „Martin se o vás zmiňoval na schůzi rady. Ale nedohodli jsme se. Ještě jsme o tom nehlasovali.“

	„Chtěli bychom jenom mluvit s Martinem,“ řekl Gabriel.

	„Ano, samozřejmě.“ Joan položila dceři ruku na rameno. „Zaveď je nahoru k panu Greenwaldovi. Pomáhá stavět nový dům pro Wilkinsovy.“

	Vyšli z kliniky a Alice běžela před nimi silnicí vzhůru do kopce. „Nečekal jsem žádný uvítací výbor, když jsme sem přijeli,“ řekl Gabriel. „Ale tví přátelé nevypadají zrovna pohostinně.“

	„Harlekýni nemají přátele,“ opravila ho Maja. „Máme závazky a spojence. Neříkej nic, dokud nemůžeme zhodnotit situaci.“

	Na silnici ležely roztroušené chomáče slámy. Asi po půl kilometru došli k hromadě balíků slámy naskládaných u staveniště, kde vládl čilý ruch. Z betonových základů nového domu trčely železné tyče a na ně stavitelé navlékali balíky slámy jako ohromné žluté cihly. Asi dvacet mužů všech věkových skupin současně pracovalo na domě. Dospívající chlapci v propocených tričkách palicemi zatloukali tyče do balíků a tři starší muži napínali na vnější stěny galvanizované železné pletivo. Dva tesaři vyzbrojení pásy s nástroji stavěli kostru střechy. Maja pochopila, že všechny domy v údolí byly postaveny stejně jednoduchou metodou. Tady nepotřebují ohromné spousty cihel a betonu, stačí překližkové desky, dřevěné trámy, nepropustná omítka a pár stovek balíků slámy.

	Svalnatý Hispánec kolem čtyřicítky klečel v prachu a odměřoval kus překližky. Na sobě měl šortky, umazané tričko a obnošený pás s nástroji. Když uviděl příchozí, vstal a šel jim v ústrety.

	„Můžu pro vás něco udělat?“ zeptal se. „Hledáte někoho?“

	Než mohla Maja odpovědět, vyšla z jedněch dveří nedostavěného domu Alice s postarším zavalitým mužem s brýlemi s tlustými skly na nose. Muž se k nim hrnul a trochu nuceně se usmíval.

	„Vítejte v Nové Harmonii. Jsem Martin Greenwald. A tohle je můj přítel, Antonio Cardenas.“ Obrátil se k Hispánci. „Tohle jsou ti návštěvníci, o kterých jsme diskutovali na schůzi rady. Kontaktovali mě totiž naši přátelé z Evropy.“

	Antonio se netvářil příliš nadšeně, že je vidí. Poněkud napjal ramena a mírně se rozkročil, jako by se chystal prát. „Vidíš, co jí visí na rameni? Chápeš, co to znamená?“

	„Trochu tišeji,“ káral ho Martin.

	„Je to zatracená Harlekýnka. Ti z Tabuly by nebyli moc rádi, kdyby věděli, že je tady.“

	„Tihle dva jsou moji hosté,“ pronesl Martin pevně. „Alice je zavede dolů do Modrého domu. Kolem sedmé můžou přijít do Žlutého domu, a můžeme společně povečeřet.“ Obrátil se znovu k Antoniovi. „Ty jsi taky zván, kamaráde. Promluvíme si o tom u skleničky vína.“

	Antonio chvíli váhal, a pak se vrátil na stavbu. Alice jako průvodkyně turistů vedla návštěvníky zpátky na parkoviště. Maja zabalila zbraně do deky a Gabriel si pověsil nefritový meč přes rameno. Šli za Alicí údolím zpět k modrému domu na postranní cestě u potoka. Byl dost malý – kuchyň, jedna ložnice a obývák s postelí na vyvýšené konstrukci. Francouzské dveře vedly do zahrady obehnané zdí. Rostly tu rozmarýnové keře a planá hořčice.

	Koupelna měla vysoký strop a staromódní vana na masivních tlapách měla na kohoutcích zelené skvrny. Maja shodila špinavé šaty a vykoupala se. Voda byla mírně cítit železem, jako by pramenila z hlubin země. Když byla vana zpoloviny plná, lehla si do ní a snažila se trochu uvolnit. Do tmavě modré vázičky nad umyvadlem někdo dal planou růži. Na okamžik zapomněla na nebezpečí všude kolem a soustředila se na tuhle jedinou krásnou věc na světě.

	Jestli se ukáže, že Gabriel je Poutník, bude ho moci nadále chránit. Pokud Hledač cesty usoudí, že Gabriel je jenom obyčejný smrtelník, pak ho bude muset navždy opustit. Sklouzla pod hladinu a představovala si, jak Gabriel zůstane v Nové Harmonii, zamiluje se do venkovské dívky, která tak ráda peče chléb. Pak ji představivost zavedla na temnou stezku, a ona stála za temného večera před domkem a dívala se oknem dovnitř, jak Gabriel se svou ženou chystají večeři. Harlekýnko! Na rukou máš krev! Drž se stranou!

	Umyla se, propláchla si vlasy, našla ve skříňce župan a odťapkala chodbou k ložnici. Gabriel seděl na vyvýšené posteli v obýváku. Konstrukce zabírala polovinu místnosti. Po chvíli se prudce vztyčil a Maja slyšela, jak tiše pro sebe nadává. Chvíli se nedělo nic, a pak pod ním zavrzal dřevěný žebřík, když slézal dolů, aby se šel vykoupat.

	 

	Když slunce zapadlo, Maja prohrábla svou cestovní tašku a vylovila modrý kabátek a bavlněnou sukni ke kotníkům. Když se podívala do zrcadla, potěšeně konstatovala, jak obyčejně vypadá – jako kterákoli mladá dívka, kterou Gabriel mohl znát v Los Angeles. Pak si vyhrnula sukni a připevnila si nože ke kotníkům. Ostatní zbraně ukryla pod přehoz na posteli.

	Vyšla z ložnice do obýváku a zastihla Gabriela, jak stojí ve stínu. Vykukoval škvírou v závěsech. „Někdo je schovaný v křoví o pár metrů dál na svahu,“ informoval ji. „Hlídají dům.“

	„To bude nejspíš Antonio Cardenas a nějaký jeho kamarád.“

	„Co s tím uděláme?“

	„Nic. Pojď, musíme najít žlutý dům.“

	Maja se snažila vypadat nenuceně, když scházeli silnicí dolů, ale nebyla si jista, jestli je někdo nesleduje. Vzduch byl stále ještě vlahý a borovice jako by zachycovaly ostrůvky tmy. U jednoho z mostů stál velký žlutý dům. Z patia na střeše zářily olejové lampy a bylo odtud slyšet hovor.

	Když vešli do domu, zastihli tu osm dětí různého věku, jak večeří u dlouhého stolu. Žena menší postavy s kudrnatými ryšavými vlasy se otáčela v kuchyni. Na sobě měla denimovou sukni a tričko s kresleným obrázkem bezpečnostní kamery přeškrtnuté tlustou červenou čárou. To byl symbol odporu proti Mašinerii. Maja tenhle symbol viděla na podlaze jednoho berlínského tanečního klubu a pak ještě jednou, nakreslený sprejem na zdi ve čtvrti Malasana v Madridu.

	Žena ještě se lžící v ruce popošla vpřed, aby je pozdravila. „Jsem Rebecca Greenwaldová. Vítejte u nás doma.“

	Gabriel se usmál a ukázal na děti. „Máte tu pěknou kupu dětí.“

	„Naše jsou jenom dvě. Dneska s námi večeří ještě tři Antoniovy a Joanina dcerka Alice, plus kamarádi z jiných rodin. Děti v téhle obci neustále večeří u někoho jiného. Po prvním roce jsme museli stanovit pravidlo – dítě to musí říct alespoň dvěma dospělým do čtyř odpoledne. Ale to víte, pravidlo je jedna věc, ale občas to bývá docela honička. Minulý týden jsme dělali cihly na silnici, takže jsme tu měli sedm umouněných dětí plus tři pubertální kluky, kteří jedí za dva. Navařila jsem spoustu špaget.“

	„Martin je…?“

	„Manžel je nahoře na střeše s ostatními. Jenom vyjdete po schodech. Já za vámi přijdu za pár minut.“

	Prošli jídelnou do zdí obehnané zahrady. Když stoupali po vnějším schodišti na střechu, Maja zaslechla hádající se hlasy.

	„Nezapomínej na děti v téhle obci, Martine. Musíme chránit naše děti.“

	„Myslím na děti, které vyrůstají všude na celém světě. Mašinerie jim vtlouká do hlavy strach a chamtivost a nenávist…“

	Hovor ustal v okamžiku, kdy se Gabriel s Majou objevili na scéně. Hostitelé přinesli na střechu dřevěný stůl, byl osvětlený olejovými lampami. Martin, Antonio a Joan seděli kolem stolu a popíjeli víno.

	„Ještě jednou vás vítám,“ zahlaholil Martin. „Posaďte se prosím.“

	Maja bleskově zhodnotila logický směr útoku a usadila se vedle Joan Chen. Z této pozice viděla každého, kdo přicházel po schodech nahoru. Martin pobíhal kolem a ujišťoval se, jestli mají příbory a naléval jim do sklenek víno z láhve bez etikety.

	„Tohle je merlot, který si kupujeme přímo od vinaře,“ vysvětloval. „Když jsme začali uvažovat o vybudování Nové Harmonie, Rebecca se mě ptala, jak vypadá moje představa, a já jsem jí řekl, že si chci večer dát skleničku vína s přáteli.“

	„To zní jako docela skromné přání,“ konstatoval Gabriel.

	Martin se usmál a sedl si. „Ano, ale i malé přání jako to moje má jisté implikace. Znamená to společnost s dostatkem volného času, s dostatečným příjmem, aby si mohla koupit merlot, a se všeobecnou touhou užívat si drobné životní radosti.“ Usmál se a pozvedl sklenku. „V takovém kontextu se sklenička vína stává revolučním prohlášením.“

	Maja nevěděla o víně vůbec nic, ale mělo příjemnou chuť, která jí připomínala třešně. Kaňonem vál lehký větřík a plameny tří olejových lamp se mírně zatřepetaly. Na čistém pouštním nebi nad jejich hlavami zářily tisíce hvězd.

	„Chci se vám oběma omluvit za nevlídné uvítání,“ začal Martin. „A taky se chci omluvit Antoniovi. Zmínil jsem se o vás na schůzi rady, ale nehlasovali jsme. Netušil jsem, že dorazíte tak brzy.“

	„Stačí, když nám řeknete, kde bydlí Hledač cesty,“ řekla Maja, „a my hned teď odjedeme.“

	„Možná, že žádný Hledač cesty neexistuje,“ zavrčel Antonio. „A možná jste špehové Tabuly.“

	„Dneska odpoledne jsi se vztekal, že je Harlekýnka,“ připomněl mu Martin. „A teď ji podezříváš, že je špeh.“

	„Možné je všechno.“

	Martin se usmál, když jeho žena vyšla na střechu s podnosem plným jídla. „I kdyby byli špehové, jsou to naši hosté a zaslouží si dobré jídlo. Navrhuju, abychom se nejdřív najedli. Pojďme se bavit až s plným žaludkem.“

	Talíře a misky jídla putovaly kolem stolu. Salát. Lasaně. Pšeničný chléb s křupavou kůrkou upečený v obecní peci. Zatímco jedli, čtyři členové Nové Harmonie se uklidnili a začali se bavit o obecních záležitostech. Teče vodní potrubí. Jeden náklaďák potřebuje vyměnit olej. Za pár dní pojede konvoj do San Lucasu, a musejí vyjet hodně brzy, protože jeden z mladíků jede na zkoušky na univerzitu.

	Děti od třinácti let výš sice vede učitelka z obecního střediska, ale učitelé jednotlivých předmětů jsou z celého světa – většinou absolventi různých univerzit, kteří učí po internetu. Jedné dívence, která vloni ukončila školu v Nové Harmonii, nabídlo stipendium hned několik univerzit. Studentka, která nejenže umí počítat algoritmy a překládá Molierovy hry, ale také dokáže vyvrtat studnu a spravit porouchaný Dieselův motor, na ně udělala dojem.

	„Jaký tady máte největší problém?“ vyptával se Gabriel.

	„Vždycky je něco, ale my si s tím poradíme,“ usmála se Rebecca. „Například většina domů má alespoň jeden krb, ale kouř se vždycky držel nad údolím. Děti z toho kašlaly. Málem nebylo vidět nebe. Tak jsme se sešli a usnesli jsme se, že nikdo nebude rozdělávat oheň ze dřeva, pokud na obecním středisku nevlaje modrá vlajka.“

	„Jste všichni věřící?“ zajímala se Maja.

	„Já jsem křesťan,“ prohlásil Antonio. „Martin a Rebecca jsou judaisti. Joan je buddhistka. Máme tu nejrůznější víry, ale duchovní život je soukromá věc.“

	Rebecca pohlédla na manžela. „Všichni jsme žili uvnitř Mašinerie. Ale všechno se začalo měnit, když se Martinovi jednou porouchalo auto na silnici.“

	„Myslím, že to byl ten začátek,“ souhlasil Martin. „Před osmi lety jsem bydlel v Houstonu a pracoval jako konzultant v oboru realit pro bohaté rodiny, které vlastnily komerčně využitelné nemovitosti. Měli jsme dva domy a tři auta a –“

	„Byl nešťastný,“ vpadla mu do řeči Rebecca. „Když přišel domů z práce, šel dolů do sklepa s lahví skotské a koukal na staré filmy, dokud neusnul na gauči.“

	Martin zavrtěl hlavou. „Lidské bytosti mají téměř neomezenou schopnost sebeklamu. Umíme si vysvětlit jakoukoli míru smutku, pokud zapadá do našeho konkrétního standardu reality. Pravděpodobně bych se plahočil po stejné silnici i celý zbytek života, ale pak se něco stalo. Jel jsem na služební cestu do Virginie, a byl to příšerný zážitek. Mí noví klienti byli jako hamižné děti, bez nejmenšího smyslu pro odpovědnost. V jedné chvíli při setkání s nimi jsem navrhl, aby věnovali jedno procento svého ročního příjmu na místní charitativní organizace, a oni si stěžovali, že nejsem dost tvrdý, abych hájil jejich investice.

	A pak to bylo čím dál tím horší. Na Washingtonském letišti byly stovky policajtů, měli nějakou zvláštní pohotovost. Dvakrát mě prohledali, když jsem procházel kontrolou, a pak jsem viděl, jak nějaký člověk v hale dostal infarkt. Moje letadlo mělo šest hodin zpoždění. Ubíjel jsem čas v letištním baru, pil jsem alkohol a civěl na televizi. Zase smrt a zkáza. Zločiny. Znečištění. Všechny zprávy mi říkaly, že se mám bát. Všechny reklamy mě nabádaly, abych si koupil věci, které nepotřebuju. Vyplývalo z toho, že lidi můžou být jenom pasivní oběti nebo spotřebitelé.

	Když jsem se vrátil do Houstonu, bylo asi čtyřicet stupňů a devadesátiprocentní vlhkost. Na poloviční cestě k domovu se mi na dálnici porouchalo auto. Nikdo mi samozřejmě nezastavil. Nikdo mi nechtěl pomoct. Pamatuju se, že jsem vystoupil z auta a podíval se na nebe. V důsledku znečištění vzduchu mělo špinavě hnědou barvu. Všude odpadky. Kolem mě rachot dopravy. Uvědomil jsem si, že není důvod dělat si starosti, jestli po smrti přijdeme do pekla, protože jsme vytvořili peklo na zemi.

	A tehdy se to stalo. Za mým autem zastavila dodávka a vystoupil z ní nějaký člověk. Byl asi tak stejně starý jako já, na sobě měl džínsy a pracovní košili, a v rukou nesl keramický hrnek – bez ucha – vypadalo to jako něco, co používají na čajový obřad v Japonsku. Přišel ke mně, ale nepředstavil se, ani se nezeptal, co je s autem. Podíval se mi do očí a v tu chvíli mi připadalo, jako by mě znal, jako by chápal, co právě cítím. Pak mi podal hrnek a řekl: „Tady je trochu vody. Musíte mít žízeň.“

	Napil jsem se vody. Byla studená a moc dobrá. Ten člověk zvedl kapotu mého auta, chvíli si hrál s motorem a během pár minut ho nastartoval. Normálně bych někomu takovému dal nějaké peníze a jel dál, ale nějak mi to nepřipadalo správné, tak jsem ho pozval domů na večeři. Za dvacet minut jsme byli u nás doma.“

	Rebecca zavrtěla hlavou a usmála se. „Myslela jsem tenkrát, že se Martin pomátl. Potkal nějakého člověka na dálnici, a najednou ten cizí člověk večeří s naší rodinou. Nejdřív mě napadlo, že je to bezdomovec. Možná i kriminálník. Když jsme dojedli, uklidil nádobí a začal ho mýt, zatímco Martin ukládal děti do postele. Ten neznámý člověk se mě vyptával, jak žiju, a já jsem mu z nějakého důvodu všechno řekla. Jak jsem nešťastná. Jaké mám starosti o manžela i o děti. Jak si musím brát prášky na spaní.“

	„Náš host byl Poutník,“ pokračoval Martin a pohlédl přes stůl přímo na Gabriela a Maju. „Nevím, kolik toho víte o jejich schopnostech.“

	„Rád vyslechnu všechno, co mi o tom můžete říct,“ kývl Gabriel.

	„Poutníci se dostanou mimo tento svět a pak se zase vracejí,“ vykládal Martin. „Dívají se na všechno úplně jinak.“

	„Protože se Poutníci dostanou z toho vězení, ve kterém žijeme, dokážou vidět věci jasně,“ dodal Antonio. „Proto se jich ti z Tabuly tak bojí. Chtějí, abychom věřili, že Mašinerie je jediná skutečná realita.“

	„Poutník toho zpočátku moc neříkal,“ ujala se vyprávění Rebecca. „Ale když jsme byli s ním, připadalo nám, že nám vidí rovnou do srdce.“

	„Vzal jsem si tři dny volna,“ pokračoval Martin. „Rebecca i já jsme s ním neustále mluvili, snažili jsme se mu vysvětlit, jak jsme se do té situace dostali. Po třech dnech se Poutník ubytoval v motelu v centru Houstonu. Každý večer přicházel k nám domů, a my jsme začali zvát některé naše přátele.“

	„Já jsem uzavíral kontrakt na Greenwaldovic novou ložnici,“ vmísil se do hovoru Antonio. „Když mi Martin zavolal, myslel jsem, že mě chce seznámit s nějakým kazatelem. Jednou večer jsem tam přišel, a tak jsem se setkal s Poutníkem. V obýváku bylo plno lidí a já jsem se schovával vzadu. Poutník se na mě podíval asi tak na dvě vteřiny, a to od základu změnilo můj život. Připadalo mi, jako bych se konečně setkal s někým, kdo doopravdy chápe všechny moje problémy.“

	„My jsme se o Poutnících dozvěděli až mnohem později,“ přidala se Joan. „Martin kontaktoval další lidi po internetu a dozvěděl se o tajných webových stránkách. Nejdůležitější je vědět, že každý Poutník je jiný. Pocházejí z různých kultur a náboženství. Většina z nich navštíví jeden nebo dva světy. Když se vrátí do tohoto světa, vykládají své zážitky různě.“

	„Náš Poutník navštívil Druhý svět hladových duchů,“ vykládal dál Martin. „Díky tomu, co viděl, si uvědomil, proč lidi tak zoufale touží utišit hlad ve svých duších. Neustále vyhledávají nové předměty a zážitky, které je mohou uspokojit jen na chvíli.“

	„Mašinerie nás udržuje v nespokojenosti a strachu,“ ozval se opět Antonio. „Je to jen jiný způsob, jak nás přimět k poslušnosti. Postupně jsem si uvědomil, že všechny ty věci, které si kupuju, nezpůsobí, že budu spokojenější. Moje děti měly problémy ve škole. Se ženou jsme uvažovali o rozvodu. Někdy jsem se vzbudil ve tři ráno a jen tak ležel, myslel jsem na to, kolik dlužím na kreditních kartách.“

	„Poutník nám dal pocit, že nejsme uvěznění,“ přidala se Rebecca. „Díval se na nás na všechny – pouhou skupinku obyčejných lidí – a pomohl nám uvědomit si, jak si můžeme zařídit lepší život. Díky němu jsme pochopili, co můžeme sami dokázat.“

	Martin zvolna přikývl. „Naši přátelé to řekli svým přátelům a asi po týdnu se u nás každý večer scházelo tak deset nebo dvanáct rodin. Třiadvacet dní poté, co se objevil, nám Poutník řekl sbohem a odešel.“

	„Když odešel, čtyři rodiny přestaly na setkání chodit,“ ujal se opět řeči Antonio. „Někteří se bez jeho síly nedokázali zbavit starých návyků. Pak se další lidi na internetu dozvěděli o Poutnících a o tom, jak je to nebezpečné postavit se proti Mašinerii. Uplynul další měsíc a zbylo nás pět rodin. To bylo jádro těch, kteří chtěli změnit svůj život.“

	„Nechtěli jsme žít ve sterilním světě, ale také jsme se nechtěli vzdát tří století technického vývoje,“ vykládal dál Martin. „Na naší skupině byla nejlepší ta směs vyspělé techniky a obyčejného poctivého řemesla. Něco jako „třetí cesta“. Tak jsme dali peníze dohromady, koupili tyhle pozemky a přijeli jsme sem. První rok byl neuvěřitelně obtížný. Bylo strašně těžké instalovat větrné turbíny, abychom měli vlastní nezávislý zdroj energie. Ale Antonio byl skvělý. To on to všechno spočítal a dokázal uvést generátory do chodu.“

	„V té době už zbyly jen čtyři rodiny,“ připomněla Rebecca. „Martin nás přemluvil, abychom nejdřív postavili obecní středisko. Chodili jsme na internet přes satelitní mobilní telefony. Dneska obstaráváme technickou podporu pro zákazníky tří různých společností. To je hlavní zdroj našich příjmů.“

	„Všichni dospělí v Nové Harmonii musejí pracovat šest hodin denně, pět dnů v týdnu,“ dodával Martin. „Můžete pracovat v obecním středisku, pomáhat ve škole nebo ve sklenících. Pěstujeme si asi třetinu potravin – vejce a zeleninu – a zbytek kupujeme. Žádné zločiny tu nemáme. Nemáme hypotéky ani dluhy na kreditních kartách. A máme ten nekonečný přepych – spoustu volného času.“

	„A co s tím časem děláte?“ zeptala se Maja.

	Joan postavila skleničku na stůl. „Já chodím se svou dcerou na pěší výlety. Ona tu zná všechny stezky. Někteří starší kluci mě taky učí lítat na rogalu.“

	„Já dělám nábytek,“ chlubil se Antonio. „Je to něco jako umění, ale dá se na tom sedět. Udělal jsem Martinovi tenhle stůl.“

	„Já se učím hrát na cello,“ usmála se Rebecca. „Mám učitele v Barceloně. S webovou kamerou se může dívat, jak hraju, a poslouchat mě.“

	„Já trávím čas komunikováním s lidmi po internetu,“ řekl Martin. „Někteří z mých nových přátel se přistěhovali sem k nám do Nové Harmonie. Teď je nás jednadvacet rodin.“

	„Nová Harmonie pomáhá šířit informace o Mašinerii,“ připoměla Rebecca. „Před pár lety Bílý dům navrhoval něco, čemu říkají Ochranný identifikační článek. Kongres to zamítl, ale slyšeli jsme, že to užívají zaměstnanci některých velkých společností. Za pár let to vláda znovu navrhne a zavede to povinně.“

	„Ale vy jste vlastně moderní život nezavrhli,“ namítla Maja. „Máte přece počítače a elektřinu.“

	„A moderní medicínu,“ usmívala se Joan. „Konzultuji s dalšími lékaři po internetu a máme tady základní skupinové pojištění pro případ vážné nemoci. Nevím ale, jestli je to dostatkem pohybu, způsobem stravování nebo nedostatkem stresu, ale tady málokdy někdo stůně.“

	„Nechceme utéct před světem a předstírat, že jsme středověcí rolníci,“ vysvětloval Martin. „Naším cílem je rozhodovat o svých životech a dokázat, že naše třetí cesta může fungovat. Existují i jiné skupiny, jako je Nová Harmonie –, stejná směs vyspělé techniky a obyčejného řemesla – a všechny nás spojuje internet. Zrovna před dvěma měsíci byla založena nová komunita v Kanadě.“

	Gabriel už chvíli mlčel a soustředěně se díval na Martina. „Povězte mi něco,“ řekl konečně. „Jak se ten Poutník jmenoval?“

	„Matthew.“

	„A příjmení?“

	„To nám neřekl,“ odpověděl Martin.

	„Nemáte náhodou jeho fotografii?“

	„Myslím, že nějakou máme v prádelníku.“ Rebecca se chtěla zvednout. „Mám ji…“

	„To nemusíš,“ zarazil ji Antonio. „Já mám jeho fotku u sebe.“

	Sáhl do zadní kapsy a vytáhl kožený diář nacpaný papíry, starými recepty a stavebními plány. Položil notes na stůl a zalistoval stránkami, načež vytáhl malou fotografii.

	„Tohle fotila moje žena čtyři dny před Poutníkovým odchodem. Ten den večeřel u nás.“

	Vzal fotografii za růžek, jako by to byla svatá relikvie, a podal ji přes stůl Gabrielovi. Ten ji vzal do ruky a dlouho se na ni díval.

	„Jak stará je ta fotka?“

	„Asi osm let.“

	Gabriel se podíval na přítomné. Jeho tvář vyjadřovala bolest, naději a radost současně. „To je můj otec. Mysleli jsme, že je mrtvý, že zahynul při požáru, ale tohle je on – sedí tady vedle vás!“
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	Gabriel seděl pod nočním nebem a prohlížel si fotografii svého otce. Ze všeho nejvíc si přál, aby tu teď s ním byl Michael. Kdysi v Jižní Dakotě spolu stáli před ohořelými troskami jejich domu. Spolu sjezdili celou zemi a v noci, když maminka spala, si šeptali. Je otec dosud naživu? Hledá je snad?

	Bratři Corriganovi nikdy nepřestali otce hledat, neustále očekávali, že ho zahlédnou sedět na zastávce autobusu nebo vyhlížet z okna kavárny. Někdy, když přijeli do nového města, se na sebe podívali a pocítili zvláštní napětí a vzrušení. Možná tu žije jejich otec. Co když je blízko – hodně blízko –, stačí jet dva bloky na západ a zahnout doleva. Teprve když se přestěhovali do Los Angeles, Michael vyhlásil konec spekulací. Otec je buďto mrtvý, anebo zmizel navždy. Zapomeňme na minulost a jděme dál.

	Hvězdy jim zářily nad hlavou a Gabriel zpovídal čtyři obyvatele Nové Harmonie. Antonio i ostatní s ním cítili, ale nemohli mu toho moc povědět. Nevěděli, jak Poutníka najít. Nikdy se jim neozval, ani nenechal adresu.

	„Zmínil se někdy, že má rodinu? Ženu? Dva syny?“

	Rebecca položila Gabrielovi ruku na rameno. „Ne. Nikdy nám nic takového neřekl.“

	„Co vám řekl, když se loučil?“

	„Jednoho po druhém nás objal, a pak chvíli postál ve dveřích.“ Martinův hlas zněl přiškrceně, plný emocí. „Řekl, že mocní se nás pokusí zastrašit a naplnit nenávistí. Budou chtít ovládnout náš život a odvést naši pozornost…“

	„… iluzemi plnými pozlátka,“ dodala Joan.

	„Ano. Iluzemi plnými pozlátka. Ale my nesmíme nikdy zapomínat, že v našich srdcích je Světlo.“

	Fotografie – a Gabrielova reakce na ni – rozhodně vyřešily jeden problém. Antonio si přestal myslet, že Gabriel a Maja jsou špehové Tabuly. Když dopili víno, Antonio jim vyložil, že místní komunita chrání jistého Hledače cesty, a že ten člověk žije na opuštěném místě asi padesát kilometrů na sever. Jestli za ním pořád ještě chtějí jet, on je tam zítra ráno zaveze.

	 

	Cestou zpět do Modrého domu byla Maja zamlklá. Když došli ke dveřím, předběhla Gabriela a vstoupila jako první. Navozovalo to jistý dojem agresivity – jako by každé nové místo mohlo znamenat útok. Maja nerozsvítila. Vypadalo to, jako by se učila nazpaměť umístění každého kusu nábytku. Rychle proběhla dům, a pak se setkali tváří v tvář v obývacím pokoji.

	„To je v pořádku, Majo. Tady jsme v bezpečí.“

	Harlekýnka zavrtěla hlavou, jako by řekl něco hodně pošetilého. Bezpečí bylo pro ni falešné slovo. Další iluze.

	„Nikdy jsem neznala tvého otce a nevím, kde je,“ řekla. „Ale chtěla jsem ti říct jednu věc – možná, že je to proto, aby tě chránil. Váš dům byl zničen. Tvoje rodina utekla do ilegality. Podle našeho informátora si ti z Tabuly mysleli, že jste mrtví. Byli byste v bezpečí, kdyby se Michael nevrátil do Sítě…“

	„Možná, že to byl ten důvod. Ale stejně…“

	„Chtěl bys ho vidět.“

	Gabriel přikývl.

	„Možná že ho jednou najdeš. Pokud máš schopnost stát se Poutníkem, možná ho potkáš v jiných světech.“

	* * *

	Gabriel vylezl po žebříku na svou vyvýšenou postel. Pokoušel se usnout, ale bylo to nemožné. Kaňonem začal vát studený vítr a Gabriel se posadil na posteli a pokoušel se stát Poutníkem. Nic z toho všeho není skutečné. Jeho tělo není skutečné. A on je může opustit. Jen tak. Jen. Tak.

	Asi hodinu se dohadoval sám se sebou. Dejme tomu, že tu schopnost mám, pak stačí, když to budu prostě akceptovat. A plus B rovná se C. Když logika nefungovala, zavřel oči a nechal se unášet emocemi. Může najít otce a promluvit si s ním, pokud se dokáže osvobodit z vězení svého těla. V duchu se pokoušel jít ze tmy do světla, ale když otevřel oči, pořád ještě seděl na posteli. Naštvaně a frustrovaně bouchl pěstí do matrace.

	Konečně usnul a probudil se za svítání zabalený do hrubé vlněné přikrývky. Když z koutů patra ustoupily stíny, oblékl se a slezl po žebříku. Koupelna byla prázdná a ložnice také. Šel chodbou do kuchyně a nakoukl pootevřenými dveřmi. Maja seděla s pouzdrem na meč na klíně a levou rukou na stole a zírala na skvrnu slunečního světla na červených dlaždicích na podlaze. Meč na klíně a soustředěný výraz jejího obličeje v něm vyvolaly pocit, že dívka je mimo jakýkoli lidský kontakt. Pomyslel si, že osamělejší život už nelze vést – neustále na útěku, neustále připravená bojovat a zemřít.

	Maja se pootočila, když Gabriel vešel do kuchyně. „Nechali nám tu něco k snídani?“ zeptal se.

	„V kredenci je čaj a instantní káva. V ledničce je mléko, máslo a bochník chleba.“

	„Mně to úplně stačí.“ Gabriel natočil do čajníku vodu a postavil ho na vařič elektrického sporáku. „Proč sis něco nevzala?“

	„Nemám hlad.“

	„Víš něco o tom učiteli?“ zeptal se Gabriel. „Je mladý, nebo starý? Jaké je národnosti? Včera nám o něm vůbec nic neřekli.“

	„Je to jejich tajemství. To, že ho schovávají, je jejich akt odporu vůči Mašinerii. Antonio měl v jedné věci pravdu – kdyby ti z Tabuly věděli, že tu jsme, tahle komunita by to odnesla.“

	„A co bude dál, až najdeme Hledače cesty? Zůstaneš tam a budeš mě pozorovat, jak padám na hubu?“

	„Mám toho dost na práci. Nezapomínej, že Tabula po tobě neustále pátrá. Musím je přesvědčit, že jsi někde jinde.“

	„A jak to chceš udělat?“

	„Říkal jsi, že ti bratr dal peníze a kreditní kartu, když jste se rozdělili v té textilní továrně.“

	„Někdy používám jeho kartu,“ kývl Gabriel. „Nemám totiž vlastní.“

	„Myslíš, že bych si ji mohla půjčit?“

	„A co Tabula? Copak oni nezjistí číslo karty?“

	„S tím právě počítám,“ vysvětlovala Maja. „Použiju kartu a tvou motorku.“

	Gabrielovi se nechtělo rozloučit se s motorkou, ale věděl, že Maja má pravdu. Tabula zná jeho značku a má spoustu možností, jak ho vystopovat. Všechno, co zbylo z jeho někdejšího života, je třeba odhodit.

	„Tak dobře.“ Podal jí Michaelovu kartu a klíček od motorky. Maja vypadala, jako by mu chtěla říct něco důležitého, ale místo toho se mlčky zvedla a přešla ke dveřím. „Dej si snídani,“ řekla jenom. „Antonio tu bude za chvíli.“

	„Co když je to ztráta času. Možná že nejsem Poutník.“

	„S touhle možností taky počítám.“

	„Tak neriskuj život a nedělej žádné blázniviny.“

	Maja na něj pohlédla a usmála se. Gabrielovi připadalo, jako by v tu chvíli byli spojeni. Ne zrovna přátelé, ale vojáci téže armády. A pak, poprvé za celou dobu, co se znali, uslyšel její smích.

	„Celý svět je bláznivý, Gabrieli. Musíš si najít svůj vlastní ostrov rozumu.“

	***

	O deset minut později dorazil Antonio Cardenas a řekl jim, že je zaveze na místo, kde žije Hledač cesty. Gabriel si s sebou vzal nefritový meč a batoh s oblečením. V nákladním prostoru Antoniovy dodávky už čekaly tři plátěné pytle s konzervami a čerstvou zeleninou ze skleníků.

	„Když k nám Hledač cesty přišel, strávil jsem tam měsíc, abych uvedl do chodu větrnou turbínu, která pohání čerpadlo na vodu a elektrické světlo,“ vykládal Antonio. „Teď tam zajíždím tak jednou za čtrnáct dní se zásobami jídla.“

	„Tak jaký je?“ vyptával se Gabriel. „Vlastně jsi nám o něm nic neřekl.“

	Dodávka pomalu kodrcala silnicí a Antonio zamával nějakým dětem. „Hledač cesty je velmi silná osobnost. Stačí mluvit pravdu, a všechno bude v pořádku.“

	Dojeli na dvouproudovou silnici vedoucí do San Lucas, ale po pár kilometrech odbočili na starou nepoužívanou asfaltku, která vedla pouští rovně kamsi do dálky. Všude kolem cedule VSTUP ZAKÁZÁN, některé na kovových sloupcích, jiné ležely na rozpraskané zemi.

	„Bývala tu raketová základna,“ vysvětloval Antonio. „Fungovala asi třicet let. Všude ploty. Přísně tajné. Pak ministerstvo obrany rakety odvezlo, a pozemek prodalo místnímu odboru hygieny. Když ho pak okresní úřad už nechtěl, koupili jsme ho, celých čtyři sta akrů.“

	„Vypadá to tu jako úplná pustina,“ podotkla Maja.

	„Jak uvidíte, pro Hledače cesty to má jisté výhody.“

	Tuhá pouštní tráva a kaktusy jako by se natahovaly a škrábaly o boky dodávky. Pár set metrů se silnice ztrácela pod pískem, pak se znovu vynořila. Pak začala zvolna stoupat a kolem se objevovaly červené skalní útvary a houštinky juky. Sporé pouštní stromy vztahovaly ostnaté větve k obloze jako proroci modlící se k nebesům. Bylo hodně horko a vypadalo to, jako by se slunce na obloze zvětšovalo.

	Po dvaceti minutách opatrné jízdy dojeli k plotu z ostnatého drátu a pobořené bráně. „Odsud musíme jít pěšky,“ řekl Antonio a všichni tři vystoupili z auta. S pytli s potravinami v rukou prolezli dírou v bráně a pokračovali dál po silnici pěšky.

	Gabriel zahlédl v dálce jednu z Antoniových větrných turbín. Horký vzduch stoupající z písku způsoboval, že se věž zdánlivě chvěla a ohýbala. Než mohl zareagovat, přes cestu se přesmykl had. Byl dlouhý asi metr a měl kulatou hlavu, černé tělo se smetanově bílými pásky. Maja se zastavila a položila ruku na pouzdro s mečem.

	„Není jedovatý,“ ujišťoval ji Gabriel. „Myslím, že je to užovka proužkovaná nebo užovka býčí. Obvykle jsou dost plaché.“

	„Je to korálovka pruhovaná,“ řekl Antonio. „A tady zrovna plaché nejsou.“

	Šli dál a uviděli další korálovku, jak se plazí v prachu, a vzápětí třetí, vyhřívající se na silnici. Všechny měly černé tělo, ale barva a vzory jejich pruhů byly různé. Bílá. Krémová. Bledě žlutá.

	Na silnici se objevovali další hadi a Gabriel už je přestal počítat. Všude okolo se plazily a kroutily desítky hadů, rozhlížejících se kolem sebe malýma černýma očkama. Maja vypadala nervózně – téměř vyděšeně.

	„Tobě vadí hadi?“

	Maja spustila ruce a snažila se uklidnit. „V Anglii jich člověk moc nevidí.“

	Když přišli blíž k větrné turbíně, Gabriel uviděl, že je postavena u jakési hranaté betonové stavby, velké zhruba jako fotbalové hřiště. Vypadalo to jako obrovitý bunkr, který tu armáda zanechala. Přímo na jih od betonové krabice stála malá aluminiová maringotka odrážející pouštní světlo. Nad dřevěným piknikovým stolem a plastikovými krabicemi s nástroji a zásobami kdosi na ochranu před sluncem rozprostřel starý padák.

	Učitel klečel u paty větrné turbíny a autogenem k ní přivářel kovovou podpěru. Měl na sobě modré džínsy, kostkovanou košili s dlouhými rukávy a na rukou tlusté kožené rukavice. Tvář mu zakrývala svářečská helma, a zdálo se, že se soustřeďuje na plamen spojující oba kusy kovu.

	Přes metr dlouhá korálovka pruhovaná se přeplazila kolem, málem se dotkla špiček Gabrielových bot. Písek po obou stranách silnice byl popsán tisíci sotva znatelných esíček, stop pohybu plazů v písčitém terénu.

	Když přišli na deset metrů k turbíně, Antonio začal volat a mávat pažemi. Učitel ho zaslechl, povstal a nadzvedl si kryt svářečské helmy. Gabriel si nejdřív myslel, že učitel je starý muž s bílými vlasy. Když ale přišli blíž, pochopil, že mají před sebou ženu. Muselo jí být přes sedmdesát. Měla široké čelo a rovný nos. Její tvář vyjadřovala ohromnou sílu a ani stopu sentimentality.

	„Dobrý den, Antonio. Vidím, že jsi dneska vzal s sebou přátele.“

	„Doktorko Briggsová, tohle je Gabriel Corrigan. Je to syn Poutníka a chtěl by vědět, jestli –“

	„Ano. Jistě. Vítejte.“ Žena měla úsečný novoanglický akcent. Stáhla si svářečské rukavice a potřásla Gabrielovi rukou. „Jsem Sophia Briggsová.“ Měla silný stisk a modrozelené oči si soustředěně a kriticky prohlížely příchozí. Gabrielovi připadalo, že je hodnocen a zvažován, ale pak se od něj žena odvrátila. „A vy jste…?“

	„Maja. Gabrielova kamarádka.“

	Doktorka Briggsová si povšimla černého kovového pouzdra visícího Maje přes rameno, a uhodla, co obsahuje. „Velmi zajímavé. Myslela jsem si, že vy Harlekýni už jste všichni dávno mrtví, že vás vyvraždili v důsledku vašich sebevražedných gest. Možná, že jste na tuhle práci ještě moc mladá.“

	„A vy možná zase moc stará.“

	„To je správná odpověď. Nedat se, to je ono. Tak se mi to líbí.“ Sophia poodešla ke své maringotce a odhodila autogen do plastové přepravky na mléko ležící na zemi. Dva velcí hadi vyrušení hlukem se vynořili ze stínu za maringotkou a odplazili se k turbíně.

	„Vítejte v království Lampropeltis getula, nejčastěji se vyskytující korálovky pruhované. Jsou to ale mimořádní tvorové. Jsou stateční, chytří, zkrátka roztomilí plazi – jeden z božích darů po vyhnání z ráje. Ti, které tady vidíte, to je poddruh splendida, arizonská pouštní korálovka. Živí se ploskolebci a chřestýši, a taky žábami, ptáky a krysami. Ze všeho nejraději hubí krysy. Zvlášť ty velké hnusné.“

	„Doktorka Briggsová totiž vědecky studuje hady,“ poznamenal Antonio.

	„Jsem bioložka se specializací na hady. Osmadvacet let jsem učila na univerzitě v New Hampshire, dokud mě nedonutili odejít. Měli jste vidět prezidenta Mitchella, mrňavého pitomce, který sotva dokáže vyjít do schodů a funí a supí přitom jak lokomotiva, jak mi vykládá, že na učení mám moc chatrné zdraví. Naprostý nesmysl. Za pár týdnů po večírku na oslavu odchodu do penze mi začaly chodit e-maily od přátel z internetu, že Tabula zjistila, že jsem Hledač cesty.“

	Antonio odložil vak s potravinami na stůl. „Jenže Sophia nechtěla odejít.“

	„Proč bych taky měla? Nejsem zrovna poseroutka. Vlastním tři střelné zbraně a umím je používat. Pak se ale Antonio a Martin dozvěděli o tomhle místě a nalákali mě sem. Vy dva to s paní učitelkou umíte.“

	„Věděli jsme, že tomuhle neodoláš,“ usmál se Antonio.

	„To máš pravdu. Před padesáti lety vláda vyhodila stamiliony dolarů na stavbu téhle absurdní raketové základny.“ Sophia obešla maringotku a ukázala na zchátralou stavbu. Gabriel uviděl tři obrovité betonové disky zasazené do zrezivělých ocelových rámů. „Tamhleto jsou víka raketových sil. Zevnitř se dají otevírat a zavírat. Tam byly schované rakety.“

	Pak se obrátila o sto osmdesát stupňů a ukázala na prašný kopeček vzdálený asi půl kilometru. „Když rakety odvezli, okresní úřad tady zřídil smetiště. Pod dvaceti centimetry písku a plastovou folií je dvacet let hnijícího odpadu, kterým se živí obrovská populace krys. Krysy žerou odpad a množí se. Hadi žerou krysy a pak jdou a žijí a rozmnožují se v silech. Studuju tady poddruh splendida, zatím velmi úspěšně, řekla bych.“

	„Takže co budeme dělat?“ zeptal se Gabriel. „Samozřejmě se naobědváme. Radši ten chleba sníme, než ztvrdne.“

	Sophia rozdělila úkoly a společně si připravili oběd z potravin podléhajících zkáze. Maja, která dostala za úkol nakrájet chleba, se zatvářila otráveně, když zjistila, jak je nůž tupý. Jídlo bylo prosté, ale lahodné. Čerstvá rajčata pokapaná olejem a octem. Tučný kozí sýr nakrájený na kousky. Tmavý chléb. Jahody. Potom Sophia vytáhla belgickou čokoládu a dala každému dvě kostičky jako dezert.

	Hadi lezli úplně všude. Když se pletli do cesty, Sophia je popadla pevnou rukou a odnesla je na kousek vlhčí půdy poblíž přístřešku. Maja seděla u stolu v jóginském sedu, jako by jí některý z hadů mohl vylézt po noze. Během jídla se Gabriel o doktorce Briggsové dozvěděl víc. Děti nemá. Nikdy nebyla vdaná. Před několika lety se dala přemluvit a nechala si voperovat endoprotézu kyčle, ale jinak se doktorům snaží vyhýbat.

	Když jí bylo kolem čtyřicítky, začala jezdit každoročně do oblasti hadích doupat v Narcisse v Manitobě, aby tam studovala padesát tisíc červenobokých užovek proužkovaných, které během páření vylézaly z vápencových jeskyní. Tehdy se důvěrně spřátelila s jistým katolickým knězem, který bydlel nedaleko, a ten jí po mnoha letech prozradil, že je Hledač cesty.

	„Otec Morrissey byl úžasný člověk,“ vykládala Sophia. „Stejně jako většina kněží měl za sebou spoustu křtů, svateb i pohřbů, ale také se doopravdy něco naučil ze zkušenosti. Byl to vnímavý člověk. Nesmírně moudrý. Někdy mi připadalo, že mi čte myšlenky.“

	„A proč si vybral zrovna vás?“ zeptal se Gabriel.

	Sophia si natírala měkký kozí sýr na kus chleba. „Nejsem úplně nejlepší v jednání s lidmi. Vlastně nemám lidi zase tak moc ráda. Jsou hloupí a ješitní. Ale naučila jsem se pozorovat. Dokážu se soustředit na jednu věc a nevšímat si zavádějících detailů. Otec Morrissey možná mohl najít někoho lepšího, jenomže dostal rakovinu lymfatických uzlin a umřel sedmnáct týdnů poté, co se dozvěděl diagnózu. Vzala jsem si na celý semestr volno a sedávala jsem v nemocnici u jeho postele, a on mi předal své vědomosti.“

	Když všichni dojedli, Sophia se zvedla a pohlédla na Maju. „Myslím, že je na čase, abyste odjela, mladá dámo. Mám v maringotce satelitní telefon, který většinou funguje. Až skončíme, zavolám Martinovi.“

	Antonio sebral prázdné plátěné vaky a vydal se silnicí zpět k autu. Maja a Gabriel stáli těsně vedle sebe, ale ani jeden z nich nepromluvil. Uvažoval, co by jí mohl říct. Dávej na sebe pozor. Dobře dojeď. Brzy se uvidíme. Žádná z obvyklých formulek na rozloučenou v případě Harlekýna jaksi neseděla.

	„Sbohem,“ řekla mu.

	„Sbohem.“

	Maja udělala pár kroků a pak se zastavila a ohlédla se. „Měj u sebe nefritový meč,“ řekla. „Nezapomeň. Je to talisman.“

	Pak odešla, její postava byla stále menší a menší, až úplně zmizela za ohybem silnice.

	„Má tě ráda.“

	Gabriel se otočil a uvědomil si, že je Sophia pozorovala. „Cítíme k sobě navzájem úctu…“

	„Kdyby mi něco takového řekla ženská, myslela bych si, že je mimořádně nedovtipná, ale ty jsi prostě typický mužský.“ Sophia se vrátila ke stolu a začala sklízet špinavé nádobí. „Maja tě má ráda, Gabrieli. Což je ovšem pro Harlekýna absolutní tabu. Mají obrovskou sílu. Za to ale platí tím, že jsou patrně nejosamělejší lidi na světě. Nemůže si dovolit, aby jakékoli emoce zakalily její úsudek.“

	Zatímco uklízeli potraviny a umývali nádobí v plastovém dřezu, Sophia se vyptávala Gabriela na jeho rodinu. Její vědecká průprava byla zjevná v systematickém způsobu získávání informací. „Jak to víš?“ ptala se neustále. „Proč si myslíš, že je to pravda?“

	Slunce se klonilo k západnímu obzoru. Skalnatý terén začínal chladnout a vítr zesiloval. Padák nad jejich hlavami pleskal a nadouval se jako plachta. Sophia se zatvářila pobaveně, když jí Gabriel popisoval své neúspěšné pokusy stát se Poutníkem. „Někteří Poutníci dokážou sami zjistit, jak se dostat do jiných světů,“ řekla nakonec. „Ale ne v našem hektickém světě.“

	„Proč ne?“

	„Naše smysly jsou ohlušeny vším tím rámusem a jasnými světly kolem nás. V minulosti se potenciální Poutník zpravidla uchýlil do jeskyně nebo našel útočiště v kostele. Musíš být v klidném prostředí, jako je třeba naše raketové silo.“ Sophia zakryla bedny s potravinami a obrátila se k němu. „Chci, abys mi slíbil, že zůstaneš v silu alespoň osm dní.“

	„To je hodně dlouhá doba,“ vzdychl Gabriel. „Myslel jsem, že poznáte docela rychle, jestli mám schopnost přecházet do jiných světů.“

	„Na to musíš přijít ty, mladý muži, ne já. Buďto přijmeš pravidla, nebo se radši vrať do Los Angeles.“

	„Tak dobře. Osm dní. Žádný problém.“ Gabriel přešel ke stolu, aby si vzal svůj batoh a nefritový meč. „Chci to podniknout, doktorko Briggsová. Je to pro mě důležité. Možná se mi podaří navázat kontakt s mým otcem a bratrem –“

	„Na to bych vůbec nemyslela. To ti moc nepomůže.“ Sophia smetla hada z bedýnky se zásobami a vzala do ruky propanbutanovou lampu. „Víš, proč mám ráda hady? Bůh je stvořil čisté a krásné – a neozdobené. Když jsem začala studovat hady, přimělo mě to zbavit se v životě všeho možného haraburdí a nesmyslů.“

	Gabriel se rozhlédl kolem po raketovém silu a pouštní krajině. Měl pocit, jako by měl všechno opustit a vydat se na dlouhou cestu. „Udělám, co bude třeba.“

	„Fajn. Vzhůru do podzemí.“
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	Od generátoru větrné turbíny vedl do raketového sila tlustý černý kabel. Sophia Briggsová vykročila podle něj přes betonovou plošinu k rampě, která vedla dolů do vnitřního prostoru s kovovým roštem místo podlahy.

	„Když tu ještě byly rakety, vstupovalo se sem nákladním výtahem. Ale když vláda areál prodala okresnímu úřadu, nechali výtah odmontovat. Hadi se sem dostávají různými způsoby, ale my musíme použít nouzové schodiště.“

	Sophia postavila propanbutanovou lampu na zem a zapálila ji zápalkou. Když se lampa rozhořela bílým plamenem, vysunula oběma rukama dveře průlezu. Uvnitř bylo vidět kovové schodiště vedoucí do tmy. Gabriel věděl, že korálovky nejsou lidem nebezpečné, ale byl trochu nesvůj, když viděl, jak se jeden obrovský exemplář plazí po schodech dolů.

	„Kam asi míří?“ podivil se.

	„Může se plazit na několik různých míst. V silu žijí tři až čtyři tisíce jedinců poddruhu splendida. Právě tady se páří.“ Sophia slezla o dva schody níž a zastavila se. „Zneklidňují tě ti hadi?“

	„Ne. Ale je to přece jenom trochu neobvyklé.“

	„Každý nový zážitek je neobvyklý. Zbytek života prospíme a strávíme na schůzích. A teď už pojď a zavři za sebou ty dveře.“

	Gabriel vteřinu či dvě zaváhal, ale pak zasunul dveře průlezu. Stál na prvním stupni schodiště, které se spirálovitě vinulo kolem výtahové šachty chráněné drátěnou klecí. Na schodech před ním spočívaly dvě korálovky a několik dalších viděl uvnitř výtahové klece – plazily se sem a tam po starých plastových trubkách ukrývajících elektrické vedení, jako by to byly odbočky na hadí dálnici. Navzájem se míjely a jazýčky se jim jen kmitaly, jak ochutnávaly vzduch.

	Gabriel scházel po schodišti za Sophií. „Už jste někdy školila někoho, kdo se domníval, že je Poutník?“

	„Za posledních třicet let jsem měla dva žáky – jednu dívku a jednoho staršího pána. Ani jeden přejít nedokázal, ale možná to byla moje chyba.“ Sophia se ohlédla přes rameno. „Nemůžeš nikoho naučit být Poutníkem. Je to spíš umění než věda. Hledač cesty může udělat jen to, že zvolí správnou techniku, aby adept mohl sám objevit své vlastní schopnosti.“

	„A jak to děláte?“

	„Pod vedením otce Morrisseyho jsem se naučila nazpaměť Devětadevadesát cest. To je rukou psaný manuál devadesáti devíti technik a cvičení, která v průběhu staletí vypracovali vizionáři různých náboženství. Pokud bys nebyl na tu knihu připravený, mohl by sis myslet, že jsou to jenom čáry a blouznění – spousta nesmyslů, které vymysleli křesťanští svatí, kabalisté, buddhističtí mniši atakdále. Ale Devětadevadesát cest, to vůbec není mystika. Je to praktický seznam nápadů s jedním a týmž cílem – uvolnit Světlo z těla.“

	Sestoupili na úpatí výtahové šachty a zastavili se před masivními bezpečnostními dveřmi, dosud visícími na jednom pantu. Sophia spojila dva konce elektrického kabelu a rozsvítila žárovku u vyřazeného generátoru. Otevřeli dveře, prošli krátkou chodbou a vstoupili do tunelu tak širokého, že by se do něj pohodlně vešlo nákladní auto. Zrezivělé nosníky lemovaly stěny jako žebra obrovitého zvířete. Podlaha byla složena z plochých ocelových desek. Nad hlavami jim visely ventilační šachty a vodovodní trubky. Fluorescenční lampičky byly dávno odpojeny a jediné světlo pocházelo od šesti obyčejných žárovek visících na elektrickém kabelu.

	„Tohle je hlavní tunel,“ vysvětlovala Sophia. „Z jednoho konce na druhý měří asi kilometr a půl. Celý ten prostor je jako obrovský ještěr pohřbený pod zemí. Teď stojíme někde uprostřed jeho pomyslného těla. Když půjdeš na sever směrem k jeho hlavě, dojdeš k raketovému silu číslo jedna. Přední nohy vedou k silům číslo dvě a tři, a obě zadní nohy vedou ke kontrolnímu středisku a ubikacím. Když půjdeš na jih směrem k ocasu, najdeš tam rádiovou anténu uloženou v podzemí.“

	„A kde jsou všichni ti hadi?“

	„Pod podlahou nebo v průlezech nad tvou hlavou.“ Sophia vedla Gabriela tunelem. „Snažit se prozkoumat tenhle prostor, pokud nevíš, kam jdeš, je strašně nebezpečné. Všechny podlahy jsou duté, uložené na ocelových pružinách, které mohou absorbovat šok při odpálení rakety. Je tady mnoho úrovní nad sebou, a na některých místech se můžeš propadnout do obrovské hloubky.“

	Zahnuli do postranní chodby a vešli do velké kruhové místnosti. Vnější stěny tvořily betonové bloky natřené na bílo, a celý prostor rozdělovaly čtyři polopříčky jednotlivých boxů na spaní. V jednom z nich našli skládací lehátko se spacím pytlem, polštářem a matrací z pěnové gumy. Kousek od lehátka stála další propanbutanová lampa, vědro s pokličkou a tři láhve s vodou.

	„Tohle bývala ložnice posádky. Já sama jsem tu pobyla několik týdnů, když jsem poprvé sčítala populaci splendida.“

	„Tady že mám žít?“

	„Ano. Osm dní.“

	Gabriel se rozhlédl po holé místnosti. Připomínala mu vězení. Jen si nestěžuj, řekl si v duchu. Prostě udělej, co ti říká. Odložil si batoh na podlahu a posadil se na lehátko.

	„Tak dobře. Dejme se do toho.“

	Sophia neklidně přecházela po místnosti, tu a tam sebrala kousek rozbitého betonu a hodila ho do kouta. „Nejdřív projdu základní věci. Všechny živé bytosti v sobě mají zvláštní druh energie, které se říká Světlo. Můžeš tomu říkat „duše“, jestli chceš. Já si s teologií moc hlavu nelámu. Když člověk umře, jeho Světlo se vrátí k energii, která nás obklopuje. Ale s Poutníky je to jinak. Jejich Světlo může opustit tělo zaživa, a pak se do něj zase vrátit.“

	„Maja říkala, že Světlo putuje do jiných světů.“

	„Ano. Říká se tomu „světy“ nebo „paralelní vesmíry“. Můžeš zase používat termín, jaký ti dává smysl. Posvátné texty všech velkých náboženství popisují různé aspekty těchto světů. Jsou pramenem mystických vizí. Mnozí světci a proroci o nich psali, ale lamaističtí mniši z Tibetu se jako první pokusili jim porozumět. Až do čínské invaze byl Tibet po více než tisíc let teokracií. Rolníci živili mnichy a jeptišky, kteří tak měli možnost zkoumat líčení Poutníků a utřídit údaje do systému. Oněch šest světů ovšem není lamaistický koncept. Tibeťané byli jenom první, kdo to celé popsal.“

	„Takže jak se tam dostanu?“

	„Světlo se musí uvolnit z tvého těla. Aby se tenhle proces mohl nastartovat, musíš se mírně pohybovat. Poprvé je to hodně překvapivé – a dokonce i trochu bolestivé. Pak tvé Světlo musí projít čtyřmi bariérami, aby se dostalo postupně do všech světů. Ty bariéry tvoří voda, oheň, země a vzduch. Nezáleží na tom, v jakém pořadí jimi projdeš. Jakmile si tvé Světlo najde cestu skrze ně, už to budeš vždycky umět.“

	„A pak vstoupí do šesti světů,“ řekl Gabriel. „Jaké ty světy jsou?“

	„My žijeme ve čtvrtém světě, Gabrieli. To je svět lidí. Jaký je náš svět? Krásný. Děsivý. Bolestný. Vzrušující.“ Sophia sebrala úlomek betonu a hodila jím přes místnost. „Jakákoli realita s korálovkami a mátovou zmrzlinou s čokoládovými vločkami má svou pozitivní stránku.“

	„Ale co ty ostatní světy?“

	„Každý člověk může objevit střípky těch světů v svém srdci. V každém ze světů převládá nějaká kvalita. V šestém světě bohů je hříchem pýcha. V pátém světě polobohů je hříchem žárlivost. Musíš ale pochopit, že nemluvíme o Bohu, o síle, která stvořila tenhle vesmír. Podle Tibeťanů jsou bohové a polobohové jako lidské bytosti z jiné reality.“

	„A my žijeme ve čtvrtém světě…“

	„Kde je hříchem touha.“ Sophia se obrátila a pozorovala, jak se po trubce s elektrickými kabely plazí dolů korálovka. „Zvířata z třetího světa si neuvědomují existenci ostatních světů. Druhý svět je obýván hladovými duchy, kteří nemohou nikdy být uspokojeni. První svět je královstvím nenávisti a vzteku, vládnou tu lidé bez špetky soucitu. Jiné názvy pro tenhle svět jsou Šeol, Hádes nebo Peklo.“

	Gabriel se postavil do pozoru jako odsouzenec chystající se předstoupit před popravčí četu. „Vy jste Hledačka cesty. Tak mi řekněte, co mám dělat.“

	Sophia Briggsová se zatvářila pobaveně. „Jsi unavený, Gabrieli?“

	„Měl jsem dneska dlouhý den.“

	„V tom případě by ses měl vyspat.“

	Sophia vytáhla z kapsy popisovač a přistoupila ke zdi. „Musíš zrušit rozdíl mezi tímto světem a svými sny. Teď ti ukážu osmdesátou první cestu. Objevil ji jeden kabalistický učenec, který kdysi žil v severní Galileji ve městě Safed.“

	Nakreslila fixem na stěnu čtyři hebrejská písmena. „Tohle je Tetragrammaton – čtyři znaky, které tvoří jméno Boží. Snaž se udržet ta čtyři písmena v mysli, až budeš usínat. Nemysli na sebe ani na mě – ani na splendidy. Ve spánku by ses měl třikrát zeptat sám sebe: „Bdím, anebo spím?“ Neotvírej oči, zůstaň ve světě snů a pozoruj, co se bude dít.“

	„A to je všechno?“

	Sophia se usmála a odcházela z místnosti. „To je začátek.“ Gabriel si zul boty, ulehl na lehátko a upřel pohled na čtyři hebrejská písmena. Neuměl je přečíst ani vyslovit, ale jejich tvary mu začaly kmitat v mysli. Jedno písmeno vypadalo jako přístřešek před bouří. Hůlka. Další přístřešek. A pak malá zakroucená linka, která vypadala jako had.

	Upadl do hlubokého spánku, a pak byl zase vzhůru nebo napůl vzhůru – nevěděl to jistě. Díval se na Tetragrammaton vysypané červeným pískem na podlaze z šedé břidlice. Náhlý závan větru před jeho očima odvál Boží jméno pryč.

	 

	Probudil se zalitý potem. Něco se stalo s žárovkou v ložnici a místnost tonula ve tmě. Slabé světlo přicházelo jen z chodby vedoucí k hlavnímu tunelu.

	„Haló!“ zavolal. „Sophie?“

	„Už jdu.“

	Gabriel zaslechl kroky vstupující do ložnice. Sophia se tady zřejmě dokázala orientovat i potmě. „Tohle se tu stává pořád. Betonem prosákne voda a dostane se do elektrického vedení.“ Sophia cvrnkla prstem do žárovky a vlákno se rozsvítilo. „A je to.“

	Přešla k lehátku a vzala do ruky petrolejku. „Tady máš lampu. Kdyby zhaslo světlo nebo kdybys chtěl jít na průzkum, vezmi si ji s sebou.“ Zkoumavě se zadívala na jeho tvář. „Jak jsi spal?“

	„Docela to šlo.“

	„Uvědomoval sis svůj sen?“

	„Skoro. Ale pak jsem v něm nemohl zůstat.“

	„To chce čas. Pojď se mnou. A vezmi si s sebou ten meč.“

	Gabriel šel za Sophií do hlavního tunelu. Nevěděl ani, jak dlouho spal. Je už ráno, nebo ještě noc? Povšiml si, že se světlo žárovek stále mění. Pětadvacet metrů nad nimi vítr chvěl listy pouštních stromů a pohyboval lopatkami větrné turbíny. Někdy foukal silný vítr a žárovky vesele svítily. Pak vítr ustal a jediná elektřina zbývala v bateriích, a vlákna žárovek pak žhnula temně oranžově jako uhlíky uhasínajícího ohně.

	„Chci, abys pracoval na sedmnácté cestě. Přinesl sis s sebou meč, takže mi to připadá jako dobrý nápad. Tuhle cestu vynalezli v Japonsku nebo Číně – zkrátka v kultuře meče. Má tě naučit, jak soustředit myšlenky, aniž bys přemýšlel.“

	Zastavili se na konci tunelu a Sophia ukázala na mokrou skvrnu na zrezivělých ocelových plátech. „Tady to máme…“

	„Co mám dělat?“

	„Podívej se nahoru, Gabrieli. Přímo nad sebe.“

	Gabriel zvedl hlavu a uviděl, jak se na jednom obloukovém nosníku tvoří kapka vody. O tři vteřiny později spadla z pilíře a rozpleskla se na ocelové podlaze před nimi.

	„Tas meč a přesekni kapku vpůli, než dopadne na zem.“

	Gabriel si na vteřinu myslel, že si z něj Sophia tropí žerty, když mu dává nemožný úkol. Ale Sophia se neusmívala. Vytasil tedy nefritový meč. Vyleštěná čepel se zablýskla v přítmí. Uchopil zbraň oběma rukama a postavil se do základního postoje z kendó, a čekal na útok. Kapka nad ním rostla a rostla, chvěla se, a pak spadla. Máchl mečem a minul ji.

	„Nesmíš předjímat děj,“ nabádala Sophia. „Jenom buď připravený.“

	Učitelka ho zanechala pod nosníkem o samotě. Na pilíři se utvářela nová kapka. Za dvě vteřiny spadne. Jedna vteřina. Teď. Kapka padala a on s nadějí a touhou máchl mečem.
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	Po incidentu u Michaelova bytu se Hollis vrátil do své školy bojových umění na Florence Avenue a ještě naposledy odučil své hodiny. Řekl svým dvěma nejlepším žákům, Marku Martinezovi a Tommymu Wuovi, že jim školu předává. Marco bude učit pokročilé a Tommy ty méně vyspělé. Výlohy si první rok budou dělit napůl, a pak se rozhodnou, jestli chtějí pokračovat v partnerství.

	„Možná mě sem přijdou hledat nějací chlapi. Můžou to být skuteční policajti, anebo budou mít falešný průkazy. Řekněte jim, že jsem se rozhodl odjet do Brazílie a vrátit se k zápasení.“

	„Potřebuješ peníze?“ zeptal se Marco. „Mám doma tři sta dolarů.“

	„Ne. To je v pořádku. Očekávám nějaký honorář od někoho z Evropy.“

	Tommy a Marco se na sebe podívali. Nejspíš usoudili, že dealuje drogy.

	Hollis se cestou domů zastavil v obchodě s potravinami. Procházel sem a tam uličkami a házel jídlo do vozíčku. Začínal si uvědomovat, že všechno, co kdysi považoval za zásadní rozhodnutí – odejít z církve, cesta do Brazílie – bylo jen přípravou na okamžik, kdy Viki s Majou vstoupily do jeho školy. Mohl je odmítnout, ale jaksi by mu to nepřipadalo správné. Celý jeho dosavadní život byl přípravou na tuhle bitvu.

	Cestou domů vyhlížel z auta neznámé lidi, kteří nezapadali do zdejšího prostředí. Připadal si zranitelný, když otevíral branku a parkoval auto v garáži. A pak otevřel zadní dveře a vešel do kuchyně, a v šeru se cosi pohnulo. Uskočil, ale zasmál se, když uviděl svého kocoura Garveye.

	Touhle dobou už Tabula nepochybně ví, že nějaký černoch vyřídil ve výtahu tři z jejich žoldnéřů. Hollisovi bylo jasné, že jejich počítačům nebude trvat dlouho, než zjistí jeho jméno. Pastýř použil Viki, aby vyzvedla Maju na letišti. Mašinerie nejspíš má jména všech členů místní jonesistické církve. Hollis sice z církve před několika lety vystoupil, ale všichni ve sboru vědí, že učí bojová umění.

	Přestože ho chce Tabula zabít, nebude utíkat. Má pro to praktické důvody – potřebuje vyinkasovat svých pět tisíc dolarů od Harlekýnů, a navíc zůstat v Los Angeles, což odpovídalo jeho bojovému duchu. Hollis se řídil heslem, že nejlepší obrana je útok. Při turnaji vždycky nechal protivníka, aby na začátku každého kola zaútočil. Když dostal ránu, dodalo mu to sílu a spravedlivé rozhořčení. Chtěl, aby padouši udělali první tah, aby je mohl zničit.

	Nabil pušku a usadil se v zešeřelém obývacím pokoji. Nezapnul rádio ani televizi a k večeři si dal ovesné vločky. Garvey občas přišel s ocáskem nahoru a vrhl na něj pochybovačný pohled. Když se setmělo, Hollis se utábořil na střeše s matrací z pěnové gumy a se spacím pytlem. Ukrytý za agregátem klimatizace ležel na zádech a hleděl na hvězdnou oblohu. Maja říkala, že Tabula má k dispozici termovizi, s jejíž pomocí může nahlížet skrze zdi. Hollis věděl, že ve dne se dokáže ubránit, ale nechtěl, aby věděli, kde spí. Nechal klimatizaci puštěnou a doufal, že teplo, které produkuje, zastíní teplo vydávané jeho tělem.

	Následujícího dne přinesl listonoš zásilku z Německa – dvě knihy o orientálních kobercích. Mezi stránkami nebylo nic, ale když rozřízl břitvou vazbu, našel tam pět tisíc ve stodolarovkách. Člověk, který mu peníze poslal, přidal ještě vizitku jakéhosi německého nahrávacího studia. Na zadní stranu kdosi napsal webovou adresu a přátelský vzkaz. Jste osamělý? Už na vás čekají noví přátelé. Hollis se pro sebe usmál, a přitom počítal peníze. Čekají na vás noví přátelé. Harlekýni. Tohle je naostro. No, pokud dojde na další střetnutí s žoldáky Tabuly, nějaká ta pomoc možná přijde vhod.

	Přeskočil zeď a pohovořil se sousedem přes dvorek, bývalým vůdcem gangu jménem Deshawn Fox, který prodával na zakázku vyráběné obruby kol. Dal Deshawnovi osmnáct set dolarů za postarší náklaďák s obytným přívěsem.

	Tři dny nato už náklaďák parkoval na Deshawnově příjezdové cestě naložený náhradním oblečením, konzervami s jídlem a municí. Zatímco Hollis shledával tábornickou výbavu, Garvey vlezl do úložného prostoru na půdě. Hollis se kocoura snažil vylákat ven na cvičnou gumovou myš a misku tuňáka, ale Garvey se rozhodl setrvat v úkrytu mezi trámy.

	Na rohu ulice se objevila dodávka z elektrárenské společnosti a tři muži v helmách předstírali, že opravují elektrické vedení. Také se objevil nový pošťák – postarší běloch s vojenským sestřihem, který několik minut tiskl zvonek, a pak odešel. Hned po západu slunce se Hollis přesunul na střechu s puškou a několika lahvemi vody. Pouliční světla a znečištění vzduchu způsobovaly, že nebylo vidět mnoho hvězd, ale Hollis ležel na zádech a pozoroval letadla nalétávající kruhem na losangeleské letiště. Snažil se nemyslet na Viki, ale její tvář se mu neustále vznášela před vnitřním zrakem. Většina jonesistek zůstane pannami až do svatby. Hollis uvažoval, jestli je to i její případ, nebo jestli má tajného přítele.

	Probudil se asi ve dvě ráno tichým zavrzáním příjezdové branky. Několik osob přelezlo přes bránu a seskočilo na beton. Uplynulo pár vteřin, načež žoldáci vykopli zadní dveře a vrazili do domu. „Není tu!“ volaly hlasy. „Není tady!“ Ozval se zvuk rozbíjeného talíře a na podlahu dopadl hrnec.

	Uplynulo deset nebo patnáct minut. Slyšel, jak se zadní dveře s vrznutím zavřely, a pak zaslechl startovat a odjíždět dvě auta. Znovu zavládlo ticho. Hollis si hodil pušku přes rameno a slezl ze střechy. Když se dotkl nohama země, odjistil pušku.

	Stál v záhonu a poslouchal zdušené basové tóny stereorádia projíždějícího auta. Chystal se přeskočit plot k Deshawnovu domu, když tu si vzpomněl na kocoura. Možná, že ho žoldáci vyhnali z půdičky, když prohledávali dům.

	Otevřel zadní dveře a tiše vešel do kuchyně. Okny z ulice dopadalo jen trochu světla, ale i tak viděl, že žoldáci dům zdemolovali. Dveře komory zely dokořán a všechno nádobí z kredence leželo naházené na zemi. Hollis šlápl na střepy rozbitého talíře a lekl se skřípavého zvuku. Jen klídek, říkal si. Ti grázlové jsou pryč.

	Kuchyň byla situovaná na zadní straně domu. Krátkou chodbou se šlo do koupelny, ložnice a tělocvičny, kde skladoval nářadí na cvičení. Poslední dveře na konci chodby vedly do obývacího pokoje ve tvaru písmene L. Na delší straně poslouchal hudbu a díval se na televizi, kratší straně říkával „muzeum“, protože tam měl vystaveny rodinné fotografie a diplomy ze soutěží v karate a album s fotografiemi a výstřižky z brazilského turné.

	Otevřel dveře do chodby a ucítil odporný zápach. Připomínal mu nevyčištěnou klec ve zvířecím útulku. „Garveyi?“ zašeptal, protože se opět upamatoval na kocoura. „Kde ksakru jsi?“ Opatrně postupoval chodbou a narazil na cosi rozmazaného na podlaze. Krev. Cáry kožešiny. Ti tabulističtí hajzlové Garveye chytili a roztrhali ho na cucky.

	Jak se blížil ke dveřím na konci chodby, zápach stále sílil. Asi minutu zůstal stát a myslel na Garveye. A pak zaslechl vysoký chechtavý zvuk přicházející z obýváku. Je to nějaké zvíře? Uvažoval. Nechali snad žoldáci v domě hlídacího psa?

	Přiložil pušku na rameno, trhnutím otevřel dveře a vstoupil do pokoje. Světlo z ulice rozptylovala prostěradla, která používal místo závěsů, ale i v chabém světle uviděl na vzdálenějším konci pohovky vyčkávavě sedět ohromné zvíře. Když přišel blíž, s údivem zjistil, že to není pes, ale hyena. Měla široký hrudník, krátké a široké uši a mohutné čelisti. Když uviděla Hollise, vycenila zuby a zasmála se.

	Druhá hyena s puntíkovanou srstí vyšla z přítmí Hollisova domácího muzea. Zvířata na sebe pohlédla a vůdce – ten na pohovce – hrdelně zavrčel. Hollis se snažil držet od nich dál a postupoval k zamčeným předním dveřím. Náhle za sebou zaslechl štěkavý zvuk – něco jako nervózní smích – a otočil se na podpatku právě včas, aby zahlédl třetí hyenu, která vyšla z chodby. Třetí zvíře zůstalo v úkrytu, dokud nevstoupil do obývacího pokoje.

	Všechny tři hyeny postupovaly v trojúhelníkové formaci, v jejímž středu byl on. Cítil jejich odporný pach a slyšel škrábání jejich drápů na prknech podlahy. Těžko se mu dýchalo. Celým tělem mu projel poryv strachu. Vůdce smečky vydal rychlý chechtavý zvuk a znovu vycenil zuby.

	„Jdi do hajzlu!“ ucedil Hollis a vystřelil.

	Nejprve střelil vůdce, pootočil se a vypálil dávku na puntíkatou hyenu u domácího muzea. Třetí zvíře po něm skočilo, ale Hollis se vrhl stranou na zem. Když dopadl na podlahu, ucítil prudkou bolest v pravém nadloktí. Překulil se na bok a sledoval, jak se třetí hyena chystá zaútočit. Stiskl spoušť a zasáhl zvíře v šikmém úhlu. Kulky se zaryly do jeho hrudníku a odhodily je na zeď.

	Hollis se zvedl ze země, ohmatal si nadloktí a ucítil krev. Hyena ho zřejmě ve skoku zasáhla drápy. Teď ležela na zemi a hvízdavě dýchala a krev jí bublala z rány na prsou. Podíval se na predátora, ale raději nešel blíž. Hyena opětovala jeho pohled. V očích měla nenávist.

	Konferenční stolek ležel převrácený na boku. Obešel ho a chtěl ohledat vůdce smečky. V hrudníku a předních nohou viděl díry po kulkách. Zvíře mělo stažené pysky a vypadalo, že cení zuby v úsměvu. Hollis šlápl do kaluže krve a rozmazal ji po podlaze. Puntíkaté hyeně kulky prolétly hrdlem a málem jí oddělily hlavu od těla. Hollis se sklonil a viděl, že žlutočerná srst kryje kůži téměř tak tlustou jako kravská. Ostré drápy. Silný čenich a zuby. Dokonalý vraždící stroj – zcela nepodobný menším, opatrným zvířatům, jaká vídával v zoologických zahradách. Tahle obluda byla karikaturou přírody, něčím záměrně vypěstovaným ke štvaní, útočení a zabíjení. Maja ho upozorňovala, že vědci pracující pro Tabulu umějí porušit zákony genetiky. Jakže to říkala? Sešívanci, to je ono.

	V místnosti se něco změnilo. Odvrátil se od mrtvého sešívance a uvědomil si, že už není slyšet hvízdavý dech třetí hyeny. Zdvihal pušku k rameni, když vtom zahlédl stín mihnuvší se po jeho levé straně. Obrátil se právě v okamžiku, kdy se vůdce zvedl na nohy a skočil po něm.

	Hollis prudce stiskl spoušť. Kulka zasáhla zvíře a odhodila je zpět. Tiskl spoušť, dokud nevystřílel všech třicet ran. Pak popadl pušku za hlaveň a začal s hysterickou zuřivostí mlátit zvíře, až mu rozdrtil lebku i čelisti. Dřevěná pažba praskla a odlomila se od kovového těla pušky. Stál ve stínu a svíral to, co zbylo ze zbraně.

	Ozval se škrábavý zvuk. Drápy o podlahu. Dva metry od něj se třetí hyena zvedala na nohy. Hrudník stále ještě zakrvácený, a už se opět chystala k útoku. Hollis po ní hodil pušku a vyběhl do chodby. Zabouchl za sebou dveře, ale hyena do nich v plné rychlosti narazila a vyrazila je.

	Hollis vběhl do koupelny, zavřel dveře, opřel se o ně celým tělem a pevně držel kliku. Napadlo ho vylézt oknem, ale uvědomil si, že dveře nevydrží déle než pár vteřin.

	Zvíře prudce narazilo do dveří. Pootevřely se o pár centimetrů, ale Hollisovi se je podařilo znovu přibouchnout. Najít zbraň, pomyslel si. Cokoliv. Žoldáci rozházeli ručníky a toaletní potřeby po podlaze koupelny. Stále zapřený o dveře poklekl a zoufale šmátral v nepořádku na zemi. Zvíře podruhé narazilo do dveří a rozrazilo je. Hollis zahlédl jeho zuby a zaslechl jeho zuřivý smích, než se mu podařilo vší silou dveře přibouchnout. Na podlaze ležela plechovka laku na vlasy. Na poličce nad umyvadlem zapalovač. Popadl oba předměty a klopýtl pozadu k oknu. Dveře se rozlétly. Po dobu jednoho tepu srdce se díval do očí zvířete a četl v nich intenzivní touhu zabíjet. Bylo to jako dotknout se živého elektrického kabelu a ucítit zlovolnou energii prolétnuvší tělem.

	Namířil hyeně do očí a stiskl tlačítko spreje a současně cvakl zapalovačem. Oblak laku vzplál a oranžový plamen zasáhl zvíře. Hyena vydala bublavé zavytí znějící jako bolestný lidský nářek. V plamenech se odpotácela chodbou směrem ke kuchyni. Hollis vběhl do tělocvičny, popadl ocelovou tyč činky a vydal se za sešívancem do kuchyně. Dům se naplnil pachem spálené srsti. Hollis se zastavil u dveří a zvedl zbraň. Byl připraven zaútočit, ale hořící zvíře vylo a běhalo po místnosti, až se nakonec zhroutilo pod stůl a zdechlo.
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	Gabriel nevěděl, jak dlouho už je v podzemí. Možná čtyři nebo pět dní. Možná víc. Připadal si oddělený od vnějšího světa a každodenního cyklu střídání světla a tmy.

	Zeď, kterou si vybudoval mezi bděním a sněním, začínala mizet. Doma v Los Angeles bývaly jeho sny zmatené a nedávaly smysl. Teď mu připadaly jako jiná realita. Když usínal soustředěný na Tetragrammaton, dokázal zůstat ve snech bdělý a procházet kolem nich jako návštěvník. Snový svět byl naléhavý – téměř k nesnesení, a tak většinu času klopil oči a díval se na své nohy, a jen občas vzhlédl, aby prozkoumal nové prostředí, v němž se ocitl.

	Uvnitř jednoho snu kráčel po prázdné pláži, kde každé zrnko písku byla maličká hvězda. Zastavil se a zadíval se na modrozelený oceán s tichými vlnami omývajícími břeh. Jednou se octl v cizím městě s vousatými asyrskými sochami vestavěnými do vysokých cihlových zdí. Uprostřed města byl park se stromořadím bříz, fontánou a záhonem modrých kosatců. Každý květ, lístek či stéblo trávy byly dokonalé a zřetelné – ideální stvoření.

	Když se zase vrátil z jednoho z takových výletů, našel v plastové přepravce vedle svého lehátka suchary, plechovky tuňáka, a kousky ovoce. Jídlo se objevovalo jako kouzlem a Gabriel si marně lámal hlavu, jak to Sophia dělá, že dokáže vejít do ložnice bez jakéhokoliv šramotu. Najedl se dosyta, a pak vyšel z ložnice a zamířil do hlavního tunelu. Pokud není Sophia někde nablízku, vezme si petrolejku a vydá se na průzkum.

	Korálovky obvykle prchaly před světlem žárovek v hlavním tunelu, ale v postranních místnostech je vždycky našel. Někdy byly propletené ve vlnící se změti hlav, ocasů a svíjejících se těl. Někdy pasivně ležely na zemi, zřejmě trávily obzvláště velkou a tučnou krysu. Nikdy na Gabriela nesyčely ani se nechovaly výhrůžně, ale pohled jejich očí, jasných a přesných jako černé drahokamy, byl poněkud znepokojivý.

	Hadi mu nemohli ublížit, ale silo bylo nebezpečné samo o sobě. Prohlédl si opuštěnou řídicí kabinu, elektrický generátor a rádiovou anténu. Generátor byl pokrytý plísní lnoucí ke kovu jako chlupatý zelený koberec. Přístroje v řídicí kabině byly rozbité a vykradené a ze stropu visely elektrické kabely jako kořeny v jeskyni.

	Vzpomněl si, že v jednom z betonových vík zakrývajících odpalovací rampu, viděl malý otvor. Možná se tudy dá vylézt ven na světlo, ale oblast, kde kdysi byly umístěny rakety, byla nejnebezpečnější z celého podzemního komplexu. Jednou se pokoušel prozkoumat odpalovací rampu, ale zabloudil ve spleti temných chodeb a málem propadl dírou v podlaze. Nedaleko prázdných nádrží na naftu do generátoru našel dvaačtyřicet let starý výtisk phoenixských novin Arizonská republika. Noviny byly zažloutlé a na okrajích otřepené, ale stále čitelné. Gabriel pak strávil několik hodin na lehátku čtením zpráv, inzerátů a svatebních oznámení. Představoval si, že je návštěvník z jiného světa a že noviny jsou jeho jediným zdrojem informací o lidstvu.

	Ze stránek Arizonské republiky vyplývalo, že jde o násilnickou a krutou civilizaci. Ale našly se tu i pozitivní věci. Líbil se mu článek o manželském páru z Phoenixu, který oslavil padesáté výročí svatby. Tom Zimmerman byl elektrikář a bavily ho dětské vláčky. Jeho žena Elisabeth bývala učitelkou a angažovala se v metodistické církvi. Hověl si na lehátku a prohlížel si vybledlou fotografii z oslavy. Manželé se usmívali do objektivu a drželi se za ruce. Gabriel chodil s několika dívkami z Los Angeles, ale všechno mu to připadalo strašně vzdálené. Fotografie Zimmermanových byla jistým důkazem, že láska může překonat i zběsilost tohoto světa.

	Staré noviny a myšlenky na Maju mu byly jediným rozptýlením. Obvykle se procházel v hlavním tunelu a chodil Sophii naproti. Před rokem se jí podařilo spočítat všechny hady v silu, a teď prováděla další sčítání, aby zjistila, jestli se populace rozrostla. S plechovkou neškodné barvy ve spreji v ruce vždy našla nějakého hada a označila ho, aby bylo vidět, že už je spočtený, takže Gabriel pak vídal korálovky se svítivě oranžovým pruhem na ocase.

	 

	Ve snu šel dlouhou chodbou a pak otevřel oči a zjistil, že leží na své posteli. Napil se trochu vody a snědl hrst pšeničných sucharů. Vyšel z ložnice a zastihl Sophii v opuštěné řídicí kabině. Bioložka se otočila a přejela ho zkoumavým pohledem. Gabriel si vždycky připadal jako nový student na jejím semináři.

	„Jak jsi spal?“ zeptala se.

	„Dobře.“

	„Našel jsi to jídlo, co jsem ti tu nechala?“

	„Ano.“

	Sophia zahlédla korálovku pohybující se ve stínu. Přiskočila k ní a nasprejovala jí na ocas pruh a na příručním počítadle odklikla další exemplář. „A copak je nového s tou nádhernou kapkou? Už jsi ji přesekl mečem?“

	„Ještě ne.“

	„No tak možná, že se to dneska povede, Gabrieli. Zkus to.“

	A už zase stál u vlhké skvrny na podlaze a zíral na strop a proklínal devětadevadesát cest. Kapka byla příliš malá a příliš rychlá. Čepel meče příliš úzká. Tohle je přece naprosto nemožný úkol.

	Na začátku se snažil soustředit na událost samu, zíral na kapku, jak se tvoří, ohýbal svaly a svíral meč jako hráč baseballu čekající na odpálený míč. Jenže v celé té věci nebyla žádná pravidelnost. Někdy kapka nespadla celých dvacet minut. Někdy spadly dvě během deseti vteřin. Máchl mečem a minul. Zamumlal kletbu a zkusil to znovu. Vzedmul se v něm takový vztek, že pomýšlel na to, že uteče ze sila a půjde pěšky do San Lucas. Není ztracený princ z pohádek své matky, ale přitroublý mladík, kterého komanduje pološílená stařena.

	Připadalo mu, že dnes může jen přidat další k řadě neúspěchů. Když tam ale stál několik hodin sám s mečem v ruce, postupně zapomněl sám na sebe i na své problémy. Přestože stále držel zbraň v rukou, ani mu nepřipadalo, že ji drží vědomě. Meč byl jen prodloužením jeho mysli.

	Kapka spadla, ale tentokrát mu připadalo, že padá zpomaleně. Když máchl mečem, byl o krok pozadu za svým prožíváním, sledoval jak se čepel dotkla kapky a rozťala ji vedví. Čas se v tu chvíli zastavil a on viděl všechno jasně – meč, své ruce a dvě poloviny kapky odlétající opačným směrem.

	Pak se čas dal znovu do pohybu a pocit se rozplynul. Uběhlo jen pár vteřin, ale zdály se jako záblesk věčnosti. Gabriel se otočil a utíkal tunelem zpět. „Sophie!“ volal. „Sophie!“ Jeho hlas se odrážel od betonových zdí.

	Byla stále ještě ve velíně a zapisovala si něco do zápisníku v kožené vazbě. „Děje se něco?“

	Gabriel začal koktat, jako by mu jazyk vypověděl službu. „Já – já jsem přesekl kapku nefritovým mečem.“

	„Fajn. Moc dobře.“ Sophia sklapla zápisník. „Děláš pokroky.“

	„Bylo tam něco jiného, ale těžko se to popisuje. Připadalo mi, že se čas zpomalil, když se to dělo.“

	„A tys to viděl?“

	Gabriel sklopil oči k podlaze. „Já vím, že to zní bláznivě.“

	„Čas nemůže zastavit nikdo,“ řekla Sophia. „Ale člověk může zaostřit smysly daleko za obvyklé hranice. Může ti připadat, že se celý svět zpomaluje, ale ve skutečnosti se to děje v tvém mozku. Tvoje vnímání se zrychlilo. Geniální sportovci to občas dokážou. Jsou schopní přesně vidět hozený nebo nakopnutý míč, jak letí vzduchem. Hudebníci někdy jsou s to slyšet v témže okamžiku každý nástroj v symfonickém orchestru. Může se to přihodit i úplně normálním lidem, když meditují nebo se modlí.“

	„Stává se to Poutníkům?“

	„Poutníci se liší od nás ostatních tím, že jsou schopni naučit se řídit tenhle typ intenzivnějšího vnímání. Dává jim to možnost vidět svět s ohromnou jasností.“ Sophia se zkoumavě dívala na Gabrielovu tvář, jako by v jeho očích mohla vyčíst odpověď. „Dokážeš to, Gabrieli? Dokážeš cvaknout v mysli vypínačem, aby se svět zdánlivě zpomalil a na chvíli zastavil?“

	„Ne. To se prostě jen přihodilo.“

	Sophia přikývla. „Takže na tom musíme pracovat dál.“ Vzala do ruky petrolejku a vykročila z místnosti. „Zkusíme sedmnáctou cestu, abychom vylepšili tvůj smysl pro rovnováhu a pohyb. Když se Poutníkovo tělo mírně pohybuje, pomáhá to osvobození Světla.“

	O pár minut později už stáli na římse vybudované v polovině výšky dvacetimetrového sila, které kdysi ukrývalo rádiovou anténu. Prostor sila byl přemostěn ocelovou traverzou širokou nějakých osm centimetrů. Sophia zvedla lampu a ukázala mu, že pod traverzou zeje desetimetrová hloubka s hromadou starého haraburdí na dně.

	„Uprostřed té traverzy je pětník. Dojdi pro něj.“

	„Když spadnu, tak si zlámu nohy.“

	Zdálo se, že Sophii to nijak zvlášť nevzrušuje. „Jistě, můžeš si zlámat nohy. Ale myslím, že je pravděpodobnější, že si zlomíš oba kotníky. Samozřejmě, když spadneš na hlavu, zabiješ se.“ Sklonila lampu a kývla. „Tak běž.“

	Gabriel se zhluboka nadechl a vstoupil bokem na traverzu, takže spočíval plnou vahou na klenbě nohou. Opatrně se začal sunout po nosníku.

	„Děláš to špatně,“ napomenula ho Sophia. „Musíš jít špičkami dopředu.“

	„Takhle je to bezpečnější.“

	„Ne, není. Musíš rozpřáhnout ruce v pravém úhlu k traverze. Soustřeď se na dech, ne na svůj strach.“

	Gabriel otočil hlavu a chtěl něco říct, ale ztratil rovnováhu. Chvíli se kymácel dopředu a dozadu, a pak si dřepl a chytil se oběma rukama traverzy. Znovu málem spadl, a nakonec natáhl nohy a sedl si obkročmo na trám. Trvalo mu dvě minuty, než se dokázal vrátit na římsu.

	„To bylo ubohé, Gabrieli. Zkus to znova.“

	„Ne.“

	„Jestli chceš být Poutník –“

	„Nechci se zabít! Přestaň po mně chtít věci, které sama nedokážeš.“

	Sophia postavila lampu na římsu. Vstoupila na traverzu jako provazochodec, rychle přešla doprostřed trámu, sehnula se a zvedla minci. Pak vyskočila několik desítek centimetrů do vzduchu, otočila se a dopadla na nohy. Rychle se vrátila na římsu a hodila minci po Gabrielovi.

	„Odpočiň si, Gabrieli. Byl jsi vzhůru mnohem déle, než si myslíš.“ Vzala lampu a šla zpátky do hlavního tunelu. „Až se vrátím dolů, zkusíme dvacátou sedmou cestu. To je stará metoda, kterou vymyslela ve dvanáctém století německá jeptiška jménem Hildegarda von Bingen.“

	Gabriel zlostně zahodil minci a šlapal za ní. „Jak dlouho už jsem tady?“

	„Tím se netrap.“

	„Já se netrápím. Jen to chci vědět. Jak dlouho už jsem tady a kolik dní mi ještě zbývá?“

	„Běž spát. A nezapomeň na sny.“

	 

	Gabriel uvažoval o tom, že odejde, ale pak se rozhodl, že zůstane. Kdyby odešel předčasně, musel by své rozhodnutí vysvětlit Maje. Když zůstane ještě pár dní a nebude úspěšný, nikdo mu nemůže nic vyčítat.

	Spánek. Další sen. Když zvedl oči, stál na dvoře velké cihlové budovy. Vypadala jako nějaký klášter nebo škola, ale nikdo tam nebyl. Všude po zemi byly poházené papíry a poletovaly ve větru. Gabriel se otočil, prošel otevřenými dveřmi a vstoupil do dlouhé chodby lemované po pravé straně rozbitými okny. Nebyla tu nikde žádná krev ani mrtvá těla, ale okamžitě věděl, že se tady bojovalo. Vítr profukoval prázdnými okenními rámy. Po podlaze se honil list linkovaného papíru. Prošel chodbou na konec a zahnul za roh a uviděl na zemi sedět ženu s dlouhými černými vlasy. Na klíně držela hlavu nějakého ležícího muže. Když přišel blíž, zjistil, že je to jeho vlastní tělo. Oči měl zavřené a zdálo se, že nedýchá.

	Žena zvedla hlavu a odhrnula si dlouhé vlasy z obličeje. Byla to Maja. Šaty měla potřísněné krví a zlomený meč jí ležel na zemi u nohou. Pevně objímala jeho tělo a houpala je v náručí. Ale nejděsivější na celé věci bylo, že Harlekýnka plakala.

	 

	Gabriel se probudil do tmy tak naprosté, že bylo těžké odhadnout, jestli je živý nebo mrtvý. „Haló!“ zavolal a zvuk jeho hlasu se odrážel od betonových stěn místnosti. Něco se muselo stát s elektrickým kabelem nebo s generátorem. Všechny žárovky zhasly a on byl zajatcem tmy. Snažil se nepropadat panice a sáhl vedle postele a nahmátl lampu a zápalky. Plamen zápalky ho zaskočil náhlým jasem. Zapálil knot a místnost se naplnila světlem.

	Srovnal skleněný cylindr lampy a náhle zaslechl ostrý drnčivý zvuk. Otočil se doleva a půl metru od jeho nohy se vztyčil chřestýš. Plaz se nějak dostal do sila a zřejmě ho přilákalo teplo Gabrielova těla. Had rychle kmital ocasem a vysunul hlavu vpřed, připraven zaútočit.

	Náhle, bez nejmenšího varování vylétla ze stínu ohromná korálovka pruhovaná jako černý blesk a zakousla se chřestýšovi přímo do zátylku. Oba hadi spadli na betonovou podlahu a korálovka obtočila tělo kolem kořisti.

	Gabriel popadl lampu a vyklopýtal z místnosti. V celém hlavním tunelu nesvítilo světlo, takže mu trvalo pět minut, než našel únikové schodiště, které vedlo zpátky na povrch. Jeho boty vydávaly dunivý zvuk, když stoupal po kovovém schodišti ke dveřím průlezu. Došel na odpočívadlo, vší silou se opřel do dveří a zjistil, že je zamčený.

	„Sophie!“ zakřičel. „Sophie!“ Ale nikdo neodpovídal. Vrátil se do hlavního tunelu a zůstal stát pod řadou tmavých žárovek. Selhal na celé čáře, nestal se Poutníkem. Připadalo mu zbytečné pokračovat v dalších pokusech. Jestli Sophia zamkla průlez, bude se muset dostat do odpalovacích ramp a najít jiný východ. Spěšně vykročil hlavním tunelem na sever a vydal se bludištěm postranních cest. Sila byla projektována tak, aby dokázala absorbovat výbuch a plameny při odpálení raket, takže neustále narážel na větrací šachty, které nikam nevedly. Konečně se zastavil a zadíval se na lampu ve své ruce. Plamen se každou chvíli zachvěl, jako pod náporem větříku. Pomalu vykročil tím směrem, až ucítil chladný vzduch vanoucí tunelem. Protáhl se mezi těžkými ocelovými dveřmi a ohnutým rámem a zjistil, že je na plošině vyčnívající ze stěny prostředního odpalovacího sila.

	Silo bylo tvořeno mohutnou vertikální štolou s betonovými zdmi. Před mnoha lety vláda nechala odvézt všechny zbraně namířené na Sovětský svaz, ale v hloubce, asi sto metrů pod sebou, viděl sotva znatelný obrys raketové plošiny. Ze dna sila k otvoru nahoře stoupalo točité schodiště. A ano, konečně! – dírou ve víku sila pronikl sluneční paprsek.

	
Něco mu káplo na tvář. Trhlinami v betonové zdi prýštila spodní voda. S lampou v ruce začal stoupat po schodišti ke světlu. Schodiště při každém jeho kroku zavibrovalo. Voda odkapávající padesát let na schodiště způsobila, že nýty přidržující konstrukci ke zdi úplně zrezivěly.

	Pomalu, říkal si v duchu. Musíš být opatrný. Ale schodiště se začalo chvět jako živý tvor. Ze zdi se náhle uvolnil nýt, prolétl vzduchem a padal do temné hlubiny. Gabriel se zastavil a poslouchal, jak se nýt odráží od schodů. A pak se ozval zvuk jako dávka ze samopalu a celá řada nýtů vystřelila z betonu a schodiště se začalo odtrhávat od zdi.

	Gabriel pustil lampu a oběma rukama se chytil zábradlí, zatímco celá horní polovina schodiště padala směrem k němu. Váha hroutící se konstrukce vytrhla ze zdi další nýty, a on letěl vzduchem a zarazil se o beton asi pět metrů pod vstupní plošinou. Zábradlí drželo už jen na jednom nýtu.

	Gabriel chvíli visel na zábradlí a nemohl se strachy pohnout. Pod ním zela hlubina sila jako brána do nekonečné temnoty. Zvolna začal šplhat po zábradlí, a pak se mu v uších ozval hlasitý hukot. Něco bylo v nepořádku s pravou stranou jeho těla. Připadalo mu jako ochrnuté. Snažil se udržet a najednou zahlédl, jak se z jeho těla vynořuje přízračná ruka složená z drobných světelných bodů, zatímco jeho pravá ruka mu nehybně visela po boku. Držel se jednou rukou, ale nebyl schopen udělat nic jiného než zírat na světlo.

	„Drž se!“ zavolal Sophiin hlas. „Jsem přímo nad tebou!“

	Zvuk učitelčina hlasu způsobil, že přízračná ruka zmizela. Gabriel neviděl, kde Sophia stojí, ale dolů se sneslo nylonové lano a plesklo o betonovou zeď. Taktak po něm stačil hrábnout a popadnout je, když vtom povolil poslední nýt a vytrhl se z betonu. Zábradlí prolétlo kolem něj a hlučně dopadlo na dno sila.

	Gabriel se vyhoupl na vstupní plošinu a zůstal chvíli ležet a lapal po dechu. Sophia stála nad ním s lampou v ruce. „Jsi v pořádku?“

	„Ne.“

	„Byla jsem nahoře, když generátor vypadl. Nahodila jsem ho a okamžitě jsem šla dolů.“

	„Ty – tys mě tam zamkla.“

	„Ovšem. Chyběl už jenom den.“

	Gabriel vstal a vykročil chodbou zpět. Sophia šla za ním.

	„Viděla jsem, co se stalo, Gabrieli.“

	„Jo. Málem jsem se zabil.“

	„To nemyslím. Tvá pravá ruka několik vteřin nehybně visela. Neviděla jsem ji, ale zato jsem viděla, jak z tvého těla vyšlo Světlo.“

	„Nevím jistě, jestli je den nebo noc, jestli spím nebo bdím.“

	„Jsi Poutník jako tvůj otec. Copak to nechápeš?“

	„Na to zapomeň. Mně se to ani trochu nelíbí. Chci prostě vést normální život.“

	Sophia k němu bez jediného dalšího slova přiskočila. Natáhla ruku, popadla ho za pásek u kalhot a prudce škubla. Gabrielovi připadalo, jako by se něco trhalo, jako by v něm něco praskalo. A pak ucítil, jak se Světlo uvolnilo ze svého vězení a vzneslo se vzhůru, zatímco jeho tělo se zhroutilo tváří na zem. Byl hrůzou bez sebe, zoufale se chtěl vrátit ke známé skutečnosti.

	Podíval se na své ruce a viděl, že se proměnily ve stovky světelných bodů, jeden každý jasně ohraničený jako hvězda. Sophia poklekla vedle jeho odhozeného těla, a Poutník se vznášel vzhůru a prolétl betonovým stropem.

	Hvězdy jako by se navzájem přiblížily, až se stal koncentrovaným bodem energie. Byl oceánem obsaženým v kapce vody, horou stlačenou do zrnka písku. A pak částice obsahující jeho energii, jeho skutečné vědomí, vstoupila do jakéhosi kanálu nebo průchodu, který ho táhl vpřed.

	Ten okamžik mohl trvat tisíc let, anebo po dobu jediného úderu srdce – ztratil vědomí času. Věděl jen to, že se velmi rychle pohybuje a řítí se temnotou po zakřiveném okraji uzavřeného prostoru. A pak pohyb skončil a nastala proměna. Jediný nádech, důkladnější a pronikavější než kyslík v plicích, naplnil celou jeho bytost.

	Teď. Najdi cestu.
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	Gabriel otevřel oči a zjistil, že padá modrým nebem. Podíval se dolů, pak se rozhlédl ze strany na stranu, ale neviděl nic. Pod ním nebyla žádná země. Žádná přistávací plocha ani cíl. Tohle je bariéra vzduchu. Uvědomil si, že o její existenci vždycky věděl. Když se houpal na padáku, snažil se obdobný pocit vytvořit ve svém vlastním světě.

	Ale teď byl osvobozen od seskoku z letadla a od nevyhnutelného sestupu na zem. Na chvíli zavřel oči, pak je znovu otevřel. Mírně zakulatil záda a rozpřáhl paže, aby mohl řídit pohyb vzduchem. Hledej průchod. Tak mu to Sophia říkala. Existuje průchod, který vede přes všechny čtyři bariéry do jiných světů. Naklonil se doprava a začal klesat po spirále, jako sokol pátrající po kořisti.

	Čas plynul, a náhle uviděl v dálce tenkou černou linku jako stín. Rozpřáhl ruce, vymanil se z úzké spirály, a po úhlopříčce prudce padal doleva. Stín vyrostl do oválného tvaru a Gabriel vplul do jeho tmavého středu.

	 

	A znovu prožíval zahuštění světla, pohyb vpřed a životodárné nadechnutí. Když otevřel oči, zjistil, že stojí uprostřed pouště, červená prašná půda pukala, jako by lapala po vzduchu. Otočil se o stoosmdesát stupňů a prohlížel si nové prostředí. Nebe nad hlavou bylo safírově modré. Přestože slunce zmizelo, světlo plálo ze všech stran obzoru. Žádné skály ani rostliny. Žádná údolí ani hory. Byl uvězněn v bariéře země jako jediná vertikála v dokonale plochém světě.

	Vykročil. Když se zastavil a rozhlédl se kolem sebe, jeho perspektiva se nezměnila. Poklekl a promnul červenou hlínu mezi prsty. Potřeboval druhý bod v krajině, nějaký tvar, který by potvrdil jeho vlastní existenci. Kopal a hrabal v zemi, až vytvořil asi čtvrt metru vysokou hromádku země.

	Jako dítě, které shodí hrnek, aby změnilo svět, několikrát obešel svou hromádku, aby se ujistil, že tam stále ještě je. Znovu vykročil a počítal kroky. Padesát. Osmdesát. Sto. Ale když se ohlédl zpátky, hromádka zmizela.

	Pocítil, jak se ho zmocňuje panika. Posadil se, zavřel oči a odpočíval, pak znovu vstal a pokračoval v chůzi. Stále vyhlížel průchod, ale začínal pociťovat beznaděj a připadal si ztracený. Chvíli kopal do země špičkou boty. Hrudky prašné země vyletovaly do vzduchu, padaly zpět a byly okamžitě vstřebány touto novou realitou.

	Ohlédl se přes rameno a přímo za sebou uviděl tmavou skvrnu. Byl to jeho vlastní stín, který ho věrně sledoval na jeho bezcílné cestě, ale tentokrát měl neobvyklou hloubku a ostrost, jako by ho někdo vyhloubil do země. Je snad tohle cesta ven? Byla tady celou tu dobu? Zavřel oči a skácel se dozadu, a byl vtažen do průchodu.

	 

	Dýchej, říkal si. Nadechni se ještě jednou. Klečel na prašné ulici, která procházela středem města. Opatrně vstal, napůl očekával, že se mu půda pod nohama propadne a vrhne ho do vzduchu, vody nebo na neplodnou poušť. Dupl nohou do země, jako trucovité dítě, ale nová realita držela pohromadě a odmítala zmizet.

	Městečko připomínalo pionýrské osady ze starých westernů, člověk by zrovna čekal, že tu potká kovboje, šerify a barové tanečnice. Domy byly jednopatrové a dvoupatrové, postavené z plochých prken a šindelů. Ulici po obou stranách lemovaly dřevěné chodníky, jako by stavitelé chtěli zabránit, aby bláto vniklo do vchodů domů. Ale žádné bláto tu nebylo, žádné stopy po dešti a nikde ani kapka vody. Pár stromů v ulici vypadalo mrtvě – listy měly hnědé a suché jako troud.

	Vytasil nefritový meč, a pevně ho svíraje vykročil po dřevěném chodníku. Zkusil vzít za kliku jedněch dveří. Nebyly zamčené, a tak vstoupil do holičské oficíny se třemi křesly. Na zdech visela zrcadla a Gabriel v nich uviděl svou vlastní tvář a meč ve své ruce. Vypadal vyděšeně, jako člověk, který očekává, že bude každou chvíli napaden. Rychle pryč. Honem. A už byl znovu na ulici s jasným nebem a mrtvými stromy.

	Všechny dveře byly odemčené, a tak začal postupně prohledávat všechny domy. Jeho boty duněly po dřevěném chodníku. Objevil obchod s textilem plný štůčků látek. Nad obchodem byl byt. Bylo tu umyvadlo s ruční pumpičkou a litinová kamna. Na stole prostřené talíře a šálky pro tři osoby, ale police a lednička prázdné. V dalším domě objevil bednářskou dílnu s dřevěnými sudy v různém stadiu dohotovení.

	Městečko mělo jen dvě ulice, které se protínaly na místním náměstí s parkovými lavičkami a kamenným obeliskem. Na pomníku však nebyl žádný nápis, jen sled geometrických obrazců – kruh, trojúhelník a pětiúhelník. Došel ulicí až tam, kde město zmizelo a kde narazil na neprostupnou změť mrtvých stromů a trnitého houští. Chvíli hledal cestu dál, ale pak to vzdal a vrátil se na náměstí.

	„Haló!“ volal. „Je tu někdo?“ Ale nikdo mu neodpovídal. S mečem v ruce si náhle začal připadat jako zbabělec, a tak ho zasunul zpět do pochvy.

	Dům u náměstí měl okrouhlou kupolovitou střechu a vchodové dveře z masivního tmavého dřeva s železnými panty. Prošel dveřmi a octl se v kostele s lavicemi a barevnými okny složenými z různých geometrických tvarů. Vpředu stál dřevěný oltář.

	Nepřítomní obyvatelé města ozdobili oltář růžemi, které už byly suché a vybledlé a měly jen slabý nádech původní barvy. Uprostřed suché obětiny stála černá svíce, jejíž jasný plamen se třepetal. Kromě něho to byla jediná známka života v celém městě.

	Přikročil k oltáři a pořádně se nadechl, jako by zhluboka vzdychl. Černá svíce vypadla z kovového svícnu a plamen přeskočil na suché květy a listy. Jedna růže vzplanula a plamen se šířil po stonku a přeskočil na další květ. Gabriel se začal rozhlížet, hledal nějakou láhev vody nebo vědro s pískem, cokoli, co by plamen udusilo. Nic. Když se otočil zpátky, už hořel i oltář. Plameny se vinuly kolem sloupů a už olizovaly okraje závitnic.

	Vyběhl ven a zůstal stát uprostřed ulice. Otvíral pusu, ale nevydal ani hlásku. Kde se má schovat? Najde tu nějaké útočiště? Snažil se ovládnout strach, rozběhl se ulicí kolem holičství a obchodu s látkami. Když doběhl na kraj města, zastavil se a rozhlížel se, kde je les. Všechny stromy hořely a kouř stoupal k obloze jako masivní šedá zeď.

	Částečka popela mu spadla na tvář a Gabriel ji smetl. Věděl, že není úniku, ale běžel zpět ke kostelu. Ze skulin kolem dveří se valil kouř. Barevná okna zářila žárem uvnitř. Před jeho očima se v prostředním okně objevila prasklina, která se stále zvětšovala, jako rána na něčí kůži. Vzduch uvnitř budovy se vzedmul a okno prasklo a na ulici se vysypala tříšť rozbitého skla. Plameny šlehaly z okenních rámů a černý kouř se valil kolem kupole.

	Běžel ulicí na druhou stranu města a uviděl, jak doutnající strom vzplál jasnými plameny. Otoč se, říkal si v duchu. Utíkej. Teď už ale hořely všechny budovy. Intenzivní žár vyvolal vítr, v němž částečky popela vířily jako listí v podzimní bouři.

	Někde v této zkáze je skryta cesta ven, temný průchod, který ho zavede zpět do lidského světa. Ale oheň zaplašil všechny stíny a černý kouř proměnil den v noc. Je tu moc horko, myslel si. Nemůžu dýchat. Vrátil se na náměstí a poklekl vedle obelisku. Parkové lavičky i suchý porost hořely plamenem. Plameny zachvátily všechno. Gabriel si zakryl hlavu rukama a stočil se do klubíčka. Oheň ho obklopil a snažil se proniknout jeho kůží.

	 

	A pak to náhle přestalo. Když otevřel oči, zjistil, že je obklopen ohořenými troskami městečka a zbytky lesa. Velké kusy dřeva ještě hořely a praménky kouře stoupaly k břidlicově šedému nebi.

	Gabriel vyšel z náměstí a zvolna kráčel ulicí. Kostel, bednářství i obchod s látkami i s bytem nad ním shořely. O chvíli později došel na okraj městečka a ke zbytkům lesa. Některé stromy padly na zem, ale některé dosud stály jako černé vyčouhlé postavy s pokroucenými pažemi.

	Vracel se zpět stejnou cestou ulicemi pokrytými popelem a viděl, že uprostřed zkázy stále stojí sloup podpírající stříšku nad vchodem. Natáhl ruku a přejel jí po jeho hladkém povrchu. Je to možné? Jak to mohl přežít? Postával u sloupu, a snažil se pochopit, co to znamená, a najednou uviděl nějakých pět metrů před sebou bíle omítnutou zeď. Ta zeď tu ještě před pár minutami nebyla – anebo byl možná tak omráčený, že ji neviděl. Šel dál a uprostřed popela našel holičský krámek. Byl naprosto reálný. Mohl se všeho dotknout, ohmatat zelenou kůži na křeslech i dřevěné opěrky na ruce.

	Uvědomil si, že město vstane z popela v přesně stejné podobě jako předtím. Znovu se zcelí, jen aby znovu shořelo – a celý proces se bude donekonečna opakovat. Tohle bylo prokletí bariéry ohně. Jestli nenajde cestu ven, bude navěky uvězněn v tomto nekonečném cyklu znovuzrození a zániku.

	Místo aby hledal stín, vrátil se na náměstí a opřel se zády o obelisk. Před jeho očima se objevily masivní vstupní dveře, pak kousek dřevěného chodníku. Město se začalo obnovovat a nabývat tvaru, rostlo jako živá bytost. Kouř se rozplynul a nebe bylo zase modré. Všechno se změnilo, ale všechno bylo stále stejné, a částečky popela tály ve slunečním světle jako vločky špinavého sněhu.

	Konečně byl cyklus dokončen. Obklopilo ho město s prázdnými domy a mrtvými stromy. Teprve pak se mu vrátilo trochu jasné uvažování. Zapomeň na zákruty filozofie. Existují jen dva stavy bytí – rovnováha a pohyb. Tabula zbožnila ideál politické a sociální kontroly, iluzi, že všechno může být stále stejné. Ale to je studená prázdnota vesmíru, nikoli energie Světla.

	Gabriel vyběhl ze svého útočiště a začal hledat stín. Jako detektiv hledající stopy vstoupil do každého domu a zotvíral všechny skříně a prázdné kredence. Nakukoval pod postele a snažil se podívat se na každý předmět z různých úhlů. Možná že průchod uvidí ze správné pozice.

	Když se vrátil na ulici, vzduch se zdál o něco teplejší. Město bylo úplně nové a celé, ale už nabíralo sil k další explozi plamenů. Gabriel začínal mít vztek na nevyhnutelnost cyklu. Proč nemůže zastavit to, co se bude dít? Začal si hvízdat vánoční koledu a těšil se ze slaboučkého zvuku v absolutním tichu. Vrátil se do kostela, prudce otevřel dveře a připochodoval k dřevěnému oltáři.

	Znovu se na něm objevila černá svíce, jako by se nikdy nic nestalo, hořela jasným plamenem v kovovém svícnu. Gabriel si naslinil palec a ukazováček a natáhl ruku, aby plamen uhasil. V okamžiku, kdy se svíčky dotkl, se plamen oddělil od knotu a začal se mu třepetat kolem hlavy jako pestrý žlutý motýl. Usadil se na stonku růže a suchá rostlina začala hořet. Snažil se oheň uhasit dlaní, ale jiskřičky mu unikly a usadily se na zbytku oltáře.

	Místo aby před ohněm utekl, sedl si do jedné z prostředních lavic. Může tady zahynout? A pokud bude jeho tělo zničeno, objeví se znovu spolu s oltářem a holičstvím? Začal pociťovat intenzivní žár, ale pokoušel se novou realitu popřít. Možná je to jen sen, další konstrukce jeho mysli.

	Kouř se nahromadil u stropu a začal se valit pryč, táhl se k otevřeným dveřím. Gabriel vstal a chystal se kostel opustit, když vtom se oltář změnil v jediný sloup ohně. Kouř mu naplnil plíce. Rozkašlal se a bezděky stočil pohled doleva. V jednom z barevných oken se objevil stín. Byl černý a hluboký – pohupoval se vpřed a vzad jako kmitající skvrna noci. Gabriel popadl kostelní lavici a přitáhl ji ke zdi. Vyšvihl se na ni a pak se vyškrábal na úzkou římsu pod oknem.

	Vytasil meč a bodl do stínu. Jeho pravá ruka zmizela v černočerné černi. Skoč, říkal si v duchu. Zachraň se. Začal padat do temné chodby, tažen do prostoru. V poslední chvíli se ohlédl a spatřil ve dveřích kostela stát Michaela.
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	S Gabrielovou motorkou v nákladním prostoru dodávky se Maja rozjela na sever do Las Vegas. Cestou minula spousty cedulí inzerujících kasina, a pak uviděla shluk pestrých výškových budov vyčnívajících na obzoru. Projela kolem několika motelů za městem, a nakonec se ubytovala v Hraničářském srubu – v jedné z deseti chatiček, které měly vypadat jako sruby. Sprchový kout byl plný zelených skvrn šířících se od vodovodního kohoutku a matrace byla prověšená, ale Maja položila meč vedle sebe a prospala dvanáct hodin.

	Věděla, že kasina mají bezpečnostní kamery a některé z nich mohou být napojeny na počítače Tabuly.

	Když se probudila, vytáhla injekční stříkačku s jehlou a vpíchla si kortikoidy do rtů a do kůže pod očima. Rázem vypadala jako tlustá a vyžilá žena, která má vážný problém s alkoholem.

	Zajela do nákupního střediska a koupila si tam levné křiklavé oblečení – tříčtvrteční kalhoty, růžové tričko a sandály, a pak navštívila obchod, kde obstarožní žena prodávala mejkap a paruky z umělých vláken. Maja ukázala za pult na blonďatou paruku posazenou na polystyrenové hlavě.

	„To je model Šampaňská blondýnka, drahoušku. Chcete ji zabalit, nebo si ji vezmete na sebe?“

	„Hned si ji nasadím.“

	Prodavačka souhlasně přikyvovala. „Mužský na tudle blonďatou zrovna letí. Úplně z ní blázněj.“

	Konečně byla Maja připravena. Projela po hlavním bulváru, zabočila doprava u Eiffelovky poloviční velikosti a zaparkovala dodávku na parkovišti hotelu Paříž – Las Vegas. Hotel byl pouťovou verzí slavného Města světel. Nabízel zmenšenou verzi Vítězného oblouku a barevné fasády připomínající Louvre i pařížskou Operu. Kasino v přízemí byla ohromná ratejna s kupolovitým stropem, který plál temně modrou barvou připomínající nekonečný pařížský soumrak. Dlážděnými ulicemi procházeli turisté ke stolům s blackjackem a k řadám hracích automatů. Maja prošla ulicí k dalšímu hotelu, kde spatřila gondoliéry vozící turisty po kanálu, který nikam nevedl. Ačkoli každý hotel byl věnován jinému tématu, byly všechny v zásadě stejné. Žádná herna neměla hodiny ani okna. Hosté byli tam a současně nikde. Když Maja poprvé vešla do kasina, její silně vyvinutý smysl pro rovnováhu jí prozradil něco, co si většina turistů vůbec neuvědomovala. Podlaha se mírně svažovala, takže gravitace návštěvníky nepozorovatelně táhla z hotelové části k automatům a hracím stolům.

	Pro většinu lidí je Las Vegas místem radovánek, kde mohou pít co hrdlo ráčí a hazardně hrát a dívat se na zvláštní ženy, jak odkládají šatstvo. Toto město rozkoší však je trojrozměrnou iluzí. Bezpečnostní kamery neustále sledují všechny přítomné a počítače monitorují hru, a celé pluky strážných s americkými vlajkami našitými na rukávech dávají pozor, aby se náhodou nepřihodilo nic skutečně neobvyklého. Přesně takový je i cíl Tabuly – zdání svobody zakrývající realitu nesvobody.

	V takovém pečlivě naorganizovaném prostředí bude těžké ošálit vedení. Maja strávila celý život na útěku před Mašinerií, ale teď na sebe musí upozornit všemi možnými prostředky, a přitom uniknout a nenechat se chytit. Byla si jista, že počítače Tabuly prohledávají Mašinerii a pátrají po různých údajích – včetně použití Michaelovy kreditní karty. Jestliže je karta nahlášena jako ukradená, pak by mohla mít problém s bezpečnostními agenturami, které s Tabulou nemají nic společného. Harlekýni se snaží neublížit občanům ani manuálům, ale někdy je to k přežití nezbytné.

	Když obhlédla zbylé hotely v ulici, usoudila, že hotel New York – New York jí poskytuje nejvíc možností úniku. Odpoledne strávila v obchodu vedeném Armádou spásy, kde si opatřila dva kufry a pánské oblečení. Koupila si také toaletní nesesér, který zaplnila holicí pěnou, poloprázdnou zubní pastou a zubním kartáčkem, který ošoupala o beton za svou chatičkou. Nejdůležitější byl poslední detail: silniční atlas s vyznačenout trasou, jejímž cílem byl New York.

	Gabriel nechal v dodávce svou helmu, rukavice a motorkářskou bundu. Maja si v motelu oblékla jeho výstroj. Připadalo jí, jako by ji obklopila jeho přítomnost, jako by si oblékla jeho kůži. Když ještě žila v Londýně, jezdívala na skútru, ale italská motorka byla mohutná a měla silný motor. Nebylo snadné ji řídit, a vždycky, když řadila, ozval se skřípavý zvuk.

	Toho večera nechala motorku na parkovišti hotelu New York – New York a z automatu na mince si telefonicky objednala pokoj. O dvacet minut později vešla do masivní hotelové haly a se zavazadly v rukou přistoupila k recepčnímu pultu.

	„Můj manžel tady u vás rezervoval apartmá,“ oslovila úředníka za pultem. „Manžel přiletí v noci.“

	Recepční byl svalnatý mladík s rašícím blonďatým strništěm na hlavě. Vypadal, že by spíš měl vést letní sportovní tábor někde ve Švýcarsku. „Doufám, že si oba tenhle víkend pěkně užijete,“ popřál jí a pak požádal o nějaký doklad.

	Maja mu podala svůj falešný pas a Michaelovu kreditku. Z počítače na recepčním pultu putovala série čísel do hlavního hotelového počítače a z něj pak do serveru kdesi ve světě. Maja pečlivě pozorovala úředníkovu tvář, čekala, jestli se na ní objeví mírné napětí, což by mohlo signalizovat sousloví kradená karta na obrazovce. Byla připravena lhát, utíkat, anebo zabíjet, bude-li to nutné – ale recepční se usmál a dal jí plastikovou přístupovou kartu k pokoji. Když nastoupila do výtahu, musela projet kartu štěrbinou a stisknout tlačítko s číslem patra. Teď hotelový počítač věděl přesně, kde je – ve výtahu a jede do třináctého patra.

	Dvoupokojové apartmá bylo vybaveno obrovskou televizí. Nábytek i vybavení koupelny byly mnohem větší než cokoli, co se vyskytuje v britských hotelích. Američané zřejmě dorůstají značné velikosti, pomyslela si Maja. Ale nebylo v tom jen to – bylo tu znát i přání ohromit hosta velkolepým zařízením.

	Náhle uslyšela zaječení a pak hluboký hrčivý zvuk. Když rozhrnula závěsy, uviděla na střeše budovy nějakých sto padesát metrů od svého okna horskou dráhu. Aniž věnovala atrakci další pozornost, natočila vodu do vany a do umyvadla, použila mýdlo a namočila pár ručníků. V obývacím pokoji pohodila na stolek silniční atlas a tužku. Před televizí nechala ležet papírový pytlík s mastnými obaly od hamburgerů. Každým kusem odpadků či oblečení budovala příběh, který budou žoldáci Tabuly luštit a interpretovat. Uplynulo zhruba deset minut od chvíle, kdy údaje z kreditní karty převzala Mašinerie. Maja se vrátila do ložnice, otevřela kufry a uložila do zásuvek pár kusů šatstva. Vytáhla z kufru malou německou automatickou pistoli, kterou před časem získala v Autodílech jako znovuzrozených, a vsunula ji pod složenou košili.

	Pistole měla být nezvratným důkazem, že byla v hotelu. Tabula nikdy neuvěří, že by se Harlekýn dobrovolně vzdal zbraně. Pokud policie zbraň najde, bude registrována v její databázi a počítače Tabuly neustále prohledávající internet, ji okamžitě vypátrají.

	Právě se zabývala muchláním prostěradel a rozhazováním přikrývek, když uslyšela v předsíňce tiché cvaknutí. Někdo vsunul kartu do zámku dveří a teď otevírá dveře.

	Pravá ruka jí sjela k pouzdru s mečem. Měla v sobě harlekýnskou touhu útočit – vždycky útočit – a zlikvidovat hrozbu. Ale to by nesplnilo cíl – zmást Tabulu falešnými stopami. Rozhlédla se po místnosti a pak uviděla zasouvací dveře na balkon. Vytáhla dýku a přiskočila k záclonám a během dvou vteřin odřízla dva pruhy látky.

	V obývacím pokoji zavrzala podlaha – vetřelec tiše našlapoval po koberci. Ten, kdo byl za dveřmi ložnice, se na chvíli zarazil, a Maja zauvažovala, jestli sbírá odvahu k útoku.

	S pruhy látky v rukou otevřela dveře na balkon. Obklopil ji horký pouštní vzduch. Hvězdy ještě nevyšly, ale dole na ulici svítily zelené a červené neonové nápisy. Není čas uplést lano. Uvázala oba kusy na zábradlí a přehoupla se přes ně.

	Jenže záclony byly z tenké bavlněné látky a neunesly její váhu. Když se na ně pověsila, jeden kus se roztrhl po délce a pak se utrhl úplně. Kymácela se ve vzduchu, ale nepouštěla se druhého kusu, a tak pokračovala v sestupu o patro níž. Shora se ozval hlas. Možná ji viděl.

	Ale nebyl čas na úvahy ani na strach. Chytila se kovového zábradlí a přitáhla se na balkon. Znovu vytáhla dýku a zjistila, že si pořezala dlaň. Zatraceni skrze tělo. Spaseni krví. Odsunula zasouvací dveře a proběhla prázdným pokojem.
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	Jedním z důvodů, proč Michaela pobyt ve výzkumném středisku bavil, byl způsob, jímž zaměstnanci centra jakoby předjímali jeho potřeby. Když se poprvé vrátil z bariér, cítil se slabý a jako omámený, ne zcela jistý realitou svého vlastního těla. Po několika vyšetřeních a testech ho doktor Richardson a Lawrence Takawa přivedli do uzavřené galerie v prvním patře ke generálu Nashovi. Michael požádal o pomerančový džus, a oba muži se za pět minut vrátili s litrovou papírovou krabicí, nejspíš zabavenou vrátnému, který si ji přinesl k obědu.

	Teď se vracel z druhé cesty přes bariéry a vše bylo přichystáno pro jeho pohodlí. Na stolku v zasklené galerii čekala karafa s chlazenou pomerančovou šťávou. Vedle ní podnos s čerstvě napečenými koláčky s kousky čokolády, jako by se tu na jeho návrat domů nachystal celý tým ozástěrovaných mamin.

	Kennard Nash seděl naproti němu v černém křesle a usrkával ze sklenky víno. Při jejich prvním rozhovoru Michaela překvapilo, že si generál nedělá žádné poznámky. Teď už pochopil, že bezpečnostní kamery vše neustále sledují. Michaela bavilo, že všechno, co řekne a udělá, je tak důležité, že to musí být zaznamenáno a analyzováno. Ovládal vlastně celé tohle výzkumné pracoviště.

	Nash se předklonil a vemlouvavě zahovořil. „A pak začalo všechno hořet?“

	„Jo. Začaly hořet stromy. Zrovna jsem našel cestu, která vedla do města v pustině. Všechny domy tam taky hořely.“

	„Byl tam někdo?“ vyptával se generál. „Nebo jste tam byl sám?“

	„Nejdřív jsem myslel, že město je liduprázdné. Ale pak jsem došel do malého kostela a zahlédl jsem tam svého bratra. Nemluvili jsme spolu. Právě mizel v průchodu, který patrně vedl zpátky do našeho světa.“

	Nash vytáhl z kapsy obleku mobilní telefon, stiskl tlačítko a krátce promluvil s Lawrencem Takawou. „Zkopírujte posledních pět vteřin našeho rozhovoru a pošlete to panu Booneovi. Potřebuje ty údaje co nejdřív.“

	Generál sklapl telefon a znovu se chopil sklenky. „Váš bratr je dosud vězněn teroristickou skupinou zvanou Harlekýni. Evidentně ho vyškolili, jak má přecházet na druhou stranu.“

	„Gabriel měl u sebe otcův japonský meč. Jak je to možné?“

	„Naše rešerše ukazují, že Poutníci mohou u sebe mít jisté předměty zvané talismany.“

	„Mně je to jedno, jak se tomu říká. Sežeňte mi taky takový. Chci mít zbraň, až budu zase přecházet.“

	Generál kvapně přikývl, jako by chtěl říci, splníme cokoliv, co si přejete, pane Corrigane. Žádný problém. To zařídíme. Michael se opřel o opěradlo křesla. Cítil se dostatečně jistý, aby mohl vyslovit další požadavek.

	„Totiž – pokud se rozhodnu jiné světy navštívit.“

	„Vy je samozřejmě navštívíte.“

	„Nevyhrožujte mi, generále. Nejsem váš podřízený. Jestli mě chcete zabít, klidně si poslužte. Přijdete o nejdůležitější součást vašeho projektu.“

	„Jestli chcete peníze, Michaeli –“

	„Samozřejmě, že chci peníze. Ale to není to hlavní. Co doopravdy chci, jsou informace. Při našem prvním setkání jste mi vykládal, že vám pomůžu uskutečnit zásadní technický průlom. Říkal jste, že změníme historii jednou provždy. Tak fajn, teď jsem Poutník. Tak proč mám dráty v mozku? Jaký smysl má tohle všechno?“

	Nash přešel k postrannímu stolku a vzal si čokoládový koláček. „Pojďte se mnou, Michaeli, musím vám něco ukázat.“

	Oba muži vyšli z galerie a dali se chodbou k výtahu. „Celá tahle záležitost začala před několika lety, když jsem ještě působil v Bílém domě a vypracoval jsem program Osvobození od strachu. Každý člověk v Americe měl mít Ochranný článek. Znamenalo by to definitivní konec kriminality a terorismu.“

	„Ale nefungovalo to,“ konstatoval Michael.

	„V té době nebyla technika ještě tak vyspělá. Neměli jsme k dispozici počítačový systém, který by dokázal všechna ta data zpracovat.“

	Vyšli z budovy a dva strážci vykročili za nimi přes čtvercové nádvoří uvnitř areálu výzkumného střediska. Vzduch byl chladný a vlhký a noční oblohu halila hustá oblačnost. Michaela překvapilo, že jdou do počítačového centra. Tam směli jen někteří prověření technici.

	„Když jsem se ujal vedení Bratří, začal jsem naléhat na vývoj kvantového počítače. Věděl jsem, že bude dostatečně výkonný, aby mohl řešit složité problémy a zpracovat obrovské množství dat. Se sadou kvantových počítačů bychom mohli sledovat a monitorovat každodenní činnost doslova všech lidí na světě. Pár lidí samozřejmě může mít námitky, ale většina z nás se jistě ráda vzdá trošky soukromí výměnou za naprosté bezpečí. Jen pomyslete na ty výhody. Už žádné deviantní chování. Žádná nepříjemná překvapení –“

	„Žádní Poutníci,“ dodal Michael.

	Generál se zasmál. „Ano. To přiznávám. Zbavit se lidí, jako jsou Poutníci, bylo součástí plánu. Ale to všechno se změnilo. Teď jste členem našeho týmu.“

	Strážní zůstali venku, kdežto Michael s Nashem vstoupili do prázdné haly počítačového centra. „Obyčejný počítač funguje na základě binárního principu. Ať je jakkoli velký či silný, má jen dva stavy vědomí – nula nebo jedna. Tyhle počítače mohou být velmi rychlé nebo se mohou propojit, ale stále jsou omezeny těmito dvěma možnostmi.

	Kvantový počítač je založen na kvantové mechanice. Nám se zdá logické, že se atom může otáčet nahoru nebo dolů – nula nebo jedna. Zase tu máme binární princip. Ale kvantová mechanika nám praví, že atom může být otočený nahoru nebo dolů, anebo v obou stavech současně. V důsledku tohoto faktu mohou současně probíhat různé výpočty, a to velkou rychlostí. A protože kvantový počítač používá kvantové spínače místo obyčejných konvenčních, má obrovský výkon.“

	Vstoupili do malé místnosti bez oken a ocelové dveře za nimi zaklaply. Nash přitiskl ruku na skleněný panel. Další dveře se s tichým zasyčením otevřely a oba muži vešli do spoře osvětleného sálu.

	Uprostřed stála na mohutném ocelovém podstavci vodotěsná skleněná nádrž asi půldruhého metru vysoká a metr dvacet široká. Od podstavce se k panelu s binárními počítači, instalovanými u jedné zdi, plazily tlusté černé kabely. Kolem skleněné nádrže se pohybovali tři technici v bílých pláštích jako zasvěcenci kolem oltáře, ale když na ně generál vrhl zlobný pohled, okamžitě zmizeli.

	Nádrž obsahovala hustou zelenkavou tekutinu, která se mírně pohybovala a vířila. Na některých místech se odehrávaly drobné exploze, jakoby miniaturní údery blesku. Michael slyšel slabé hřmění a ve vzduchu bylo cítit spáleninu, jako kdyby někdo zapálil hrst suchého listí.

	„Tak tohle je náš kvantový počítač,“ oznámil slavnostně Nash. „Je to soubor elektronů vznášejících se v superchlazeném tekutém heliu. Energie procházející heliem přinutí elektrony k interakci, přiměje je vykonávat logické operace.“

	„Vypadá to jako velké akvárium.“

	„Ano. Až na to, že místo rybiček tu jsou subatomové částice. Kvantová teorie nám ukázala, že hmotné částice mohou na velmi krátké časové úseky přecházet do jiných dimenzí, a pak se zase vrátit.“

	„Stejně jako Poutníci.“

	„A přesně to se také stalo, Michaeli. Během našeho prvního experimentu s kvantovým počítačem jsme začali přijímat zprávy z jiného světa. Zpočátku jsme nevěděli, co se děje. Mysleli jsme si, že jde o chybu softwarového programu. Pak si ale jeden z našich vědců uvědomil, že jsme přijali binární verzi standardních matematických rovnic. Když jsme vyslali podobný vzkaz, začali jsme dostávat nákresy, které nám ukazovaly, jak máme postavit ještě mnohem silnější počítač.“

	„A tak jste vyrobili tenhle stroj?“

	„Tohle je vlastně už třetí generace. Evoluce probíhá neustále. Pokaždé, když vylepšíme počítač, můžeme přijímat pokročilejší informace. Bylo to jako stavění silných radiopřijímačů. S každým dalším přijímačem slyšíte více slov, získáte víc informací. A dozvěděli jsme se i jiné věci než o počítačích. Naši noví přátelé nás naučili, jak máme manipulovat chromozomy a vytvářet různé hybridní druhy.“

	„A co za to chtějí?“ zeptal se Michael.

	„Tahle civilizace ví o Poutnících, a já mám dojem, že trochu žárlí.“ Nash se zatvářil pobaveně. „Oni jsou uvěznění ve svém světě, ale chtěli by navštívit ten náš.“

	„Je to možné?“

	„Kvantový počítač vás sledoval, když jste překračoval bariéry. Proto jsme zavedli do vašeho mozku dráty. Jste vlastně průzkumník, který sestaví pro naše nové přátele jakousi mapu. Za to, že přejdete do jiného světa, nám slíbili návod na ještě výkonnější stroj.“

	Michael přikročil ke kvantovému počítači blíž a pozoroval drobné záblesky. Nash se domnívá, že ví všechno o moci ve všech jejích podobách, ale Michael si náhle uvědomil, jak je generálova představivost omezená. Bratří jsou tak posedlí ovládáním společnosti, že si nevidí ani na špičku nosu. Já tady hlídám bránu, pomyslel si Michael. Já jsem ten, kdo rozhoduje, co se stane. Jestli se má tahle neznámá civilizace dostat na náš svět, budu to já, kdo určí, jak se to stane.

	Zhluboka se nadechl a pak odstoupil od nádrže s kvantovým počítačem. „Velmi impozantní, generále. Společně dokážeme velké věci.“
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	Maja si spletla odbočku v poušti a při hledání opuštěné raketové základny zabloudila. Když konečně dojela k plotu z ostnatého drátu a zborcené bráně, odpoledne už značně pokročilo.

	Obvykle se cítila příjemně v tmavém na míru šitém oblečení, ale v tomto prostředí by to budilo zbytečnou pozornost. V Las Vegas zašla do obchodu Armády spásy a koupila si tam kalhoty se šňůrkou na stažení v pase, sukně a topy – nic těsného kolem ramen a nohou. To odpoledne si oblékla bavlněný svetřík a skládanou sukni – oblečení jako pro britskou školačku. Na nohou měla bytelné polobotky s okovanou špičkou – velmi užitečné, když je potřeba zasadit pořádný kopanec.

	Vystoupila z auta, hodila si pouzdro s mečem přes rameno a pak se na sebe podívala do zpětného zrcátka. To byla chyba. Rozcuchané vlasy měla jak vrabčí hnízdo. To je přece jedno, říkala si. Jsem tu od toho, abych ho chránila. Vykročila k bráně, pak zaváhala, a nakonec to nevydržela a vrátila se k autu. Byla zuřivostí bez sebe – málem by začala vzteky křičet – když si kartáčovala vlasy. Bláznivko, nadávala si v duchu. Zatracená bláznivko. Jsi přece Harlekýn. Vůbec mu na tobě nezáleží. Když skončila, vztekle mrskla kartáčem do auta.

	Pouštní vzduch už chladl a desítky korálovek pruhovaných vylézaly ven a plazily se po alfaltové silnici. Nikdo ji neviděl, a tak vytáhla meč a držela ho v ruce pro případ, že by se některý plaz příliš přiblížil. Takhle projevit strach, to bylo ještě o něco horší než epizoda s kartáčem. Nejsou přece nebezpeční, říkala si. Nebuď zbabělá.

	Ale zlostné myšlenky se rázem rozplynuly, když došla k maringotce zaparkované u větrné turbíny. Gabriel seděl u piknikového stolu pod padákem. Když ji uviděl, vyskočil a zamával jí. Maja zkoumala jeho tvář. Vypadá jinak? Změnil se nějak? Gabriel se usmíval, jako by se právě vrátil z dlouhé cesty. Zdálo se, že je rád, že ji zase vidí.

	„Už je to devět dní,“ řekl na uvítanou. „Už jsem si začínal dělat starosti, když jsi včera nepřijela.“

	„Martin Greenwald mi poslal zprávu po internetu. Sophia se mu neozvala, takže usoudil, že je všechno v pořádku.“

	Dveře maringotky se rozlétly a doktorka Briggsová vyšla ven s plastikovým džbánem a šálky. „A v tuhle chvíli taky všechno v pořádku je. Dobré odpoledne, Majo. Vítám tě zpátky.“ Sophia postavila džbán na stůl a pohlédla na Gabriela. „Už jsi jí to řekl?“

	„Ne.“

	„Prošel všemi čtyřmi bariérami,“ oznámila Sophia. „Od této chvíle chráníš Poutníka.“

	V první chvíli Maja pocítila zadostiučinění. Všechny ty oběti tedy nebyly nadarmo, když teď chrání Poutníka. Ale pak se jí do mysli vloudily mnohem temnější scénáře. Otec měl pravdu – Tabula je dnes příliš mocná. Nakonec Gabriela stejně najdou a zabijí ho. Všechno, co až doposud udělala – to, že ho vyhledala a přivedla ho k učitelce – ho jen posunulo blíž k nevyhnutelné zkáze.

	„To je skvělé,“ řekla nahlas. „Dnes ráno jsem kontaktovala svého přítele v Paříži. Náš informátor mu sdělil, že Michael také přešel.“

	Sophia přikývla. „Věděli jsme to dokonce ještě dřív než ty. Gabriel ho zahlédl, než opustil bariéru ohně.“

	* * *

	A tak tu společně seděli při západu slunce a pili instantní citronovou limonádu. Sophia se nabízela, že uvaří večeři, ale Maja odmítla. Gabriel už je tu příliš dlouho a je nejvyšší čas, aby odešel. Sophia vzala do ruky zbloudilou korálovku a odnesla ji k silu. Když se vrátila, vypadala unaveně a trochu smutně.

	„Sbohem, Gabrieli. Přijeď někdy, když budeš moct.“

	„Pokusím se.“

	„Když se ve starém Římě vrátil úspěšný vojevůdce z války, uspořádali mu triumfální průvod městem. Před ním nesli zbroj mužů, které zabil, pak vedli zajatce – bojovníky i s jejich rodinami. Potom pochodovala armáda a nakonec sám velký muž na zlatém voze. Jeden sluha kočíroval koně a další stál za vítězem a šeptal mu do ucha: Jsi smrtelný… Jsi jen pouhý smrtelník…“

	„To má být varování, Sophie?“

	„Cesta do jiných světů nemusí člověka nutně naučit soucitu. Chladný Poutník je člověk, který se vydal špatnou cestou. Takoví užívají svých schopností k tomu, aby do světa vnesli ještě víc utrpení.“

	 

	Maja s Gabrielem došli k dodávce a pak se rozjeli úzkou silnicí protínající poušť. Na západním horizontu zářila světla Phoenixu, ale nebe nad nimi bylo jasné a svítil na něm Měsíc před úplňkem a jasná záře Mléčné dráhy.

	Maja za jízdy vysvětlovala svůj plán. V tuto chvíli potřebují peníze, bezpečný úkryt a různé typy falešných dokladů. Lipka posílá dolary kontaktům v Los Angeles. Stále ještě tam jsou Hollis a Viki, a bylo by dobré mít spojence.

	„Neříkej jim spojenci,“ pokáral ji Gabriel. „Jsou to přece kamarádi.“

	Maja měla chuť říct mu, že oni dva nemohou mít doopravdy žádné kamarády. On představuje její nejpřednější povinnost. Může riskovat život jen pro jednoho člověka. Gabrielovou hlavní povinností je vyhýbat se Tabule a přežít.

	„Ale oni jsou kamarádi,“ opakoval Gabriel. „Chápeš to přece. Nebo ne?“

	Maja se rozhodla změnit téma. „Jaké to tam bylo?“ zeptala se. „Jaké to je procházet bariérami?“

	Gabriel popisoval nekonečné nebe, poušť a nesmírný oceán. Nakonec jí vyprávěl, jak zahlédl v hořícím kostele bratra.

	„Mluvil jsi s ním?“

	„Chtěl jsem, ale už jsem byl v průchodu. Když jsem se vrátil, Michael už tam nebyl.“

	„Náš informátor z Tabuly říká, že prý velmi ochotně spolupracuje.“

	„Nemůžeš vědět, jestli je to pravda. Prostě se snaží přežít.“

	„Nejde jen o přežití. On jim pomáhá.“

	„A ty se obáváš, že by se mohl stát Chladným Poutníkem?“

	„Mohlo by se to stát. Chladný Poutník je člověk zkažený mocí. Může v tomto světě napáchat velké škody.“

	Dalších patnáct kilometrů mlčeli. Maja se každou chvíli dívala do zpětného zrcátka, ale nikdo je nesledoval.

	„Chrání Harlekýni Chladné Poutníky?“

	„Samozřejmě že ne.“

	„Zabíjíte je?“

	Gabrielův hlas zněl zvláštně, a Maja k němu otočila hlavu. Díval se na ni se soustředěným zájmem v očích.

	„Zabíjíte je?“ opakoval svou otázku.

	„Někdy. Pokud máme příležitost.“

	„Zabila bys mého bratra?“

	„Kdyby to bylo nutné.“

	„A co já? Mne bys zabila?“

	„To jsou všechno jenom spekulace, Gabrieli. Pojďme se o tom nebavit.“

	„Nelži mi. Stejně to vím.“

	Maja svírala volant a neodvažovala se na něho podívat. Nějakých sto metrů před nimi se přes silnici mihl jakýsi tmavý obrys a zmizel v podrostu.

	„Já tu schopnost mám, ale neumím ji ovládat,“ zašeptal Gabriel. „Dokážu na okamžik urychlit své vnímání a vidět všechno jasně.“

	„Můžeš vidět, co chceš, ale já ti nehodlám lhát. Pokud by ses stal Chladným Poutníkem, zabila bych tě. Neměla bych na vybranou.“

	Opatrná solidarita, která mezi nimi vládla, i radost, že se zase shledali, se rázem rozplynuly. Mlčky jeli prázdnou silnicí dál.
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	Lawrence Takawa položil pravou ruku na kuchyňský stůl a pozoroval malý hrbolek tvořený Ochranným článkem voperovaným pod kůži. Vzal do levé ruky břitvu a prohlížel si její ostrý okraj. Udělej to, říkal si v duchu. Tvůj otec se nebál. Zatajil dech a udělal krátký, ale hluboký řez. Z rány se vyřinula krev a začala odkapávat na stůl.

	 

	Nathan Boone zkoumal záběry z bezpečnostních kamer pořízené v recepci hotelu New York – New York v Las Vegas. Bylo zjevné, že mladá blondýna, která se tam ubytovala a použila kreditní kartu Michaela Corrigana, je Maja. Do hotelu byl okamžitě vyslán žoldnéř, ale Harlekýnka unikla. O čtyřiadvacet hodin později našel jeden z Booneových bezpečnostních týmů Gabrielovu motorku na hotelovém parkovišti. Je Gabriel s ní? Nebo to byla jen maskovací operace?

	Boone se rozhodl, že zaletí do Nevady a osobně vyslechne každého, kdo se s dívkou setkal. Byl na cestě na westchesterské letiště, když vtom mu zavolal Simon Leutner, hlavní ředitel tajného počítačového centra Bratří v Londýně.

	„Dobrý den, pane. Tady Leutner.“

	„Co se děje? Našli jste Maju?“

	„Ne, pane. Volám kvůli něčemu jinému. Před týdnem jste nás požádal, abychom prověřili všechny zaměstnance Zelené země. Kromě standardní kontroly telefonních hovorů a kreditních karet jsme se podívali, jestli někdo použil svůj přístupový kód a pokusil se dostat do našeho systému.“

	„To by jistě byl logický cíl.“

	„Počítač mění přístupové kódy každých čtyřiadvacet hodin. Právě jsme zjistili, že zaměstnanec prověřený na třetí stupeň jménem Lawrence Takawa vstoupil do nepovoleného sektoru dat.“

	„Já s panem Takawou spolupracuji. Jste si jist, že nejde o omyl?“

	„V žádném případě. Použil přístupový kód generála Nashe, ale informace šla přímo do Takawova osobního počítače. Řekl bych, že nevěděl, že jsme tady minulý týden zavedli schopnost určit cílovou stanici.“

	„A co bylo předmětem zájmu pana Takawy?“

	„Hledal speciální zásilky z Japonska doručené do našeho administrativního centra v New Yorku.“

	„Kde se dotyčný zaměstnanec nachází v tuto chvíli? Ověřili jste polohu jeho Ochranného článku?“

	„Je ve svém bydlišti ve Westchester County. Z knihy docházek vyplývá, že dnes ráno se hlásil s virózou a do práce nepřijde.“

	„Dejte mi vědět, pokud vyjde z domu.“

	Boone zavolal pilotovi čekajícímu na letišti a odložil svůj let. Pokud Lawrence Takawa pomáhá Harlekýnům, pak došlo k závažnému porušení bezpečnostních předpisů Bratří. Zrádce je jako tumor skrytý kdesi uvnitř těla. Je zapotřebí chirurga – někoho, jako je on, Boone –, který se nebojí vyříznout zhoubnou tkáň.

	 

	Nadace Zelená země vlastnila celou kancelářskou budovu na Manhattanu na rohu Čtyřiapadesáté a Madison Avenue. Dvě třetiny budovy využívali oficiální zaměstnanci nadace, kteří dozírali na udílení grantů a řídili nadaci jako takovou. Tito zaměstnanci – přezdívaní Beránci – neměli nejmenší tušení o skutečné podstatě Bratří a o jejich aktivitách.

	Bratří pak měli k dispozici osm horních poschodí budovy, přístupných pouze zvláštními výtahy. V interním telefonním seznamu byly tyto prostory vedeny jako ústředí neziskové organizace Národy za společnou bezpečnost, která údajně měla pomáhat zemím třetího světa zdokonalovat protiteroristická opatření. Na jedné konferenci Bratří v Londýně před dvěma lety se Lawrence Takawa seznámil s jednou mladou Švýcarkou, která zvedala telefony a odpovídala na e-maily zaslané Národům za společnou bezpečnost. Byla to odbornice na zdvořile vyhýbavé odpovědi, jimiž odváděla od organizace pozornost. Vyslanec republiky Togo u Spojených národů například díky její obratnosti uvěřil, že Národy za společnou bezpečnost chtějí jeho zemi udělit grant ve značné výši na zakoupení rentgenových přístrojů na letiště.

	Lawrence věděl, že budova má jedno slabé místo – strážní v přízemí jsou Beránci, kteří o rozsáhlé agendě Bratří nic nevědí. Zaparkoval auto na Osmačtyřicáté a po Madison Avenue došel k budově a vstoupil do haly. Přestože bylo venku docela zima, nechal kabát i sako v autě. Žádná složka v ruce – jen kelímek s kávou z rychlého občerstvení a hnědá obálka. To bylo součástí jeho plánu.

	Ukázal průkazku staršímu hlídači v recepci a usmál se. „Do kanceláře Národů za společnou bezpečnost ve dvaadvacátém.“

	„Postavte se na ten žlutý čtverec, pane Takawo.“

	Lawrence se postavil ke skeneru snímajícímu duhovku oka. Byla to velká šedá bedna instalovaná na bezpečnostní přepážce. Hlídač stiskl knoflík a objektiv vyfotografoval Lawrencovy oči, načež porovnal nedokonalosti jeho duhovky s údaji v bezpečnostním archivu. Rozsvítilo se zelené světlo. Starší strážný kývl na mladého Hispánce stojícího u přepážky. „Enrique, doprovoď pana Takawu, jede do dvaadvacátého.“

	Mladík odvedl Lawrence k výtahům, projel kartu bezpečnostním senzorem, a pak návštěvníka opustil. Cestou ve výtahu Lawrence otevřel hnědou obálku a vytáhl z ní složku s klipsem obsahující nějaké oficiálně vyhlížející papíry.

	Kdyby měl na sobě sako nebo v ruce aktovku, někdo z místních zaměstnanců by ho cestou na chodbě mohl zastavit a zeptat se, kam jde. Ale pečlivě oblečený a sebevědomě se tvářící mladý muž se složkou s klipsem v ruce určitě bude jejich kolega. Možná by mohl být nový zaměstnanec z oddělení počítačových služeb, který si jenom odskočil na kávu. Zloději přece nepobíhají po budovách s kelímky latte v rukou.

	Lawrence rychle našel místnost, kam chodí pošta, a projel senzorem průkazku, aby se dostal dovnitř. U zdí byly naskládány krabice a klasická pošta už byla rozdělena do jednotlivých přihrádek. Zaměstnanec, který měl poštu na starosti, patrně rozváží vozíčkem poštu po chodbě a co nevidět se vrátí. Lawrence musí najít balíček a co nejrychleji zmizet z budovy.

	Když se Kennard Nash zmínil, že bude třeba sehnat talisman v podobě meče, Lawrence jen poslušně kývl a slíbil, že něco vymyslí. Za několik dní zavolal generálovi a podal mu co nejneurčitější informace. V datovém systému je záznam o Harlekýnovi jménem Vrabec, který byl zabit při incidentu v hotelu Ósaka. Je jistá šance, že japonští Bratří získali jeho meč.

	Nash slíbil, že osloví své přátele v Tokiu. Většinou jsou to vlivní obchodníci, kteří jsou přesvědčeni, že Poutníci podrývají stabilitu japonské společnosti. O čtyři dny později Lawrence použil Nashův přístupový kód, aby se dostal do generálovy elektronické pošty. Obdrželi jsme vaši žádost. Rádi vám vyhovíme. Požadovaný předmět byl zaslán do administrativního centra v New Yorku.

	Lawrence překročil nízkou zídku a uviděl plastikový kontejner s nálepkou s japonskými znaky a celním prohlášením, které popisovalo obsah jako samurajská rekvizita určená pro prémiéru filmu. Není přece třeba vykládat vládním úředníkům, že posílají vzácný meč z třináctého století, poklad vytvořený jedním z Džu-tecu.

	Na pultu ležel řezač kartonů a Lawrence jím rozřízl lepicí pásku na balíku i celní pečeti. Otevřel krabici a ke svému zklamání vevnitř našel laminátové brnění do filmu o samurajích. Prsní plát. Helma. Rukavice. A pak, skoro až na dně, meč zabalený v hnědém papíru.

	Lawrence vzal meč do ruky a bylo mu jasné, že je příliš těžký, aby mohl být laminátový. Rychle strhl papír z jílce a viděl, že je z nádherně leštěného zlata. Otcův meč. Talisman.

	 

	Boone byl vždycky podezřívavý, když se někdo z problematických zaměstnanců nedostavil do práce. Pět minut po hovoru s londýnským centrem vyslal příslušníka svého bezpečnostního oddělení do Takawova domu. Když tam dorazil Boone sám, na protější straně ulice už parkovala sledovací dodávka. Vlezl do nákladního prostoru, kde technik jménem Dorfman žmoulal kukuřičné lupínky a zíral na obrazovku termovize.

	„Takawa je stále v domě, pane. Dnes ráno volal do výzkumného střediska a tvrdil, že má chřipku.“

	Boone poklekl na podlahu dodávky a zkoumal obraz. Méně zřetelné čáry vyznačovaly stěny a potrubí. V jedné místnosti viděl jasně svítící skvrnu čehosi teplého.

	„To je ložnice,“ hlásil Dorfman. „A tady je náš nemocný zaměstnanec. Ochranný článek je stále aktivní.“

	Ležící tělo náhle před jejich očima seskočilo z postele a podle všeho se plazilo k otevřeným dveřím. Na okamžik zaváhalo, načež se vrátilo na postel. Po celou tu dobu se však nezvedlo více než šedesát až devadesát centimetrů nad zem.

	Boone rozrazil dveře dodávky a seskočil na ulici. „Myslím, že je na čase posvítit si na pana Takawu – nebo na to, co leží v jeho posteli.“

	* * *

	Vyrazit dveře Takawova domu trvalo přesně čtyřicet pět vteřin a za dalších deset stáli v jeho ložnici. Na posteli byly rozsypané psí sušenky a mezi nimi trůnil podvraťák žvýkající hovězí kost. Zvíře mírně zakňučelo, když se k němu Boone přiblížil. „Hodný pejsek,“ zamumlal. „Hodný pejsek.“ Pes měl na obojku páskou přilepený mikrotenový sáček. Boone ho strhl a otevřel a uvnitř našel Ochranný článek zbrocený krví.

	 

	Lawrence jel po Druhé avenue směrem na jih. Náhle se mu na předním skle rozpleskla dešťová kapka. Nebe bylo zatažené temně šedými mračny a americká vlajka na stožáru se divoce třepetala. Bude pořádná bouřka. Musí jet opatrně. Pravou ruku měl zafačovanou, ale rána stále bolela. Snažil se bolest ignorovat a ohlédl se na zadní sedadlo. Den předtím si koupil sadu golfových holí i s cestovním vakem. Meč v pochvě byl schovaný mezi holemi.

	Jet autem na letiště bylo zvážené riziko. Nejdřív uvažoval, že si koupí starší auto bez GPS navigace, ale bezpečnostní systém Tabuly by mohl koupi zaregistrovat. Poslední, co teď potřebuje, by byly všetečné otázky počítače: Proč jste si koupil další auto, pane Takawo? Co je v nepořádku s vaším vozidlem, které máte na leasing od nadace Zelená země?

	Nejlepší maskování je tvářit se co nejnormálněji. Pojede na Kennedyho letiště, odtud poletí letadlem do Mexika, a v osm večer už bude v letovisku Acapulco. Od toho okamžiku zmizí ze zorného pole Mašinerie. Neubytuje se v hotelu, ale najme si mexického řidiče a vydá se na jih do Guatemaly. Řidiče bude střídat tak po sto padesáti kilometrech, bydlet bude v malých penzionech a za pár hodin si zase najde dalšího řidiče. Takový způsob přesunu Střední Amerikou mu umožní obejít skenery tváří a program Karnivora.

	V podšívce nepromokavého pláště měl zašitých dvanáct tisíc dolarů. Neměl představu, jak dlouho mu peníze vydrží. Možná bude muset podplácet úřady nebo si koupit domek někde na venkově. Hotové peníze jsou jeho jediné finance. Použití šeku nebo kreditní karty by mělo za následek, že ho Tabula okamžitě najde.

	Na sklo dopadly další kapky, dvě až tři současně. Lawrence čekal na červené a viděl, že lidé s deštníky spěchají, aby se schovali, než začne bouřka. Zabočil doleva a směřoval na východ ke Queens Midtown tunelu. Je nejvyšší čas začít nový život, říkal si. Zahoď ten starý. Stáhl okénko a začal vyhazovat kreditní karty na ulici. Pokud je někdo najde a použije, jen to zvýší zmatek.

	 

	Když Boone dorazil do výzkumného střediska, už na něj čekal vrtulník. Vystoupil z auta, spěšně přešel přes trávník a nastoupil. Helikoptéra se zvolna zvedala do vzduchu a Boone zastrčil konektor svých sluchátek do zdířky komunikátoru a uslyšel Leutnerův hlas.

	„Takawa byl před dvaceti minutami v administrativním středisku na Manhattanu. Na svou identifikační kartu se dostal do místnosti s poštou a po šesti minutách zase odešel.“

	„Můžeme zjistit, co tam hledal?“

	„V tuto chvíli ne, pane. Ale inventura zásilek, které mohly být v místnosti, už probíhá.“

	„Okamžitě zahajte intenzivní pátrání po Takawovi. Jeden z týmů ať se soustředí na jeho platební kartu a operace na bankovním kontu.“

	„Už jsme to rozjeli. Včera si vybral úspory.“

	„Zorganizujte další tým, který se dostane do počítačů leteckých společností, hledejte rezervaci letenek.“

	„Ano, pane.“

	„Hlavní úsilí zaměřte na nalezení jeho auta. V tomto okamžiku máme jednu výhodu. Takawa někam jede, ale myslím, že neví, že už ho hledáme.“

	Boone vyhlížel postranním okénkem helikoptéry. Pod sebou viděl dvouproudové asfaltky Westchester County a v dáli dálnici protínající stát New York. Osobní auta a jiná vozidla mířila k různým cílům. Školní autobus. Dodávka společnosti FedEx. Zelený sportovní vůz předjíždějící ostatní provoz.

	V minulosti museli lidé zaplatit pěkné peníze, aby si dali do auta nainstalovat Globální poziční systém, který se dnes už stával standardní výbavou vozů. GPS pomáhá řidiči v orientaci a policii zase najít kradená auta. Umožňuje odemknout dveře nebo bliknout předními světly, když nemůžete najít auto na parkovišti, ale současně činí z auta velký pohyblivý cíl, který může být monitorován Mašinerií.

	Většina občanů si také neuvědomuje, že jejich vůz je vybaven černou skříňkou, která zaznamenává informace o tom, co se ve vozidle dělo před nehodou. Výrobci pneumatik zabudovávají do gumového povrchu mikročipy, které mohou být zaznamenány vzdálenými senzory. Senzory přiřadí pneumatikám poznávací značku a jméno majitele.

	Zatímco se Boone vznášel nad státem New York, bratrské počítače v Londýně si vynucovaly přístup do chráněných datových systémů. Jako digitální duchové procházely stěnami a objevovaly se v zamčených místnostech. Vnější svět vypadal napohled stále stejně, ale duchové viděli skryté věže a stěny Virtuálního Panoptikonu.

	 

	Tou dobou, kdy Lawrence vyjel z tunelu, už vydatně pršelo. Kapky se rozstřikovaly o chodník a rachotily o střechu auta. Doprava se úplně zastavila a pak se znovu dala do pohybu jako unavená armáda. Spolu se šňůrou dalších aut vyjel na Grand Central Parkway. Před sebou viděl jen proudy deště hnané větrem. S očima upřenýma na brzdová světla auta před sebou vytočil číslo, které mu kdysi při setkání v Paříži Lipka dal pro případ nouze. Nikdo to nezvedl. Místo toho uslyšel, jak záznamník odříkává něco o prázdninách ve Španělsku – nechte nám vzkaz a my se vám ozveme.

	„Tady je váš americký přítel,“ řekl Lawrence a udal datum a čas. „Odjíždím na velmi dlouhou cestu a už se nevrátím. Měli byste vědět, že můj zaměstnavatel ví, že pracuji pro konkurenci. Znamená to, že prověří všechny mé dřívější kontakty a všechny požadavky na datový systém. Zmizím ze Sítě, ale měli byste vědět, že starší bratr je stále v našem výzkumném středisku. Experiment se podařil…“

	Dost, pomyslel si. Už nic neříkej. Ale bylo mu zatěžko hovor ukončit. „Hodně štěstí. Bylo mi ctí se s vámi setkat. Doufám, že vaši přátelé přežijí.“

	Stiskl tlačítko zabudované v opěrce pro ruku a stáhl okénko. Do auta začalo pršet, kapky mu cákaly na obličej a na ruce. Odhodil telefon na silnici a pokračoval v jízdě.

	 

	Vrtulník zmítaný bouří směřoval na jih. Déšť hlučně narážel do plastového předního skla, znělo to jako by na ně padaly hroudy hlíny. Boone vytáčel různá telefonní čísla a občas ztrácel signál. Vrtulník se propadl dírou ve vzduchu o sto metrů, ale pak znovu nabyl rovnováhy.

	„Cíl právě použil mobilní telefon,“ hlásil Leutner. „Lokalizovali jsme ho. Je v Queens. Nájezd na Van Wyckovu dálnici. Globální poziční systém v jeho autě údaj potvrzuje.“

	„Jede na Kennedyho letiště,“ řekl Boone. „Budu tam do dvaceti minut. Někdo z našich přátel tam na mě bude čekat.“

	„Co chcete udělat?“

	„Máte přístup k vyhledávacímu zařízení jeho auta?“

	„To je pro nás snadné.“ Z Leutnerova hlasu bylo slyšet, že je na sebe pyšný. „To zvládnu během pěti minut.“

	 

	Lawrence si vzal lístek z automatu a zamířil na parkoviště pro dlouhodobé parkování. Bude tu muset auto nechat. Jakmile se Bratří dozví o jeho zradě, už se nebude moci nikdy vrátit do Ameriky.

	Déšť se dál lil z oblohy a na parkovišti se v budkách čekáren choulilo pár opěšalých cestujících čekajících na autobus, který je odveze k letištní hale. Lawrence si našel volné místo a zajel mezi vybledlé bílé čáry. Pohlédl na hodinky – do odletu jeho letadla do Mexika zbývaly dvě a půl hodiny. Spousta času, aby zkontroloval zavazadla a golfové hole, prošel bezpečnostní prohlídkou a dal si šálek kávy v letištní restauraci.

	Položil ruku na kliku dveří a tlačítka zámků dveří před jeho očima náhle sjela dolů. Ozvalo se hlasité cvaknutí. Ticho. Kdosi sedící někde daleko u počítače právě zamkl všechny dveře jeho auta.

	 

	Vrtulník s Boonem na palubě dosedl na přistávací plochu u soukromého terminálu přiléhajícího ke Kennedyho letišti. Hlavní vrtule se ještě pomalu otáčela a Boone už běžel deštěm k sedanu značky Ford čekajícímu na kraji rozjezdové dráhy. Škubnutím otevřel zadní dveře a skočil do auta. Vpředu seděli detektivové Mitchell a Krause, popíjeli pivo a jedli sendviče.

	„Připravte archu,“ zahlaholil Mitchell, „potopa už začala –“

	„Jedeme. GPS lokátor říká, že Takawovo auto je na parkovišti číslo jedna nebo dvě u odletové haly.“

	Krause pohlédl na svého partnera, a pak zakoulel očima. „Auto tam možná je, Boone. Ale on už bude nejspíš v háji.“

	„Myslím, že ne. Právě jsme ho zamkli v autě.“

	Detektiv Mitchell nastartoval a rozjel se k hlídanému výjezdu. „Na těch parkovištích jsou tisíce aut. Bude nám to trvat hodiny, než ho najdeme.“

	Boone si nasadil sluchátka a vytočil číslo na mobilním telefonu. „O to se taky postarám.“

	 

	Lawrence se snažil vytáhnout knoflíky zámku dveří a silou pohnout klikou. Nic. Připadal si, jako by byl zatlučený v rakvi. Možná ho sledují už celé hodiny. Zamnul si rukama obličej. Uklidni se, nařizoval si. Snaž se chovat jako Harlekýn. Zatím tě ještě nemají.

	Náhle začal klakson auta troubit a reflektory se rozsvěcovaly a zhasínaly. Přerušovaný ryk ho bodal do celého těla jako ostrý hrot nože. Propadl panice a začal pěstmi bušit do postranního okna, ale bezpečnostní sklo rozbít nemohl.

	Otočil se dozadu, přelezl na zadní sedadlo a škubnutím otevřel cestovní vak s golfovými holemi. Vytáhl jednu hůl a udeřil do předního skla, a pak znovu a znovu. Na skle se objevily praskliny jako složitá krajková výšivka, a konečně kovová hůl prolétla středem skla.

	 

	Když se oba detektivové blížili k autu, vytáhli pistole, ale Boone už zahlédl rozbité okno a nylonový vak pohozený v kaluži.

	„Nic,“ konstatoval Krause, když nakoukl do auta.

	„Měli bychom objet parkoviště,“ řekl Mitchell. „Možná nám v tuhle chvíli utíká.“

	Boone se vrátil do auta a znovu navázal komunikaci s týmem v Londýně. „Unikl z vozidla. Vypněte alarm a zahajte skenování tváří všemi letištními kamerami. Hlavní pozornost věnujte zóně před vstupem do odletové haly. Pokud si Takawa vezme taxík, chci jeho poznávací značku.“

	 

	Podzemní dráha sebou škubla, ocelová kola zaskřípěla a vlak vyjel ze stanice Howard Beach. Lawrence s mokrými vlasy a v promoklém plášti seděl na jednom konci vagonu. Meč měl na klíně, s pochvou a zlatým jílcem dosud zabalenými v hnědém papíru.

	Věděl, že ho sejmuly dvě letištní kamery, když nastupoval do autobusu, který vozil cestující ke stanici podzemní dráhy. Další kamery byly nainstalované u vchodu do podzemky, u budky s jízdenkami a na nástupišti. Tabula použije záběry těchto kamer a pošle je do svých vlastních počítačů a bude ho hledat pomocí techniky skenování tváří. V tuto chvíli už pravděpodobně vědí, že jede linkou A na Manhattan.

	Ale tahle informace jim není k ničemu, pokud zůstane ve vlaku a bude se neustále pohybovat. Spleť tras newyorské podzemní dráhy tvořila obrovskou síť, mnoho stanic mělo několik úrovní a různé východy. Lawrence se bavil představou, že bude po zbytek života žít v podzemní dráze. Nathan Boone se svými žoldáky bude bezmocně postávat na nástupištích místních tras, zatímco on se kolem nich bude řítit v expresním vlaku.

	Nedokážu to, pomyslel si. Nakonec ho stejně najdou a počíhají si na něj. Musí najít cestu z města, kterou nemůže Mašinerie monitorovat. Meč v rukou mu připadal nebezpečný; jeho váha, jeho tíha mu dodávaly pocit, že je statečný. Myslel si, že se ztratí ve třetím světě, a teď si musí najít podobná místa v Americe. Na Manhattanu byly taxíky registrované, ale na předměstích se najdou černé nájemní vozy. Takový černý taxík pohybující se po povrchu bude těžké vystopovat. Kdyby ho řidič vzal přes řeku do Newarku, možná by se mohl nepozorovaně dostat do autobusu na jih.

	Na stanici East New York vystoupil a spěchal po schodech vzhůru na linku Z na dolní Manhattan. Z roštu na stropě kapala voda a vzduch byl cítit vlhkostí a plesnivinou. Osaměle vyčkával na nástupišti, až se v tunelu objeví světla vlaku. Pohybuj se. Musíš být neustále v pohybu. To je jediná možnost úniku.

	 

	Nathan Boone seděl s oběma detektivy ve vrtulníku zaparkovaném na letištní ploše. Déšť stále bušil do betonu letištní plochy. Oba detektivové se zatvářili otráveně, když jim Boone zakázal kouřit. Boone je ignoroval, přivřel oči a naslouchal hlasům přicházejícím do sluchátek.

	Internetový tým Bratří získal přístup k bezpečnostním kamerám dvanácti různých vládních a komerčních organizací. Lidé spěchali po newyorských chodnících a nastupovali do autobusů, a klíčové body jejich tváří byly přitom přeměňovány na obalové rovnice a řady čísel. Ty byly téměř okamžitě porovnávány s algoritmem vyjadřujícím osobnost Lawrence Takawy.

	Boonea těšila tato představa neustálého proudu informací plynoucího jako temná a studená voda kabely a počítačovými sítěmi. Samá čísla, pomyslel si. To je naše pravá podstata – jsme jen čísla. Otevřel oči, když k němu začal hovořit Simon Leutner.

	„Haló. Právě jsme se dostali k bezpečnostnímu systému Citibanky. Na Canal Street je bankovní automat s bezpečnostní kamerou. Cíl právě prošel kolem kamery směrem k Manhattanskému mostu.“ Leutnerův hlas zněl, jako by se jeho původce usmíval. „Vsadím se, že si té kamery nevšiml. Už se staly samozřejmou součástí města.“

	Odmlka.

	„Haló. V tuto chvíli jde cíl po přechodu pro chodce přes most. Už jsme se dostali do bezpečnostního systému přístavní administrativy. Kamery jsou nahoře na věžích s reflektory, nejsou zdola vidět. Můžeme ho sledovat přes celý most.“

	„Kam jde?“ zeptal se Boone.

	„Do Brooklynu. Cíl se pohybuje rychle a v pravé ruce nese nějakou tyč nebo hůl.“

	Odmlka.

	„Došel na konec mostu.“

	Odmlka.

	„Cíl jde směrem ke Flatbush Avenue. Ne. Počkat. Mává na označený taxík se zahrádkou přivařenou na střeše vozidla.“

	Boone natáhl ruku a přepnul interkom na komunikaci s pilotem. „Máme ho,“ řekl. „Řeknu vám, kam poletíme.“

	 

	Řidič černého taxíku byl postarší Haiťan v plastovém pršiplášti a baseballové čepici Yankees. Do auta zatékalo střechou a zadní sedadlo bylo mokré. Lawrence cítil, jak se studený a vlhký povrch dotýká jeho těla.

	„Kam chcete?“

	„Do Newarku v New Jersey. Vezměte to přes Verrazano. Zaplatím mýtné.“

	Stařík se na takový nápad tvářil skepticky. „Moc kilometrů a žádný pasažér zpátky. V Newarku nikdo nechce do Fort Greene.“

	„Kolik stojí jedna cesta?“

	„Čtyřicet pět dolarů.“

	„Dám vám stovku. Jedeme.“

	Staroch potěšený dobrým ritem zařadil rychlost a omlácený chevrolet odsupěl ulicí. Řidič si začal pobrukovat kreolskou písničku a prsty na volantu bubnoval do rytmu.

	„Ti chéri. Ti chéri…“

	Shora se ozvalo zaburácení a Lawrence viděl, jak prudký vichr vrhá déšť na auta. Stařík dupl na brzdy, užaslý výjevem před nimi – helikoptéra přistávající na křižovatce Flatbush a Tillary Street.

	Lawrence popadl meč a vykopl dveře.

	 

	Boone utíkal deštěm. Když se ohlédl přes rameno, viděl, že oba detektivové už popadají dech a mávají rukama. Takawa byl necelých dvě stě metrů před nimi, běžel po Myrtle Avenue a zabočil na St. Edwards. Boone proběhl kolem obchodu se staženými roletami, zubařské ordinace a malého butiku s nevkusným růžovofialovým vývěsním štítem.

	Věže sídliště Fort Greene čněly na obzoru jako rozbitá zeď. Když lidé na chodníku viděli tři bělochy honící mladého Asiata, instinktivně se schovávali ve vchodech nebo spěšně přecházeli. Šťára na drogy, říkali si. Policajti. Nepleťme se do toho.

	Boone doběhl k St. Edwards a rozhlédl se ulicí. Dešťové kapky dopadaly na chodník a zaparkovaná auta. Voda tekla žlábkem u chodníku a hromadila se na křižovatkách. Tamhle se někdo pohybuje. Ne. Jenom stará žena s deštníkem. Takawa zmizel.

	Místo aby čekal na detektivy, pokračoval v běhu. Minul dva zchátralé činžáky, pak nahlédl do postranní uličky a zahlédl Takawu, právě když proklouzl dírou ve zdi. Boone překračoval plastové pytle odpadků a vyhozené matrace, až došel k díře s odchlíplým kusem pozinkovaného plechu, jímž byly dveře kdysi zabedněny. Někdo, nejspíš místní narkomani, plech odehnul, a tudy se Takawa dostal dovnitř.

	Mitchell a Krause doběhli k ústí uličky. „Uzavřete východy!“ zavolal na ně. „Já jdu po něm!“

	Opatrně odehnul kovový plát a vlezl do dlouhé místnosti s betonovou podlahou a vysokým stropem. Všude odpadky. Rozbité židle. Před mnoha lety byla budova používána jako autoopravna. U jedné stěny dosud stál ponk, a montážní jáma v podlaze byla plná černé olejnaté vody a v chabém světle vypadala, jako by mohla vést do vzdálené jeskyně. Boone se zastavil u paty betonového schodiště a poslouchal. Slyšel kapat vodu na beton a pak se shora ozval šramot.

	„Lawrenci! Tady je Nathan Boone! Vím, že tam jste!“

	 

	Lawrence stál sám v prvním patře budovy. Plášť měl nasáklý vodou, a navíc ztěžklý několika tisíci dolarů schovanými v podšívce. Strhl kabát a odhodil ho. Déšť se mu řinul na ramena, ale jemu to bylo jedno. Připadalo mu, jako by někdo z jeho těla sejmul nesmírnou tíhu.

	„Pojďte dolů!“ zavolal Boone. „Když sejdete okamžitě, nic se vám nestane!“

	Lawrence strhl balicí papír z pochvy otcova meče, vytasil zbraň a zkoumal mlžný povlak na jeho čepeli. Zlatý meč. Meč Džu-tecu. Zakalený ohněm a předložený jako obětina bohům. Kapka vody mu znovu skanula po tváři. Pryč. Všechno je pryč. Odhozeno. Všechno zahodil. Práci i postavení. Budoucnost. Jediné dvě věci, které doopravdy vlastní, jsou jeho meč a jeho vlastní statečnost.

	Odložil pochvu na vlhkou podlahu a pak, s obnaženým mečem v ruce, vykročil ke schodišti. „Zůstaňte tam!“ zavolal. „Už jdu!“

	Seběhl po schodech pokrytých smetím a odpadky. S každým krokem ztrácel další tíhu, další iluze, které tížily jeho srdce. Nakonec porozuměl osamělosti, kterou viděl na fotografii svého otce. Stát se Harlekýnem je současně osvobození i přijetí vlastní smrti.

	Došel do přízemí. Boone stál uprostřed místnosti plné odpadků s automatickou pistolí v ruce. „Odhoďte zbraň!“ zařval Boone. „Hoďte ji na zem!“

	Celý život žil Lawrence pod různými maskami, a teď konečně odhodil i tu poslední. Vrabcův syn se zlatým mečem v ruce běží nepříteli vstříc. Připadal si svobodný, prostý všech pochybností a váhání – ve chvíli, kdy Boone zvedl zbraň a střelil ho do srdce.
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	Viki byla zajatkyní v domě své matky. Nejenže ji sledovala Tabula, ale také na ni upírala zraky celá kongregace její církve. Dodávka elektrárenské společnosti sice zmizela, ale objevily se další sledovací týmy. Dva montéři z televizní společnosti začali zničehonic vyměňovat dekodéry na vršcích telefonních sloupů. V noci se ani nepokoušeli něco předstírat. Jeden černoch a jeden běloch seděli v džípu zaparkovaném přes ulici. Jednou vedle džípu zastavilo policejní auto a oba pochůzkáři chvíli hovořili s posádkou. Viki sledovala škvírou mezi záclonami, jak žoldáci zamávali průkazkami, a nakonec si s policisty potřásli rukama.

	Její matka požádala církev o ochranu. V noci u nich v obývacím pokoji obvykle přespávali jeden nebo dva členové církve. Ráno noční směna odešla a nastoupili dva noví členové, aby strávili v domě celý den. Jonesisté sice odmítali násilí, ale považovali se za obránce víry vyzbrojené Prorokovým slovem. Pokud na dům někdo zaútočí, budou zpívat hymny a lehat si před auta.

	Viki strávila celý týden sledováním televize, ale nakonec přijímač vypnula. Jakmile člověk zjistí, co se děje pod povrchem, musí mu většina pořadů připadat dětinská nebo prolhaná. Od diákona si opatřila nějaké činky a každé odpoledne cvičila v garáži s činkami, až ji bolely svaly. Zůstávala vzhůru dlouho do noci a hledala na internetu tajné webové stránky vytvořené v Polsku, Jižní Koreji nebo Španělsku, kde se hovořilo o Poutnících a Mašinerii. Většina z nich se shodovala, že všichni Poutníci už zmizeli z povrchu zemského, vyhladila je Tabula a její žoldáci.

	Jako malá se Viki vždycky těšila na nedělní bohoslužbu v kostele. Budívala se brzy, navoněla si vlasy a oblékla si sváteční bílé šatečky. Dnes jí všechny dny v týdnu připadaly stejné. V neděli ráno ještě ležela v posteli, když do jejího pokoje vešla Josetta.

	„Dělej, nachystej se, Viki. Pošlou pro nás auto.“

	„Já nikam nejdu.“

	„Není se čeho bát. Kongregace tě ochrání.“

	„Já se nebojím Tabuly. Dělám si starosti kvůli svým kamarádům.“

	Josetta stiskla rty a Viki věděla, co si matka myslí: Nejsou to tví kamarádi. Stála vedle postele, dokud Viki nevstala a neoblékla se.

	„Isaac Jones kdysi řekl svému bratrovi –“

	„Necituj mi Proroka, mami. Řekl spoustu věcí, které si občas odporují. Když se podíváš na základní myšlenky, je jasné, že Isaac Jones věřil ve svobodu a soucit a naději. Nemůžeme jenom opakovat jeho slova a říkat si, že měl pravdu. Je potřeba změnit svůj život.“

	O hodinu později seděla vedle své matky v kostele. Všechno bylo stejné – známé písně, rozvrzané lavice i tváře kolem ní –, ale ona měla pocit, že k celému obřadu nepatří. Celá kongregace věděla, že Vítězství nad hříchem Fraserová se zapletla s Hollisem Wilsonem a neblahou Harlekýnkou jménem Maja. Civěli na Viki a při veřejné zpovědi vyjadřovali své obavy.

	Veřejná zpověď byla jedinečným prvkem jonesistické církve, byla to zvláštní směsice baptistického revivalu a kvakerských setkání. Toho rána probíhala zcela typicky. Reverend J. T. Morganfield nejprve pronesl kázání o maně na poušti, což nebyla pouze potrava, kterou Hospodin poskytoval Izraelitům, ale také poklady, které jsou dostupné všem věřícím. Potom začala s neodolatelným gospelovým rytmem hrát tříčlenná kapela a shromáždění zapělo „Vyvolej svou víru“, starobylý jonesistický hymnus. Za zpěvu lidé, a na konci každého refrénu vstávali, aby vyříkali to, co je trápilo.

	Skoro všichni se zmínili o Viki Fraserové. Dělali si kvůli ní starosti, měli strach, ale věděli, že ji Bůh ochrání. Viki upírala zrak přímo před sebe a snažila se nedat na sobě znát, že je jí to trapné. Z jejich řeči vyplývalo, že je to v zásadě její vina, protože věří v Nesplacený dluh. Další refrén. Další zpověď. Refrén. Zpověď. Měla chuť vyskočit a utéct z kostela, ale věděla, že by všichni šli za ní.

	Zpěv byl stále hlasitější, a náhle se diákonovy dveře u oltáře otevřely, a z nich vyšel Hollis Wilson. Všichni rázem přestali zpívat, ale jeho to evidentně nevyvedlo z míry. Postavil se před lavice, sáhl do kapsy saka a vytáhl v kůži vázaný výtisk Sebraných dopisů Isaaka T. Jonese.

	„I já chci učinit zpověď,“ oznámil. „Mám pro vás všechny svědectví. Ve čtvrtém dopise, psaném z Meridianu ve státě Mississippi, Prorok říká, že neexistuje žádný skutečně padlý muž či žena. Každý, i ten nejbídnější hříšník, může učinit rozhodnutí vrátit se k Bohu a do kruhu věrných.“

	Hollis pohlédl na reverenda Morganfielda a pastor odpověděl, téměř automaticky: „Amen, bratře.“

	Celé shromáždění se zhluboka nadechlo a zjevně se mu ulevilo. Ano, před oltářem sice stojí nebezpečný muž, ale způsob jeho zpovědi je jim srozumitelný. Hollis se poprvé za celou dobu podíval na Viki a neznatelně kývl, jako by potvrzoval jejich spojení.

	„Mnoho let jsem bloudil.“ řekl Hollis. „Žil jsem neukázněným životem v neposlušnosti a hříchu. Omlouvám se všem, kterým jsem snad ublížil nebo se jich dotkl, ale nežádám odpuštění. Ve svém devátém dopise nám Isaac Jones praví, že jen Bůh může odpouštět – což také činí a odpouští stejně všem mužům i ženám, všem rasám i národům pod sluncem.“ Hollis otevřel zelenou knihu a začal z ní číst. „My, kdož jsme stejně dobří v očích Božích, bychom měli být stejně dobří i v očích lidstva.“

	„Amen,“ dodala jedna stará paní.

	„Nežádám odpuštění ani za to, že jsem se spojil s Harlekýnkou a postavil se proti Tabule. Udělal jsem to zpočátku pro peníze – jako najatý zabiják. Ale pak mi spadly klapky z očí a já jsem uviděl moc Tabuly a pochopil jsem jejich plány na ovládnutí a manipulaci lidu Nového Babylonu.

	Po mnoho let tuto církev rozdělovalo téma Nesplaceného dluhu. Jsem z hloubi duše přesvědčen, že tento spor ztratil význam. Zachary Goldman, Lev Chrámu, zemřel spolu s Prorokem. To je fakt, který nikdo nemůže popřít. Co je však podstatnější, je skutečnost, že zlo je pácháno v tuto chvíli, že Tabula je ochotna zradit lidstvo. Jak pravil Prorok: spravedliví musejí bojovat s Drakem ve tmě i na světle‘.“

	Viki se rozhlédla po kostele. Hollis si získal některé z přítomných, ale reverenda Morganfielda rozhodně ne. Starší věřící pokyvovali, modlili se a šeptali „Amen“.

	„Musíme podporovat Harlekýny a jejich spojence, a to nejen svými modlitbami, ale i svými syny a dcerami. Proto jsem sem dnes přišel. Naše armáda potřebuje pomoc Vítězství nad hříchem Fraserové. Žádám ji, aby se k nám připojila a sdílela s námi všechny strázně.“

	Hollis zdvihl pravou ruku, jako by chtěl říci: Pojď se mnou. Viki věděla, že je to největší rozhodnutí v jejím životě. Pohlédla na svou matku a zjistila, že Josetta pláče.

	„Dej mi své požehnání,“ zašeptala Viki.

	„Nechoď. Zabijou tě.“

	„Je to můj život, mami. Moje rozhodnutí. Ty dobře víš, že tady nemůžu zůstat.“

	Josetta, dosud plačící, dceru objala. Viki cítila, jak ji matka pevně svírá v objetí, ale pak ji pustila. Všechny pohledy se upíraly na Viki, jak vychází z lavice a jde k oltáři, kde se postavila Hollisovi po bok.

	„Sbohem,“ řekla všem shromážděným. Její hlas ji samotnou překvapil. Zněla v něm síla a sebedůvěra. „V nadcházejících několika týdnech možná některé z vás požádám o pomoc nebo podporu. Běžte domů a modlete se. Rozhodněte se, jestli chcete stát při nás.“

	Hollis ji chytil za ruku a společně kráčeli ke dveřím. Dodávka s přívěsem byla zaparkovaná v postranní uličce. Když nastoupili, Hollis vytáhl automatickou pistoli, kterou měl za pasem a položil ji na sedadlo mezi ně. „Dva žoldáci Tabuly jsou vepředu, přes ulici,“ řekl. „Doufejme, že tu nemají ještě druhou skupinu, která nás sleduje.“ Zvolna se rozjel uličkou k prašné nájezdové cestě mezi dvěma řadami domů. Několikrát zatočil, až dojeli na dlážděnou ulici několik bloků od kostela.

	„Jsi v pořádku?“ Viki se letmo podívala na Hollise, a ten se usmál.

	„Měl jsem menší potyčku se třemi sešívanými, ale o tom ti povím později. Posledních pár dní jsem jezdil po městě, chodil do veřejných knihoven a používal jejich počítače. Kontaktoval jsem toho Harlekýna ve Francii, jmenuje se Lipka. Je to Majin přítel, ten, co mi poslal peníze.“

	„Kdo ještě je v té ‚armádě‘, o které jsi mluvil?“

	„V tuhle chvíli jenom já, ty, Maja a Gabriel. Maja ho přivezla zpátky do Los Angeles. Ale něco ti povím…“ Hollis zabouchal pěstí do volantu. „Gabriel prošel bariérami! Je Poutník! Doopravdický.“

	Najížděli na dálnici a Viki sledovala provoz. Tisíce lidí seděly o samotě, každý zvlášť zavřený ve své malé krabičce na kolech. Občané upírali zraky na nárazníky před sebou, naslouchali zvukům ze svých rádií a domnívali se, že tato chvíle a toto místo jsou jediná skutečná existující realita. Ve Vikiných očích se všechno změnilo. Poutník překonal pouta, která ho vázala k tomuto světu. Dálnice se všemi auty a řidiči není konečnou odpovědí, ale jen jednou z možností.

	„Díky, žes přišel do kostela, Hollisi. To bylo hodně odvážné.“

	„Věděl jsem, že tam budeš, a vzpomněl jsem si na tu postranní uličku. Kromě toho jsem potřeboval svolení kongregace. Myslím, že většina z nich je na mojí straně.“

	„O jakém svolení to mluvíš?“

	Hollis se opřel zády o opěradlo a zasmál se. „Schováváme se v Arkádii.“

	Arkádie byl církevní letní tábor v kopcích severozápadně od Los Angeles. Jedna bílá dáma jménem Rosemary Kulmová, která ráda zpívala zbožné písně v jonesistickém kostele, věnovala kongregaci čtyřicet akrů ze svého ranče v Malibu. Viki i Hollis jako děti do Arkádie jezdívali, chodili tam na výlety, plavali v bazénu a zpívali u sobotního táboráku. Před několika lety tam ale vyschla studna, a místní úřady pro různé další prohřešky proti předpisům zakázaly zařízení používat. Jonesistická církev se snažila pozemek prodat, zatímco děti Rosemary Kuhnové se s ní soudily, aby dostaly majetek zpátky.

	Hollis se vydal po dálnici číslo jedna podél pobřeží, a pak odbočil po dvouproudové silnici vedoucí kaňonem Topanga. Od zatáčky u pošty v Topanze už byla silnice hodně úzká a příkrá. Silnici po obou stranách lemovaly duby a hustý křovitý podrost chaparralu. Konečně projeli pod dřevěným obloukem s nápisem KÁDIE na zničené dřevěné tabuli a vyjeli na vrchol úžlabiny. Dlouhá prašná příjezdová cesta, vymletá přívaly vody, je zavedla na štěrkem vysypané parkoviště.

	Budovy tábora se za posledních dvacet let příliš nezměnily. Byly tu chlapecké a dívčí ložnice, prázdný bazén a pavilon u něj, nádrž na vodu a velká společenská budova, kde se společně jedlo a konaly bohoslužby. Dlouhé bílé stavby měly červené taškové střechy ve španělském stylu. Záhony s květinami a zeleninová zahrada, kdysi pečlivě ošetřované jonesistkami, byly teď zarostlé plevelem. Všechna okna byla rozbitá a všude po zemi se válely plechovky od piva. Z vrcholu úžlabiny bylo vidět na jedné straně hory a na druhé Tichý oceán.

	Viki se domnívala, že jsou tu sami, když vtom ze společenské budovy vyšli Maja s Gabrielem a šli jim na parkoviště naproti. Maja vypadala pořád stejně – silná a agresivní. Viki se zadívala na Gabriela, pátrala po nějakých vnějších změnách. Měl stále stejný úsměv, ale jeho oči si ji prohlížely s novou intenzitou. Byla trochu nervózní, dokud jí Gabriel neřekl ahoj a neobjal ji.

	„Dělali jsme si o tebe starosti, Viki. Jsem rád, že jsi tady.“

	Hollis zajel do obchodu s armádními přebytky a nakoupil tam skládací lehátka a spací pytle do obou ložnic. Do kuchyně ve společenské budově přivezl tábornická kamínka, láhve s vodou a konzervy s jídlem. Našli starý smeták a trochu zametli nánosy prachu, a pak se usadili u jednoho z dlouhých stolů. Maja zapnula počítač a ukázala jim údaje amerických občanů v jejich věku, kteří zahynuli při dopravních nehodách. Během několika následujích týdnů dostanou rodné listy těchhle lidí, a pak i řidičské průkazy, a konečně pasy různých zemí. Nakonec odjedou přes hranici do Mexika a najdou si nějaké bezpečné útočiště.

	„Ale já nechci skončit v mexickém kriminále,“ protestoval Hollis. „Pokud máme odjet ze země, budeme potřebovat peníze.“

	Maja jim vysvětlila, že Lipka poslal do Ameriky tisíce dolarů ukryté ve starožitné sošce Buddhy. Zásilka je uschovaná u jednoho starožitníka ve West Hollywoodu. Posílat peníze a vyzvedávat balíčky je nebezpečné, když člověka hledá Tabula. Hollis se nabídl, že bude hlídat zadní vchod, a ona půjde předními dveřmi.

	„Nemůžu nechat Gabriela samotného.“

	„Mně se nic nestane,“ ujišťoval ji Gabriel. „O tomhle místě nikdo neví. A i kdyby se o nás Tabula dozvěděla, budou muset přijet touhle dlouhou klikatou silnicí. Budeme mít deset minut, než sem dojedou.“

	Během oběda Maja dvakrát změnila rozhodnutí, ale nakonec usoudila, že vyzvednout peníze je důležité. Viki a Gabriel stáli na parkovišti a sledovali, jak se Hollisův náklaďáček šine silnicí dolů.

	„Co si myslíš o Maje?“ zeptal se Gabriel.

	„Je moc statečná.“

	„Její otec jí dal pěkně zabrat, než ji vycvičil na Harlekýnku. Myslím, že nevěří nikomu.“

	„Prorok jednou napsal dopis své dvanáctileté neteři Evangelíně. Říká v něm, že naši rodiče nám dají do života brnění, a jak stárneme, přidáváme další. Když dospějeme, různé kusy brnění do sebe nezapadají, takže nás úplně nechrání.“

	„Maja je určitě dobře chráněná.“

	„Ano. Ale vespod je úplně stejná. Všichni jsme stejní.“

	Viki vzala koště a zametla podlahu ve společenské budově. Občas vyhlédla z okna a viděla, jak Gabriel chodí po parkovišti sem a tam. Vypadal neklidně a nespokojeně. O něčem přemýšlel a snažil se vyřešit nějaký problém. Viki skončila se zametáním a právě vlhkým hadříkem otírala stoly, když se ve dveřích objevil Gabriel.

	„Rozhodl jsem se přejít na druhou stranu.“

	„Proč zrovna teď?“

	„Musím najít svého bratra. Propásl jsem ho v ohnivé bariéře, ale možná že bude v některém z jiných světů.“

	„Myslíš, že pomáhá Tabule?“

	„To mi právě dělá starosti, Viki. Možná, že ho k tomu nutí.“

	Viki šla za Gabrielem do chlapecké ložnice a sledovala, jak se usazuje na jednom lehátku, s nohama nataženýma před sebe. „Mám jít pryč?“ zeptala se.

	„Ne. To je v pořádku. Moje tělo tady zůstane. Žádné plameny ani andělé.“

	Uchopil nefritový meč oběma rukama a několikrát se zhluboka nadechl. Náhle prudce spadl horní částí těla dozadu. Rychlým pohybem jako by se všechno změnilo. Ještě jednou se nadechl, a pak Viki uviděla jeho proměnu. Tělo se zachvělo a zůstalo bezvládně ležet. Teď jí připomínal kamenného rytíře na náhrobku, kterého kdysi viděla na obrázku.

	Je Gabriel nad ní? Vznáší se v prostoru? Rozhlížela se kolem sebe, ale neviděla nic než betonové stěny se skvrnami po vodě a špinavý strop. Bože, opatruj ho, pomodlila se. Milý Bože, prosím ochraňuj tohoto Poutníka.
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	Gabriel přešel na druhou stranu. Jeho Světlo proniklo všemi čtyřmi bariérami. Když otevřel oči, zjistil, že stojí nahoře na schodech ve starém domě. Byl sám. V domě vládlo ticho. Úzkým oknem se dovnitř linulo slabé šedavé světlo.

	Na odpočívadle za sebou viděl starý parádní stůl. Na něm stála váza s hedvábnou růží a Gabriel se dotkl tuhých a hebkých okvětních lístků. Růže ve váze i pokoj, který ho obklopoval, byly stejně falešné jako předměty v jeho vlastním světě. Jen Světlo je věčné a skutečné. Jeho tělo a jeho oděv byly jako přízraky, které se spolu s ním dostaly na toto místo.

	Povytáhl nefritový meč o pár centimetrů z pochvy a ocelová čepel blýskla stříbrnou energií.

	Odhrnul krajkové záclony a vyhlédl z okna. Byl časný večer, těsně po západu slunce. Byl ve městě s chodníky a stinnými stromy. Na protější straně ulice stály řadové domy, připomínaly mu newyorské nebo baltimorské čtvrti s domy z hnědého pískovce. V několika příbytcích se svítilo a okna zářila měkkou žlutí jako kusy pergamenu.

	Gabriel si srovnal meč, takže měl řemen přes rameno a pochva se dotýkala zad. Co nejtišeji sešel po schodech o patro níž. Otevřel jedny dveře v očekávání, že na něho někdo zaútočí, ale objevil jen prázdnou ložnici. Všechen nábytek byl masivní a tmavý – mohutná komoda s mosazným kováním, a postel s vyřezávanými čely. Pokoj vypadal jako ze starých časů – připomínal mu filmy z dvacátých let. Nikde neviděl žádné hodiny, rádio ani televizi, nic nového a nablýskaného. Zaslechl zvuk klavíru přicházející zdola. Byla to pomalá a smutná skladba – jednoduchá melodie opakující se v mírných variacích.

	Gabriel scházel dolů a snažil se, aby pod ním schody nezavrzaly. Otevřené dveře v přízemí vedly do jídelny s dlouhým stolem a šesti židlemi s vysokými opěradly. Na kredenci stála mísa s voskovým ovocem. Přešel přes halu a prošel studovnu s koženými klubovkami a osaměle stojící lampou na čtení, a pak vstoupil do zadního salonu.

	U pianina tam zády ke dveřím seděla a hrála jakási žena. Měla šedé vlasy a na sobě dlouhou černou sukni a levandulově fialovou blůzu s nabranými rukávy. Když k ní Gabriel vykročil, podlaha zavrzala a žena se ohlédla přes rameno. Pohled na její tvář ho překvapil a zarazil. Byla bledá a vyhublá, jako by ji někdo zamkl v domě a nechal ji tu hladovět. Jen oči měla živé, upíraly se na něho, bystré a hluboké. Byla překvapena, ale rozhodně ne vyděšena, že se v domě objevil někdo cizí.

	„Kdo jste?“ zeptala se. „Nikdy jsem vás neviděla.“

	„Jmenuju se Gabriel. Mohla byste mi říct, jak se jmenuje tohle město?“

	Vstala a přistoupila k němu a černá sukně jí zašustila. „Vypadáte jiný, Gabrieli. Musíte tu být nový.“

	„Ano. Tak to nejspíš bude.“ Ustupoval před ní, ale ona šla stále za ním. „Promiňte, že jsem ve vašem domě.“

	„Ale to se vůbec nemusíte omlouvat.“ Než jí v tom mohl zabránit, popadla jeho pravou ruku. Na tváři se jí objevil užaslý výraz. „Máte teplou kůži. Jak je to možné?“ Gabriel se jí chtěl vytrhnout, ale žena ho držela silou, která jako by neodpovídala jejímu křehkému tělu. Mírně se chvěla, když se skláněla k jeho ruce, aby ji políbila. Gabriel vnímal, jak se jeho kůže dotkly chladné rty, a pak ucítil ostrou bolest. Vyškubl jí ruku a viděl, že trochu krvácí.

	V koutku ženiných úst viděl kapku krve – své krve. Dotkla se krůpěje ukazováčkem, prohlížela si její jasně červenou barvu, a pak vsunula prst do úst. V záchvatu rozkoše se extaticky zachvěla a zavřela oči. Gabriel vyběhl z pokoje a namířil si to chodbou k předním dveřím. Chvilku se potýkal se závorou a už byl na ulici.

	Než mohl najít nějaký úkryt, ulicí zvolna projel černý automobil. Připomínal čtyřdveřový sedan z dvacátých let, ale tvarově byl poněkud neurčitý. Vypadal jako idea auta, spíš jako gesto než jako skutečný stroj vyrobený v továrně. Za volantem seděl vyhublý a scvrklý stařec. Když míjel Gabriela, upřeně na něj civěl.

	Gabriel se nazdařbůh toulal potemnělými ulicemi. Další auta už nepotkal. Došel na náměstí s parčíkem a lavičkami, pódiem pro kapelu a několika stromy. V přízemí dvoupatrových domů viděl výkladní skříně obchodů. Z horních pater prosvítalo okny světlo. Po náměstí se ploužila asi desítka lidí. Na sobě měli staromódní společenské oblečení stejně jako žena hrající na pianino – tmavé obleky, dlouhé sukně, klobouky a kabáty, které zakrývaly vyhublá těla.

	Gabriel si ve svých modrých džínsech a mikině připadal nápadný. Snažil se držet ve stínu domů. Výkladní skříně měly silné sklo a ocelové rámy, jaké bývají v klenotnictvích. Každý obchod měl jednu výlohu a v každé výloze byl vystaven jeden předmět, jasně ozářený žárovkami. Minul hubeného holohlavého muže, kterému škubalo ve tváři. Muž zíral na starožitné zlaté hodinky ve výloze. Vypadal trochu omámeně, téměř jako zhypnotizovaný. O dva domy dál bylo starožitnictví s bílou mramorovou sochou nahého chlapce ve výloze. V těsné blízkosti před výlohou stála žena namalovaná temně rudou rtěnkou a zírala na sochu. Když kolem ní Gabriel procházel, naklonila se a políbila tlusté sklo.

	Na konci bloku objevil obchod s potravinami. Nebyl to moderní obchod se širokými uličkami a zasklenými chladničkami, ale všechno vypadalo čisté a naklizené. Zákazníci s červenými drátěnými košíčky v rukou se potulovali mezi policemi se zbožím. Za pokladnou stála mladá žena v dlouhé bílé šatové zástěře.

	Když vešel, prodavačka na něj zůstala civět, a tak raději zašel do uličky, aby se vyhnul jejímu zvědavému pohledu. V policích byly srovnány sklenice a láhve, ale nebylo na nich nic napsáno. Místo toho měly na sobě barevné obrázky produktů, které ukrývaly. Kreslené děti a rodiče se vesele usmívali pojídajíce ovesné vločky a rajčatovou polévku.

	Gabriel vzal do ruky krabičku sušenek – téměř nic nevážila. Vzal další krabičku, roztrhl na horní straně obal, a zjistil, že je uvnitř prázdná. Zabrán do prohlížení dalších krabic a sklenic došel do další uličky, kde klečel na podlaze drobný mužík a doplňoval zásoby. Naškrobená bílá prodavačská zástěra a červený motýlek mu dodávaly vzezření úpravnosti a spořádanosti. Pracoval velmi precizně, dával pozor, aby všechny krabice byly srovnány etiketou ven.

	„Co to znamená?“ zeptal se Gabriel. „Všechno je prázdné.“

	Mužík vstal a pozorně se na Gabriela zadíval. „Musíte tu být nový.“

	„Jak můžete prodávat prázdné krabice?“

	„Protože všichni chtějí to, co je uvnitř. Všichni to chceme.“

	Prodavače evidentně přitahovalo teplo Gabrielova těla. Dychtivě k němu přistoupil, ale Gabriel ho odstrčil. Snažil se nepropadat panice. Vyběhl z obchodu a vrátil se na náměstí. Srdce mu prudce bušilo a tělem mu projela vlna strachu. Sophia mu o tomhle místě vyprávěla. Je ve Druhém světě hladových duchů. Jsou to ztracené duše, střípky Světla, které neustále hledají něco, čím by zaplnily svou bolestnou prázdnotu. Bude tu muset zůstat navždy, jestli nenajde cestu ven.

	Spěchal ulicí, ale překvapilo ho, když narazil na řeznictví. Jehněčí kotlety, vepřová pečeně a hovězí bok ležely na kovových podnosech v jasně osvětleném krámě. Uvnitř stál bytelně stavěný světlovlasý řezník se svým pomocníkem, asi dvacetiletým mladíkem. Chlapec v pánské zástěře pečlivě zametal bílé dlaždice na podlaze. Jídlo bylo skutečné. Oba muži i chlapec vypadali zdravě. Gabriel položil ruku na mosaznou kliku. Chvíli váhal, a pak vstoupil.

	„Vy tu určitě nejste dlouho,“ vítal ho řezník s veselým úsměvem. „Znám tady každého, ale vás jsem tu nikdy neviděl.“

	„Máte něco k jídlu?“ zeptal se Gabriel. „Co třeba tyhle šunky?“

	Ukázal na tři uzené šunky visící na hácích za pultem. Řezník se zatvářil pobaveně a jeho pomocník se posměšně ušklíbl. Aniž požádal o dovolení, Gabriel natáhl ruku a dotkl se jedné šunky. Byla na pohmat divná. Něco tu není v pořádku. Stáhl šunku z háku a hodil ji na podlahu a viděl, jak se keramická atrapa rozbila na tisíc kusů. Všechno v obchodě bylo falešné – imaginární potrava vystavená jako opravdové jídlo.

	Zaslechl hlasité cvaknutí a prudce se otočil. Chlapec zamkl dveře zevnitř. Otočil se zpět a uviděl řezníka a jeho pomocníka, jak vyšli zpoza pultu a blíží se k němu. Pomocník vytáhl z koženého pouzdra, které měl uvázané kolem pasu, dvaceticentimetrový nůž. Majitel obchodu třímal obrovský sekáček. Gabriel tasil meč a ustoupil, aby stál zády ke zdi. Chlapec odložil koště a vytáhl tenký zahnutý nůž, jakým se odřezávají kotlety od kosti.

	Pomocník, stále s úsměvem, hodil svou zbraní. Gabriel se uhnul doleva a nůž se zabodl do dřevěného ostění. Teď zaútočil řezník, mával a kroužil těžkým sekáčkem. Gabriel markýroval výpad na hlavu, ale pak meč vedl o něco níže a poranil řezníkovi ruku. Duch se zazubil a ukázal ránu: rozťatá kůže, svalovina a kost, ale krev nikde žádná.

	Gabriel zaútočil. Sekáček letěl vzhůru a zablokoval jeho meč. Dvě ostří o sebe zaskřípala, vydávala zvuk jako lapený pták. Gabriel uskočil na stranu, dostal se za řezníka, máchl mečem nízko nad zemí a uťal duchovi levou nohu pod kolenem. Řezník se skácel dopředu a svalil se na dlaždice. Ležel na břiše, sténal a napřahoval ruce, jako by se pokoušel plavat na suchu.

	Pomocník popadl z prkna nůž na porcování masa a Gabriel se hotovil k obraně. Ale pomocník přiklekl ke svému šéfovi a bodl ho do zad. Zakrojil hluboko a vedl řez svalovinou až k boku. Chlapec dychtivě přiběhl a připojil se k útoku, odkrajoval kusy suchého masa a cpal si je do úst.

	Gabriel odemkl dveře a vyběhl ven. Přeběhl na druhou stranu ulice do parčíku ve středu náměstí a uvědomil si, že z okolních domů vycházejí lidé. Poznal ženu, která hrála na pianino, a malého prodavače s motýlkem. Duchové vědí, že je v jejich městě. Hledají ho, protože doufají, že by mohl zaplnit jejich vnitřní prázdnotu.

	Gabriel stál sám u pódia pro kapelu. Měl by před nimi utéct? Je možné se odsud dostat? Zaslechl motor auta, otočil se a uviděl reflektory blížící se jednou z postranních ulic. Když auto přijelo blíž, zjistil, že je to starý taxík s rozsvíceným žlutým světlem na střeše. Kdosi uvnitř začal troubit, znovu a znovu, a pak vůz zastavil u chodníku. Řidič stáhl okénko a zasmál se – byl to Michael.

	„Naskoč!“

	Gabriel neobratně vlezl do auta a jeho bratr se rozjel kolem náměstí, troubil na klakson a vyhýbal se duchům. Zahnul do postranní ulice a trochu zrychlil. „Byl jsem na střeše jednoho domu, a když jsem se podíval dolů, uviděl jsem tě na náměstí.“

	„Jak jsi přišel k tomu taxíku?“

	„Běžel jsem dolů na ulici, a vtom přijel taxík. Taxikář byl hubený starý chlap, pořád se mě ptal, jestli jsem „nový“ – i když nevím, co to znamená. Vytáhl jsem ho z auta, dal mu jednu do zubů, a ujel jsem.“ Michael se hlasitě zasmál. „Nevím sice, kde to jsme, ale pochybuju, že by mě zavřeli za krádež auta.“

	„Jsme ve Druhém světě hladových duchů.“

	„To by odpovídalo. Já jsem se vynořil v restauraci, kde seděli čtyři lidi v boxech. Nikde žádné jídlo. Jenom prázdné talíře.“

	Michael škubl volantem a zajel do postranní ulice. „Rychle,“ pobízel bratra. „Musíme se dostat do tohohle domu, než nás někdo zahlédne.“

	Oba bratři vystoupili z auta. Michael měl v ruce meč se zlatým trojúhelníkem inkrustovaným v jílci.

	„Odkud máš tohle?“ zeptal se Gabriel.

	„Od přátel.“

	„Je to talisman.“

	„Já vím. V těchhle končinách je dobře mít zbraň.“

	Bratři Corriganovi vyšli z uličky a spěšně kráčeli po chodníku k třípatrovému domu obloženému leštěnou žulou. Mohutné vstupní dveře byly vyrobeny z tmavého kovu a rozděleny do čtverců s basreliéfními obrazy obilí, jablek a jiných potravin. Michael dveře otevřel a oba vklouzli dovnitř. Octli se v dlouhé hale bez oken s podlahou z černých a bílých čtverců a s lampami zavěšenými na mosazných řetězech. Michael proběhl halou a zastavil se před jedněmi dveřmi s nápisem KNIHOVNA. „A je to. Nejbezpečnější místo ve městě.“

	Gabriel vešel za bratrem do dvouposchoďové místnosti s barevným oknem na jednom konci. Podél všech stěn visely dubové police nacpané knihami. Na závěsech na zdi byly upevněny posunovatelné žebříky, a kolem celé místnosti běžela ve výši tří metrů lávka umožňující přístup k dalším policím. Uprostřed místnosti stály masivní dřevěné židle a čtecí stolky potažené zelenou kůží a osvětlené zelenými čtecími lampami. Knihovna inspirovala Gabriela k myšlenkám na historii a tradici. Tady je možno najít jakoukoli moudrou knihu.

	Michael se tu začal procházet, jako by byl odjakživa knihovník. „Pěkné, co?“

	„A nikdo sem nepřijde?“

	„Samozřejmě že ne. Proč by to dělali?“

	„Aby si něco přečetli.“

	„Ani náhodou.“ Michael vzal do ruky tlustou knihu v černé kožené vazbě a hodil ji bratrovi. „Jen se podívej.“

	Gabriel otevřel knihu. Nebylo v ní nic, jen prázdné stránky. Odhodil ji na stůl a vytáhl z police jinou. Zase prázdné stránky. Michael se zasmál.

	„Hledal jsem Bibli a slovník. Všechno je prázdné. Lidi, co tu žijou, nemůžou jíst, pít ani číst. Vsadím se, že nemají ani sex, ani nemůžou spát. Jestli je tohle sen, tak je to tedy noční můra.“

	„Není to sen. Jsme oba tady.“

	„To je pravda. Jsme oba Poutníci.“ Michael přikývl a vzal bratra za paži. „Měl jsem o tebe starosti, Gabe. Jsem rád, že jsi v pořádku.“

	„Otec je naživu.“

	„Jak to víš?“

	„Byl jsem v osadě Nová Harmonie v jižní Arizoně. Před osmi lety se otec setkal s nějakými lidmi a inspiroval je k tomu, aby si založili komunitu, která existuje mimo Síť. Může být v našem světě – v tomhle světě – kdekoli.“

	Michael přecházel sem a tam mezi dvěma stolky. Vzal do ruky knihu, jako by v ní mohl najít odpověď, a pak ji odhodil. „Tak dobře,“ řekl. „Otec žije. To je zajímavý fakt, ale není relevantní. Musíme se soustředit na náš současný problém.“

	„A to je co?“

	„V tuhle chvíli leží moje tělo na stole ve výzkumném středisku poblíž New Yorku. Kde jsi ty, Gabe?“

	„Já jsem v opuštěném církevním táboře v kopcích u Malibu.“

	„Hlídají tě stráže?“

	„Samozřejmě, že ne.“

	„Až se vrátím do normálního světa, řeknu jim, kde jsi –“

	„Zbláznil ses?“ Gabriel udělal krok k bratrovi. „Tebe zajala Tabula. Jsou to ti samí lidé, co zaútočili na náš dům a zapálili ho.“

	„Tohle všechno já vím, Gabe. Jeden člověk, jmenuje se Kennard Nash, mi všechno vysvětlil. Tohle všechno je minulost. Oni teď potřebují Poutníka. Navázali kontakt s vyspělou civilizací.“

	„Co to mění? Chtějí přece zničit jakoukoli individuální svobodu.“

	„To platí pro obyčejné lidi, ale ne pro nás. To není otázka dobra nebo zla. Prostě se to stane. Tomu nezabráníš. Bratří už tenhle systém zavádějí.“

	„Naši rodiče to tak neviděli.“

	„A kam jsme se díky tomu dostali? Neměli jsme žádné peníze. Neměli jsme žádné přátele. Nemohli jsme ani žít pod vlastním jménem a trávili jsme život na útěku. Síti se vyhnout nemůžeš. Tak proč se nepřidat k těm, co vládnou?“

	„Tabula ti vymyla mozek.“

	„Ne, Gabe. Je to přesně naopak. Já jsem odjakživa jediný z rodiny, kdo vidí věci realisticky.“

	„Tentokrát ne.“

	Michael položil ruku na jílec zlatého meče. Oba Poutníci si pohlédli do očí. „Chránil jsem tě, když jsme vyrůstali,“ řekl Michael. „Myslím, že to musím udělat znova.“ Otočil se na podpatku a spěšně vyšel z místnosti.

	Gabriel zůstal stát mezi dvěma stolky. „Vrať se!“ zavolal. „Michaeli!“ Několik vteřin vyčkával, a pak vyběhl do haly. Byla prázdná. Nikde nikdo. Dveře se za ním s tichým vrznutím zavřely.
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	Michael seděl na operačním stole uprostřed Hrobky. Doktor Richardson s anesteziologem odstoupili a přihlíželi, jak mu slečna Yangová snímá elektrody z těla. Když ošetřovatelka skončila, vzala připravenou flaušovou mikinu a podávala mu ji na napřažených rukou. Michael ji přijal a pomalu se oblékal. Cítil se vyčerpaný a byla mu hrozná zima.

	„Možná byste nám měl povědět, co se stalo.“ Doktorův hlas zněl ustaraně.

	„Kde je generál Nash?“

	„Okamžitě jsme mu volali,“ odpověděl doktor Lau. „Je v administrativním centru.“

	Michael vzal do ruky pochvu s mečem, ležícím vedle něj na vyšetřovacím stole. Jako strážný duch s ním meč putoval skrz bariéry. Lesknoucí se čepel i zlatý jílec byly přesně stejné i ve Druhém světě.

	Dveře se pootevřely a úzký paprsek světla dopadl na temnou podlahu. Michael odložil meč zpět na stůl, a Kennard Nash už k němu spěchal přes rozlehlý sál.

	„Je všechno v pořádku, Michaeli? Prý jste se mnou chtěl mluvit.“

	„Pošlete tyhle lidi pryč.“

	Nash jen kývl hlavou. Doktor Richardson, doktor Lau a slečna Yangová poslušně odešli dveřmi laboratoře pod severní částí galerie. Počítačoví technici stále přihlíželi z oken galerie.

	„To je všechno!“ zavolal Nash hlasitě. „A prosím vypněte mikrofony! Děkuji mnohokrát!“

	Technici reagovali jako školáci přistižení, jak nakukují do kabinetu. Okamžitě se stáhli od oken a vrátili se k zářícím světlům monitorů.

	„Tak kam jste se dostal, Michaeli? Do nového světa?“

	„To vám povím později. Mám něco mnohem důležitějšího. Setkal jsem se s bratrem.“

	Generál Nash pokročil blíž ke stolu. „Ale to je skvělé! Mluvili jste spolu?“

	Michael se otočil tak, že seděl na stole s nohama dolů. Když kdysi s Gabrielem společně cestovali po celé zemi, trávil celé hodiny tím, že se z okénka díval na míjející krajinu. Někdy se soustředil na jeden objekt u silnice a podržel ten obraz několik vteřin ve své mysli, dokud nezmizel. Teď se mu ten pocit vrátil v mnohem silnější podobě. Obrazy mu přetrvávaly v mysli a on je mohl analyzovat do nejmenšího detailu.

	„Když jsme byli ještě kluci, Gabriel se nikdy nedíval dopředu ani nedělal žádné plány. Vždycky jsem to byl já, kdo musel vymyslet, co bude.“

	„Ovšem, Michaeli, chápu vás.“ Nashův hlas zněl měkce a konejšivě. „Jste zkrátka starší bratr.“

	„Gabe má spousty bláznivých nápadů. Já potřebuju být objektivní. Správně se rozhodnout.“

	„Harlekýni určitě vykládali vašemu bratrovi všechny ty své praštěné legendy. On nechápe celý kontext. Není jako vy.“

	Bylo to, jako by se čas zpomalil. Aniž by o to Michael nějak usiloval, viděl, jak se výraz Nashovy tváře ve zlomku vteřiny mění. Normálně při běžné konverzaci se všechno děje velmi rychle. Jeden mluví a druhý vyčkává, aby mu mohl odpovědět. A kolem toho je spousta zvuků, pohybů, zkrátka zmatek, a všechny tyto faktory napomáhají těm, kdo se snaží skrýt své pravé pocity. Teď bylo všechno jasné.

	Vzpomínal si, jak se jeho otec choval v přítomnosti cizích lidí, jak je pečlivě pozoroval, když mluvili. Tak to je ten trik, pomyslel si. Otec jim nečetl myšlenky, četl jen výraz jejich obličeje.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se Nash.

	„Když jsme si promluvili, nechal jsem tam bratra a našel jsem cestu zpátky. Gabriel je stále ještě ve Druhém světě, ale jeho tělo leží v církevním letním táboře v kopcích u Malibu.“

	„To je skvělá zpráva. Okamžitě tam vyšlu svoje lidi.“

	„To neznamená, že mu musíte ublížit. Jenom ho prostě dostaňte pod kontrolu.“

	Nash sklopil pohled, jako by se chystal zatajit pravdu. Nepatrně pohnul hlavou a vycenil zuby v nuceném úsměvu. Michael zamrkal a všechno bylo zase normální. Čas opět plynul dopředu a každý další okamžik padal do budoucnosti jako řada dominových kostek.

	„Nedělejte si starosti. Uděláme všechno pro to, abychom vašeho bratra ochránili. Děkuji vám, Michaeli. Udělal jste správnou věc.“

	Generál se obrátil a spěšně prošel stíny k východu. Podpatky jeho společenských bot ostře klapaly po betonové podlaze. Klap klap. Klap klap. Zvuk se odrážel od stěn Hrobky.

	Michael zvedl zlatý meč a pevně ho sevřel.
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	Bylo už k páté odpoledne, a Hollis s Majou se stále nevraceli. Viki si připadala jako Harlekýnka chránící Poutníka, který ležel na lehátku před ní. Každých několik minut mu přiložila prsty na krk. Kůži měl teplou, ale žádný pulz nenahmatala.

	Seděla pár desítek centimetrů od něj a četla si nějaké módní časopisy, které našla ve skříni. V časopisech se psalo o oblečení a líčidlech a o hledání mužů a rozcházení se s muži a o tom, že je toho třeba hodně vědět o sexu. Některé články ji uváděly do trapných rozpaků, tak je jen zběžně prolistovala. Uvažovala o tom, jestli by se cítila nepříjemně, kdyby měla na sobě těsné šaty, které by odhalovaly její tělo. Hollisovi by třeba připadala přitažlivější, ale možná by se pak stala jednou z dívek, které dostaly náhradní kartáček na zuby a příští ráno byly odvezeny domů. Reverend Morganfield neustále mluvil o nestydatých moderních ženách a o nevěstkách u cest. „Nestydatost,“ zašeptala. „Nestydatost.“ To slovo mohlo znít jako peříčko nebo jako slizký had.

	Odhodila časopis do koše na odpadky, vyšla ven a pohlédla z vršku dolů. Když se vrátila do ložnice, Gabriel měl bledou a studenou kůži. Možná se dostal do nějakého nebezpečného světa. Mohli by ho zabít démoni nebo hladoví duchové. Do mysli jí pronikl strach jako tichý hlas, který zní stále hlasitěji a hlasitěji. Gabriel očividně slábl. Umíral. A ona ho nemůže zachránit.

	Rozepla mu košili, naklonila se nad něj a přitiskla mu ucho k hrudníku. Cekala, jestli uslyší tlukot srdce. Náhle se ozval dunivý zvuk, ale Viki si uvědomila, že přichází zvenčí.

	Nechala tělo ležet tam, kde bylo, a vyběhla ven. Uviděla, jak na plácku u prázdného bazénu přistává helikoptéra. Z ní vyskočila skupinka mužů s helmami na hlavách a s neprůstřelnými štíty a neprůstřelnými vestami, ve kterých vypadali jako roboti.

	Viki se rozběhla zpět do ložnice. Vzala Gabriela kolem krku a snažila se ho zvednout, ale byl na ni příliš těžký. Lehátko se převrátilo a ona ho musela stáhnout na podlahu. Stále ještě ho objímala, když do dveří vrazil ozbrojenec.

	„Pusť ho!“ zařval a namířil na ni lehký kulomet.

	Viki se nepohnula.

	„Ustup a slož ruce za hlavu!“

	Mužův prst začal tisknout spoušť a Viki už jen čekala na kulku. Zemře vedle Poutníka, tak jako Lev Chrámu vedle Isaaka Jonese. Po všech těch letech bude dluh splacen.

	O zlomek vteřiny později vkročil do místnosti Pastýř, elegantní jako vždy, s napomádovanými blond vlasy naježenými do špiček a v na míru šitém obleku. „To stačí,“ řekl. „To není nutné.“

	Biřic sklonil pušku. Pastýř spokojeně kývl, načež přistoupil k Viki, jako by se potkali na večírku. „Nazdar Viki. Hledal jsem tě.“ Naklonil se nad Poutníkovo tělo, odejmul mu meč, a přitiskl prsty na Gabrielovu krční tepnu. „Vypadá to, jako kdyby se nám pan Corrigan vydal do jiných světů. To nevadí. Dřív nebo později se stejně musí vrátit.“

	„Vy jste býval Harlekýn,“ Řekla Viki. „Pracovat pro Tabulu je hřích.“

	„Hřích je takové hloupé staromódní slovo. Vy jonesovské holky jste ovšem vždycky bývaly sto let za opicemi.“

	„Jste grázl,“ odsekla Viki. „Chápete význam toho slova?“

	Pastýř se shovívavě usmál. „Zkus o tomhle všem uvažovat jako o složité hře. Já jsem si prostě vybral stranu, která vyhrává.“
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	Maja s Hollisem byli asi pět kilometrů od tábora, když zahlédli helikoptéru Tabuly. Zvedla se do vzduchu a zakroužila nad táborem jako dravec pátrající po kořisti.

	Hollis sjel s náklaďákem ze silnice a zaparkoval v durmanovém houští poblíž kamenné zídky. Oba pak vykukovali mezi větvemi dubu a sledovali, jak helikoptéra odlétá přes hřeben kopce.

	„Co uděláme teď?“ zeptal se Hollis.

	Maja měla chuť vyrazit okno, kopat a křičet – cokoliv, co by uvolnilo její vztek. Ale vecpala emoce do malé komůrky v mozku a zabouchla dveře. Když byla malá, Trn ji postavil do kouta a pak na ni předstíraně zaútočil mečem, nožem nebo pěstí. Když se pohnula nebo se lekla, otec se zatvářil zklamaně. Když zachovala klid, pochválil ji, že je silná.

	„Oni ho nezabijí hned. Nejdřív ho budou vyslýchat, budou chtít zjistit, co všechno ví. Mezitím nechají v táboře pár lidí, aby chytli toho, kdo se tam vrátí.“

	Hollis vyhlédl z okénka. „Chceš říct, že tam na nás někdo číhá, aby nás zabil?“

	„Přesně tak.“ Maja si nasadila sluneční brýle, aby jí Hollis neviděl oči. „Ale to se nestane…“

	 

	Slunce zapadlo kolem šesté hodiny a Maja se začala plížit do kopce směrem k Arkádii. Kopec byl pokrytý chaparralem, divokou změtí suché vegetace, která vydávala intenzivní sladkou vůni divokého anýzu. Pro Maju bylo obtížné udržet přímý směr. Připadalo jí, jako by jí větve a úponky chňapaly po nohou a snažily se jí stáhnout pouzdro s mečem z ramene. V polovině kopce narazila na neprostupnou houštinu medvědice a zakrslých dubů, a musela hledat snadnější cestu.

	Konečně dorazila k drátěnému plotu, jímž byl tábor obehnán. Chytila se za horní okraj a přehoupla se na druhou stranu. V měsíčním světle jasně viděla obě ložnice, okolí bazénu, nádrž na vodu i společenskou budovu. Žoldáci musí být někde tady, schovaní ve stínu. Nejspíš usoudili, že jediný přístup je po příjezdové cestě vinoucí se kopcem vzhůru. Konvenční velitel by rozestavil své muže na parkoviště do trojúhelníkové formace.

	Vytasila meč a vzpomněla si, co se o tiché chůzi naučila od svého otce. Člověk se musí pohybovat, jako by chtěl přejít po tenkém ledu přes rybník – natáhnout nohu, prozkoumat terén, a nakonec položit nohu a přenést váhu.

	Došla do tmavého kouta u nádrže s vodou a spatřila postavu schoulenou vedle pavilonu u bazénu. Byl to menší chlap se širokými rameny a s lehkým kulometem v ruce. Když se k němu odzadu připlížila, zaslechla, jak šeptá do mikrofonu vysílačky.

	„Máš ještě nějakou vodu? Mně už došla.“ Na chvíli se odmlčel, a pak řekl otráveně: „Já to chápu, Frankie. Ale já jsem si na rozdíl od tebe dvě flašky vody nepřines.“

	Maja ukročila vlevo, rozběhla se a máchla mečem k jeho zátylku. Muž přepadl dopředu jako střelený jelen. Jediný zvuk způsobila jeho zbraň, když dopadla na beton. Maja se nahnula nad mrtvým a stáhla mu z hlavy sluchátka. Nasadila si je a uslyšela šeptající hlasy.

	„Už jsou tu,“ říkal hlas s jihoafrickým akcentem. „Vidíš světla? Jedou sem nahoru…“

	Hollis v náklaďáku přijel na parkoviště a vypnul motor. V měsíčním světle byla vidět jen jeho silueta v kabině.

	„Co teď?“ ptal se americký hlas.

	„Vidíš ňákou ženskou?“

	„Ne.“

	„Zabij toho chlapa, jestli vyleze z auta. Když zůstane vevnitř, počkej na tu Harlekýnku. Boone povídal, že tu ženskou mám odprásknout, jak ji uvidím.“

	„Vidim jenom toho chlapa,“ řekl Američan. „Co ty, Richarde?“

	Ale mrtvý neodpovídal. Maja nechala jeho zbraň ležet na zemi a spěchala ke společenské budově.

	„Richarde? Slyšíš mě?“

	Žádná odpověď.

	Hollis zůstal sedět v autě a odváděl pozornost od skutečného nebezpečí. Maja našla dalšího žoldáka na druhém vrcholu trojúhelníku. Klečel u společenské budovy a mířil na náklaďák ostřelovačskou puškou. Majiny kroky na udusané půdě byly tiché, ale zřejmě vycítil její přítomnost. Pootočil se, a její meč ho ze strany zasáhl do krku. Z přeťaté tepny vystříkla krev a muž se zhroutil na zem.

	„Myslím, že vystupuje z auta,“ ozval se Jihoafričan. „Richarde? Frankie? Jste tam?“

	Maja se rozhodla, jako správný Harlekýn v boji, a rozběhla se k dívčím ložnicím. A skutečně, na rohu budovy stál třetí muž. Byl tak vystrašený, že začal mluvit nahlas. „Slyšíte mě? Odstřelte toho chlapa v náklaďáku!“

	Maja se vynořila ze stínu a sekla po jeho pravé ruce. Muž upustil pušku a Maja zaútočila znovu. Tentokrát mu přeťala šlachy pod levým kolenem. Přepadl dopředu a začal řvát bolestí.

	Tak to bychom skoro měli. Přikročila k ležícímu muži a ukazovala mu mečem. „Kde jsou zajatci? Kam jste je odvezli?“

	Žoldák se pokoušel uniknout, ale Maja znovu máchla mečem a přeťala mu šlachy pod druhým kolenem. Zůstal ležet na břiše, plazil se jako zvíře zarývaje prsty do měkké země.

	„Kde jsou?“

	„Vezli je na Van Nuysovo letiště. Naložili je do…“ Zasténal a jeho tělo sebou škublo, „… soukromého letadla.“

	„Kam letěli?“

	„Westchester County, nedaleko New Yorku. Výzkumné středisko nadace Zelená země.“ Muž se převalil na záda a zdvihl ruce. „Přísahám, že mluvím pravdu. Je to Zelená…“

	Tmou se kmitla čepel meče.
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	Hollis sjížděl klikatící se silnicí z církevního tábora a paprsky reflektorů jeho nákladního auta neposedně přebíhaly po silnici.

	Maja se opírala o dveře a harlekýnský meč jí ležel na klíně. Od chvíle, kdy vystoupila na americkou půdu, neustále bojuje nebo je na útěku, a teď selhala na celé čáře. V tuto chvíli odvážejí Gabriela s Viki soukromým letadlem na východní pobřeží. A Tabula se zmocnila obou Poutníků.

	„Musíme zaútočit na výzkumné středisko Zelené země,“ rozhodla se. „Jsme sice jen dva, ale jinou možnost nevidím. Jeď na letiště, chytíme letadlo do New Yorku.“

	„To není dobrý nápad,“ odporoval Hollis. „Já nemám falešné doklady a převézt naše zbraně by bylo hodně obtížné. To tys mě poučovala o Mašinerii. Experti Tabuly se patrně nabourali do všech policejních počítačů, co jich ve Státech je, a vpašovali tam naše fotky do kategorie „Hledaní“.

	„Můžeme jet vlakem?“

	„V Americe není systém rychlovlaků jako v Evropě nebo v Japonsku. Cesta vlakem by nám klidně mohla trvat pět dní.“

	Maja se ozvala hlasitě a navztekaně. „Tak co máme dělat, Hollisi? Musíme okamžitě reagovat.“

	„Pojedeme autem. Už jsem to párkrát jel. Trvá to tak dvaasedmdesát hodin.“

	„To je strašně dlouho.“

	„Dejme tomu, že by nás kouzelný koberec přenesl přímo do výzkumného střediska. Stejně bychom museli přijít na nějaký způsob, jak se dostat dovnitř.“ Usmál se na Maju ve snaze působit optimisticky. „Všechno, co potřebuješ na to, abys přejela Ameriku, je kofein, benzin a trocha dobrý muziky. A cestou máš tři dny na to, abys vymyslela nějaký plán.“

	Maja zírala bez mžiknutí předním sklem do tmy, a pak neznatelně přikývla. Rozčilovalo ji, že její rozhodnutí možná ovlivňují emoce. Hollis má pravdu – to on tady uvažuje jako Harlekýn.

	Na sedadle mezi nimi leželo několik krabic od bot plných hudebních cédéček. Auto bylo vybaveno dvěma velkými reproduktory a dvěma CD přehrávači na sobě. Když zahnuli na dálnici, Hollis nastrkal do přehrávačů disky a stiskl knoflík. Maja očekávala něco jako house music s dunivým rytmem, ale uslyšela zvuk kytary – cikánský kytarista Django Reinhardt hrál „Sweet Georgia Brown“.

	Hollis dokázal vystihnout skryté souvislosti mezi jazzem, rapem, klasickou hudbou a world music. Cestou po dálnici řídil levou rukou a pravou listoval cédéčky v krabicích. Nastartoval tak souvislý tok hudby, který je doprovázel na jejich cestě a v němž jedna písnička přecházela do druhé, takže saxofonové sólo Charlieho Parkera plynule přecházelo ve zpěv pravoslavných mnichů a ten opět v árii z Madame Butterfly v podání Marie Callasové.

	Hory a pouště amerického Západu kolem nich ubíhaly jako krásný sen o otevřenosti a svobodě. Realismus není součástí americké krajiny – všední realita se připomínala jen v podobě mohutných tahačů, které se řítily dálnicí a unášely neznámo kam benzin, řezivo či stovku vyděšených prasat vystrkujících rypáky z kontejneru.

	Řídil většinou Hollis, Maja seděla vedle něj a komunikovala pomocí satelitního telefonu a laptopu přes internet. Zastihla Lipku na jednom chatu a pomocí obezřetných slov mu vysvětlila, kam jede. Francouzský Harlekýn měl kontakty s novými kmeny vznikajícími v Americe, Evropě a Asii – byli to většinou mladí lidé, kteří vedli boj s Mašinerií. Jedna taková skupina se scházela na webových stránkách pod názvem Stuttgartský společenský klub. Přestože nikdo z těchto hackerů ve skutečnosti ve Stuttgartu nebydlel, klub chránil jejich identitu a umožňoval jim okamžitou komunikaci. Lipka jim řekl, že je naléhavě nutné zjistit všechno o výzkumném středisku nadace Zelená země ve městě Purchase ve státě New York.

	Stuttgartský společenský klub Maje nejprve poslal novinové články o nadaci Zelená země. O pár hodin později členové klubu pronikli do počítačových systémů této instituce i vlády. Jeden španělský hacker jménem Hercules se naboural do počítače firmy architektů, kteří výzkumné středisko navrhli, a na obrazovce Majina počítače se začaly objevovat elektronické výkresy budovy.

	„Je to velká budova v předměstské čtvrti,“ konstatovala Maja a projížděla informace. „Jsou tam čtyři velké budovy postavené kolem čtvercového nádvoří mezi nimi. Uprostřed stojí stavba bez oken.“

	„Jak to vypadá z bezpečnostního hlediska?“ zajímal se Hollis.

	„Je to něco jako moderní hrad. Třímetrová zeď. Bezpečnostní kamery.“

	„Máme jednu výhodu. Vsadím se, že ti z Tabuly jsou tak namyšlení a tak si věří, že by rozhodně nečekali, že na středisko někdo zaútočí. Dá se nějak dostat dovnitř, aniž by se spustilo poplašné zařízení?“

	„Budova, která byla projektována pro genetický výzkum, má čtyři podzemní patra. Je tam vodovodní potrubí a šachty klimatizace, které vedou nějakým podzemním tunelem. Jeden z přístupů pro údržbu ventilačního systému je asi dva metry za obvodovou zdí.“

	„To zní slibně.“

	„Budeme potřebovat nástroje, abychom se tam mohli vloupat.“

	Hollis zasunul do přístroje nový disk a z reproduktorů ve dveřích se vyvalila tlaková vlna taneční hudby provozované skupinou Funkadelic. „Žádný problém!“ zahulákal a ryčná muzika je poháněla vpřed nesmírnou krajinou.
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	Byla už téměř půlnoc, když bylo Gabrielovo tělo přineseno do výzkumného střediska. Strážný zaťukal na dveře Richardsonova pokoje v administrativním centru a řekl mu, aby se rychle oblékl. Neurolog vsunul do kapsy saka stetoskop a nechal se odvést ven na nádvoří. Byla studená podzimní noc, ale obloha byla jasná. Hrobka byla osvětlena zevnitř, skoro to vypadalo, jako by se masivní krychle vznášela ve tmě.

	Doktor Richardson a jeho doprovod se u hlavní brány setkali se soukromou ambulancí a černým mikrobusem, a zařadili se na konec konvoje jako truchlící kráčející v pohřebním průvodu. Když obě vozidla dojela k budově genetického výzkumu, vystoupili z mikrobusu dva zaměstnanci nadace s černou dívkou. Mladší z mužů se představil jako Dennis Prichett. Měl na starosti celý transfer a byl odhodlán neudělat žádnou chybu. Starší muž měl vlasy upravené do napomádovaných špiček a ochablý obličej zpustošený příliš mnoha radovánkami. Prichett ho neustále oslovoval „Pastýři“ – jako by žádné jiné jméno neměl. Pastýřovi visel přes rameno černý kovový válec a v ruce nesl japonský meč v pochvě.

	Mladá černoška se upřeně dívala na doktora Richardsona, ale ten odvrátil oči. Vytušil, že to děvče bude něco jako zajatkyně, ale nemohl jí nijak pomoci. Jestli zašeptá: „Prosím, pomozte mi,“ pak bude muset přiznat, že sám je zajatec – a že je zbabělý.

	Prichett otevřel zadní dveře ambulance. Doktor uviděl Gabriela Corrigana přivázaného na nosítkách silnými plátěnými popruhy, jaké se užívají ke zklidnění zuřivých pacientů na pohotovosti. Gabriel byl v bezvědomí. Když zřízenci vytáhli nosítka z ambulance, hlava se mu klimbala ze strany na stranu.

	Dívka se pokoušela dostat ke Gabrielovi, ale Pastýř ji popadl za nadloktí a pevně ji sevřel. „To pusť z hlavy,“ řekl jí. „Musíme ho dopravit dovnitř.“

	Nosítka zavezli na vozíku k budově genetického výzkumu, kde uvízli. Nikdo neměl Ochranný článek potřebné úrovně, aby mohli do budovy vstoupit. Prichett musel zavolat mobilním telefonem bezpečnost, zatímco skupinka postávala ve studeném nočním vzduchu. Konečně technik usazený u počítače kdesi v Londýně prověřil jejich identifikační karty a udělil jim povolení ke vstupu. Prichett projel s vozíkem dveřmi a celý průvod následoval.

	Od té doby, co si doktor nedopatřením přečetl laboratorní zprávu o hybridních zvířatech, byl nesmírně zvědavý na tajnosti budovy genetického výzkumu. Na laboratořích v přízemí nebylo nic pozoruhodného. Na stropech zářivky. Ledničky a laboratorní stoly. Elektronový mikroskop. V celé budově to smrdělo jako v rasovně, ale žádná zvířata nebylo nikde vidět – natož pak něco, co by odpovídalo názvu „sešívaní“. Pastýř kamsi odváděl dívku chodbou, kdežto Gabriela zavezli do prázdné místnosti.

	Prichett stál vedle jeho bezduchého těla. „Domníváme se, že pan Corrigan přešel do jiných světů. Generál Nash chce vědět, jestli je jeho tělo zraněno nebo ne.“

	„Nemám nic než stetoskop.“

	„Dělejte, co umíte, ale pospěšte si. Nash tu bude za pár minut.“

	Richardson přiložil špičky prstů na Gabrielův krk a hledal pulz. Nic. Vytáhl z kapsy tužku a píchl mladíka do chodidla. Svalová reakce byla v pořádku. Před Prichettovýma očima doktor rozepnul Gabrielovi košili a přitiskl mu stetoskop na hrudník. Deset vteřin. Dvacet vteřin. A pak, konečně, jediný úder srdce.

	Z chodby se ozvaly hlasy. Richardson odstoupil od Gabrielova těla a do sálu vešli generál Nash s Michaelem v Pastýřově doprovodu.

	„Tak co?“ zeptal se generál. „Je v pořádku?“

	„Je naživu. Nemůžu říct, jestli došlo k nějakému neurologickému poškození.“

	Michael přistoupil k vozíku a dotkl se bratrovy tváře. „Gabe je pořád ještě ve Druhém světě a hledá cestu ven. Já jsem ji našel, ale neřekl jsem mu o ní.“

	„To bylo moudré rozhodnutí,“ kývl generál.

	„Kde je bratrův talisman? Japonský meč?“

	Pastýř se zatvářil, jako by ho obvinili z krádeže. Podal Michaelovi meč a ten ho položil bratrovi na hrudník.

	„Nemůžete ho nechat přivázaného donekonečna,“ protestoval Richardson. „Udělají se mu proleženiny jako pacientům s porušenou míchou. Začnou mu atrofovat svaly.“

	Generál se zatvářil znechuceně, že si někdo dovolí vyslovit námitku. „S tím bych si starosti nedělal, doktore. Musí zůstat pod kontrolou, dokud ho nepřimějeme, aby změnil své názory.“

	 

	Příští den ráno se Richardson snažil zůstat stranou v neurologické laboratoři umístěné v suterénu knihovny. Byl mu povolen přístup k online šachové partii probíhající na místním serveru, a hra ho fascinovala. Jeho černé figurky a bílé figurky počítače byly animované postavičky s obličejem a končetinami. Pokud se zrovna nepohybovaly po šachovnici, střelci – biskupové – si četli v breviářích a jezdci krotili své koně. Unudění pěšáci neustále zívali, drbali se a usínali.

	Když si konečně zvykl, že figurky jsou živé, propracoval se k čemusi, čemu se říkalo druhá interaktivní úroveň. Na této úrovni si figury vyměňovaly urážky, anebo doktorovi předkládaly své návrhy. Když udělal chybný tah, figury se s ním hádaly o strategii, a pak se neochotně přesunuly na další políčko. Na třetí interaktivní úrovni nebylo třeba nic dělat, stačilo se jen dívat. Figury se pohybovaly samy a silnější vraždili slabší, mlátili je kyji nebo je bodali meči.

	„Máte napilno, doktore?“

	Richardson se ohlédl a ve dveřích uviděl stát Nathana Boonea. „Jen jsem chvíli hrál šachy.“

	„Fajn.“ Boone připochodoval k laboratornímu stolu. „Všichni si potřebujeme neustále udržovat postřeh. Tříbit si mysl.“

	Usedl naproti doktorovi. Kdyby někdo v tu chvíli nahlédl do místnosti, pomyslel by si, že tu dva kolegové debatují o odborných otázkách.

	„Jak se vede, doktore? Dlouho jsme spolu nemluvili.“

	Richardson pohlédl na obrazovku počítače. Figury se spolu bavily a připravovaly se k útoku. Doktor uvažoval, jestli si figury myslí, že jsou skutečné. Možná, že se modlí a sní a užívají si svá drobná vítězství, a neuvědomují si, že je to on, kdo má nad nimi moc.

	„Já – já bych chtěl domů.“

	„My vás chápeme.“ Boone vykouzlil chápavý úsměv. „Časem se budete moct vrátit k učení, ale v tuto chvíli jste důležitý člen našeho týmu. Byl jsem informován, že jste byl při tom, když přivezli Gabriela Corrigana.“

	„Jen jsem ho zběžně vyšetřil. To je všechno. Je stále naživu.“

	„Přesně tak. Je tady, je naživu, a teď se s ním musíme vypořádat. Což představuje docela zvláštní problém – je vůbec možné zavřít Poutníka v místnosti? Podle toho, co říká Michael, když ho necháme úplně přivázaného, nemůže se dostat z těla ven. A navíc to může vést k fyzickým problémům.“

	„Přesně tak. Říkal jsem to generálu Nashovi.“

	Boone se předklonil a stiskl knoflík na laptopu. Šachová partie i se všemi figurami zmizela. „Posledních pět let Zelená země sponzorovala výzkum neurologického zpracování bolesti. Jak jistě víte, bolest je velmi složitý fenomén.“

	„Bolest je zpracována několika oblastmi mozku a její vnímání se šíří po paralelních nervových drahách,“ vysvětloval Richardson. „To znamená, že i když je nějaká část mozku vyřazena, přesto můžeme reagovat na zranění.“

	„Správně, doktore. Ale naši vědci zjistili, že lze implantovat drátky do pěti oblastí mozku, z nichž nejdůležitější je cerebellum a thalamus. Podívejte se na tohle.“ Boone vytáhl z kapsy DVD a vložil disk do Richardsonova počítače. „Tohle bylo natočeno před rokem v Severní Koreji.“

	Na obrazovce se objevila žlutohnědá opička druhu makak rhesus. Seděla v kleci a z hlavy jí vyčuhovaly dráty. Dráty byly připevněny k vysílačce připoutané k tělíčku zvířete. „Vidíte to? Nikdo ho neřeže ani mu nepálí kůži. Stačí jen zmáčknout knoflík a…“

	Opička zavřeštěla a zhroutila se s výrazem nesmírné bolesti v obličejíku. Zůstala ležet na podlaze klece, svíjela se a tiše kňučela.

	„Vidíte, co se stane? Žádné fyzické trauma, ale nervová soustava je zahlcena masivním neurologickým vjemem.“

	Richardson téměř nebyl schopen promluvit. „Proč mi to ukazujete?“

	„To je snad jasné, doktore, ne? Chceme, abyste zavedl do Gabrielova mozku dráty. Až se vrátí z jiných světů, uvolníme mu pouta. Budeme s ním dobře zacházet a pokusíme se změnit jeho rebelantské názory v jistých otázkách. Ale v okamžiku, kdy se nám pokusí utéct, někdo zmáčkne knoflík a –“

	„To neudělám,“ vyhrkl Richardson. „To je přece mučení.“

	„To je nesprávný výraz. My jen inscenujeme negativní důsledky jistých nesprávných rozhodnutí.“

	„Jsem lékař. Byl jsem veden, abych pomáhal lidem. Tohle – tohle je špatné.“

	„Budete muset zapracovat na svém slovníku, doktore. Ten postup není špatný. Je nutný.“

	Boone se zvedl a vykročil ke dveřím. „Prostudujte si informace na tom DVD. V nejbližších dnech vám pošleme další údaje.“ Znovu se usmál a pak zmizel v chodbě.

	Doktor Richardson si připadal jako člověk, kterému právě sdělili, že má rakovinu, že se mu zhoubné buňky šíří krví a kostmi. Strach a ambice mu znemožňovaly vidět symptomy včas, a teď už je pozdě.

	Seděl v laboratoři a sledoval na obrazovce počítače různé opičky. Měly by utéct z klece, pomyslel si. Měly by utéct a schovat se. Ale rozkaz byl vydán, někdo stiskl knoflík a zvířátka byla donucena k poslušnosti.
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	Vnikání do budov bylo považováno za vedlejší, avšak důležitou harlekýnskou dovednost. Když byla Maja ještě pubertální děvče, strávila u Lipky tři dny instruktáží o zámcích, bezpečnostních kartách a uzavřených televizních okruzích. Na konci tohoto neformálního semináře se společně vloupali do budovy Londýnské univerzity. Potulovali se prázdnými chodbami a vsunuli pohlednici do kapsy černého kabátu halícího kostru Jeremyho Benthama.

	Na elektronickém plánu výzkumného zařízení bylo patrné ventilační potrubí, které vedlo do podzemí do suterénu budovy genetického výzkumu. Na různých místech výkresu připsal architekt malými písmeny „PIDP“, což znamenalo čidla systému pasivního infračerveného detektoru pohybu. Existují způsoby, jak se vypořádat i s tímhle problémem, ale Maje dělalo starosti, jestli mezitím do budovy nepřidali nějaké další bezpečnostní zařízení.

	 

	Hollis zastavil u nákupní galerie západně od Filadelfie. V obchodě se sportovními potřebami si nakoupili horolezeckou výstroj a ve velkoobchodu se zdravotnickými potřebami malý kanystr tekutého dusíku. Poblíž nákupní galerie objevili obchod s domácími potřebami a nářadím a strávili celou hodinu chozením rozlehlými uličkami. Maja naložila do nákupního vozíku dláto a kladivo, svítilnu, páčidlo, menší propanbutanovou lampu a řezák na šrouby. Připadalo jí, že se na ně všichni dívají, ale Hollis zašpásoval s mladou pokladní, takže vyšli z obchodu, aniž se jich kdo na něco ptal.

	Pozdě odpoledne dojeli do městečka Purchase ve státě New York. Byla to bohatá obec s výstavnými domy, soukromými školami a ředitelstvími firem obklopenými pečlivě upravenými zahradami. Maja usoudila, že je to dokonalá volba pro tajné výzkumné středisko. Z pracoviště je blízko do New Yorku i na místní letiště, a Tabula přitom může snadno skrýt své rejdy za vysokými zdmi.

	Ubytovali se v malém motelu a Maja se pár hodin prospala s mečem položeným vedle sebe. Když se probudila, zastihla Hollise, jak se holí v koupelně. „Vyrazíme?“ zeptala se.

	Hollis si oblékl čistou košili a pak si svázal dredy. „Dej mi jenom pár minut,“ řekl jí. „Člověk by měl vypadat dobře, když jde do boje.“

	Kolem desáté večer vyjeli z motelu, projeli kolem klubu U Starého dubu, načež zahnuli na sever na dvouproudovou silnici. Výzkumné středisko našli snadno. Na zdi byly instalované bezpečnostní sodíkové lampy a v budce u hlavní brány seděl strážný. Hollis se neustále díval do postranního zrcátka, ale nikdo je nesledoval. Asi po kilometru a půl odbočil na vedlejší cestu k severu a zaparkoval na krajnici u jabloňového háje. Jablka už byla sklizená a zem byla postlaná suchými listy.

	V autě bylo hluboké ticho. Maja si uvědomila, že si v poslední době zvykla na hudbu linoucí se z reproduktorů – dodávala jim po cestě energii.

	„Bude to těžké,“ řekl Hollis. „Určitě tam bude spousta bodyguardů.“

	„Nemusíš nikam chodit.“

	„Já vím, že to děláš kvůli Gabrielovi, ale musíme taky zachránit Viki.“ Hollis pohlédl předním sklem na noční oblohu. „Je to chytrá a statečná holka, a hájí správnou věc. Každý chlap by byl šťastný, kdyby mohl být součástí jejího života.“

	„Vypadá to, že bys to rád byl ty.“

	Hollis se zasmál. „Kdybych byl šťastný chlap, neseděl bych tu v omláceným náklaďáku s Harlekýnkou. Vy Harlekýni máte totiž děsně moc nepřátel.“

	Vystoupili z auta a razili si cestu houštím zakrslých dubů bahenních a ostružinových keřů. Maja si nesla meč a automat. Hollis si vybral poloautomatickou pušku a nesl plátěný vak s nářadím. Vynořili se z houští u severní zdi výzkumného střediska a našli ventilační šachtu vystupující ze země. Otvor byl zakryt těžkou železnou mříží.

	Hollis ucvakl oba zámky a nadzvedl mříž páčidlem. Posvítil do šachty baterkou, ale nedosvítil dál než nějaké tři metry. Maja ucítila na tváři teplý vzduch.

	„Podle nákresu vede tahle šachta přímo do suterénu,“ řekla Hollisovi. „Nevím, jestli je tam dost místa na obrácení, takže půjdu první.“

	„Jak poznám, že jsi v pořádku?“

	„Spouštěj mě vždycky po metru. Když dvakrát zatáhnu, znamená to, že je všechno v pořádku a můžeš spouštět dál.“

	Maja si navlékla horolezecké popruhy a Hollis upevnil na okraj mříže rumpál a kladku. Když se ujistil, že lano drží, Maja se spustila do šachty s pár nástroji pod bundou. V šachtě byla tma a horko, a byla tak tak široká pro jednoho člověka. Připadala si, jako by se spouštěla do jeskyně. Po nějakých patnácti metrech narazila na křižovatku ve tvaru písmene T, kde se šachta rozbíhala opačnými směry. Zavěšená hlavou dolů vytáhla kladivo a dláto a chystala se prosekat kovový plášť. Nárazy dláta do kovu rezonovaly celou šachtou. Maje stékal pot po tváři, ale bušila dál. Dláto náhle prošlo kovem a objevil se tenký proužek světla. Maja vysekla otvor a odehnula kovový plášť. Dvakrát zatáhla za lano a Hollis ji spustil do podzemního tunelu s betonovou podlahou a stěnami z tvárnic. Po stěnách vedly vodovodní trubky, elektřina a ventilace. Světlo pocházelo od zářivek umístěných na stropě v šestimetrových rozestupech.

	Vytáhnout lano a spustit dolů vak s nářadím trvalo deset minut. Za dalších pět minut stál Hollis vedle ní.

	„Jak se dostaneme nahoru?“

	„V severním rohu budovy je nouzové schodiště. Musíme najít schodiště, aniž bychom spustili alarm.“

	Postupovali tunelem a zastavili se u prvních otevřených dveří. Maja vytáhla malé zrcátko a podržela ho v natažené ruce. Na druhé straně dveří viděli malou bílou plastikovou krabičku se zakřivenými čočkami rozptylkami.

	„Nákres říká, že tady mají infračervené detektory pohybu. Zachycují infračervené záření vydávané objekty, a když překročí jistý limit, spustí se alarm.“

	„Proto máme s sebou tekutý dusík?“

	„Správně.“ Maja sáhla do batohu a vytáhla kanystr s tekutým dusíkem. Vypadal jako termoska s tryskou na horním konci. Opatrně natáhla ruku a postříkala detektor pohybu. Když byl pokrytý bílou pěnou, pokračovali v chůzi tunelem.

	Inženýři, kteří podzemní tunel postavili, namalovali na zdi čísla sektorů, ale Maja netušila, co znamenají. V některých částech tunelu slyšeli vytrvalý mechanický hukot, který zněl jako parní turbína, ale stroj nebylo nikde vidět. Když tak postupovali deset minut, došli na další křižovatku. Dvě chodby se rozbíhaly opačným směrem, ale nic nenapovídalo, kudy by se měli dát. Maja sáhla do kapsy a vytáhla generátor nahodilých čísel. Liché znamená vpravo, rozhodla se, a stiskla knoflík. Na obrazovce se objevilo číslo 3531.

	„Doprava,“ oznámila Hollisovi.

	„Proč?“

	„Žádný důvod.“

	„Tunel nalevo vypadá větší. Myslím, že bychom měli jít tam.“

	Vydali se tedy nalevo a strávili deset minut prozkoumáváním prázdných úložných prostor. Ukázalo se, že chodba je slepá. Došli na konec a obrátili se zpět. Cestou zpátky narazili na symbol harlekýnské loutny, který Maja vyškrábala nožem do zdi.

	Hollis se zatvářil znechuceně. „To ale přece neznamená, že nám ta tvoje chytrá mašinka radila správně. Dej pokoj, Majo. To číslo přece nic neznamená.“

	„Znamená, že máme jít doprava.“

	Vešli do další chodby a vyřadili další detektor pohybu. Náhle se Hollis zastavil a ukázal na strop. Byla tam upevněná malá stříbrná krabička. „Je to detektor pohybu?“

	Maja zavrtěla hlavou a přiložila si prst ke rtům.

	„Tak mi přece řekni, co to je?“

	Maja ho popadla za ruku a táhla ho chodbou pryč. Rozrazili jedny ocelové dveře a vešli do místnosti velké jako fotbalové hřiště, plné betonových opěrných sloupů.

	„Co se ksakru děje?“

	„To byl jejich záložní systém. Zvukový detektor. Patrně je napojený na program, který se jmenuje Echo. Počítač odfiltruje mechanické zvuky a zaregistruje zvuk lidského hlasu.“

	„Takže teď vědí, že tu jsme?“

	Maja odklopila víčko pouzdra s mečem. „Detektor už mohl zaznamenat naše hlasy před dvaceti minutami. Pojď, musíme najít to schodiště.“

	V suterénní místnosti bylo jen pět zdrojů světla – jedna žárovka v každém koutě a pátá uprostřed. Vykročili z jednoho kouta haly a zvolna postupovali mezi šedými sloupy ke světlu uprostřed. Betonová podlaha byla pokrytá prachem a vzduch byl horký a nehnutý.

	Žárovky zablikaly a pak zhasly. Několik vteřin tak stáli v naprosté tmě, dokud Hollis nerozsvítil jejich jedinou svítilnu. Měl napjatý výraz a byl připravený k boji.

	Zaslechli vrzání a skřípot, jako by se otevíraly zarezlé dveře. Ticho. Pak se dveře dunivě zabouchly. Maju brněly konečky prstů. Dotkla se Hollisovy paže – nehýbej se – a pak oba zaslechli krátký štěkavý zvuk, který zazněl jako smích.

	Hollis namířil kužel svítilny mezi dvě řady sloupů a oba uviděli, jak se ve stínu cosi mihlo. „Sešívanci,“ řekl. „Poslali je sem na nás, aby nás zlikvidovali.“

	Maja sáhla do batohu a vylovila propanbutanovou lampu. Připadalo jí, že má strašně nešikovné ruce, jak tak šmátrala, aby otočila kovovým knoflíkem, a pak zapálila plyn zapalovačem na cigarety. Z hořáku vyskočil s tichým hukotem modravý plamen. Maja zvedla lampu a ustoupila o pár kroků.

	Mezi sloupy se míhaly tmavé stíny. Znovu se ozval příšerný smích. Hyeny měnily pozici, pohybovaly se v kruhu kolem nich. Maja s Hollisem stáli zády k sobě v malém kruhu světla.

	„Není snadné je zabít,“ vysvětloval Hollis. „Když je střelíš do těla, okamžitě se jim rány zacelí.“

	„Mám mířit na hlavu?“

	„Jestli to dokážeš. Budou útočit, dokud je nezabijeme.“

	Maja se otočila a uviděla ve vzdálenosti asi šesti metrů smečku hyen. Bylo tu asi osm až deset zvířat – a rychle se přibližovala. Žlutá srst s černými skvrnami. Tupé černé čenichy.

	Jedno zvíře vydalo vysoký chechtavý zvuk. Smečka se rozdělila a jednotlivá zvířata se rozběhla mezi sloupy, aby zaútočila ze dvou stran. Maja postavila lampu před sebe na zem a naplnila zásobník pušky. Vyčkávala, až se smečka přiblíží asi na tři metry, a pak vystřelila na vůdce. Kulky zasáhly zvíře do hrudníku a odhodily ho zpět, ale ostatní zvířata postupovala dál. Hollis stál těsně vedle ní a pálil na druhou skupinu.

	Maja tiskla spoušť znovu a znovu, dokud nevyprázdnila zásobník. Pak odhodila pušku a uchopila meč a napřáhla ho dopředu jako kopí. Jedna z hyen zaútočila skokem a nabodla se na meč. Těžké tělo dopadlo na zem k Majiným nohám. Zoufale vytrhla meč a rozmáchla se dvěma rychlými energickými pohyby na dvě další útočící hyeny. Vyjekly a zařvaly bolestí, když meč pronikl jejich tlustou kůží.

	Maja se otočila a spatřila Hollise, jak běží směrem od ní a snaží se nacpat novou munici do zásobníku pušky. Tři hyeny mu byly v patách. Otočil se, odhodil baterku a máchl puškou jako kyjem a zasáhl první útočící zvíře a odhodil je stranou do stínu.

	Maja zvedla levou rukou propanbutanovou lampu, pravou svírala meč. Rozběhla se k Hollisovi, který se snažil odrazit útok dvou hyen. Vedla pohyb mečem dolů. Jednomu zvířeti usekla hlavu a druhé bodla do břicha. Hollis měl roztrženou bundu a paži měl zakrvácenou.

	„Vstaň!“ zakřičela. „Musíš vstát!“

	Hollis se vyškrábal na nohy, našel nový nábojový pás a zaklapl ho do pušky. Zraněná hyena se pokoušela odplížit, ale Maja máchla mečem jako kat. Ruce se jí chvěly, když stála nad mrtvým tělem. Sešívanec měl otevřenou tlamu, takže viděla jeho zuby.

	„Připrav se,“ řekl Hollis. „Už zase jdou.“ Přiložil pušku k rameni a zamumlal jonesistickou modlitbu. „Modlím se k Tobě, Bože, celým svým srdcem. Kéž mě Tvé světlo ochrání od zla, které –“

	Za nimi se ozval štěkavý zvuk a zvířata zaútočila ze tří stran. Maja mávala mečem, bodala a sekala po zubech a drápech, které se na ni sápaly, do rudých jazyků a divokých očí planoucích nenávistí. Hollis zprvu střílel jednotlivými ranami ve snaze šetřit municí, ale pak přešel na automatickou palbu. Sešívanci útočili znovu a znovu, až nakonec zbylo poslední zvíře a chystalo se vrhnout na Maju. Zvedla meč, připravena tnout, ale vtom přiskočil Hollis a střelil netvora do hlavy.

	 

	Stáli vedle sebe, všude kolem nich mrtvá těla. Maja si připadala otupělá, vyčerpaná zběsilým bojem.

	„Jsi v pořádku?“ Hollisův hlas zněl ochraptěle a napjatě.

	Maja se k němu obrátila. „Myslím, že jo. A co ty?“

	„Jedna ta bestie mě sekla do ramene, ale můžu hýbat rukou. Pojď, musíme se do toho dát.“

	Maja zasunula meč zpátky do pouzdra. S automatickou puškou v jedné ruce šla první k okraji podzemního prostoru. Trvalo jim několik minut, než našli ocelové bezpečnostní dveře, chráněné elektromagnetickými senzory. Ode dveří vedl kabel do krabice, kterou Hollis vypáčil. Všude samé dráty a spínače, ale barevně označené, což situaci zjednodušovalo.

	„Oni sice vědí, že jsme tady, ale nechci, aby jim došlo, že jsme se dostali na schodiště,“ vysvětlovala Maja.

	„Který drát máme přestřihnout?“

	„Nic nestříhej. To by jenom spustilo alarm.“

	Nikdy se nevyhýbej obtížnému rozhodnutí, řekl jí kdysi otec Jenom hlupáci si myslí, že mají zaručeno, že se rozhodnou správně. Maja se rozhodla, že zelené dráty jsou uzemnění a červené vedou proud. Propanbutanovou lampou natavila plastikový potah obou párů červených drátků a pak je propojila malými svorkami.

	„Bude to fungovat?“

	„Možná že ne.“

	„Budou nás čekat?“

	„Nejspíš ano.“

	„No, to zní slibně.“ Hollis se pousmál, a Maja se hned cítila trochu lépe. Nebyl jako její otec ani jako Matka Požehnaná, ale už začínal uvažovat jako Harlekýn. Člověk musí umět přijmout svůj osud, a přesto být statečný. Když násilím otevřeli ocelové dveře, nic se nestalo. Octli se u paty nouzového schodiště se žárovkami na každém odpočívadle. Maja udělala první krok, a pak se svižně rozběhla vzhůru.

	Musí najít Poutníka.
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	Kennard Nash hovořil s jedním z techniků monitorujících kvantový počítač. Poplácal mladíka po zádech jako trenér posílající hráče zpět do hry, a pak přešel přes místnost a posadil se vedle Michaela.

	„Dostali jsme předběžnou informaci od našich přátel,“ vysvětloval. „Což obvykle znamená, že hlavní vysílání následuje asi tak za pět minut.“

	Generálův tělesný strážce Ramón Vega dolil oběma sklenky vínem, a Michael uždiboval sušenku. Bylo mu dobře, když tu tak seděl v zešeřelém sále a pozoroval skleněnou nádrž plnou tekutého helia. V zelenkavé tekutině se neustále odehrávaly drobné exploze indikující, že elektronové spínače v nitru počítače zajaté v energetickém poli jsou uváděny v chod.

	Elektrony existovaly v tomto světě, ale kvantová vlastnost superpozice umožňovala těmto subatomovým částicím, aby byly vypnuté i zapnuté, nahoře i dole, točily se doprava i doleva – to vše současně. Na téměř nepostřehnutelný okamžik byly tam i zde, přecházely do paralelního vesmíru. Na onom světě vyčkávala u svého počítače jakási vyspělá civilizace. Počítač uchopil elektrony, uspořádal je do souboru informací, a vyslal je zase zpět.

	„Čekáte něco konkrétního?“ zeptal se Michael.

	„Jenom vzkaz. Možná odměnu. Před třemi dny jsme jim odvysílali údaje, které jste získal ve Druhém světě. Přesně to od nás chtěli – jakousi mapu sestavenou Poutníkem.“

	Nash stiskl vypínač, načež se od stropu spustily tři plazmové televizní obrazovky. Technik na druhé straně sálu sledoval monitor počítače a začal psát povely. Za několik vteřin se na levé obrazovce objevily světelné body a temnější skvrny.

	„Tak tohle nám posílají. Je to binární kód,“ vysvětloval Nash. „Světlo a jeho nepřítomnost jsou základním jazykem vesmíru.“

	Počítače překládaly kód a na pravé obrazovce se začala objevovat čísla. Za další chvíli Michael uviděl, jak se na prostřední obrazovce začíná vynořovat síť přímek a zahnutých čar. Vypadalo to jako výkres nějakého složitého stroje.

	Generál Nash se choval jako hluboce věřící, který právě spatřil tvář Boží. „Na tohle jsme čekali,“ mumlal. „Díváte se na kvantový počítač další generace.“

	„Jak dlouho vám bude trvat, než ho postavíte?“

	„Moji lidé analyzují údaje a sdělí mi termín. Do té doby musíme naše přátele udržovat v dobré náladě.“ Nash se sebevědomě usmál. „Já totiž s touhle civilizací hraju takovou menší hru. My chceme zvýšit výkonnost naší techniky. Oni se chtějí volně pohybovat mezi světy. Vy jste ten, kdo jim ukáže, jak se to dělá.“

	Binární kód. Čísla. A pak výkres nového počítače. Údaje od vyspělé civilizace se míhaly po všech třech obrazovkách, a Michael byl unesen obrazy světélkujícími před jeho očima. Sotva zaznamenal, že ke generálovi přistoupil Ramón Vega a podal mu mobilní telefon.

	„Teď nemám čas,“ řekl Nash volajícímu. „Nemůžete počkat, než…“ Náhle se výraz generálovy tváře změnil. S napjatým výrazem se zvedl a začal přecházet po sále. „Co že jste udělali? Kdo vám dal povolení otevřít klece? Tak kde je Boone? Kontaktovali jste ho? Tak to hodně rychle udělejte. Řekněte mu, aby okamžitě přišel do počítačového centra.“

	„Nějaký problém?“ zeptal se Michael, když Nash vypnul telefon.

	„Někdo se vloupal do výzkumného střediska. Mohla by to být ta harlekýnská fanatička, o které jsem se vám zmínil. Je to všechno velmi neobvyklé. Ti lidé přece nemají možnosti vniknout do našeho zařízení.“

	„Je ta osoba v budově?“

	Generála taková možnost vyvedla z míry. Pohlédl na svého bodyguarda, ale pak ovládl strach. „Ovšemže ne. To je vyloučeno.“
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	Po chvíli bloudění v temném městě Gabriel konečně našel cestu domů. Teď si připadal, jako by byl na dně hlubokého jezera a díval se zdola na hladinu. Vzduch v plicích ho táhl nahoru – zprvu zvolna, a pak stále rychleji. Byl už téměř u hladiny, jen pár desítek centimetrů, a pak vklouzl zpět do svého těla.

	Poutník otevřel oči a uvědomil si, že neleží na skládacím lehátku v ložnici církevního tábora. Místo toho byl připoután k nemocničnímu vozíku a vezli ho někam dlouhou chodbou s tlumenými světly. Jeho meč mu ležel na prsou.

	„Kde…,“ zašeptal. Ale tělo měl strašně studené a špatně se mu mluvilo. Náhle se vozík zastavil a objevily se nad ním dvě tváře – Viki Fraserová a jakýsi starší muž v bílém plášti.

	„Vítejte zpátky,“ usmál se muž.

	Viki se s ustaraným výrazem dotkla Gabrielovy paže. „Jsi v pořádku? Slyšíš mě?“

	„Co se stalo?“

	Viki a člověk v bílém plášti zavezli vozík do místnosti plné prázdných zvířecích klecí a rozvázali ležícímu pouta. Gabriel se posadil, a zatímco se pokoušel rozhýbat tělo, Viki mu odvyprávěla, jak biřici Tabuly zaútočili na Arkádii a jak je letadlem odvezli do výzkumného zařízení poblíž New Yorku. Muž v bílém plášti se představil jako neurolog Phillip Richardson. Vysvobodil Viki ze zamčené místnosti, a pak se společně vydali hledat Gabriela.

	„Nijak jsem to neplánoval. Prostě se to stalo.“ Doktor Richardson působil současně vyděšeně a rozjařeně. „Hlídal vás jeden strážný, ale odvolali ho. Někdo zřejmě zaútočil na výzkumné středisko…“

	Viki si prohlížela Gabriela a snažila se odhadnout jeho síly. „Doktor Richardson myslí, že kdybychom dokázali dojít na parkoviště v suterénu, můžeme odjet údržbářskou dodávkou.“

	„A co potom?“ zeptal se Gabriel.

	„Jsem přístupný jakýmkoli návrhům,“ řekl Richardson. „Mám kamaráda z univerzity, který žije na farmě v Kanadě, ale dostat se přes hranice může být dost obtížné.“

	Když se Gabriel postavil, připadalo mu ještě, že má slabé nohy, ale hlavu měl jasnou a myslel soustředěně. „Kde je můj bratr?“

	„To nevím.“

	„Musíme ho najít.“

	„To je příliš nebezpečné,“ soudil Richardson. „Za pár minut si personál uvědomí, že jste s Viki zmizeli. Nemůžeme s nimi bojovat. To je vyloučeno.“

	„Doktor Richardson má pravdu, Gabrieli. Možná, že se sem budeme moci později vrátit a zachránit tvého bratra. Ale v tuhle chvíli musíme odsud pryč.“

	Chvíli se šeptem dohadovali, až nakonec Gabriel s plánem souhlasil. Doktor Richardson už začínal propadat panice. „Oni pravděpodobně vědí všechno,“ řekl. „Možná už po nás pátrají.“

	Vykoukl skulinou ve dveřích, a pak vedl své společníky dlouhou chodbou k výtahu.

	Za pár vteřin došli na parkoviště. Po celém patře nebylo nic jiného, než betonová podlaha a opěrné sloupy. Asi pět šest metrů od výtahů parkovaly tři bílé dodávky. „Personál obvykle nechává klíčky v zapalování,“ vysvětloval Richardson. „Kdybychom dokázali projet hlavní branou, máme jistou šanci.“

	Doktor přistoupil k první dodávce a zkusil otevřít dveře na straně řidiče. Byly zamčené, ale on jimi stále lomcoval, jako by tomu nemohl uvěřit. Viki stála za ním. Její hlas zazněl klidně a konejšivě. „Netrapte se, doktore. Zkusíme další.“

	Zaslechli vrznutí, a požární dveře se otevřely a na betonu zazněly kroky. Za okamžik se z nouzového schodiště vynořil Pastýř.

	„No tohle je ale fakt senzace!“ Pastýř prošel kolem výtahů, zastavil se a zazubil se. „Už jsem si myslel, že se mě Tabula nejspíš zbaví, ale teď mi ještě dají prémii! Harlekýnský odpadlík hrdinou dne!“

	Gabriel mrkl na Viki, a pak vytasil nefritový meč. Zvolna jím máchl a snažil se upamatovat, co mu říkala Maja. Jen málo lidmi vyrobených předmětů je tak krásných – tak čistých –, že jsou prosty chtivosti a touhy.

	Pastýř odfrkl, jako by právě vyslechl špatný vtip. „Nebuďte blázen, Gabrieli. Maja mě možná nepovažuje za opravdového Harlekýna, ale to neznamená, že nejsem dobrý bojovník. V používání mečů a nožů mě cvičili od čtyř let.“

	Gabriel pootočil hlavu. „Podívej se do té druhé dodávky,“ řekl Viki. „Zjisti, jestli nejsou klíčky v zapalování.“

	Pastýř sáhl do svého pouzdra. Vytasil harlekýnský meč a zacvakl jílec do správné polohy. „No dobře, jak chceš. Pro mě je na tom dobrá jedna věc. Vždycky jsem chtěl zabít Poutníka.“

	Pastýř zaujal bojové postavení a Gabriel ho překvapil okamžitým útokem. Rozběhl se kupředu a předstíral výpad na Pastýřův obličej. Když chtěl Pastýř odvrátit ránu, Gabriel se otočil a zamířil na srdce. Ocel třeskla o ocel, dvakrát, třikrát, čtyřikrát, ale Pastýř se snadno ubránil. Oba meče se zaklesly. Pastýř o krok ustoupil, udělal hbitý pohyb zápěstím a vykroutil Gabrielovi meč z ruky.

	Meč zazvonil o betonovou podlahu. V prázdném prostoru parkoviště zvuk zazněl hlasitě a zřetelně. Oba muži se na sebe navzájem zadívali a Poutník zřetelně viděl svého protivníka. Pastýřova tvář přijala masku Harlekýna, ale něco bylo v nepořádku s jeho ústy. Slabě sebou škubala, jako by se rty nemohly rozhodnout, jestli se mají usmívat nebo mračit.

	„Jen do toho, Gabrieli. Pojď si pro něj –“

	Vtom se ozval hvizd – ostrý pronikavý zvuk. Pastýř se otočil kolem své osy a v tu chvíli prolétl vzduchem nůž a zabodl se mu do hrdla. Jeho ruka upustila meč a Pastýř padl na kolena.

	Otevřenými dveřmi vešli Maja s Hollisem. Maja mrkla na Gabriela – aby se ujistila, že je v pořádku – a pak přikročila k raněnému. „Zradil jsi mého otce,“ řekla. „Víš, co mu udělali, Pastýři? Víš, jak zemřel?“

	Pastýřovy oči už nedokázaly zaostřit, ale raněný slabě přikývl, jako by mu přiznání viny ještě mohlo zachránit život. Maja sepjala dlaně, jako jeptiška chystající se k modlitbě. A pak prudkým přímým kopem zarazila nůž hlouběji do nepřítelova hrdla.
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	Maja se bleskově obrátila a namířila zbraň na muže v bílém laboratorním plášti.

	„Ne!“ vykřikla Viki. „To je doktor Richardson. Je to vědec. Přítel. Pomáhá nám dostat se odsud.“ Maja okamžitě zhodnotila situaci a usoudila, že Richardson je vyděšený a převážně neškodný. Pokud propadne panice v podzemních tunelech, bude se muset s problémem vypořádat. Gabriel je naživu – na ničem jiném nezáleží.

	Zatímco Hollis vysvětloval, jak se dostali do výzkumného střediska, Maja popošla k Pastýřovu tělu. Šlápla do kaluže krve, která tekla jasně červenými pramínky po betonové podlaze, poklekla vedle mrtvého a vytáhla svůj nůž. Pastýř byl zrádce, ale Maja z jeho smrti neměla radost. Vzpomněla si, co jí řekl ve skladišti Autodílů jako znovuzrozených. My jsme oba stejní, Majo. Vyrůstali jsme s lidmi, kteří se obětovali pro ztracenou věc.

	Když se vrátila ke skupince, zjistila, že se Hollis hádá s Gabrielem. Viki stála mezi nimi, jako by se pokoušela vyjednat kompromis.

	„Oč jde?“

	„Promluv s Gabrielem,“ vyzval ji Hollis. „Chce jít hledat svého bratra.“

	Představa, že by měli setrvat ve výzkumném středisku, doktora Richardsona viditelně děsila. „Musíme okamžitě pryč. Zůstávat tady je nebezpečné. Stráže už nás určitě hledají.“

	Maja se dotkla Gabrielovy paže a odvedla ho stranou. „V tomhle mají pravdu. Zůstávat tady je krajně nebezpečné. Možná se sem dokážeme někdy vrátit.“

	„Víš dobře, že k tomu nikdy nedojde,“ namítl Gabriel. „A i kdybychom se sem vrátili, Michael už tu nebude. Odvezou ho někam, kde ho budou líp hlídat. Tohle je moje jediná šance.“

	„Nemůžu ti to dovolit.“

	„Ty mi nemůžeš nic nařizovat, Majo. Je to moje vlastní rozhodnutí.“

	Maje připadalo, jako by byli s Gabrielem svázaní, jako dva horolezci ve skalní stěně. Když jeden sklouzne nebo se pod ním utrhne římsa, spadnou oba. Otcův výcvik, jakkoli důkladný, ji nepřipravil na takovouhle situaci. Rychle vymysli nějaký plán, říkala si v duchu. Riskuj svůj život. Ne jeho.

	„Tak dobře. Mám jiný nápad.“ Maja se snažila mluvit co nejklidněji. „Ty půjdeš s Hollisem a on tě dostane ven z téhle budovy. Já ti slibuju, že tady zůstanu a najdu tvého bratra.“

	„I kdybys ho nakrásně našla, nebude ti důvěřovat. Michael byl vždycky ke každému podezřívavý. Ale mě poslouchat bude. Já to vím.“

	Gabriel jí pohlédl do očí, a na okamžik – po dobu jednoho úderu srdce – cítila spojení mezi nimi. Zoufale se snažila přijít na správné řešení, ale nebylo to možné. Tentokrát žádné správné rozhodnutí neexistovalo, jen osud.

	Spěšně přikročila k doktoru Richardsonovi a strhla mu z pláště identifikační kartu. „Otevře mi tady tahle věcička nějaké dveře?“

	„Asi tak polovinu z nich.“

	„A kde je Michael? Víte, kde ho drží?“

	„Obvykle bývá v hlídaném apartmá v administrativním centru. Teď stojíme na severním okraji areálu. Administrativa je na opačné straně čtverce, přímo na jih.“

	„Jak se tam dostaneme?“

	„Musíte jít podzemními tunely, držte se mimo chodby nahoře.“

	Maja vytáhla z kapsy nějaké náboje a začala nabíjet zbraň. „Vraťte se do suterénu,“ řekla Hollisovi. „Vyveď tyhle dva ventilačními šachtami, a já se vrátím s Gabrielem.“

	„Nedělej to,“ naléhal Hollis.

	„Nemám jinou možnost.“

	„Přesvědč ho, ať jde s námi. Klidně ho odsud odtáhni, když to jinak nepůjde.“

	„To je přesně to, co by udělala Tabula, Hollisi. My se takhle nechováme.“

	„Podívej, já chápu, proč chce Gabriel bratrovi pomoct. Ale oba vás zabijou.“

	Maja naplnila náboje do zásobníku pušky. Cvaknutí rezonovalo prázdným parkingem. Nikdy neslyšela, že by její otec někomu řekl „děkuji“. Nepředpokládá se, že by Harlekýni cítili k někomu vděčnost, ale přesto se jí chtělo říci něco člověku, který jí bojoval po boku.

	„Hodně štěstí, Hollisi.“

	„To budeš potřebovat spíš ty. Rychle to tu omrkněte a koukejte vypadnout.“

	 

	O pár minut později už Maja s Gabrielem postupovali betonovým tunelem, který vedl pod celým areálem. Bylo tam horko a dusno. Slyšeli, jak černými trubkami na zdi teče voda. Gabriel se po ní každou chvíli podíval. Vypadal nesvůj, tvářil se téměř provinile. „Moc mě mrzí, že tohle musíme dělat. Vím, že jsi chtěla odtud odejít s Hollisem.“

	„Je to moje rozhodnutí, Gabrieli. Neochránila jsem tvého bratra, když jsem byla v Los Angeles. Teď mám znova šanci.“ Raději se mu nedívala do očí a snažila se, aby v jejím hlase znělo ujištění. „Je to emotivní rozhodnutí, ne logické. Něco takového by je nejspíš vůbec nenapadlo.“

	Došli do administrativního střediska na druhé straně nádvoří a s pomocí Richardsonovy karty se dostali na schodiště do přízemní haly. Pak si kartou otevřeli výtah a vyjeli do třetího patra. Opatrně našlapovali chodbou s podlahou pokrytou kobercem, a nahlíželi do prázdných kanceláří a zasedacích sálů.

	Maja si připadala trochu divně, když se samopalem v ruce zírala na automat na kávu a pořadače, na šetřič obrazovky, na němž po modrém nebi poletovali andělé. Vzpomněla si na svou práci u návrhářské firmy v Londýně. Tehdy trávila celé hodiny v bílé krychli u počítače, s pohledem z tropických ostrovů přilepeným na stěně. Každý den ve čtyři hodiny se objevila buclatá Bengálka s vozíkem, na němž rozvážela zaměstnancům čaj. Tenhle život jí teď připadal stejně vzdálený jako jiné světy.

	V jedné kanceláři popadla koš na papír, a pak se vrátili k výtahu. Když dojeli do druhého poschodí, nechala koš zaklíněný ve dveřích. Začali zvolna postupovat chodbou. Maja donutila Gabriela, aby se držel půldruhého metru za ní, když otvírali jedny dveře za druhými.

	Panely osvětlení zasazené ve stropě vrhaly na podlahu zvláštní stín. Jeden stín na konci chodby vypadal trochu tmavší. Může to být cokoliv, pomyslela si Maja. Možná prasklá žárovka. Když udělala další krok vpřed, stín se začal pohybovat.

	Obrátila se ke Gabrielovi a přiložila si prst na ústa. Tiše. Ukázala k prázdné kanceláři a posuňky ho vybídla, aby se schoval za psací stůl. Pak se vrátila zpět na roh a rozhlédla se chodbou. Před jednou kanceláří někdo nechal údržbářský vozík, ale údržbář zmizel.

	Došla na konec chodby, vysunula se o pár centimetrů za roh a okamžitě se stáhla zpět, protože v tu chvíli po ní začali z pistolí pálit tři muži. Kulky s praštěním prolétly zdí a zavrtaly se do dveří jedné kanceláře.

	Maja se rozběhla se samopalem v ruce chodbou zpět a vypálila na hlavici protipožárního zařízení. Hlavice pukla a požární alarm začal zvonit. Jeden z biřiců Tabuly začal zběsile pálit jejím směrem. Vypadalo to, jako by zeď vedle ní explodovala, kousky omítky odletovaly na koberec. Maja palbu opětovala a muž se stáhl za roh.

	Z poničené hlavice hasicího systému stříkala voda. Maja stála v chodbě a říkala si, že většina lidí má v nebezpečné situaci omezené pole vidění, jako by se dívali do tunelu. Rozhlédni se kolem sebe, pomyslela si a pohlédla na strop. Zdvihla hlaveň zbraně a dvakrát vypálila na stropní osvětlení nad údržbářským vozíkem. Plastový rošt se rozpadl a ve stropě se rozšklebila díra.

	Maja si zastrčila samopal za pás a vylezla na vozík. Sáhla do díry ve stropě a nahmátla vodovodní trubku. Jedním rychlým kopem poslala vozík chodbou a vytáhla se za trubku do otvoru ve stropě. Neslyšela nic než požární poplašné zařízení a stříkání vody z hlavice. Vytáhla pušku zastrčenou za pasem. Ovinula nohy kolem trubky a zůstala viset hlavou dolů jako pavouk.

	„Připravte se,“ volal nějaký hlas. „Teď!“ Strážní vyběhli zpoza rohu a pálili přitom z pistolí. Pár vteřin nato přestal požární alarm zvonit a náhle zavládlo ticho.

	„Kam mohla jít?“ podivoval se jeden hlas.

	„To teda nevim.“

	„Opatrně,“ nabádal třetí hlas. „Mohla by bejt v některý kanceláři.“

	Maja vykukovala dírou ve stropě a sledovala, jak první, druhý a konečně třetí žoldák prochází přímo pod ní s pistolí v ruce.

	„Tady Prichett,“ řekl třetí hlas. Vypadalo to, že mluví do vysílačky nebo mobilního telefonu. „Viděli jsme ji ve druhém patře, ale utekla nám. Ano, pane. Prohlížíme všechny –“

	Maja se držela vodovodní trubky nohama a prosmýkla se dírou po osvětlení ven. Visela hlavou dolů a černé vlasy se jí pohupovaly nad podlahou. Uviděla tři žoldáky a vypálila na prvního z nich.

	Zpětný náraz ji odhodil dozadu a Maja udělala přemet ve vzduchu a přistála na nohou uprostřed chodby. Z hlavice hasicího zařízení stříkala voda, ale ona ji ignorovala a zastřelila druhého muže právě ve chvíli, kdy se otočil. Třetí ještě držel mobilní telefon, když mu kulky prolétly hrudníkem. Udeřil hlavou o zeď a svezl se na zem.

	Z hlavice konečně přestala stříkat voda a Maja stála sama v chodbě a shlížela na tři těla. Zůstávat v budově je příliš nebezpečné. Musejí se vrátit do tunelů. Znovu uviděla, jak se stíny na stěně proměňují a pak se na konci chodby objevil neozbrojený muž. I kdyby nebylo rodinné podoby, Maja by uhodla, že je to druhý Poutník. Sklonila zbraň.

	„Ahoj, Majo. Jsem Michael Corrigan. Všichni se vás tady bojí, ale já strach nemám. Vím, že jste tu proto, abyste mě chránila.“

	Dveře kanceláře za jejími zády se otevřely a Gabriel vyšel do chodby. Bratři zůstali stát tváří v tvář, Maja mezi nimi.

	„Pojď s námi, Michaeli.“ Gabriel se nuceně usmál. „Budeš v bezpečí. A nikdo ti nebude nic nařizovat.“

	„Mám pár otázek pro naši Harlekýnku. Je to trochu zvláštní situace, nemyslíš? Kdybych odešel s vámi dvěma, bylo by to, jako bychom měli společnou holku.“

	„Takhle to není,“ protestoval Gabriel. „Maja nám jenom chce pomoct.“

	„Ale co když se bude muset rozhodnout?“ Michael se o krok přiblížil. „Koho budeš zachraňovat, Majo? Gabriela nebo mě?“

	„Oba.“

	„Žijeme v nebezpečném světě. Co když to nebude možné?“

	Maja pohlédla na Gabriela, ale z jeho tváře nevyčetla, co by měla odpovědět. „Budu chránit toho, kdo se snaží, aby náš svět byl lepší.“

	„Pak jsem to já.“ Michael udělal další krok vpřed. „Většina lidí neví, co chce. Totiž chtějí krásný nový dům a lesklé nové auto. Ale jsou příliš ustrašení, než aby uměli dát svému životu nějaký směr. Tak to uděláme za ně.“

	„To ti napovídali ti z Tabuly,“ řekl Gabriel. „Ale není to pravda.“

	Michael zavrtěl hlavou. „Chováš se přesně jako náš otec – žiješ si svůj malý život, schováváš se pod kamenem. Nesnášel jsem všechny ty řeči o Síti, když jsme dospívali. My oba máme tu moc, ale ty ji nechceš použít.“

	„Ta moc nepramení z nás, Michaeli. Doopravdy ne.“

	„Vyrůstali jsme jako pomatenci. Žádná elektřina. Žádný telefon. Pamatuješ na první den ve škole? Pamatuješ, jak si lidi ukazovali na naše auto, když jsme přijeli do města? My takhle žít nemusíme. Můžeme všechno ovládat.“

	„Lidi musejí ovládat svoje vlastní životy.“

	„Jak to, že si to nedokážeš přebrat, Gabe? Vždyť to není tak těžké. Prostě děláš, co je nejlepší pro tebe, a zbytek světa ať se jde bodnout.“

	„Takhle ale nemůžeš být šťastný.“

	Michael se díval na Gabriela a zavrtěl hlavou. „Mluvíš, jako kdybys věděl všechno, ale jedna věc je jasná.“ Michael zdvihl dlaně, jako by chtěl bratrovi požehnat. „Poutník může být jenom jeden…“

	Zpoza rohu chodby vyšel muž s krátkými šedými vlasy a brýlemi s ocelovými obroučkami a napřáhl automatickou pistoli. Gabriel se tvářil, jako by navždy ztratil rodinu. Zrazen.

	Než Boone vystřelil, Maja stačila odstrčit Gabriela chodbou dozadu. Kulka ji zasáhla do pravé nohy a odhodila ji na zeď, a dívka spadla obličejem na podlahu. Připadalo jí, jako by někdo vymáčkl všechen vzduch z jejího těla.

	Gabriel k ní přiběhl a vzal ji do náručí. Uběhl s ní pár metrů a vrhl se do výtahu, přestože se mu Maja snažila vytrhnout. Zachraň se, chtěla mu říct, ale nedokázala ze sebe ta slova vypravit. Gabriel vykopl koš ze dveří výtahu a stiskl knoflíky. Střelba. Křik. Dveře se zavřely a už sjížděli dolů.

	 

	Maja ztratila vědomí, a když znovu otevřela oči, už byli v tunelu. Gabriel klečel na jednom koleni a stále ji pevně držel. Slyšela někoho mluvit a uvědomila si, že je to Hollis. Skládal láhve s chemikáliemi, které sebral v budově genetického výzkumu.

	„Ještěže si ze školní laboratoře pamatuju ty malé červené výstražné cedulky. Tahle šťáva je hodně nebezpečná, když se k ní dostane oheň.“ Hollis odšrouboval uzávěr na zeleném kanystru. „Čistý kyslík.“ Vzal skleněnou láhev a vylil čirou tekutinu na zem. „A tohle je tekutý éter.“

	„Máme ještě něco?“

	„Víc toho nepotřebujeme. Rychle odsud vypadněme někam hodně daleko.“

	Gabriel nesl Maju k protipožárním dveřím na konci tunelu. Hollis zapálil propanbutanovou lampu, upravil syčící plamen a pak ji odhodil za sebe. Vešli do dalšího tunelu. Za pár vteřin uslyšeli hlasité bouchnutí a tlak s prásknutím otevřel požární dveře.

	Když Maja znovu otevřela oči, sestupovali po nouzovém schodišti. Uslyšeli mnohem hlasitější výbuch, jako by v budově explodovala pořádně velká bomba. Elektrické osvětlení zhaslo, takže se všichni krčili ve tmě, dokud Hollis nerozsvítil baterku. Maja se snažila zůstat při vědomí, ale sklouzla do nějakého snu a jen občas z něj vyplouvala. Pamatovala si Gabrielův hlas a lano ovinuté pod jejími rameny, když ji vytahovali ventilační šachtou ven. A pak ležela na vlhké trávě a zírala na hvězdy. Zaslechla další výbuchy a kvílení policejních sirén, ale na ničem z toho už nezáleželo. Věděla, že vykrvácí, a připadalo jí, jako by se všechna síla z jejího těla vsákla do studené země.

	„Slyšíš mě?“ mluvil na ni Gabriel. „Majo?“

	Chtěla s ním mluvit – říct mu něco na rozloučenou – ale někdo jí ukradl hlas. Kolem jejího zorného pole se hromadila černá tekutina, a pak se začala šířit a tmavnout, jako kapka inkoustu ve sklenici čisté vody.
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	Kolem šesté ráno pohlédl Boone na oblohu nad výzkumným střediskem a spatřil mlžnou kaluž slunečního světla. Byl celý umazaný od sazí. Oheň v tunelech byl snad pod kontrolou, ale z ventilačních šachet se dál valil černý kouř se štiplavým chemickým pachem. Vypadalo to, jako by hořela země.

	Kolem areálu porůznu parkovala hasičská a policejní auta. V noci jejich blikající červená světla vypadala jasná a naléhavá. V časném ránu jen chabě pomrkávala. Od stříkaček se k ventilačním šachtám plazily plátěné požární hadice. Z některých dosud proudila voda, a hasiči se začouzenými tvářemi popíjeli kávu z papírových kelímků.

	Před dvěma hodinami Boone zhodnotil celkovou situaci. Výbuch v tunelech a následný výpadek elektřiny způsobily škody ve všech budovách. Kvantový počítač se zřejmě vypnul a část přístroje byla zničena. Jeden mladý počítačový technik odhadl, že to bude trvat tři čtvrtě roku až rok, než se vše opět zprovozní. Suterén všech budov je zaplavený vodou. Všechny laboratoře a kanceláře jsou černé od kouře. Počítačově řízené chladicí boxy v laboratoři pro genetický výzkum přestaly fungovat a několik experimentů se sešívanými přišlo vniveč.

	Ale Booneovi byla celá ta zkáza lhostejná. Pokud šlo o něho, klidně mohla z celého výzkumného střediska zbýt jen hromádka popele. Skutečnou katastrofou bylo, že nechali uniknout tu Harlekýnku a známého Poutníka.

	Jeho schopnost okamžitě zahájit pátrání byla podkopána špatně placeným strážným, který seděl v budce u hlavní brány. Když zaslechl výbuchy, propadl panice a zavolal policii a hasiče. Bratří sice mají konexe po celém světě, ale proti týmu místních hasičů odhodlaných vykonávat dobře svou práci byl Boone bezmocný. Zatímco si hasiči zbudovali velitelské stanoviště a začali pumpovat vodu do tunelů, pomáhal generálu Nashovi a Michaelu Corriganovi opustit areál v přísně střeženém konvoji vozidel. Zbytek noci strávil zajišťováním, aby nikdo nenašel Pastýřovo tělo a tři další mrtvé v administrativní budově.

	„Pan Boone? Promiňte, pane Boone…“

	Ohlédl se a spatřil, jak k němu jde hasičský kapitán Vernon McGee. Podsaditý kapitán byl u požáru od půlnoci, ale stále překypoval energií – působil téměř vesele. Boone usoudil, že hasiče z předměstí už nudilo neustále kontrolovat hydranty a zachraňovat kočky, které neumějí slézt ze stromů.

	„Myslím, že můžeme zahájit inspekci.“

	„O čem to mluvíte?“

	„Oheň jsme uhasili, ale bude trvat ještě pár hodin, než bude možné vlézt do tunelů pro údržbu. V tuto chvíli potřebujeme vejít do všech budov a ujistit se, jestli nedošlo k porušení statiky.“

	„To je vyloučeno. Jak jsem vám řekl už včera večer, zdejší personál se zabývá přísně tajným výzkumem pro vládu. Vstup do kterékoli místnosti je povolen jen s bezpečnostní prověrkou.“

	Kapitán McGee se mírně zhoupl na podpatcích vysokých bot. „To mě ani za mák nezajímá. Jsem kapitán hasičů a tohle je můj okrsek. Mám právo vstoupit do kterékoli z těchhle budov z důvodu veřejné bezpečnosti. Jestli chcete, můžete se mnou někoho poslat.“

	Boone se snažil skrýt svůj vztek, když McGee odmašíroval zpět ke svým mužům. Hasiči klidně můžou jít na inspekci. Je to možné. Těla už jsou zabalena v plastových pytlích a uložena v dodávce. Později odpoledne budou odvezena do Brooklynu, kde je známý v krematoriu spálí a popel vysype do moře.

	Boone se rozhodl, že půjde zkontrolovat administrativní centrum, než tam začne čmuchat McGee. Ve druhém patře by měli dva strážní odstraňovat zakrvavený koberec. Přestože byly bezpečnostní kamery vyřazeny, Boone vždycky předpokládal, že ho někdo pozoruje. Sebevědomě si vykračoval nádvořím, jako by měl všechno pod kontrolou. V kapse mu zazvonil mobilní telefon, a když stiskl knoflík, ozval se hlas Kennarda Nashe.

	„Jak vypadá situace?“

	„Hasiči chtějí provést bezpečnostní kontrolu.“

	Nash hlasitě zaklel. „Komu mám zavolat? Kancelář guvernéra? Může to guvernér zatrhnout?“

	„Nemáme důvod jim bránit. Všechny závažné problémy jsme odstranili.“

	„Jenže oni přijdou na to, že oheň někdo založil.“

	„Přesně to chci, aby udělali. V tuto chvíli mám tým v domě Lawrence Takawy. Umístí do kuchyně nedodělanou bombu a napíší na jeho počítači dopis, že se nám chce pomstít. Až přijdou vyšetřovat žhářství, povím jim o jednom nespokojeném zaměstnanci –“

	„A oni začnou hledat někoho, kdo už dávno zmizel.“ Nash se spokojeně zasmál. „Dobrá práce, Boone. Dnes večer si promluvíme.“

	Generál Nash ukončil hovor bez rozloučení a Boone zůstal stát u vchodu do administrativního centra. Když si prošel vše, co udělal v posledních několika týdnech, musel připustit, že se dopustil některých chyb. Podcenil Majiny schopnosti a ignoroval své vlastní podezření, které choval vůči Lawrenci Takawovi. Několikrát se rozčilil, což ovlivnilo jeho rozhodování.

	Jak oheň dohasínal, barva kouře se změnila z černé ve špinavě šedou. Vypadal jako výfukové plyny – běžné znečištění –, když se valil z ventilačních šachet, stoupal do výšky a rozplýval se ve vzduchu. Bratří možná utrpěli dílčí neúspěch, ale konečné vítězství je neodvratné. Politici si můžou mluvit o svobodě, házet slova do vzduchu jako konfety. Neznamenají nic – tradiční idea svobody je vyhasínající pojem. Boone stiskl knoflík na svých náramkových hodinkách a poprvé toho rána se zaradoval, když zjistil, že má zcela normální pulz. Napřímil se, narovnal ramena a vstoupil do budovy.
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	Maja byla opět v zajetí snu. Stála sama v temném podchodu. Zaútočila na tři fotbalové hrdlořezy a unikla po schodech dolů. Všude na nástupišti se rvali chlapi a snažili se vyrazit okna vlaku, ale Trn ji popadl pravou rukou a vtáhl ji dovnitř.

	Myslela na tenhle incident tolikrát, že se stal trvalou součástí jejího mozku. Probuď se, říkala si. Dost. Ale tentokrát u vzpomínky setrvala. Vlak se se škubnutím rozjel a ona přitiskla tvář k otcovu vlněnému kabátu. Oči měla zavřené, když si prokousla ret a v ústech ucítila chuť své vlastní krve.

	Majin vztek byl silný a hlasitý, ale ve tmě jí něco šeptal ještě nějaký jiný hlas. A pak věděla, že jí bude odhaleno tajemství. Trn byl vždycky silný a statečný a jistý si sám sebou. Toho odpoledne v severním Londýně ji zradil, ale stalo se ještě něco jiného.

	Vlak podzemní dráhy se se škubnutím rozjel, vyjel ze stanice, a když zvedla oči k otci, zjistila, že pláče. Tehdy se jí zdálo nemožné, že by Trn někdy mohl projevit slabost. Ale teď věděla, že to tak opravdu bylo. Jediná slza na Harlekýnově tváři, to je ojedinělá a vzácná věc. Odpusť mi. Tohle si tenkrát myslel? Odpusť mi, co jsem ti udělal.

	 

	Otevřela oči a uviděla nad sebou Viki, jak ji pozoruje. Několik vteřin ještě zůstávala v zemi nikoho mezi snem a bděním, stále ještě viděla Trnovu tvář, přestože se rukou dotýkala kraje přikrývky. Výdech. A otec zmizel.

	„Slyšíš mě?“ naléhala Viki.

	„Ano. Jsem vzhůru.“

	„Jak se cítíš?“

	Maja zajela rukou pod peřinu a nahmatala obvaz na zraněné noze. Když se rychleji pohnula, ozvala se prudká bolest, jako bodnutí nožem. Pokud zůstala v klidu, bylo to jen, jako by měla kůži spálenou značkovacím železem. Trn ji naučil, že bolest nelze ignorovat, je nutné ji ohraničit na určité místo a izolovat ji od zbytku těla.

	Pohlédla oknem ven a vzpomněla si, jak ji ukládali do postele. Byli v domě na pláži na pobřeží Cape Cod, massachusettského poloostrova vybíhajícího ve tvaru půlměsíce do Atlantského oceánu. Viki, Gabriel a Hollis se tam rozjeli poté, co strávili několik hodin na jedné soukromé klinice v Bostonu. Lékař, který ji vlastnil, byl členem Vikiny církve, a do domu na pláži jezdil v létě na dovolenou.

	„Chceš další prášek?“

	„Žádné prášky. Kde je Gabriel?“

	„Šel se projít na pláž. Nedělej si starosti. Hollis ho hlídá.“

	„Jak dlouho jsem spala?“

	„Asi osm nebo devět hodin.“

	„Najdi Gabriela a Hollise,“ řekla Maja. „Sbal všechny věci. Musíme být stále v pohybu.“

	„To není nutné. Tady jsme v bezpečí – alespoň pár dní. Nikdo neví, že tu jsme, kromě doktora Lewise, a ten věří v Nesplacený dluh. Nikdy by nezradil Harlekýna.“

	„Tabula po nás pátrá.“

	„Na pláži nikdo není, protože je moc zima. Vedlejší dům je přes zimu prázdný. Většina obchodů ve vesnici je zavřená a žádné bezpečnostní kamery jsme tu neviděli.“

	Viki vypadala silná a sebejistá, a Maja si stěží dokázala vzpomenout na onu plachou kostelní myšičku, která jí přišla naproti na losangeleské letiště před pouhými několika týdny. Všechno se změnilo, posunulo kupředu – díky Poutníkovi.

	„Musím mluvit s Gabrielem.“

	„Vrátí se za pár minut.“

	„Pomoz mi vstát, Viki. Nechci být v posteli.“

	Maja se zvedla na loktech. Bolest se vrátila, ale Maja dokázala ovládnout výraz obličeje. Postavila se na zdravou nohu a chytla se Viki kolem ramen, a tak se zvolna šouraly z ložnice na chodbu.

	S každým váhavým krokem jí Viki doplňovala chybějící části příběhu. Na útěku z výzkumného střediska Zelené země ji doktor Richardson udržoval při životě, zatímco je Hollis všechny vezl do Bostonu. V tuto chvíli už je doktor Richardson na cestě do Kanady ke svému příteli ze studií, který vlastní mlékařskou farmu v Newfoundlandu. Hollis nechal auto v chudinské čtvrti s klíčky v zapalování. Teď mají auto, také dodávku, od jiného Vikina souvěrce.

	Dům na pláži byl vybaven tlustým berberským kobercem a prostým nábytkem ze dřeva a kůže, vše jednoduché a čisté. Skleněné zasouvací dveře vedly na terasu a Maja přiměla Viki, aby ji odvedla ven. Když ulehla na lehátko, uvědomila si, kolik námahy ji stálo ujít deset metrů. Tvář jí zalil pot a začala se třást po celém těle.

	Viki zašla dovnitř a vrátila se s přikrývkou. Těsně ji ovinula Maje kolem dolní poloviny těla, a dívka se hned začala cítit lépe. Dům stál nedaleko písečných dun porostlých tu a tam planými růžemi, písečnou trávou a temně zeleným vřesem. Vál mírný vítr a stébla suché trávy v něm povlávala a ve vzduchu byl cítit oceán. Osamělý rybák zakroužil nad oběma dívkami, jako by hledal místo k odpočinku.

	Z terasy vedly dřevěné schody na pláž. Byl právě odliv a Gabriel stál necelých dvě stě metrů odtud na pokraji moře. Hollis seděl na písku, v polovině vzdálenosti mezi domem a Poutníkem. Na klíně měl cosi zabaleného v pestrém ručníku a Maja odhadla, že je to její samopal. Na tomhle poklidném odlehlém místě nikdo Harlekýny nepotřebuje. Viki s Hollisem dokázali všechno zařídit i bez ní. Ona měla chránit Gabriela, a nakonec on riskoval život, aby ji vynesl z tunelů.

	Zatažená obloha a šedozelená voda navzájem splývaly, těžko se dala rozeznat linka obzoru. Vlny se syčivě tříštily o břeh, voda stékala po udusaném písku a pak se vrátila do moře. Gabriel měl na sobě džínsy a tmavou mikinu; zdálo se, že kdyby udělal jediný další krok, rozplynul by se v šedi a zmizel by z tohoto světa.

	Poutník se odvrátil od vody a podíval se zpět k domu. „Vidí nás,“ řekla Viki.

	Maja si připadala jako malé dítě, když tu tak ležela zabalená do deky, ale tiše se posadila, když oba muži přišli z pláže a vystoupili po schodech na terasu. Gabriel zůstal stát u zábradlí, zatímco Hollis se smál na celé kolo a hrnul se k ní. „Majo! Jak ti je? Mysleli jsme si, že si pár dní pospíš.“

	„Jsem v pořádku. Musíme kontaktovat Lipku.“

	„Už jsem to udělal z kyberkavárny v Bostonu. Pošle peníze na tři různá místa v Nové Anglii.“

	„Nic jiného neříkal?“

	„Podle Lipky Vrabcův syn zmizel. Řekl bych, že agenti Tabuly přišli na to, že byl –“

	Viki ho přerušila. „Uděláme trochu kafe, Hollisi.“

	„Já žádné nechci.“

	„Ale ostatní třeba jo.“ Nepatrná změna Vikina hlasu Maje připomněla lehký stisk něčí ruky. Hollis zřejmě pochopil narážku.

	„Správně. Jasně. Trochu kafe.“ Hollis se ohlédl po Gabrielovi a pak zašel za Viki dovnitř.

	Přestože byli teď sami, Gabriel nic neříkal. V dálce se objevilo hejno mořských ptáků, houf černých teček formujících se do tvaru trychtýře, který zvolna sestupoval k zemi.

	„Doktor Lewis říká, že chodit budeš moct tak za měsíc. Měla jsi štěstí, že ti kulka neroztříštila kost.“

	„Tak dlouho tady zůstat nemůžeme,“ namítla Maja.

	„Viki má spoustu známých z církve a Hollis zná lidi, co dělají bojová umění. Máme fůru možností, kam se schovat, dokud nezískáme falešné identifikační karty a pasy.“

	„Pak bychom měli odjet ze Spojených států.“

	„Tím si nejsem úplně jistý. Hodně lidí by chtělo věřit, že existuje nějaký ostrov v tropech nebo jeskyně v horách, kde se člověk může schovat, ale to už dávno neplatí. Ať se nám to líbí nebo ne, jsme všichni navzájem propojení.“

	„Tabula po tobě bude pátrat.“

	„Ano. A můj bratr jim bude pomáhat.“ Gabriel se posadil vedle ní. Vypadal smutně a unaveně. „Když jsme byli malí, připadalo mi, že společně bojujeme proti celému světu. Byl bych pro něj udělal cokoli. Bezvýhradně jsem mu důvěřoval.“

	Maja si vzpomněla na sen o podzemní dráze – na otcův smutek – a dovolila si ten luxus, že pocítila soucit s jinou lidskou bytostí. Napřáhla ruku a Gabriel ji pevně stiskl. Jeho teplá kůže se dotkla její chladné; cítila se proměněná. Nebylo to štěstí. Ne, štěstí je dětinská, prchavá iluze. Bolest v jejím těle ustoupila a Maje připadalo, jako by oni dva vytvořili jakési centrum, stálost, celek.

	„Nevím, jestli je otec ještě naživu, a Michael se obrátil proti mně,“ řekl Gabriel. „Ale cítím pouto mezi námi dvěma, Majo. Jsi pro mě důležitý člověk.“

	Pohlédl na ni a v očích měl intenzivní energii, pak ale pustil její ruku a rychle vstal. Jejich blízkost byla bolestná; připadalo jim, jako by překročili nějakou hranici.

	Gabriel sám a nechráněný sešel znovu po schodech na písek. Maja zůstala na terase a snažila se ovládnout své pocity. Jestli chce chránit tohoto Poutníka, pak si nemůže dovolit k němu něco cítit. Jakákoli emoce by jí přinesla jen váhavost a zranitelnost. Kdyby si dovolila takovou slabost, mohla by ho ztratit – navždy.

	Pomoz mi, žádala v duchu. Bylo to poprvé v životě, kdy se modlila. Prosím, pomoz mi. Ukaž mi, co mám dělat.

	Chladný vítr jí zcuchal černé vlasy, ucítila jemné brnění v celém těle, vracející se sílu. Tolik lidí proplulo jejich životem, hráli své role v zájmu druhých a netušili, jaký je jejich vlastní osud. Všechny pochybnosti a váhání, které prožívala v Londýně, se rozplynuly. Už ví, kdo je – je Harlekýnka. Ano, bude to těžké, ale zůstane s Gabrielem.

	Trochu se nadzvedla a podívala se na oceán. Na pláži sedělo hejno vodních ptáků, a když se k nim Poutník přiblížil, vznesli se s hlasitým křikem k nebi.
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	Svět, do něhož vstoupíme v románu Poutník, je nápadně podobný tomu našemu. Mimo pozornost téměř všech lidí tu však probíhá možná poslední dějství odvěkého boje mezi zastánci lidské svobody a jejími potlačovateli. Nejmocnějšími z nich jsou nyní příslušníci Tabuly, kteří mají k dispozici nejmodernější techniku – využívají všudypřítomné bezpečnostní kamery, nasazují nejdokonalejší odposlechy, jejich počítačové programy jim umožňují přístup do všech databází. Na základě nejrůznějších technologií, vládních projektů, sociálních i bankovních systémů tak vznikla globální Síť – a nyní schází už jen krůček k tomu, aby se podařilo udělat z lidí obyvatele jednoho velkého neviditelného vězení…

	Mladé dívce Maje zavraždí Tabula v Praze otce. Ten byl jedním z posledních Harlekýnů, kteří mají odedávna za úkol chránit Poutníky, což jsou lidé obdaření zvláštní schopností vstupovat do jiných světů a přinášet odsud lidem vize opravdového vnitřně svobodného života. Maja musí okamžitě pohřbít všechny své sny o normálním životě – pro žoldáky Tabuly se teď totiž stala hlavní protivnicí. Za dramatických okolností musí najít bratry Gabriela a Michaela Corriganovy, kteří by snad mohli být posledními Poutníky…

	 

	John Twelve Hawks, autor románu, který v široce rozvětveném příběhu skvěle kombinuje žánr antiutopie s vlivy fantasy i sci-fi, tají svou totožnost, neboť žije mimo Síť.
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